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РОМАН

Із словацької переклав Дмитро Андрухів
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Видавництво художньої літератури «Дніпро»

1985

И(Чехосл.)
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В романе известной словацкой писательницы во всем величии и великолепии предстает легендарный древний Вавилон. Вечный Город, неприступная по тем временам крепость, готовится дать отпор нашествию персидского царя Кира, но вследствие противоречий, раздирающих вавилонское общество, оказывается неспособным к сопротивлению.

Через драматическую историю любви мужественного и талантливого верховного военачальника вавилонской армии Набусардара и персидского разведчика князя Устиги к простой крестьянской девушке Нанаи писательница философски осмысливает различные концеп-^ ции добра и зла.

Моральные и общественные проблемы, затронутые в романе, выходят далеко за исторические рамки.

Післямова Юрія Богданова

Перекладено за виданням: Margita Figuli, Babylon, Bratislava, Slovensky spisovatel’, 1980.
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(ф Український переклад, художнє оформлення, видавництво «Дніпро», 1985 р.
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ЧАСТИНА
ПЕРША

В бескетті ассірійських гір беруть початок шумливі води Євфрату і Тігру. Вони спадають із круч у глибоченні провалля і, стиснуті з обох боків скелястими урвищами й могутніми стовбурами дерев, мчать з північних верховин у долини, нестримно торуючи собі шлях у піддатливому грунті піщаної низовини, неначе квапляться зіллятись на півдні з морем.

Країну, яку обіймають Євфрат і Тігр,.з незапам’ятних часів засипає гарячий пісок. Тут, серед колючок і чортополоху, людина воістину в поті чола добуває свій хліб, знемагаючи під тягарем життя і вмираючи від палу сонця. Мріє вона позбутись нестерпних мук, тож вигадує собі на втіху байки про-втрачений рай, куди знову хотіла б повернутися після нескінченних страждань.

Голова старого Гамадана, який сидить під своєю глиняною халупою, теж заполонена подібними думками. Він різьбить із пальмового дерева статуетку бога Елліля, який нібито сотворив світ і за непослух вигнав людину з обіто-ва ного саду.

Поринувши в роботу й думки, Гамадан похитує головою, розмовляє з богом і дорікає йому:

— Ти вчинив нерозважливо, владарю життя і смерті, всемогутній Еллілю, боже нездоланного Вавілонського царства. Тяжку покуту наклав ти на сина людського за його маленький непослух. Надовго закам’яніло твоє серце через таку марницю, через таку дрібничку, через таку абищицю. Погодься-бо сам — через якесь там яблуко з дерева життя. Невже воно було і є дорожчим за людину, ба навіть за цілий народ у країні між Тігром і Євфратом?

Гамадан не приховує того, що походить з давнього роду воїнів, бо навіть з богом розмовляє войовничо. Він хотів би переконати небесного владаря, що хоч той і сотворив світ, проте не зумів мудро і справедливо повестися з людиною в раю.

На чоло йому лягає хмарка, в очах проступає тривога. Вій не годен приборкати власний гнів, тож мусить вилити його хоча б у словах.

І старий обурено веде далі:

—    Якби ж то ти був покарав пройду фінікійця, або жалюгідного іудея, або просмерділого лоєм ассірійця, або паршивого перса! Але завіщо ти так покарав халдея? Царю небесний, халдея!

І враз його охоплює бажання утнути із священним ликом усемогутнього Елліля якусь штуку й помститися йому за те, що він так жорстоко покарав людський рід. Старий вирішив зробити богові довгого носа, який спотворив би його святий образ. Але коли він уже заходився видовбувати дірки в довгому загостреному носі, то раптом збентежився, бо йому спало на думку, що цьому богові, власне, молитиметься його дочка Нанаї, аби справдилися її мрії. Мабуть, він, Гамадан, учинить мудріше, якщо притлумить у собі бажання помсти й сповниться почуттям поваги й страху перед усевладними й неприхильними богами, як велять завіти. Він квапливо проказав заклинання проти злих духів і схилив голову, ніби на знак покори.

Ховаючи лукаву посмішку, Гамадан засовався на триніжку під вербовим піддашком і почав бити себе в груди, виправдуючись і прохаючи в заступника халдеїв прощення:

—    Повір, сину всемогутнього сонця й родючої сили землі, повір, що то не я, а чорний демон з пазурами дракона, хвостом ящірки, жалом скорпіона, ногами козла, гребенем півня, крилами орла й шкурою крокодила підбив мене повстати проти тебе. То він підмовляв мене, аби я помстився тобі за весь людський рід, бо ти несправедливо покарав його за гріх-перших людей. Ти покарав його несправедливо тому, що сотворив щебет птахів, шум води, пахощі квітів і випари троянд над землею, які спонукали людину на гріх. Ти послав людині сон, у якому являв їй дурманні сновиддя, щоб вона піддалася їхнім чарам і скуштувала плоду з дерева життя. Отже, ти сам винен, а людина лише випадково стала жертвою твого примхливого суду. Але повір, усемогутній, що то злий демон так говорить про тебе — моє ж серце чисте. То злий дух, який живиться гряззю й порохом, під’юджує мене проти тебе, преславний, і намовляє, аби я з помсти зробив тобі довгого носа.

І на знак того, що він шкодує про свій нерозважний вчинок, Гамадан трохи підкоротив богові носа й підняв статуетку проти сонця.

— Глянь, боже богів, я здолав демона й укоротив тобі носа, який був би навіки спотворив твій лик..Я врятував тебе від ганьби, отож віддяч мені послугою за послугу. І якщо вже ти зачиняєш переді мною браму раю, то виконай хоча б прохання моєї дочки, найвродливішої дівчини на берегах Євфрату. Зараз вона пасе вівці свого батька, але якби її побачили боги, то всі, як один, уподобали б собі. Якби про її красу прочув цар, то їй того самого дня довелося б перебиратись до його палацу. Якби вона з’явилася на вулицях Вавілона, то перед нею падали б долілиць, наче перед богинею Іштар. Тож зглянься на її прохання, щоб їй не доводилось пасти з ранку до вечора вівці, їсти несмачні коржі та спати в глиняній халупі. Коли вона сьогодні ввечері повернеться додому з отарою, ти, ясність сонця, побачиш, що вона прекрасніша за веселку, яка заграла після всесвітнього потопу.

І, щоб бог Елліль, володар життя і смерті, справді зміг побачити його дочку, Гамадан вирішив швидше докінчити статуетку, бо вже давно перейшло за полудень, а коли почне сутеніти, Нанаї прижене отару білих овець додому.

Отож він закруглив підкорочений ніс і знову видовбав у ньому дірки. Потім підправив губи та очі, щоб вони здавалися благороднішими, просвердлив отвір у широкому й пишно оздобленому поясі, протягнув крізь нього меч і повісив його навскоси на животі статуетки. До спини прикріпив подвійні орлині крила — ознаку божества. Далі підстругав спідницю з рясними тороками й Підрівняв ремінці на сандаліях. Після цього розпустив у мисочках фарби й розмалював статуетку. Крила, шолом, сандалії, пояс та оздоби — в золотистий колір, плащ — у червоний, ризу під ним — у голубий, а тороки—в жовтий. Готову статуетку відніс у хатину й поставив сохнути на поличку над дверима.

Потім Гамадан забрав до хатини різці й ніж, стружку вкинув у вогонь під триногу, на якій у горщику варилася риба, а мисочки з фарбами заліпив глиною, щоб не засохли.

Виходячи надвір, він кинув погляд на Нанаїну постіль, заслану овечими й козиними шкурами. «Моя дочка могла б спати нині в шовках і в єдвабах, якби не занепав наш рід,— зітхнув у думці.— І жила б вона не в убогій глинянці, а в палаці. Та в останні роки з вини недолугих володарів мечі гамаданівські заіржавіли, й іншої зброї, крім Нанаїної вроди, у нас немає. Тепер уже тільки врода може вирятувати її з цього становища». Він з надією ковзнув очима по статуетці Елліля, якій Нанаї довірятиме свої потаємні бажання, і всемогутній Елліль усі ті бажання виконає, повинен виконати. Але для певності Гамадан теж молитиметься сотво-рителеві світу, тільки-но той обсохне на поличці.

А поки що старий насік на дощечці зілля, розтер у ступці кілька корінців імбиру, підняв кришку і всипав у горщик пахучу потерть разом із зеленим листям. Потім підгорнув жар та обпер кочергу об один з паколів, на яких тримався плетений з верби піддашок, що захищав від пекучого сонця.'

Коли страва домліла, Гамадан зняв її й розділив пополовині: одну — для себе, а другу — для Нанаї. Свою частку він висьорбав тут-таки, на порозі хатини, заїдаючи коржем, спеченим на приску. Біля Нанаїної миски поклав кілька запашних хрустанців, якими балував її, коли був чимось задоволений.

Сьогодні цю щедрість вона мала завдячувати Еллілеві, який стояв на поличці й мінився барвами, наче марево над пустелею перед очима в кочівників. Гамадан був задоволений своїм витвором, а що праця йому вдалася, він, аби задобрити й решту небожителів, уклонився у своїй короткій льняній сорочці на всі чотири сторони світу, які належали халдейським богам.

Найперше він уклонився на схід і мовив:

—    Вітаю тебе, всемогутній Шамаше, й дякую, що ти кожного ранку своїми невидимими руками розсіваєш по небу й по землі благодатне світло. В його сяєві з моїх долонь вийшов бог, який мене сотворив, і ім’я його — Елліль.

Потім він уклонився на захід і мовив:

—    Будь благословен, Сакусе, бо в подобі вогню ти з’являєшся ввечері серед хмар і вибарвлюєш їх кров’ю на знак того, що надходить ніч і тіло людське повинне відпочити. В годину твого панування бог Елліль послав нам прекрасну Нанаї, і тепер він перебуватиме разом з нею в моїй оселі.

Далі він уклонився на північ і мовив:

—    О стороже ночі, величний Сіне, ти мандруєш небом, щоб посріблити гаї й води Євфрату. Ти кропиш росою зморені квіти й трави. Ти посилаєш людям свіжий вітер і вологу, що остуджують пал сонця. Ти покликав мою дружину Дагар, щоб вона по хвилях священної ріки перейшла до раю, який заслужила ціною страждань і мук. Нанаї втратила матір, однак відтепер замість неї мою дочку охоронятиме любов сотворителя світу, ясновидющого Елліля, який зволив назавжди прийти до нас.

Нарешті він уклонився на південь і мовив:

—    Хай вічно славиться ім’я твоє, прекрасна Іштар, що промінишся до нас світлом вранішньої зорі Дільбат і світлом вечорової зорі Біліт. Ти зробила мою дочку подібною до себе й напоїла її тіло пахощами, що їх приносять до Вавілона тільки південні вітри. Ти подарувала їй очі, блакитні, мов озера в ассірійських горах, у яких розчинилося небо. Ти посипала її вуста солодким пилком, і той, до кого вона заговорить, п’яніє від нього, мов від чарівного трунку. Ти наділила її мудрістю, яка й не снилася людині з мазанки, і через те Елліль змилостивився й прийшов сюди, щоб віддати їй належне.

Йому здалося, що тепер боги задоволені його словами і що вони не зможуть відмовити в проханні, яке долине до них із цієї глиняної хатини. Вони вблагають і самого Ел-ліля, якщо той раптом не захоче бути милосердним. Але щоб позбутися навіть найменшого сумніву, він додав для певності:

—    Всемогутні боги халдейські, велика й неперевершена мудрість ваша, тож дайте мені знак, аби я бачив, що ви ’зважили на мої молитви!

Якусь хвилину він стояв мовчки й чекав, напруживши слух і вдивляючись в обрій. Потім знову вигукнув ще схвй-льованіше:

—    Своїм знаменням ви ощасливите людського сина, сина роду, який на честь богів і на славу батьківщини приносив найвищі жертви. Я його останній нащадок, і якщо не можу в бою довести вам свою відданість, то зобов’язуюсь смиренно лизати порох із ваших святих стіп, як велить завіт, добровільно жертвувати чашу олії першого дня кожного місяця, а також раз на рік приносити на ваш вівтар най-жирнішу вівцю. Якщо ж я не дотримаю цієї обітниці, то хай тіло моє вкриється болячками.

Він знову постояв, напруживши слух і вдивляючись в обрій, аж поки зрозумів, що це його зобов’язання богів не задовольняє, тому вигукнув ще голосніше:

■— Хоч Елліль і вирішив поміняти свої небесні палати на вбогу Гамаданову оселю, я обіцяю, що мої вуста німуватимуть перед ним і не викажуть вас, якщо ви насмілитесь виконати Нанаїні прохання без його відома. Велика ваша сила, о боги, велика ваша слава!

Не встиг він доказати, як на смітнику за хатою заспівав півень. Він закукурікав на все горло, аж луна покотилася далеко по хвилястій рівнині вздовж Євфрату й розтанула в гаях за селом.

Гамадан упав навколішки й почав бити земні поклони. Гарячковий' шепіт і бурмотіння приглушувала його нече-сана борода, а густі вуса прикривали рухливі губи. Очі й полотняний перев’яз на голові повторювали порухи його тіла, яке раз у раз припадало до землі.

Півень весело грібся в смітнику й навіть гадки не мав, що боги обрали його вісником своєї прихильності до Гамадана. Він побачив викинуті риб’ячі нутрощі й закукурікав, зрадівши, що йому пощастило знайти такі ласощі.

Нарешті Гамадан підвівся й пішов до хати. Але дорогою його раптом пойняла тривога, чи не розсердиться на нього бог богів і чи не покине його глиняну оселю за те, що він дотував проти нього таємну змову? Та він одразу заспокоїв Себе тим, що боги, мабуть, не такі вередливі, як люди. І не помилився: Елліль спокійнісінько стояв над дверима, і коли Гамадан зняв статуетку, йому навіть здалося, що бог привітно усміхнувся до нього.

Щоб усемогутній знав, чого ждуть від нього в Гамадано-вій оселі,’ старий підійшов із ним до Нанаїного ложа. Тут він пояснив божественному небожителеві, що на цьому ложі його дочка вночі виповідатиме йому свої потаємні бажання. Тут Елліль зможе їх вислухати.

— Побачивши її, ти не завагаєшся й на хвилину, — переконував його Гамадан.— Ти захочеш допомогти Нанаї й шукатимеш способу задовольнити її бажання, тільки-но почуєш її перше слово. Я знав,— вів далі старий, — що Нанаї незадоволена своїм життям у рідному селі, Селі Золотого Колосся. І ось однієї задушливої й неспокійної ночі я переконався в цьому остаточно. Я довго не міг заснути. Не спала й Нанаї. Крізь отвір у стелі вона дивилася на небо, глибоке, мов Євфрат надвечірньої пори, дивилась на зірки, ясні, мов краплини роси на листі дерева життя. Після півночі з гір налетів свіжий вітерець, і важка задуха змінилася нічною прохолодою. Я відчинив двері й заклав їх очеретяними гратками. До хати ринуло свіже повітря, і Нанаї незабаром міцно заснула. І раптом я почув її шепіт. Я спробував розрізнити слова, підвівшись із постелі й приклавши вухо до її вуст. «Вавілон, Вавілон», — шепотіла вона. Дихання її було гаряче, а в словах звучала пристрасть. Я відразу ж зрозумів, що вона мріє про Вавілон. До Вавілона, міста пишних палаців і золотих дахів, прагне її душа. Я хочу допомогти Нанаї, але ти, владарю неба й землі, ти зрозумієш, що Гамадан тут безсилий щось удіяти, й через те я покладаюся на тебе.

Старий натхненно стискав у руках статуетку верховного бога й навіть не помітив, що вона ще не зовсім обсохла та що фарба на ній розмазується. Бог раптом набув нового вигляду: його шати стали пістрявими," наче одежа араба, жителя пустелі. В хатині й при ясному сонці панувала сутінь, — отвір у даху затуляли, іцоб сюди не проникала спека,— і Гамадан надто пізно помітив, що надав величному Еллілеві зовсім буденного вигляду. Становище треба було виправляти, щоб колір убрання не викликав обурення і гніву в бога.

Він вибіг надвір, і тієї ж миті півень на смітнику заку-'курікав знову. Гамадан весь похолов — він був певен, що це знак Всевишнього.

— Я не хотів свідомо тебе зневажити, — почав він виправдуватися. — Прости й помилуй, — і підвів до неба хитруваті очі. — Ми з тобою порозуміємось. Я почеплю тобі на шию ланцюжок із чистого срібла — єдину пам’ятку, що залишилась мені про покійну дружину.

Півень закукурікав знову.

Тамаданове обличчя прояснилося, і він, щасливий, кинувся до хати по фарби, щоб заново розмалювати статуетку, немовби сподіваючись, що після цього Елліль пробачить йому всі провини й нешанобливі думки.

Він умочав пензлики в глиняні мисочки й по черзі наносив на статуетку фарби, ті самі, які наніс був із самого початку.

Під вербовим піддашком на пальмовому полінці стоїть Елліль. Старий Гамадан укляк перед ним і робить пензлем останні мазки на червоному плащі бога. Справу вже можна було б вважати завершеною, залишалося тільки відкрити невеличку скриньку в стіні й вийняти звідти срібний ланцюжок, якого Гамадан пообіцяв повісити на груди володареві світу. Можливо, пообіцяв надто багато, але не буде ж він торгуватися з богом, наче з якимось купцем на сіппарському базарі. Пообіцяв, то дасть. Як сказав, так і зробить.

Він хотів був уже підвестися, як раптом за хатиною зчинився шум.

'Через огорожу довкола невеличкого дворика з кудкудаканням перелетіли кури. Великий червоний півень пролетів понад вербовим піддашком, трохи не попаливши собі крила над вогнищем і здійнявши цілу хмару попелу. Гамадан скочив на ноги й стурбовано забігав довкола статуетки, затуляючи її руками, щоб на неї не сів бруд.

Собака в дворі залився голосним гавкотом, а потім протяжно завив.

Так він зустрів Набусардара, верховного воєначальника царських військ, який примчав на колісниці, вдягнений під простого воїна. Він полював на перських вивідачів, котрі никали околицями Вавілона й баламутили тихий халдейський люд. Вони винюхували відомості про армію царя Валтасара й підбурювали проти нього населення. Оскільки таємній службі й досі не вдалося застукати на гарячому хоча б одного перса, верховний воєначальник царських військ вирушив сам таємно на пошуки ворожих вивідачів.

Він влетів до Гамаданового двору на колісниці, запряг женій парою коней, і розполохав усіх курей. Тільки кішка, .наїжившись, лишилася сидіти на огорожі. Верховний воєначальник накинув біля неї на кілок віжки й дмухнув їй у вічі. Кішка пирснула у відповідь й випустила в його бік па-зури, проте з місця не зрушила.

—    Ти вгадала, — мовив Набусардар, закладаючи однією рукою ремінні віжки, а другою гладячи підручного коня, — мені більше до вподоби ті кішки, які дряпаються, аніж ті, які лащаться. — І почав умисне гратися з нею, щоб не видатись ні надто серйозним, ні надто підозріливим, якби за ним хтось спостерігав, а сам тим часом обвів усе довкола швидким поглядом. — Тебе я зміг би взяти до Вавілона, хоч ти й не породиста й не маєш родоводу. — Він зареготав, свідомо вимовивши цю нісенітницю. — Вавілонські кішки вже розучилися кусатись. Вони вміють лише лащитись, а це гидко. Мабуть, навчилися цього від вавілонських жінок, які незабаром теж викликатимуть до себе тільки огиду в чоловіків.

Кішка ще раз пирснула йому в вічі й не тільки замахнулася на нього обома лапками з гострими пазурами, а й ощирила дрібні, гострі зуби.

—    Такою ти подобаєшся мені ще більше, — дражнив її пальцем верховний воєначальник, не забуваючи при цьому, що часу в нього обмаль і що треба діяти. Добре було б довідатись, хто тут мешкає та чи не бачив він варварських вивідачів.

—    Х-х-х! — засичала кішка, сердито блимнувши на воїна, немовби прочитала його думки й хотіла застерегти, щоб він поводився обережніше.

Певна річ, обережність — мати мудрості, тільки від такої спеки, яка морила Набусардара сьогодні з самого ранку, в людини може висохнути весь мозок. Якби він був трохи слабшого здоров’я, то зовсім зварився б. Але саме зараз, коли ті собаки десь відпочивають, сховавшись від спеки, він мусить їх застукати, бо вночі вони знову никатимуть довкола.

Він витер спітнілий лоб, розстебнув шкіряний нагрудник, видобув із піхов меч і рушив до хатини.

Старий Гамадан саме метушився довкола дерев’яної статуетки, затуляючи її від звихреного попелу. Здавалося, він танцює собі на дозвіллі.

Верховний воєначальник якусь мить придивлявся до нього, а потім, саме тоді, коли Гамадан намірився змахнути пензликом пластівець попелу, який сів Еллілеві на бороду, рішуче ступив уперед і крикнув:

—    Що це ти, старий дурню, робиш?

Гамадан здригнувся і, замість того, щоб мазнути пензликом по Еллілевій бороді, тицьнув ним у кінчик носа, залишивши там маленьку цяточку.

Боячись довго зволікати з відповіддю воїнові й водночас відчуваючи пекучу образу, він промимрив:

—    Я Гамадан, пане.

—    Чи не хочеш ти цим сказати, що ти не дурень?

•— Так, пане.

—    Ти-хитрун і відповідаєш, як пронозливий фінікієць. Ти халдей?

—    Рід наш чистий, і кров жодного зайди не забруднила його.

—    Отже, ти халдей?

—    Так, пане.

—    Ти за царя чи проти нього?

Це несподіване запитання збентежило Гамадана, він розгублено глянув на воїна.

Хвилину подумавши, хотів уже був відповісти, що він за царя, але воїн знову приголомшив його:

—    За перського чи за вавілонського?— гостро запитав він.

—    Ти як та буря, пане, — нарешті заговорив старий,— вириваєш із мене слова разом із язиком. Ти бистрий, мов орел, і, мабуть, хоробрий, як лев. Якби я був його святістю царем Валтасаром, то зробив би тебе верховним воєначальником своїх військ.

—    А якби ти був перським царем Кіром? — спробував спіймати його на слові Набусардар.

—    Заклинаю тебе сімома демонами1, пане, — спаленів Гамадан, — наш рід завжди був відданий своїй батьківщині, а сам я воював у армії Навуходоносора. Мій брат, хай славиться в царстві духів його доблесть, загинув під час бунту аммонітян. Мій небіж вірно служив у армії Набусардара, прекрасного воєначальника найманої вавілонської армії. *

—    Якби я мав зараз під рукою батіг, — спохмурнів вер

ховний воєначальник, —т то оперезав би тебе ним щонайменше десяток разів. Хіба гоже називати воїна прекрасним, наче якусь зніжену панночку? Скажи краще суворого, жорстокого, хороброго й доблесного воєначальника. А то «прекрасний»!..— В останніх словах Набусардара вже вчувався гнів.    —

Гамадан спробував умилостивити воїна, звертаючись до його розуму:

—    Ну що ти, пане! Досить і того, що мене б’є лихо.

Набусардар оглянув його вбогу одежину й крізь дірку в

сорочці помітив порепану від сонячних опіків шкіру. Гамадан тим. часом підступив ближче до статуетки Елліля, ніби сподівався на його заступництво.

—    Що це ти робиш? — запитав Набусардар, показуючи на дерев’яну статуетку.

—    Бога, який мене сотворив, — відповів старий.

—    Бога, який тебе сотворив? — розреготався Набусардар. — Бога, якого сотворив ти, дурню! І доки ще халдеї поклонятимуться ідолам, віритимуть у дерево й каміння?

—    Боги покарають тебе за ці слова! Ти гудиш творця світу, який тепер обрав собі притулок у мазанці бідного Гамадана. Ти хочеш, щоб на царство впало лихо? А може, ти хочеш, щоб Елліль вийняв свій смертоносний меч і поразив тебе на цьому ж місці?

—    Так, я хочу з ним позмагатися! — вигукнув верховний воєначальник і міцно стиснув руків’я меча. — Я хочу помірятися з ним силою,— глузливо засміявся він і, підбігши до статуетки Елліля, змахнув у повітрі мечем.

—    Зупинись, пане, якщо не хочеш, щоб Елліль цієї ж хвилини зіслав на твоє тіло проказу!

Та голова статуетки вже відлетіла з-під вербового піддашка далеко в траву.

Гамадан забідкався:

—    Лихо впаде на Вавілон, пане. За таку наругу всемогутній Елліль відвернеться від цього міста.

—    Не скигли, бо це розпалює в мені кров, і я не ручуся за силу, якою наливаються мої руки. Я не тямлюсь від гніву, коли бачу, яких нині мужів має Вавілонське царство. За останні двадцять років після смерті великого Навуходоносора ви всі розніжились, мов вавілонські кішки. Ви ганчірки, а не чоловіки. Якби нині ворог напав на царство, то лише одиниці з вас стали б до бою, а решта розбіглася б перед ним, як твої кури, коли я в’їхав у двір колісницею.

—    Ну це вже ні! — образився Гамадан. — Халдеї вже не раз доводили, що вони—найхоробріші воїни в світі і що ніхто не любить так свою вітчизну, як вони. Хай тільки Вавілон накаже — і ти побачиш!

—    А хіба Вавілон не наказав переловити всіх перських вивідачів і повбивати їх, як тих собак, без суду й вироку?

—    Наказав, пане.

' — А ви що робите? Переховуєте їх у своїх домівках і слухаєте, що вони верзуть про нашого царя.

—    Це правда, вони никають тут, наче ті собаки, але мою хату обходять десятою дорогою, бо знають, що я відданий його святості цареві Валтасарові. А якби й не був йому відданий, то я все одно халдей тілом і душею. Хіба я поводжуся не так, як слід?

—    Цього замало, Гамадане, — з притиском вимовив верховний воєначальник, — ти повинен заманити їх у пастку, а відтак видати владі. Цього нині вимагає від тебе батьківщина.

—    Мені вони не повірдть. Вони знають тут геть усіх. Ці негідники не наважаться зайти до моєї оселі й побояться їсти мій хліб — подумають, він отруєний. Як же я можу заманити їх сюди?

—    А в твоєму домі немає ніякої жінки? Кращої принади для чоловіка, стомленого довгими блуканнями, годі й придумати.

По тілу Гамадана пробіг неприємний холодок. З усіх дарів життя йому залишилась тільки Нанаї, то невже тепер він мав кинути її перським собакам? Він на мить уявив собі, як вона лежить під деревами в Оливковому гаю, а довкола пасуться білі вівці. Над нею літають пташки й метелики, і вона проводжає їх усмішкою, схожою на медоносні квіти. Ні! Він не мо^е принести її в жертву, це було б надто жорстоко для них обох.

—    Краще вбий мене, як скаженого звіра, але не вимагай, щоб серце моє розірвалося від такої страшної жертви! — попросив Гамадан.

—    Ти говориш про дружину чи про дочку?

—    Дружини в мене вже немає. Великий Сін покликав її через води Євфрату до раю.

—    Значить, про дочку?

—    Зжалься, — благально мовив Гамадан і з надією впав Воїнові до ніг. — Будь милостивим до людини, якщо ти не бог і не цар. Будь милостивим! Я знаю, тобі належить віддати честь, і я її тобі віддаю. Хоч ти й переодягнений, я впізнаю у тобі начальника таємної служби. Але будь милостивим до мене.

—    Ідеться про нашу вітчизну, Гамадане, і багато хто переконаний, 'що вона в небезпеці. Якщо вибухне війна, загинуть тисячі найкращих синів Вавілонського царства. Хіба тоді твоє серце не розірветься? Навіть тисяча жінок не зможуть замінити хоча б одного доброго воїна. А я ж вимагаю від тебе лише одну-однісіньку.

—    Це понад мої сили, пане, — зізнався Гамадан і покірно схилив перед воїном голову, стоячи голими колінами на гарячому піску.

—    Устань, Гамадане,— рішуче наказав йому Набусар-дар.— Якщо ти служив у армії Навуходоносора, то знаєш, що таке справжній муж, і маєш знати також те, як треба поводитися, коли цар вимагає від тебе діяти. Якщо протягом двох тижнів ти пришлеш мені до Вавілона звістку, що тобі вдалося вистежити варварських вивідачів, його святість цар Валтасар винагородить тебе злитком золота завбільшки з твого Елліля, якому я відтяв голову.

Старий стояв навколішках і дивився воїнові в обличчя. Вістря Набусардарового меча виблискувало проти сонця й сліпило його очі. Гамадан знав, що згідно з законом стинають голову кожному, хто не кориться царському наказові. Він зціпив зуби, щоб не зронити й звука, який буде для нього останнім. Хвилину тому він сам сказав, що йому краще вмерти, ніж зважитись на чгаку жертву, але тепер нараз усвідомив, що мусить жити, аби оберігати Нанаї від лиха.

Набусардар застібнув шкіряний нагрудник, застромив меч у піхви, що висіли на ремені, перекинутому через плече, і сказав:

—    Звістку цю ти принесеш сам або передаси кимось у ставку верховного командування. Мені особисто.

З внутрішньої кишені на поясі він вийняв золотий ланцюжок і кинув Гамаданові до ніг.

—    Віддай це своїй дочці за втрату невинності.

—    Хто ж ти, пане? — насилу вимовив старий.

—    Збережи це в таємниці, якщо тобі дороге життя, —-суворо відповів йому воїн, — я Набусардар, верховний воєначальник найманого війська його святості царя Валтасара.

—    Змилуйтесь, великі боги! — скрицнув Гамадан і впав перед ним ниць.

—    Хіба я бог, що ти мені поклоняєшся?

—    Живи вічно, непереможний Набусардаре, і нехай Ел-ліль не карає тебе за те, що ти вчинив над ним наругу й накликав лихо на дім бідного Гамадана.

—    Нічого не бійся! Ми в Вавілоні все одно віримо в Мар-дука, а не в Елліля, — відповів Набусардар, і в голосі його пролунали глузливі нотки.

—    Тоді нехай тебе оберігає Мардук і пошле перемогу твоєму війську! До двох тижнів я принесу тобі у Вавілон звістку про перських нишпорок. А моя дочка, чистіша від хмар, з яких на землю приходить благословення у вигляді дощу, й гарніша від священних голубів у гаю богині Іштар, дякує тобі за твій дарунок.

Він не міг говорити далі, горло йому стиснуло, і він беззвучно ворушив губами. Затуманеним поглядом вдивлявся в обрій і зважував на долонях ланцюжок — винагороду його дочці за втрату чистоти.

Верховний воєначальник завернув за хатину, прямуючи до своєї колісниці, яка мала довезти його до Вавілона.

—    Живи вічно! — вклонився йому на прощання Гама-дан.

Вклоняючись, він випустив з рук коштовність, яка знову з брязкотом упала йому до ніг. Золото не може знищити його рід— Гамаданові нестерпною була навіть сама думка про те, що ніжна ц добра дочка стане принадою, на яку спіймаються варварські воїни. Невже Іштар сотворила На-наї такою красунею тільки для того, щоб її стис у своїх обіймах паршивий перс і поглумився з неї? Невже у Вавілоні немає двохеоттисячного війська, здатного прогнати непроханих гостей? Невже' замість нього Вавілонське царство повинна рятувати Гамаданова дочка? Невже таке допустив би колись Навуходоносор, щоб честь армії відстоювала жінка?

Поміркувавши трохи, він прошепотів:

—    Цієї жертви, Гамадане, від тебе вимагає не вітчизна, а недолугий цар і військо, що вкрай розпустилося і втратило бойовий дух. Вавілонські закони покликані захищати народ від насильства, але одне слово царя скасовує всі рішення судів і всі приписи законів." Якщо ж ти подаси скаргу, то судді пригрозять тобі, що за непідкорення царському наказові ти позбудешся голови, бо проти насильства, яке чинить цар, немає законів.

Якби хтось був почув ці Гамаданові слова й доніс на нього, то його чекала б за них смертна кара. Але Гамадан тепер думав не про себе й не про своє життя. Перед очима в нього стояла тільки Нанаї, яку саме в ці хвилини пестив теплий південний вітер в Оливковому гаю і яка не передчувала нічого лихого.

Вона не знала, що Набусардар саме цієї хвилини розвернув свою колісницю в батьковому дворику. Не знала, що він купив її за золотий ланцюжок, якими було забито скрині в підземеллях вавілонських палаців. Не знала, що востаннє вільно дихає цим повітрям і тягнеться руками до метелика, який здіймається у високе небо, сповнене чистої блакиті, як і її очі.

Такою бачив її в своїй уяві Гамадан, коли Набусардаро-ва, колісниця викотилася з двору. Під гуркіт коліс старий на знак жалоби розірвав на собі льняну сорочку від розпірки аж до пояса. Він усвідомлював власну безпорадність, хоч у душі його й народжувався протест, і стояв навколішках доти, аж поки на курній дорозі не змовк гуркіт колісниці воєначальника царських військ.

Хмари куряви здіймалися з-під коліс Набусардарової бойової колісниці. Пісок рипів під копитами коней, які, наче вихор, що інколи налітав з Аравійської пустелі, шалено мчали дорогою, розпаленілі від спеки, й високо підкидали вгору передні копита.

Розпечений сонцем металевий шолом на голові верховного воєначальника врізався в лоб, наче тонкий, гарячий дріт.

Язик Набусардара прилип до піднебіння, а губи здавалися челюстьми пекельної печі. Він жадав хоча б краплину вологи, але тіло його пронизували тільки гарячі промені, і воно пашіло, мов жар.

Він об’їхав іще декілька дворів у Гамадановому селі, в Селі Золотого Колосся. Потім звернув іще до двох сусідніх сіл та одного висілка. Проте йому ніде не вдалося напасти на слід підступних персів, тож його поїздка виявилася марною. Він скрізь чув те саме, що й від Гамадана: або що перси вештаються тут зграями, як пси, або що не наважуються заходити до людських осель. Та деякі селяни щось прихову-' вали й заприсягалися всіма золотими, срібними, бронзовими, камінними й дерев’яними богами Вавілонського царства, що вони ніколи не те що не бачили ніяких персів, а й не чули про них. Набусардара важко було обдурити: він розумів, що йому не кажуть правди ті халдеї, які з затаєною надією дивляться на схід і нишком ждуть порятунку від Кіра, царя перського, царя мідійського, царя лідійського і майбутнього царя могутньої і великої Вавілонії, яким сподівався стати цей чванько.

При згадці про Кіра Набусардар глузливо повторив:

— Кір, могутній цар могутньої й великої Вавілоні!!

Він стьобнув коней по лискучих крупах і зареготав просто в обличчя вогненному сонцю, зареготав гучно й сміливо. Луна його сміху покотилася поміж пологих пагорбів, понад камінням і рідкими чагарями. Кірове зухвальство викликало в ньому нові й нові напади глузливого сміху, в якому виливалися лють й усвідомлення власного безсилля, що душили його.

Через два тижні збереться таємна державна рада, яка має раз і назавжди вирішити, чи перси справді загрожують могутності й самому існуванню Вавілона, а чи силу“Кіра, дарма що він підкорив собі вже всі довколишні народи, слід оголосити плодом хворобливої уяви варвара, сп’янінням від легких успіхів.

На цій таємній раді Набусардар спробує довести, що, хоч Вавілонське царство й перевершує знахабнілого сусіду своєю військовою силою та багатством, все одно треба вжити заходів, щоб перський шакал не баламутив добрий халдейський люд. Інакше може статися, що коли армія Кіра вторгнеться до Вавілоні!, халдеї перекинуться на його бік, вбачаючи в ньому омріяного визволителя з-під гніту жерців та царя, і виступлять зі зброєю в руках проти Вавілона, як проти найбільшого свого утискувача. Халдейський люд прагне свободи й хліба, прагне землі й прав. Усе це йому обіцяють перські баламути, тому їх треба вигнати з країни й перекрити їм доступ до неї. Набусардар уже пропонував цареві розставити по країні військові залоги, якГборонили б її від небезпеки. І хоч цар схиляється на його бік, жерці Храмового Міста, жерці Есагіли, виступають проти, вважаючи, що цілком достатньо Мардукового заступництва. Вони закликають народ щедріше жертвувати 0огам, аніж погоджуватися на нові побори для утримання військових залог. Набусардар уже давно знав, що жерці настроєні проти нього. Тож мине зовсім небагато часу, і вони довідаються, що він теж проти них. Він більше не може тамувати в собі ненависть до них, терпіти їхню' підлість. Повинен настати кінець або їм, або йому. Якщо настане кінець їм — переможе Вавілон. Якщо йому — переможе Кір, перський вовк.

Есагіла прямо-таки засліплена своєю жадібністю. її віросповіданням стало нагромадження золотих скарбів у підземеллях та вежах Храмового Міста. Заради цього вона не гребує нічим і грішить, як ніхто, прикриваючись іменами богів. Замість любові й добра вона плодить самі пороки. Покликана сіяти життя, вона сіє усюди смерть. Під важким тягарем її поборів халдейський люд не можезже й дихнути. З її волі гинуть, копаючи канали, тисячі найкращих халдеїв. Майбутніх халдейських матерів безчестять з її наказу чужоземці. А вона лицемірить, що цього бажають великі й мудрі боги. Тільки-но хїось стане Есагілі на заваді, як жерці негайно заявляють, що Мардук, верховний бог Вавілона, жадає його крові. Один із жерців проштрикує нещасному горло на жертовному вівтарі й таким чином усуває його. Майно небіжчика дістається храмові. А людям оголошують, що творець світу умиротворився цією жертвою. Та невже бог, який сотворив усе суще й радіє йому, може жадати смерті безневинних? Усе це Есагіла робить для того, щоб і далі зростала її могутність, щоб ніщо не могло перешкодити їй оббирати народ. Жерці тільки тому заперечують проти розміщення по країні військових залог, що їм довелося б власним коштом утримувати їх. Жителям Вавілона вони втовкмачують, що Вавілонське царство — володіння богів, тож їм нема чого боятися — боги не допустять, аби хтось чужий захопив майно халдеїв. А розніжені, зледачілі мізки вавілонської знаті не здатні заперечувати Храмовому Місту. Знать вірить Есагілі й пливе до Мардукового святилища, кладучи на вівтар великоцінні дари та пожертвування. Жерці ж по тому тайкома відносять їх до храмових підземель.

Цар шаленіє, серед вищих урядовців нема згоди, і верховний воєначальник безсилий переконати впливових осіб, що навислій небезпеці треба протиставити військову силу, а не пожертвування на вівтарі богів.

Таємна державна рада має, зрештою, все вирішити, і це рішення багато в чому залежить від того, чи вдасться Га-маданові вистежити перських шпигунів. Якщо так, то, можливо, Набусардарові пощастить переконати хоча б вищих сановників і таким чином схилити на свій бік більшість у поєдинку з Есагілою. Цього будь-що треба домогтися, інакше наймогутніше царство світу приречене.

Він пообіцяв Гамаданові чималу винагороду. Цар йому, напевне, не відмовить, бо погоджується з усім, що робить Набусардар. Адже він не лише верховний воєначальник його військ, а й найдовіреніший його радник, хоча цю роль мали б виконувати жерці. Цар Валтасар нехтує жерцями, хоч сам він — покірний слуга богів. Він — їхній син і їхній намісник на землі, та посередництво жерців йому не потрібне. Він вірить, що боги самі наділили мудрістю його державну голову та що мудрість, якою його позначено, вони не відкривають своїм простим смертним служителям.

Тє, що цар Валтасар відвернувся від жерців і не став знаряддям у їхніх руках, як його батько — колишній цар На-бонід, полегшує Набусардарове завдання. Але він усвідомлює,-що цар ще не виграв поєдинку з Есагілою і що жерці ще мають у країні величезну силу.

Есагіла не бажала усвідомлювати, що інтереси царства стоять вище інтересів бездушних ідолів. Що боротьба за золото між семиступінчастою вежею Етеменанкі, вежею Мардукового святилища, і Царським Містом повинна відійти на задній план, коли царству загрожує небезпека ззовні. Народ між Євфратом і Тігром повинен тепер згуртуватися, забувши про всі кривди і непорозуміння, які розділяють його на ворожі табори. Однак найвпливовіші з вавілонян — сильні і жорстокі жерці — не бажають зрозуміти цього.

Немає ніякого сумніву, що Кір, підкоривши собі Мідію й Лідію, нападе й на Вавілонське царство та його столицю Вавілон, бо в цього варвара в мозку засів нечувано зухвалий план — об’єднати всі азіатські народи під своєю рукою.

— Під своєю рукою! — знову засміявся Набусардар.— Він, Кір, володар світу!

Сміх верховного воєначальника сповнений гніву й ненависті. Він різкий і шалений, мов галоп його коней і думок.

Жерці запевняють народ, що Вавілонія нездоланна і що Кір не наважиться вступити в битву з її богами. Але вже тепер видно, що Кір не дуже боїться Вавілона та його богів. Адже Лідія мала договір з Вавілоном про взаємну допомогу, а Кір спокійнісінько загарбав її й навіть не подумав звалити на той договір.

Жерці заспокоюють народ, що Вавілон, крім Лідії, зв’язаний угодою -ще й з Єгиптом і що в разі небезпеки він може сподіватися на фараона. Але Єрусалим теж мав угоду з Єгиптом, а проте фараон послав своє військо йому на допомогу тільки про око, аж тоді, коли від Єрусалима не лишилось каменя на камені. Хто повірить Єгиптові та його лукавим правителям?

Жерці мали б знати, що Вавілон тільки тоді буде непереможним, коли зможе зіпертися на власну нездоланну військову силу.

Поринувши в думки під цокіт копит баских коней, Набусардар зненацька спіймав себе на тому, що його ненависть до Есагіли та її жерців нітрохи не менша, ніж ненависть до Кіра.

Обурення його зростало ще й від того, що через два тижні в царському палаці засідатиме державна рада, а в нього немає доказів щодо перських підбурювачів.

Не менше, ніж ці невеселі думки, дошкуляло йому й сонце.

В очі і в‘ рот набивався пісок і похрустував на зубах щоразу« коли Набусардар скреготав ними від люті. Сонячне проміння сліпило очі. Ноги від довгого стояння в колісниці затерпли. Спина й груди прагнули вивільнитись з-під шкіряного нагрудника, який захищав їх від удару мечем. Чоло нестерпно стискав металевий шолом, що закривав його від стріли ворожого лучника.

Як доблесний воїн, Набусардар терпляче зносив ці незручності й мріяв про те, коли нарешті дістанеться до берега Тігру, де розкинулися гаї й де він зможе дати собі та коням спочинок у тіні розлогих дерев.

Скрізь, куди сягало людське око, переливалося золотом колосся, обіцяючи багатий урожай і гори зерна, такого ж дорогого, як і найпрекрасніші самоцвіти в підземеллях вежі Етеменанкі. Шелестіння стебел нагадувало тихе дзюрчання води, що витікала з лев’ячих пащ у басейни на вавілонських площах. Плавний лет птахів над неозорими полями викликав почуття вічного плину життя наймогутнішо-го народу світу.

За безкраїми ланами хлібів, які хвилювалися під вітром, розкинулися поля кунжуту й сочевиці. Рядами тяглися смуги льону, динь і кавунів. Маківки пагорбів обснували най-добірніші сорти винограду. Білі й червоні троянди повнили околиці ніжними пахощами.

На краю Аравійської пустелі, там, де кінчалася благодатна мережа зрошувальних каналів, простягалися луки й пасовиська. Вони чергувалися з гаями й рядами мигдалевих Дерев, цвітом яких у дні Таммуза, бога родючої весни, пишався весь цей край, як колись у білому й рожевому мареві пишалися райські кущі, збуджуючи первісний неспокій у крові перших людей.

Дорогою, яка вела до цих гаїв, наближався стомлений Набусардар. Від самого сходу сонця він об’їжджав села вздовж Євфрату, води якого віддзеркалювали височенні пальми з гронами важких, блискучих фініків, але від самого ранку не мав і ріски в роті.

Побачивши зелене гілля, коні перейшли на галоп і зупинилися тільки під деревами.

Набусардар не відразу зіскочив з колісниці, а перш обвів поглядом околицю. Навіть не скинув шолом з голови. І шкіряний нагрудник не розстебнув з обережності, бо що, як раптом хтось чатує тут на нього з лихими намірами?

Переконавшись, що в гаю спокійно, він глибоко перевів подих і намотав віжки на виступ металевого борта колісниці, на якому було зображено битву великого Навуходоносо-ра за місто Tip.

Потім він витер піт з чола,.трохи піднявши шолом. Це був простий шолом воїна, без султана, тільки з металевим гребенем.

Відстебнувши наколінники, Набусардар поклав їх на дно колісниці.-Шкір а під ними спарилася й почервоніла. О, якби хтось змазав їх олією і вгамував біль! Він уявив собі дівочі долоні, які в вавілонському палаці натирали його пахощами після купелі. Але зразу ж прогнав від себе це видиво, щоб воно не заважало йому думати про важливіше.

Він швидко скинув сплетений із шкіряних ременів нагрудник, що сягав йому до стегон, і відірвав від тіла мокру сорочку. Потім вирішив звільнитися й від металевого пояса, за яким стирчав короткий кинджал. Через плече в нього ще висів вицвяхгуваний бронзовими бляшками ремінь, а на ньому меч. І хоча меч був важкий, Набусардар не зняв його й навіть поклав долоню на руків’я, щоб у разі небезпеки бути готовим до відсічі.

Так стояв він у колісниці, й поки коні пожадливо паслися, роздивлявся довкола, мимохіть думаючи про Вавілон.

Він думав про армію царя Валтасара й порівнював її з військом перського царя Кіра. Прикидав у думці, скільки воїнів може виставити Персія і скільки здатних битися проти них має Вавілонське царство. Набусардар поринув у підрахунки, але, оскільки при ньому не було глиняної таблички й різця, цифри плуталися в його голові, й поки він підраховував чисельність армії однієї сторони, то забував, скільки воїнів протистояло їм із другої.

Тоді він видобув із піхов меч і почав його вістрям видряпувати цифри на дні колісниці. Кількість воїнів вавілонської армії виявилася такою великою, що подібну армію не могла виставити проти них жодна з сусідніх держав.

Зрештою Набусардар переконливо сказав:

— Ні, Кіре, тебе жде загибель. Ти розіб’єш свої крила об мури Вавілона, як нерозважний орел розбиває крила об ассірійські скелі. Не забувай, що все має свій початок і кінець.

Підошвою сандалії він затер надряпані на дні колісниці цифри, щоб ними не скористався ворог, якби по дорозі до Вавілона на нього напали перські шпигуни.

І тієї ж хвилини Набусардар відчув неймовірний голод і просто-таки нестерпний біль у шлунку: адже відтоді, як виїхав за місто, у нього й ріски в роті не було. Та про це він згадав лише тепер, марно проганявши, немов у гарячці, аж до полудня за ворожими вивідачами.

У нього, звичайно, були з собою і їжа, і питво з кухні ставки верховного командування. Але опівдні, збираючись пообідати, він спершу кинув шматок псові, який стрибав довкола нього. Останнім часом тільки пес і залишився його єдиним надійним другом. Його вірності Набусардар відда^ вав перевагу навіть перед людьми.

Кидаючи псові їсти, він сказав:

—    Ти найвірніший з вірних, а що я теж належу до тих, хто'вже не раз ламав слово вірності, то ти заслужив право пообідати першим.

Пес жадібно накинувся на їжу й миттю проковтнув її, бо нічого не їв із самого ранку.

Верховний воєначальник вирішив поділитися з ним також питвом і налив йому трохи в шкіряний міх, яким набирають у дорозі воду. Пес занурив морду в міх і почав хлебтати так жадібно, що Набусардар не міг відірвати від нього очей. Вилизавши усю воду до крапельки, пес витягнув голову з міха і вдячно глянув на свого хазяїна. Та раптом він заскавучав, засіпався і впав на пісок.

—    Отруївся! — скрикнув Набусардар і подумав, що якби був перший покуштував коржів і питва, то зараз Іеж лежав би тут безпорадно й конав. Хто бажав його смерті? Та хто ж іще, як не Есагіла, котра не хоче боротися проти ворога й думає, що уникне війни, усунувши верховного воєначальника царської армії! Про його поїздку не знав ніхто, крім Сан-Уррі, заступника начальника вавілонського корпусу. Якраз минулої ночі він відвідав верховного жерця Ісме-Ада-да. То невже з таємної кухні Есагіли походять ці коржі й питво, які спроваджують людські душі в царство тіней, у країну, звідки вже немає вороття? Але ж тоді це означає, що Сан-Уррі — у змові з жерцями й що треба пильнувати за кожним його кроком!

Як тільки він повернеться до Вавілона, то все потай вивідає. Маючи прямі докази, він звинуватить Сан-Уррі перед царем, а слово царя — наказ і для Есагіли. Валтасар оголосив їй таємну війну, і цей випадок іще дужче розлютить його. Він помститься Сан-Уррі за зраду й кине його в підземелля свого палацу, і той більше ніколи не побачить сонця, живцем похований у гнильному смороді й закутий у кайдани.

Зрадник цілком заслуговує цієї кари.

Набусардар погладив пса по голові й засипав піском.

Йому тяжко було розлучатися з вірним другом, і серце сповнилося смутком, наче то був хтось із близьких людей.

Він вирішив, що звелить на цьому місці поставити камінь і вибити на ньому зображення собаки та напис: «Я — най-вірніший з вірних». Хай той камінь вічно стоїть отут і нагадує людині, що вона поступилася собаці в найпрекраснішій і найціннішій чесноті — у вірності.

Попрощавшись з останнім серед тих, хто в могутньому Вавілонському царстві не здатен був на зраду, Набусардар знову скочив у колісницю, вйокнув на коней і, смертельно стомлений, домчав до затінку Оливкового гаю, де знову відчув дошкульний голод.

І тієї ж миті віддалік під гаєм помітив пастухів, які грали на арфах.

Тільки-но він намірився під’їхати до них, як перед ним на пригірку виринула отара білих овець, схожа на хмарку, а серед них — дівчина, уся в білому.

Побачивши її, пастухи заграли гучніше й веселіше. Двоє з них перебирали пальцями струни арф, а один протяжно й напівголосно виводив мелодію на сопілці. Сопілка співала про кохання. Кохання безнадійне й стражденне.

Затуливши долонею очі від сонця, дівчина дивилася на другий бік Оливкового гаю. Вона мовчки слухала музику, оточена своїми вівцями.

Скінчивши грати, юнаки вклонилися їй, мовби дякуючи за увагу.

А дівчина, хоч музика вже й змовкла, все ще дивилася на них з-під долоні, прикладеної дашком до очей. Та якби в цю хвилину хтось зблизька зазирнув їй в обличчя, то помітив би, що лише її погляд був звернений до пастухів, а думками вона витала десь далеко. Вона ще й досі подум-ки блукала вулицями Вавілона і шукала того, хто полонив її серце. Зупинялася в уяві перед брамами величних і прекрасних палаців, чекаючи, що з них вийде він і бодай погляне на неї. До обличчя їй прилила гаряча хвиля, бо вона саме уявила собі, що він і сйравді вийшов і, дивлячись у її великі блакитно-зелені очі, з поклоном підступає до неї.

Залившись рум’янцем, мов річище водою під час повені, дівчина стоїть посеред отари овець і готується зустріти його сором’язливою усмішкою.

Вона думає про Набусардара, яким снить не тільки вона одна, а й усі халдейські дівчата на берегах Євфрату й Тіг-ру. Вони ворожать при місячному світлі й благають Іштар привернути його до них, до їхньої дівочої вроди. Хто знає, як вирішать великі боги — вони-бо не зможуть усіх задовольнити. Та нехай боги вирішують, як собі хочуть, аби лиш Набусардар, її повелитель, вибрав її.

її, прекрасну Наііаї, дочку Гамадана.

Через те вона йг мріє про Вавілон. Через те вуста її шепочуть темними ночами, коли високо в небі мерехтять зорі. Вони схвильовано шепочуть назву цього міста.

НЯТгаї зітхнула, опустила нарешті руку й зрозуміла, що годилося б подякувати пастухам за гру. Вона кивнула головою й скупо усміхнулась їм.

І тоді з-поміж юнаків підвівся високий чоловік, якого називали перським купцем, припав палким поглядом до Гама-данової дочки.-Обличчя його мало вигляд святого, а очі були сповнені ніжності. Звали його Устіга.

Нанаї затремтіла,-бо вже не раз помічала, як він дивиться на неї.

Серед пастухів сидів і її брат у перших Сурма. Сурма вже давно торочив їй, що цей перський купець потай кохає її. Хлопці часто грають і співають для неї з власної волі, але одну пісню завжди виконують на прохання цього чужинця.

Ось і тепер, коли Устіга підвівся й задивився на Нанаї, Сурма подав знак іншим, щоб вони заграли, а сам завів пісню про кохання.

—    «З очей твоїх зорять самі боги, тож нехай погляд твій зупиниться на моєму обличчі, наче погляд милостивих богів, коли б я їх про це попросив», — співав бін.

—    «Вустами твоїми промовляє сама небесна Іштар, тож подай мені знак, о втілення самої доброти, що я вимолив у тебе милість і що першого ж дня весни зможу сподіватися твого кохання.

У тілі твоєму нуртують солодкі джерела життя, тож доз-'воль мені, пресолодка, припасти до них вустами, як дозволяєш богам, інакше я помру від жаги біля слідів твоїх ніг, марно шукаючи дорогу до тебе».

Нанаї слухала й мимохіть повторювала слова пісні, однак думки її заполонив верховний воєначальник царських військ, а не цей перський купець. Вона не могла думати ні про кого іншого й через те вслід за вівцями, які йшли попасом, почала спускатися з пригорка на луку під Оливковим гаєм. Вона навмисне зійшла туди, щоб заховатися від очей пастухів.

Коли Набусардар побачив її, він усе ще думав про свого отруєного собаку. Та тільки-но він помітив, що дівчина наближається до нього з отарою білих овець, теж уся біла, то його похмурі думки враз розвіялися.

Схопивши з дна колісниці пояс, він підперезався ним і застромив за нього кинджал. Потім натягнув металеві наколінники, поправив на голові шолом і перекинув через плече ремінь меча. Зіскочивши з колісниці, він став чекати, коли дівчина підійде зовсім близько. , .

Нанаї зупинилася, знову приклала дашком до очей долоню й почала розглядати воїна.

Звіддалік він не міг роздивитись як слід обличчя дівчини, але сама вже її поява з отарою овець на цьому пасовищі видалася йому якщо не чудом, то новим підступом ворогів, бо він не міг повірити власним очам.

Нанаї стояла перед ним, і волосся її здавалося то мідяним, то червоним від надвечірнього багрянцю, то вигравало кольором, середнім між чорним і бронзовим. Сонце міняло його відтінки, наче за велінням якогось чародійника. Розпущене по плечах, воно скидалося то на змій, то на кришталеві струмки, що ранньої весни збігають по схилах гір.

Верховний воєначальник ступив крок уперед, але не наважився покинути коней і колісницю, боячись, щб якийсь підступник замислив відібрати їх у нього й напустив цю ману, щоб відволікти його увагу. Він знову відступив назад, проте не відривав очей від отари овець і пастушки.

Нанаї загнала отару під дерева і, коли вівці мирно розбрелися поміж ними, не вагаючись, підійшла до верховного воєначальника, якого прийняла за звичайного найманця.

—    Живи щасливо, воїне, — привіталася вона і відразу ж запитала, чи він не з Вавілона.

—    Так, з Вавілона, — відповів Набусардар.

—    Ти служиш у війську його святості царя Валта-сара?

—    Так.

—    Ти тут відпочиваєш чи чатуєш на вивідачів?

Останні слова здивували його. Як ця дівчина могла здогадатися, що він чатує тут на вивідачів? Тож він спробував приховати від неї правду:

—    Ні. Я їздив з таємним дорученням до Сіппара й оце вертаюся звідти.

—    Сюдою?

—    Так.

—    Ти не голодний?

Це нове запитання здивувало його дужче, ніж міг би здивувати удар грому в пустелі. Дівчина немовби читала його думки. Та хоч у нього й бурчало від голоду в животі, він процідив крізь зуби:

.— Ні, не голодний, дякую.

—    Воїни в дорозі завжди голодні, — всміхнулася вона до нього і, розстебнувши плетену з комишу торбину, вийняла з неї жменю пахучих хрустанців. Почастувала його:

—    Призволяйся. Вони смачні. Сам цар Валтасар іще таких не їв. Тільки жерці Есагіли ними ласують, бо вважають себе вищими за царя.

Набусардар не взяв.

Згадка про Есагілу пронизала його аж до кісток. Перед очима раптом постав образ пса, заритого в піску. Що, як і ці хрустанці отруєні? Що, як це нова спроба позбавити його життя? Що, як і це миле створіння — співучасниця жерців?

А втім, він може її випробувати.

—    Отже, ці хрустанці — таємниця есагільської кухні?

'— Уяви собі,— вона значуще підморгнула йому,— уяви собі, кухні самої Есагіли!

—    І як же ж ти розкрила її?

—    А ти думаєш, що тільки жерці володіють силою роз-кривати-таємниці інших? Ці хрустанці смачні й так, але вони смакують мені стократ, коли я згадую, що таємницю їхньої- випічки викрадено у жерців. Якби я не боялася кари богів, то сміялася б від радості.

- — І я теж посміявся б із тобою над окраденими жерцями. Ти навіть не уявляєш собі, як мені цього хотілося б, але...

Дівчина з цікавістю глянула на нього своїми великими блакитно-зеленими очима.

—    ...Але я теж боюся, — провадив далі верховний воєначальник, — щоб мене не покарали боги.

—    А як?

—    Наглою смертю, бо ці хрустанці можуть виявитись отруєними.

Дівчина зайшлася переливчастим, грайливим сміхом, та раптом споважніла.

—    Можеш не боятись, бо ці хрустанці пекли не есагіль-•ські пекарі. Той, хто їх пік, Есагілу ненавидить усім серцем. Він пік їх для мене, щоб я хоч трохи пораділа життю, пік їх, щоб я жила, а не вмирала. — Вона на хвилинку замислилась і додала вже зовсім серйозно: — Тепер ти зрозумів, воїне? Тож не бійся нічого і спокійно з’їж їх усі. То ти кажеш, що виконував таємне доручення? Що ж, може, комусь і треба* послати тебе туди, звідки немає вороття. Але мене не цікавлять таємниці, які ви 'розвозите на глиняних табличках з Вавілона у всі кінці країни й світу. Якби ти міг зазирнути в моє серце, то зрозумів би, що для мене, навпаки, дуже важливо, аби ти жив.

Тепер уже Набусардар зачудовано подивився на дівчину.

---Тебе це дивує? — вела вона далі. — Ти спершу поїж,

а потім я тебе про щось попрошу. Ти міг би.зробити мені у Вавілоні одну послугу.— І Нанаї мимохіть мрійливо зітхнула.

Вона запропонувала верховному воєначальникові сісти на траву під деревами. Потім висипала взоділ його сорочки цілу торбинку запашних хрустанців і поставила біля його ніг глечик з козячим молоком, мовляв, він може запивати ним хрустанці. А щоб він не боявся за своє життя, взяла й собі пару хрустанців і двічі відсьорбнула молока із глечика.

Щоб не заважати йому їсти, Нанаї вийняла з іншої торбинки глиняну табличку і заходилась водити по ній металевим різцем.

Навдивовижу вправною рукою вона вибодила на табличці лінії й майстерно вирізьблювала зображення священного бика. Зробивши перший штрих, вона зі щирим запалом поринула в роботу: щоки її то рожевіли, то знову блідли, очі то спалахували ясним вогнем, то м’яко згасали.

Видно було, що, вирізьблюючи це зображення, дівчина уявляє собі щось таке, що глибоко заховане в її серці, так само як запашні хрустанці, котрі вже доїдав воїн, ховали в собі таємницю Есагіли.

—    А як же тебе звати, частувальнице моя? — вже привітніше запитав Набусардар.

—    А ти хіба не знаєш? — здивувалася вона й ніжно стулила свої гарні рожеві вуста. — Я — прекрасна Нанаї й жиру в Селі Золотого Колосся.

—    А хто твої батьки?

—    Мою матір, яку покликав за води Євфрату величний Сін, звали Дагар, а мого батька, який доводиться братом хороброму Сінібові, страченому після битви з аммонітяна-ми, звуть...

—    Стривай, Нанаї, — зупинив він дівчину. — Так ти кажеш, що хоробрий Сініб був твоїм дядьком? Хай вічно славиться його чесне ім’я.

—    Хоробрий Сініб був моїм дядьком. Він одержав від царя значний титул. У Селі Золотого Колосся він будував собі пишний дім, коли заздрісні жерці засудили його на смерть. Нехай боги будуть милостивими до нього в царстві тіней. Відтоді наш рід ненавидить служителів'великого Мардука в Есагілі. Ми віримо в доброго Елліля і віримо, що Елліль, який сотворив світ, знищить Есагілу.

Поки дівчина розповідала, Набусардар пригадав бурхливе засідання військового суду, який засудив на смерть воїна Сініба. Спершу за заслуги його підвищили на воєначальника, а цар Набонід, батько царя Валтасара, пообіцяв йому значний титул, якщо Сінібові вдасться придушити бунт ам-монітян. Силами одного-однісінького загону він утихомирив їх і повернувся переможцем. На своє нещастя, Сініб загубив у бою емблему загону; для відчайдушного воїна це означало тільки втрату ебенової палиці, один кінець якої був оздоблений Мардуковим зображенням з орлиними крилами, але закон відмірював за це смертну кару. Втрата військової емблеми вважалася найбільшою ганьбою для воєначальника, і тільки слово царя могло змити з нього цю пляму. На-б<?нід помилував Сініба й наділив його значним титулом, однак Есагіла, яка боялася Сінібового впливу, запротестувала й натиснула на військовий суд. Зрештою Сініба, який здобув для Вавілонського царства чимало перемог, усе-таки засудили до страти і влили йому в горлянку -розтопленого свинцю.

Від згадки про це в Набусардарових жилах закипіла кров, і він мимохіть схопився за меч, неначе перед боєм з запеклим ворогом. Але відразу ж_схаменувся і, щоб приховати своє хвилювання, сказав:

—    Я вже не боюся, що з’їв отруєні хрустанці. Навіть більше: я радий, що Есагіла позбулася бодай однієї своєї таємниці. Вона не відкриває її навіть цареві, а я напхав нею свій шлунок.

Нанаї уважно слухала його, кліпаючи своїми довгими, густими віями.

—    Живи вічно, прекрасна Нанаї, й нехай боги здійснять твої мрії.

—    Я хочу тебе про щось попросити, воїне.

—    Ай справді, ти вже натякала, що хочеш доручити мені щось у Вавілоні.

—    Атож, саме заради цього я й пригостила тебе запашними хрустанцями.

Нанаї схилила голову й, зашарівшись, почала про око підправляти різцем зображення священного бика на глиняній табличці. Серце в неї шалено закалатало, а думки сплуталися. їй треба було опанувати себе, перш ніж почати говорити. Та при першому ж слові різець від хвилювання вислизнув у неї з пальців.

—    Чи знаєш ти, воїне, Набусардара, верховного воєначальника царського війська?

Набусардарові теж треба було якусь мить поміркувати, якщо він хотів спокійно відповісти на це приголомшливе запитання й не виказати себе.

—    Знаю. Я ж бо служу в загоні, який охороняє його палац, тож бачу Набусардара щодня,— схитрував він.

—    Тобі стане терпіння вислухати мене?

—    Я все одно мушу дати коням відпочити після довгої дороги, а інших справ у мене немає. Кажи.

Він вимовив це зовсім спокійно, але в душі весь аж тремтів від цікавості, сподіваючись почути щось про перських шпигунів. Мабуть, Нанаїна врода привабила сюди когось із них, і ця кмітлива дівчина вивідала в нього важливі відомості.

—    Якщо ти служиш у непереможного Набусардара, верховного воєначальника військ його святості царя Валтаса-ра, то я розповім тобі. Я розповідатиму, а ти слухай.

І Нанаї почала розповідати. Вона сиділа, обхопивши руками коліна, й великим пальцем правої ноги видовбувала в траві ямку. Щоки її залилися густим рум’янцем, і вона уникала погляду того, хто жадібно ловив кожне її слово.

—    Знаєш, воїне,— почала вона,— всі жінки з берегів Євфрату й Тігру щодень звертають свої мрійливі погляди в бік Вавілона. Всі жінки щодень звертають свої мрійливі погляди в бік Вавілона, а надвечір ждуть військо, яке повертається з муштри. Перед сном вони нишком думають про Вавілон і приховують рум’янець, який виступає в них на щоках від цих думок. А вночі шепочуть спросоння: «Вавілон, Вавілон» — і чекають, що зорі, ці божі створіння, здійснять їхні мрії. Вранці вони прокидаються розчаровані, але, хоч уже тисячі разів пережили це розчарування, не перестають мріяти. Цілий день вони працюють із піснею надії на вустах, і серця їхні тужать за Вавілоном, бо там — він. Вони ждуть, що колись він проходитиме їхнім краєм зі своїм військом і вибере собі одну з них. Він, чий палац увінчаний золотою вежею. Він, що оперезаний золотим мечем. Він, чиї обійми міцні й палкі; він, що спопеляє силу ворога, як спопеляє надії жінок. Він — непереможний і прекрасний, мов сонце в блакитній глибині полуденного неба. Він — великий Набусардар, верховний воєначальник найманого війська його святості царя Валтасара, той, кому коряться серця халдейських жінок так само, як коряться його наказові воїни.

Нанаї зробила коротку паузу й, перш ніж заговорити знову, підвела голову, сором’язливо заплющивши очі.

—    Уяви собі, воїне, я теж одна з цих жінок,— вимовила вона.

І тут же тепла долоня воїна лягла їй на руки, що обхопили коліна, і його вуста тихо проказали її ім’я.

Вона злякано здригнулася, а коли розплющила очі, то побачила, що обличчя воїна пом’якшало, зіниці його очей розширилися, наче море, готове залити в безмежному пориві всю землю.

—    Нанаї,— повторив він,— звідки ти взялася? Я не знаю всіх жінок,— додав за хвилину,— але ти, безперечно, на.й-прекрасніша серед них і могутній Набусардар визнає тебе гідною своєї любові.

Так сказав воїн і запитав нарешті, якої ж послуги вона від нього жде.

Не здогадуючись, що перед нею сидить сам верховний воєначальник царського війська, Нанаї так само невимушено вела далі. Спочатку вона прийняла його за простого найманого воїна. Але потім подумала, що цей гонець не може бути звичайним воїном, бо меч у нього висить на лівому боці, а кинджал — на правому, тимчасом як прості воїни носять їх навпаки. Це означає, що він теж воєначальник вавілонської армії. Тим краще для неї, принаймні більша надія, що він Таки перекаже Набусардарові її прохання.

Дівчина звернула Набусардарову увагу на незвичне розташування кинджала й меча, і йому ця спостережливість вельми сподобалася. Вона завважила деталі, про які навіть він, верховний воєначальник найбільшої армії в світі, забув. Та він не збентежився і, усміхнувшись, перевісив меч на другий бік. Хотів цим довести їй, що він не воєначальник і що тільки з поспіху почепив зброю не так, як треба, коли дівчина наблизилась до нього. Але відразу ж помітив: її зовсім не втішило те, що він — лише простий найманець. Вгадавши причину розчарування дівчини, він запевнив її, що все одно має доступ до Иабусардара, бо він — його таємний гонець і відразу ж після повернення до Вавілона з’явиться до верховного воєначальника, щоб передати йому рапорт намісника Сіппара, від якого оце повертається. У Нанаї не було підстав не вірити його словам, і вона заспокоїлася.

—    Так от, коли ти повернешся до свого верховного воєначальника, воїне, то передай йому все, про що я тобі розповіла і про що ще розповім. Скажи, що я, Нанаї, вірна охоронниця отари, хотіла б бути вірною охоронницею його життя. Я хотіла б, щоб колись, проходячи нашим краєм разом зі своєю армією, він зупинився тут і покуштував запашних хрустанців, якими я його пригощу.

—    Отже, ці хрустанці ти берегла для нього? — здивувався Набусардар.

—    А ти думаєш, що пастухи їдять наїдки зі столів Есагі-ли? Вода й корж — ось їхній щоденний харч. Та я берегла
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ці хрустанці, щоб усипати їх у пригорщу моєму повелителеві, коли він проїжджатиме голодний повз наше село, я не боялася, що він одмовиться од них,— адже таких хрустанців не куштував навіть сам цар.

—    От бачиш, а я їх у тебе всі з’їв.— Набусардар удав, що шкодує.

Нанаї всміхнулася.

—    Признаюсь, я хотіла тебе ними задобрити, щоб ти виконав моє прохання й розказав про мене непереможному Набусардарові, бо марно зітхають по ньому тисячі жінок на берегах священних річок, якщо він не знає про жодну з них. Ти скажи йому, що я прийду до нього, тільки-но він мене покличе. Скажи йому про це словами пісні, яку нині співають по всій країні.

Якесь незвичайне почуття закрадалося в Набусардарове зачерствіле серце воїна, поки він слухав Нанаїні речі.

—    Ти знаєш цю пісню? — запитала вона.

Він не знав її, бо останнім часом уникав товариства, в якому п’ють вино й співають любовних пісень. Турботи про батьківщину й зростання могутності Кіра займали всі його думки. Ворожнеча з Есагілою й таємна державна рада, яка має відбутися через два тижні, змусили його шукати шпигунів самотужки, бо він підозрював, що воєначальники, яких уже посилали з подібним завданням, служать Есагілі. Щоправда, досі йому теж не вдалося схопити бодай одного перського вивідача, та старий Гамадан за обіцяний злиток золота, мабуть, принесе йому протягом двох тижнів дані, якими він, Набусардар, спробує переконати уряд, що треба готуватися до війни.

Набусардарові раптом пригадалося, як старий Гамадан у розпачі лизав порох із його сандалів, почувши наказ пожертвувати своєю дочкою, *аби принадити цих паршивих перських собак. «А що, коли Гамаданова дочка така ж привітна й чарівна, як Нанаї? Хіба не шкода було б прирікати її на це?» — майнуло йому в голові.

—    Про що ти задумався, воїне? — поцікавилася Нанаї, помітивши, як спохмурніло його обличчя.

Він опам’ятався й швидко відповів:

—    Намагаюсь пригадати, чи не чув уже де-небудь пісню, про яку ти казала.

—    Ну й що, ти вже десь чув її?

—    Здається, ні, бо я не знаю жодної нової пісні, а старі всі позабував. Я буду дуже радий, якщо ти її заспіваєш.

Це прохання трохи збентежило Нанаї, та коли він знов повторив його, вона, зрештою, набралася хоробрості й підвелася. Неквапливо відійшла до колісниці, зіперлася на її борт, але все ще вагалася.

Набусардар помітив нерішучість дівчини і, щоб не бентежити її своїм поглядом, ніби ненароком узяв у руки глиняну табличку. З одного боку на ній було вправно вирізьблено зображення священного бика, над головою якого сяяло три зірки — символ божества. З другого боку на табличці були вирізьблені слова цісні, яку Нанаї збиралася заспівати.

Нарешті вона таки відважилася й заспівала першу строфу: , — «З очей твоїх зорять самі боги, тож нехай погляд твій зупиниться на моєму обличчі, наче погляд милостивих богів, якби я їх про це попросила».

Голос її був чистий і гарний, як і весь її вигляд.

Вона заспівала другу строфу, вдивляючись у далечінь, де сходилися дороги, що вели до Вавілона:

—    «Вустами твоїми промовляє сама небесна Іштар, тож дай мені знак, о втілення самої доброти, що я вимолила у тебе милість і що першого ж дня весни зможу сподіватися твого кохання».

На очах у неї заблищали сльози, й одна з них раптом покотилася вниз по щоці, схожа« на перлину з дна Перської затоки. Упавши їй на груди, сльоза всмокталася в білу тканину сукні.

Нарешті дівчина заспівала останню строфу:

—    «У тілі твоєму нуртують солодкі джерела життя, тож дозволь мені, пресолодкий, припасти до них вустами, як дозволяєш богам, інакше я помру від жаги біля слідів твоїх ніг, марно шукаючи дорогу до тебе».

Набусардар, про якого часто казали, що він твердий, мов граніт, сам не знав, чому сьогодні так розм’як. Він не раз ступав по оголених плечах жінок, які повзали біля його ніг у вавілонських палатах, а з цією йому раптом захотілося повернутись у молоді літа. Невже це від безпорадності перед безмежною владою Еса/іли? А може, ця дівчина замість отрути підмішала в хрустанці зілля-привороту? Він не встигав навіть як слід розміркувати над кожним із цих припущень, які насувалися на нього, ніби льодовик з високих гір півночі. Він повірив би в Нанаїне лукавство, якби вона не прийняла його за простого найманця. Навіщо Нанаї лукавити з ним, коли вона кохає верховного воєначальника царських військ, а він оце видає себе за його посланця? На-бусардарові пощастило здобути її довір’я, але що було б, якби він раптом відкрився їй, хто він насправді? Що, якби посадив її в свою військову колісницю й відвіз до одного із своїх палаців?

Та Набусардар тут-таки відмовився від цієї спокуси. Подібні пригоди вже не приваблювали його. Обов’язки верховного воєначальника веліли думати про інше. Вавілонія в небезпеці. Перський лев випускає пазури, щоб накинутися на неї. Набусардара жде боротьба з Есагілою, і вій мусить перемогти. Через те він навіть був радий, що збайдужів >же до життєвих утіх і що всі свої сили тепер зможе віддати армії.

Нанаї, приголомшена серйозним виразом його обличчя і зморшками на чолі, запитала:

—    Тобі не сподобалась моя пісня? Я склала її для нього сама, і нині її співає кожен халдей, який кохає і хоче, щоб його кохали.

—    Твоя пісня чудова, Нанаї, — відповів він. — Непереможному Набусардарові вона неодмінно сподобається.

—    Передай непереможному Набусардарові також те, що я хочу стати охоронницею його життя й буду йому найвір-нішою з вірних.

Найвірнішою з вірних!

Верховному воєначальникові знову пригадався отруєний собака. Тварина була йому ближча за будь-кого з людей, бо серед них він не знаходив жодної вірної душі. Але він належно оцінив би й полюбив людину, якби вона пообіцяла йому свою щиру вірність.

—    Ти хочеш бути йому найвірнішою з вірних? Як собака?

—    Як собака, воїне, — пристрасно відповіла Нанаї й сіла поруч нього. — Я ладна супроводжувати його колісницю по всіх вавілонських дорогах, бігти поряд з нею, як собака.

—    Нанаї, так багато Набусардарові не потрібно від тебе, і, можливо, він цього й не заслуговує.

—    Ну що ти, навпаки, — заперечила дівчина. — Я так вирішила, і моє кохання сильніше за владу всіх царів і фараонів. — Щоб воїн їй повірив, вона щиро призналася йому: — Воно таке сильне, що я нікому іншому не змогла б стати ні коханою, ні дружиною й матір’ю дітей, навіть якби йому належали золоті копальні на Пактолі або срібні в Тарши-ші. Не змогла б, якби навіть хтось мені пообіцяв, що я двічі на день зможу купатися в мармурових ваннах і його служниці натиратимуть моє тіло найдорожчими пахощами. Якби навіть хтось-мені пообіцяв, що я вбиратимусь у найтонші сі-донські тканини і спатиму на єдвабі, привезеному з далеких китайських країв. Якби навіть хтось мені пообіцяв, що я носитиму прекрасні вишивані покривала від найбагатших вавілонських купців, а в моєму волоссі виблискуватимуть оздоби з рідкісними коштовними каменями, які тільки спритний фінікієць може відшукати десь на краю світу. Якби навіть і з’явився такий багатий чоловік і захотів усе це мені дати, я й тоді не проміняла б його на Набусардара, навіть якщо мені судилося'бути тільки...

—    ...Собакою, що біжить поряд з його колісницею, — докінчив він.

—    Еге ж, саме це я й хотіла тобі сказати, — гордо підтвердила вона й попросила подати їй глиняну табличку, яку він залишив на траві.

^Набусардар подав.

—    Дивись, воїне, — промовила вона, показуючи на вирізьблене нею зображення священного бика, — це — образ мого повелителя і бога — непереможного Набусардара. А я, убога й дурненька Нанаї, хочу бути лише цією маленькою квіткою у нього під ногою. Бачиш цю квітку під ратицею бика? — запитала вона, трохи помовчавши. — Я хочу бути лише такою квіткою під ногою в Набусардара.

Набусардарові ще ніколи не доводилось чути, щоб жінка так говорила про свої почуття, тож він запитав:

—    .Скажи, Нанаї, чи міцна ця твоя любов і чи' ніщо не змінить її згодом, бо непереможний Набусардар неодмінно мене про це запитає.

—    Ах воїне, — зітхнула вона, — що я можу тобі сказати? Якщо ти чув про піраміду ХеопсаДо саме така й моя любов. Вона вічна. А більше я нічого не можу тобі сказати.

—    Ти добра й розумна, прекрасна Нанаї, і я розповім про це моєму воєначальникові.

—    Справді? — Вона аж стрепенулася від хвилювання.

—    Якщо мій воєначальник буде милостивим до тебе, то можеш сподіватися, що я невдовзі прийду з його відповіддю.

—    Справді?

—    Справді.

—    Яке ж то буде щастя для простодушної Нанаї, котра прагне бути мудрою тільки для того, щоб сподобатися своєму повелителеві!

Ти вмієш писати й читати, Нанаї?

—    І читати, і писати, воїне. Поки був живий дядько Сініб,-він наймав для мене вчителя, але тепер я вже не маю нічого, крім цієї глиняної таблички і різця. Та цього ти вже можеш не казати своєму воєначальникові.— І Нанаї, зашарівшись, опустила голову.

—    Чому ти почервоніла, Нанаї? — запитав Набусардар і підняв її підборіддя.

—    Бо мені соромно за себе. Вміти тільки писати й читати — цього, либонь, мало, надто коли я подумаю, що непереможний Набусардар оточений вродливими й високоосвіченими жінками. Скажи,, це правда, що вавілонянки дуже освічені?

Він зневажливо засміявся і взяв її за руку.

—    Мудрості вавілонянок ти можеш не боятися, бо, крім теревенів про убори та про коханців, вони ні на що інше не здатні. А коли хочеш знати про них більше, то скажу тобі ще й те, що голови їхні постійно задурманені вином, а душі спустошив блуд. Вони гірші за сук, бо пес іще повинен добиватися в них любові, а вавілонянки самі стеляться чоловікам під ноги.

—    Що ти кажеш, воїне? — злякано скрикнула дівчина. — Та за такі речі великий Набусардар звелить закидати тебе камінням!

—■ Сподіваюсь, він про це не довідається, — лукаво посміхнувся Набусардар.— Адже ти йому про це не розкажеш, прекрасна Нанаї?

—    Як і коли я зможу йому про це розказати? — сумно всміхнулася вона.

Набусардар поспішив розвіяти її сум.

—    Ти не встигнеш і зогледітись, як я повернуся сюди з наказом привезти тебе до його палацу. Там ти бачитимеш Набусардара щодня і щодня з ним розмовлятимеш.

—    Ах воїне, — зітхнула вона, гадаючи, що він каже це лише для годиться.

—    Ти мені не віриш?

Він хвилину помовчав. Тиха Нанаїна зажура викликала в нього'спіечУття. Він помовчав, щоб дати їй змогу заспокоїтись.

У тиші, яка раптом запала, обоє дивилися на обрій; сонце.поволі хилилося до заходу й проходило понад краєм, де лінивий Ніл плинув долиною лотосів, нечутно плазуючи повз підвалини таємничих святилищ. Там богиня Ісіда 1 оплакувала свого Осіріса 2 3 й чекала на його воскресіння. Там юрми людей сунули до храму Амона 4 — з квітами у волоссі і з жертовним нардом. Там стояли славетні стобрамні Фіви. Там підніс славу священного єгипетського царства могутній Мемфіс. Там жив син богів, безсмертний фараон, який підписав угоду з вавілонським царем і пообіцяв, що пришле своє військо на допомогу Вавілонії, якщо їй загрожуватиме небезпека і вона потребуватиме допомоги Єгипту.

Джерело світла котилося тепер понад його родючими полями у глибини заходу. У східних країнах спадала денна спека, скрізь лягали видовжені тіні. З півночі поволі струміла легка прохолода, і разом з нею надходив вечір.

Набусардар першим отямився після цієї мовчанки, згадавши, що час уже думати про повернення до Вавілона, якщо він хоче дістатися до міських воріт, перш ніж зайде ніч.

Зітхнувши, він звернувся до Нанаї:

—    Мені вже час рушати, щоб я зміг іще сьогодні доповісти непереможному про виконання його наказу й розказати про зустріч із тобою.

Останні Набусардарові слова примусили Нанаї здригнутися.

—    Мені вже час рушати, — повторив він, поправив наколінники й надяг шкіряний нагрудник. Потім вивів з гаю коней і, зовні досить байдужий, піднявся в колісницю, взяв батіг і ляснув ним у повітрі.

Коні, трохи відпочивши, нетерпляче перебирали копитами, іржали й чекали тільки знаку, щоб рвонути з місця.

Нанаї всією душею бажала, щоб вони якомога швидше помчали до Вавілона, навзаводи з її думками.

—    Не забудь про моє прохання, воїне, — нагадала вона йому наостанку, навіть не здогадуючись, що її жаданий стоїть у цю хвилину перед нею в колісниці, що він уже тепер дивиться на неї і вже тепер любить її за те, чого бракує жінкам Вавілона.

Вже збираючись попрощатися з нею, Набусардар раптом згадав .свій палац у Барсіппі, де було зібрано безліч глиняних книг, парк, прикрашений статуями найталановитчших халдейських скульпторів, і стіни покоїв, обвішані рельєфами. Ніхто не тішиться там усім цим багатством, а сам він, заклопотаний армією, рідко відвідує палац. От коли б там жила жива душа, яка турбувалася б про нього! Старий скульптор Гедека — єдина людина, яка втішається тією красою. Набусардар згадав і про свій палац у Вавілоні та про горду Телкізу, свою законну дружину, в жилах якої текла царська кров і яка була першою дамою міста, першою серед вавілонських красунь! Вона мимохіть спала йому на думку, але він відразу ж прогнав від себе видиво Вавілона, Тел-кізин образ і глянув на Нанаї.

Вона стояла неподалік від його колісниці, тримаючи в руці глиняну табличку. Ніжний рум’янець розливався по її щоках, а в очах відбивалися нетерпіння і страх перед майбутнім.

Зненацька дівчину охопила якась непевність і, наче то була єдина опора в її'житті, вона стиснула в долонях глиняну табличку, на якій виднілися контури священного бика з сузір’ям над його головою й маленькою польовою квіткою під ратицею.

Верховному воєначальникові захотілося взяти у Нанаї щось па згадку.

Мимоволі вона сама привернула його увагу до таблички в своїх руках, і він попросив:

—    Щоб я не забув про твоє прохання, подаруй мені цю табличку.

Нанаї нерішуче подивилася на його руку, перевела посмутнілий погляд на табличку й, нарешті, віддала її.

Він заховав табличку в сагайдак, але встиг перехопити погляд дівчини.

—    Тобі шкода цього шматка глини?

Вона розгублено кивнула головою.

А втім, чого варта була ця жалюгідна табличка в порівнянні з послугою, яку пообіцяв їй зробити воїн? Вона мала один-єдиний різець, та якби він попросив, то віддала б, мабуть, і його.

Ні, їй не шкода таблички, просто її непокоїть, що воїн зволікає з від’їздом. їй хотілося вже переживати в душі ту хвилину, коли верховний воєначальник військ його святості царя Валтасара слухатиме дивовижну розповідь про наївну й щиру Нанаї.

—    Ох, їдь уже, воїне, — сказала вона, і голос її затремтів.

Набусардарові не хотілося розлучатися з нею. Це була

така рідкісна й така незвичайна хвилина відпочинку у вирі життя!

Але треба рішуче, як і належить воїнові, перервати її й подумати про інше — про Вавілон, над яким нависла небезпека, про пазури перського ненажери, про ненависну Есагілу, про недолугих правителів Вавілонського царства і про підступного фараона. Всі ці думки неначе були сплетені в один нагай, яким час підстьобував його відвагу, рішучість і любов до вітчизни. Він уже давно мав стояти перед царем і доповідати йому, що до таємної державної ради постарається добути докази, які свідчитимуть про те, що перські вивідачі нишпорять по країні та підбурюють проти нього добрий халдейський люд. Він мав стояти перед царем, а проте й досі стоїть тут.

— їдь уже, воїне! — знову поквапила його Нанаї і бачачи, що він не рухається, сама вйокнула на коней.

Коні смикнули віжками, уперлися в землю передніми копитами й пустилися чвалом через пасовища до царського шляху, що тягнувся вздовж Євфрату.

Набусардарові хотілося ще раз обернутися, та йому заважав шалений галоп коней. Наче струнке дерево, постать його гойдалася в колісниці, нестримно віддаляючись поміж ланами й ніби провалюючись у землю. І ось Нанаї бачила вже тільки його шолом та звихрені кінські гриви.

Вона-залишилася сама з своєю отарою білих овець.

Навколо неї простягалися зелені пасовища, всіяні дрібними квітками стокроток. Рої метеликів злітали над землею й знову опускалися з височини на розкриті чашечки квітів. Між полями голубіли води Євфрату, й на них колихалися фінікійські кораблі з крамом для вавілонських торгових домів. За ними тихо пливли на південь плоти кедрового дерева з Ліванських гір. Уздовж берегів погойдувалися рибальські неводи. Високі пальми закохано видивлялися в дзеркало вод на свою вроду.

На царському шляху, де щойно зник з очей Нанаї удаваний Набусардарів посланець, з’явилися каравани, що йшли з далеких країв. Верблюди ревли й витягували в бік річки довгі шиї. Караванники не дозволяли їм зупинятися, бо до вечора хотіли встигнути до столиці царства — до Вавілона.

Всяк поспішав туди. Немовби всі дороги вели тільки в одному напрямі, а в усіх людей була тільки одна мета.

Нанаї замріяно дивилася вслід першому караванові, який стомлено брів дорогою. О, якби вона теж могла ступати зараз поруч з верблюдами замість чоловіка, засмаглого, наче з бронзи, й закутаного в пістряву одежу! Якби вона могла з першим караваном наблизитися до вавілонських воріт і з калатанням серця зупинитися перед одним з великих торгових домів найбільшого міста світу!

З караванників вона перевела погляд на протилежний берег Євфрату, де височіла цегельня, над якою клубочилися хмари диму. До слуху дівчини долинав гуркіт млинів та олійниць, де били кунжутну олію. Млини й олійниці були розкидані по всій Вавілонії, тож складалося враження, ніби в царстві вдосталь хліба й олії. Але не кожен, хто вважав цю землю своєю вітчизною, міг твердо сказати, що в ній немає нестатків.

Біля великих царських майстерень і в селах кишіли сотні людей у лахмітті й з натрудженими тяжкою працею руками. Майже все, на чому могло спинитися людське око, належало власникам вавілонських палаців. їм належали й виснажені тіла рабів, і рам’я на них, яке‘не могло вже захистити порепану від палючого сонця шкіру.

Увечері Нанаї повернулася з пасовища.

Вона й гадки не мала, що дома у дерев’яній скриньці на неї чекає золотий ланцюжок — винагорода за втрату невинності в обіймах перських харцизяк. їй і вві сні не снилося, що вирок цей виніс саме той, кому вона вже давно належала душею.

Сповнена надії, дівчина поралася у дворі. Все. в її руках аж горіло. Наостанку вона перевірила всі засуви й замки, щоб уночі до них не залізли злодії. Потім узяла на руки кішку, яка нявчала біля ніг, і, гладячи її, підійшла до батька.

Старий Гамадан саме проказував вечірні молитви, б’ючи поклони на всі чотири сторони світу. Він звертався до Ел-ліля й просив, щоб той зняв тягар із його серця.

—    Змилуйся, Еллілю, над нещасним Гамаданом, — голосно взивав він, — і звільни його дочку від наруги. Нехай Там-муз, бог весни, віднайде її в перших розпуклих квітах і заручиться з нею. Або нехай Сін, бог ночі й срібного місяця, побачить її в своєму світлі і зробить своєю першою дружиною. Тільки не допусти, сотворителю світу, премудрий Еллілю, щоб її осквернив перс, який закриває ноги штанями й не носить спідниці, бо він боягуз.

З кішкою на руках Нанаї зупинилася за рогом хатини й прислухалась до батькової молитви.

Вона не могла збагнути причини такого палкого батькового взивання. Чому він віддає її Таммузові й Сінові? Так роблять лише у великому горі, вона ж нині — найщасливіша дівчина в усій Вавілонії. Вона така щаслива, що не може втриматися від сміху при батьковій згадці про персів.

Зачувши тихий Нанаїн сміх, Гамадан схрестив на грудях руки, ще раз уклонився на всі чотири сторони світу й тільки тоді обернувся до неї. Ще дужче насупив своє похмуре обличчя:

—    Ти смієшся, дитино моя? Кепкуєш з батька, який породив тебе?

—    Я сміюся, але не кепкую, — зніяковіло відповіла Нанаї, відпускаючи кішку, яка виривалася від неї, — я не кепкую, тату, тільки мені не віриться, що спідниця робить із людини чоловіка, а штани — жінку.

—    А ти колй-небудь бачила халдея в штанях? — запитав він.

—    Кажуть, Набусардар збирається запровадити їх в армії. І високі черевики теж, бо в них буде зручніше ходити по горах, якщо дійде до війни з персами. А халдеї і в штанях не перестануть бути пайхоробрішими чоловіками в усьому світі. Пригадуєш, тату, як дядько Сініб, нехай боги славлять його в царстві духів, сказав якось, що, можливо, настане такий час, коли штани будуть ознакою мужності, а спідниця — ознакою боягузтва.

—    Не глумись, дочко, над звичаями своєї вітчизни, — докірливо мовив Гамадан. — Перс навіки залишиться нікчемним боягузом, тимчасом як халдей завжди буде благородним, бо він створений за образом і подобою свого бога Елліля.

Нанаї палко йому заперечила:

—    Набусардар вважає персів сильним народом, а не паршивими варварськими собаками. Недавно я бачила перських купців в Оливковому гаю. Вони теж зовні були подібні до нашого бога Елліля.

—    О небо! — заволав старий. — Не карай нашу оселю через ці богохульні слова. Як може перс бути створений за образом і подобою божою?

—    Я бачила їх зовсім близько, бо Сурма ділився з ними хлібом.

—    О боги! — скрикнув Гамадан. — Сурма знається з персами?

—    Він сидів з ними, коли пас овець.

—    Я вже давно помітив, що Сурма поводиться не так, як годиться халдеєві. У його роки ми з Навуходоносором ходили в походи на Сірію і там стиналися мечами з ворогом. Тільки там ми й могли битися з чужинцями. Нині ж їх повно на нашій землі, а деякі халдеї ще й хлібом діляться з ними.

—    Подейкують, ніби перси збираються на нас напасти, але Сурма запевнив мене, що це неправда, що перси, навпаки, хочуть жити з нами в мирі.

—    Не вір Сурмі, дитино моя. Нашому царству й справді загрожує небезпека.

—    Нашому царству й справді загрожує небезпека? — повторила вона слідом за батьком, з нетерпінням чекаючи, що він казатиме далі. А по хвилині мовчанки рішуче запитала: — Ти певен у цьому, тату?

—    Я належу до провідних мужів нашої общини й повинен знати, що діється в світі. Прийшла вість від самого царя, що перси готуються до нападу на нашу землю. Набусардар, верховний воєначальник військ його святості, збирає проти них нову армію.

Он воно як! Виходить, це правда... Вітчизна в небезпеці: і цар, і Набусардар, і народ — уся Вавілонія.

Нанаї огорнула тривога. Слово за словом, думка за думкою пересипалися в ній, мов піщинки в пісковому годиннику. В її уяві знову постали пасовища під Оливковим гаєм. Там проходить шлях до Вавілона. А поруч, наче сумирна змія, в’ється голубий Євфрат. Від нього відгалужуються сотні зрошувальних каналів — жили й кров цієї землі. Халдейський люд своєю наполегливою працею обернув безлюдні пустища на райський сад, і сад цей — її вітчизна. А тепер чужинець хоче, мов та п’явка, присмоктатися до грудей цієї землі?

.Нанаї раптом відчула безмежну любов до свого краю, яка відразу ж поєдналася з її безмежною любов’ю до Набусар-дара. В цю хвилину вітчизна й Набусардар нерозривно злилися в її душі у вогненний вихор, який поривав її за собою.

Старий Гамадан помітив, як схвилювалася дочка, і, щоб не ятрити її душу, тихенько підійшов до скриньки з золотим ланцюжком. Хоч він любив рідну землю і всім своїм єством стояв за Набусардарів план оборони, та, коли торкнувся ланцюжка, серце його знову боляче стислося від думки, яку жертву повинна принести Нанаї.

Любов до вітчизни й до рідної дочки не зливалися у нього в єдине почуття. Навпаки, вони були відокремлені одна від одної, як земля відокремлена від неба неосяжними повітряними просторами і як води Тігру відокремлені від вод Євфрату безбережною рівниною.

Заради порятунку свого народу він не завагався б принести будь-яку жертву. Але з поваги до пам’яті покійної Да-гар не міг допустити, щоб зламалася віра в красу й силу життя тут, на землі останнього нащадка їхнього роду. Він почував обов’язок і перед пам’яттю брата Сініба, уявивши собі в цю хвилину, як брат стоїть навколішки, наче вбивця, у Брамі Смерті, а служителі великого Мардука вливають йому в горлянку розплавлений свинець. Звитяжний воїн, він був страчений на очах у всього Вавілона. Конаючи у страшних муках, Сініб бажав тільки одного: щоб жителі Села Золотого Колосся Не забули про цю тяжку кривду й наругу. Але ще до цього він, непримиренний ворог Есагіли, не раз просив у родинному колі, ба навіть іменем правди і вищої справедливості заклинав усіх живих- членів свого роду не допустити, щоб Нанаї коли-небудь взяла участь в обряді принесення в жертву чистоти під час свята богині Іштар.

Кожна халдейська дівчина, згідно з законами Есагіли, повинна була принести свою чистоту в жертву небесній Іш-тар. Перший-ліпший багатій міг вибрати її собі за жменю золота. Це золото дівчина мусила покласти на вівтар богині в дар за радість пізнання. Есагіла придумала цей обряд очищення, щоб накопичувати якомога більше скарбів у своїх сховищах. У великий день свята дівчата плавом пливли на прощу до храму Іштар. Бідні йшли пішки, багаті їхали в критих возах. З квітами й вінками на голові вони чекали в Іштариному гаю на тих, хто вибере їх собі за жменю золота.

»Так багатіла Есагіла й так безчестили майбутніх халдейських матерів.

Дядько Сініб добре знав, що таке Есагіла, тому так і застерігав Нанаї від участі в цьому обряді.

Він завжди повторював: «Нехай законний чоловік буде її першим чоловіком. Тільки він один має право на її чистоту. А якщо богиня Іштар і справді вимагає такої жертви для свого умиротворення, то її золоту статую треба скинути у Євфрат».

Деякі погоджувалися з ним, однак у день Сінібової страти, коли розплавлений свинець шкварчав у його горлянці, вони вдавали, що нітрохи не співчувають йому, аби не втратити прихильність всесильних жерців із Храмового Міста.

І тільки один Гамадан скреготів зубами й плакав — рідним це дозволялося, — але кожне слово протесту проти такого насильства він змушений був задушити в собі, щоб Есагіла не посягла й на його життя. Бо хто потім помстився б за братову смерть? Хто захищав би Нанаї — єдиного нащадка роду? Храмові вояки з великим задоволенням послали б у царство тіней і його. На їхні кровожерні вищири він відповідав зневажливим посміхом. Усмішку він беріг тільки для Нанаї, проте й вона спотворилася на його викривлених тамованою мукою вустах.

З цим зневажливим посміхом Гамадан і повернувся додому. Криву усмішку стер час, але тепер, через багато років, вона з’явилася знову на його обличчі, коли він виймав із скриньки золотий ланцюжок. Невже він, свідок Сінібових тортур, він, хто чув братові заклинання, має запропонувати цей ланцюжок Нанаї за її безчестя? Невже власними руками має заплатити їй за те, що над нею познущається варвар?

Коли він підійшов до Нанаї з золотим ланцюжком, щоб почепити його дочці на шию, то ніби знову почув братові слова:

«Нехай законний чоловік буде її першим чоловіком. Тільки він один має право на її чистоту».

Слова Сінібового заповіту молотом гупали в голову, і він не хотів його порушувати. Але водночас, немовби звідкись із-під землі, лунала пересторога: якщо Набусардарові не вдасться домогтися, щоб державна рада схвалила його план оборони, то перси вторгнуться на халдейську землю і все одно осквернять Нанаїну чистоту. Цього їй не уникнути, якщо ворог загарбає їхню країну. Він пригадує, як халдейські воїни в будинках, на вулицях і в храмах гвалтували жінок поневолених народів. У його уяві постала жахлива картина, свідком якої він був у одному фінікійському місті. Кілька переляканих до смерті дівчат заховалися за статую богині Астарти *, проте їх спіймали й там, і вони одна за одною вмерли біля вівтаря в ненаситних обіймах воїнів вавілонського царя. Може так статися, що жінкам гордої і могутньої Вавілонії доведеться розплачуватися за злочини її воїнів. Збудуться слова пророків: «Настане час, коли з вами чинитимуть те, що ви чинили з іншими».

Кілька хвилин Гамадан усе це болісно зважував. Потім раптом підняв руку й почепив на шию замисленій Нанаї золотий ланцюжок, який кинув йому до ніг непереможний Набусардар.

Здивована Нанаї запитала:

—    Що це означає, тату? Сподіваюсь, ми не збідніли настільки, що ти продав мене в рабство?    *

—    П^ред лицем творця нашого Елліля присягаюсь, що я волів би пожертвувати своєю головою, ніж допустити, щоб нас спіткало таке лихо.

—    А може, ти продав купцям моїх білих овечок?

—    Ні те ні те, Нанаї, — тихо відповів старий. — Це винагорода його святості царя...

—    Невже тепер, коли Вавілонові загрожує нова небезпека, там схаменулися й прислали дар вірному Гамадацові, братові доблесного Сініба?

—    Вони присилають дари не за подвиги, які вже звершено, а за ті, які ще треба звершити.

Обличчя його пересмикнулося.

—    Ти вже надто старий, тату, і я не уявляю, якого подвигу може вимагати від тебе Вавілон.

—    Ідеться не про мене, дитино, — і обличчя його знову пересмикнулося.

—    А про кого? — Цікавість Нанаї дедалі зростала.

—    Про тебе. 5

Нанаї від подиву широко розкрила очі.

—    Ідеться про тебе, дочко, — вів далі Гамадан. — Купці, з якими Сурма в Оливковому гаю ділився хлібом, очевидячки, перські нишпорки. Через два тижні в столиці має відбутися таємна державна рада. Якщо його святість цар матиме доказ, що перси никають по країні й баламутять наших людей, то доручить Набусардарові, своєму непереможному верховному воєначальникові, здійснити розроблений ним план оборони, виставити військо, розіслати залоги по всьому царству й укріпити підступи до Вавілона.

—    Але я не розумію, до чого тут я, — з’дивувалася Нанаї.

—    Ти гарна, мов квітка, Нанаї. Велика богиня сотворила тебе такою, аби ти своєю вродою засліпила очі найнебезпеч-нішому ворогові нашого народу. Нехай же твоя краса стане хлібом, і як Сурма ділився своїм хлібом з перськими купцями, так і ти поділися своїм із перськими вивідачами. Цю жертву ти повинна принести нашій нещасній вітчизні.

Нанаї все зрозуміла.

Після цих слів старий і дочка немов закам’яніли.

Довкола запанувала тиша, наче в мертвій пустелі перед бурею.

Високо в небі літав птах, мабуть, шукав собі на ніч притулку. Птах закружляв у них над головою, а це завжди вважали за недобру прикмету. Для Гамаданового дому це був другий поганий знак, бо нещастям вважалося й народження дитини з червонястим волоссячком. П’ятнадцять років тому кривавий Сакус відчинив двері своєї небесної оселі й послав на світ прекрасну Нанаї. Вона народилася увечері, і світло зірниці забарвило Нанаїне волосся червонястим полиском. Хоч воно й робило дівчинку подібною до богині Іштар, проте кожен вірив, що з її появою на світ у Гамадановому домі оселився злий демон.

Та зараз ні старий, ні його дочка не думали про погані прикмети. їхні думки були звернені до Вічного Міста, яке звеліло їм скоритися жорстокому наказові. Треба рятувати Вавілонію, царя, народ. Треба пожертвувати собою за най-святіше для кожного халдея — за батьківщину — й усвідомити: тому, хто не підкориться цьому наказу, відрубають голову. Гамадан і Нанаї це усвідомили й мовчки погодилися виконати цареве повеління.

У Нанаї було таке відчуття, ніби золотий ланцюжок душить її, через те вона зняла його й віддала батькові, щоб заховав назад у скриньку.

Коли Гамадан відійшов, вона з жахом усвідомила, що не зможе тепер заручитися з повелителем свого життя, що її безмежну відданість і чистоту з варварською грубістю потопче якийсь перс, жадібно пожираючи її красу, як його одноплеменці пожирали Сурмин хліб.

Очі її сповнилися смутком, а спотворене болем обличчя повернулося до неба.

Небесна Іштар у подобі вечірньої зірки Біліт дивилася на неї своїм ясним зором. Вона бачила на Нанаїному обличчі велике страждання. Та щойно вона захотіла розповісти зболілому людському серцю й про свою долю і втрату коханого Таммуза, як крила чорного птаха заслонили її світло від Нанаїних очей. Чорний птах кружляв у небі при світлі зірки, кружляв і кружляв над застиглою Нанаї, немов блукач.

Вона дивилася вгору на цю рухливу крилату пляму, як на лихо, що підкрадалося до неї. Душу її дедалі більше проймав страх перед майбутнім. їй так хотілося, щоб чиїсь міцні руки захистили її. В пориві відчаю вона затулила долонями обличчя й, немовби це була її єдина надія, закричала в темряву, яка огортала все довкола:

—    Набусардаре!

Тієї самої хвилини, коли в Гамадановому дворі розлігся цей крик, спітнілий колісничний примчав до мосту, який з’єднував Барсіппу з Вавілоном і який піднімали на ніч.

У відповідь на одне-єдине слово, що означало пароль, варта привела в рух опускний пристрій. Колісниця, запряжена парою коней, прогуркотіла по мосту і незабаром зникла у плетиві вавілонських вулиць.

—    Мені здається, це був Набусардар, верховний воєначальник військ його святості царя Валтасара, — сказав один із вартових.

—    Тсс!— приклав палець до вуст його товариш.— Ти хіба не бачив, що він був переодягнений? За цю спостережливість ти можеш позбутися голови. *

Спостережливий вартовий усміхнувся й помацав свою голову на знак того, що це єдиний скарб, яким він ще володіє в цьому нікчемному житті.

Наступного дня Місто Міст повільно прокидалося з нічного сну. Прекрасний і непереможний Вавілон сяяв під промінням вранішнього сонця, мов золотий таріль на долоні світу. П’яний від випитого вчора вина, запаморочений дорогими пахощами, обтяжений розкішними уборами й небаченої краси коштовностями, розморений від любострасної музики й танців, він мляво звільнявся з-під влади сну й лінивою усмішкою зустрічав новий день.

Першим його привітали високі пагорби, вкриті сикомо-ровими, пальмовими й оливковими гаями, над якими літали білі, сизі й рожеві голуби. Потім його зустріли вежі й дахи палаців, храмів та велетенських будівель по обидва боки Євфрату. Нарешті, день прийшов на вулиці, якими поспішали до праці трударі, мовчки проходячи повз масивні брами будинків, що їх охороняли камінні крилаті бики; ці статуї звеселяли водограї в химерної форми басейнах на центральній площі міста.

Перехожих на вулицях з’являлося дедалі більше, і нарешті настала пора, коли відчинялися брами життя й для знатних вавілонян. На дверях відхилялися важкі завіси, і до розкішних покоїв струміли потоки ранкової прохолоди. Снопи сонячного світла вихоплювали з сутіні обличковані мармуровими й дерев’яними плитами стіни залів, де в казковому багатстві купалися їхні жадібні й вічно ненаситні господарі.

Славетнішого за Вавілон міста після падіння пишної'ассірійської Ніневії, що стояла на березі другої річки, Тігру, не було в усьому світі. Його непереможний володар Наву-ходоносор, цар царів і намісник богів на землі, перетворив Вавілон на колиску розкоші й знань. Своєю залізною волею він обернув його на вогнище культури й великий торговельний центр. За його мурами цар зібрав мистецькі скарби з усього світу, а перед блиском і пишнотою палаців, що їх він звів, схилялися народи.

Найвищими у Вавілоні були будівлі Храмового Міста -— Есагіли. Священний квартал відмежовували від решти міста міцні мури. Над усіма храмами височіла уславлена се« миступінчаста вежа Етеменанкі, в якій перебував бог Мар* дук, охоронець столиці світу, що називалася Вавілон, тобто «Ворота божі», бо саме тут боги зіходили на землю.

Отже, Есагіла стояла на найвищому пагорбі Вавілона, немовби хотіла цим підкреслити, що панує не тільки над столицею царства, а й над усією Вавілонією, ба навіть наД самим царем, якому, за законом, належало перше місце після бога. Верховний жрець безсмертного Мардука під час кожного свята Нового року проголошував перед усім наро’« дом, що цар Вавілона — священний намісник богів на землі. Але той самий жрець ненавидів свого правителя й вів з ним таємну боротьбу не на життя, а на смерть. Ця боротьба за владу передавалася в спадок від династії до династії, й лихо було тому володареві Вавілонського царства, який оголював меч проти Храмового Міста. Про людське око жерці завжди вимагали, щоб усе царство підкорялося цареві, але втаємничені знали, що цей самий цар, перед яким тремтів ісоЖен халдей, насправді був безвольною іграшкою в руках Есагіли. Кожен його наказ ішов, по суті, від неї. Кожен • його вчинок від імені богів нав’язувала йому марнославна Есагіла. Кожна крапля крові, пролита на вавілонських площах, лилася з волі лиховісних служителів храмів.

Про суперництво між царем і жерцями добре знали вельможі, і тільки простолюд нічого про це не відав.

Причини цих незгод найглибше з-поміж усіх вельмож збагнув Набусардар. Добре розміркувавши, він став на бік царя й оголосив Есагілі відкриту війну. Він відвернувся не лише від жерців, а й від богів. Якщо боги вимагають від людини тільки добрих вчинків, то чому вони не покарають Есагілу за те зло, яке вона чинить? Або світом правлять боги, або Есагіла. Або ж богів немає зовсім, і тоді правлять люди, прикриваючись тільки вигаданими богами.

Ці думки не давали Набусардарові спокою ні вдень ні вночі. Він не хотів прогрішитись перед небом, але й не хотів, щоб його дурили прості смертні, які втішалися божественною владою і напускали людям туману.

Охоплений неспокоєм устав він і цього ранку і, сповнений тривоги, розсунув завіси, щоб до опочивальні полилося світло нового дня. Потім підійшов до дверей і підставив груди під струмінь прохолодного повітря. Погляд його спинився на вежі Етеменанкі.

— Покарай мене, великий Мардуку, якщо така твоя воля!— вигукнув він, стоячи на порозі. — Пока’рай мене за мою хулу, але я не визнаю тебе богом, поки ти дозволяєш злим демонам від свого імені правити країною, що лежить між священними ріками. Коли правда те, що я оце тут стою, то так само правда й те, що я ненавиджу твою божественну оселю, бо в її стінах знайшли притулок крутії й найлютіші вороги народу.

Він замовк і напружив зір, бо саме в цю хвилину вранішнє сонце залило своїм промінням дахи Храмового Міста.

О цій порі на вулицях іще тільки почали з’являтися перші перехожі. Набусардар теж перший з-поміж знаті зустрів новий день — у решті палаців вельмож іще панував глибокий сон. Йому не давали спати думки, хоч після вчорашньої поїздки він відчував велику втому. Майже цілу ніч пролежав з розплющеними очима. І, тільки-но зазоріло, одразу розсунув завіси й почав оглядати околиці, щоб якось розвіяти невиразну тривогу.

Йому був знайомий майже кожен будинок поблизу. Він упізнавав пишні палаци царських сановників, багаті палати вельмож, солідні торгові доми, міняльні контори, масивну будівлю фінікійської корабельної спілки, зимові й літні вілли вавілонської аристократії, просторі парки й площі, високі водограї й тихі пальмові алеї.

Та все це поставало перед Набусардаром немов у тумані, він ясно бачив тільки Есагілу, якій щойно рішуче заявив про свою ненависть.

—    Хтось із нас повинен умерти, — додав він до того, що сказав перед хвилиною. — І хоч я стою один супроти твоєї могутності, я хочу перемогти. Заприсягаюся в цьому перед богом при сході сонця.

Він осікся, але, помовчавши, знову повторив цю фразу й хотів за звичкою заприсягтися войовничою Іштар Арбель-ською *. Та раптом збентежився, бо розум його вже не вірив у богів.

Примружившись, Набусардар крізь стулені вії з ненавистю дивився на Храмове Місто.

Зненацька в його пам’яті спливла картина прилюдної страти доблесного Сініба у Брамі Смерті. Він виразно бачив, як розплавлений свинець шкварчав' у горлі приреченого.

—    Заприсягаюсь у цьому перед тобою, Сінібе, Нанаїн дядькуі — вигукнув він. — І перед тобою, Нанаї, що ще й досі оплакуєш його!

Щоб світло не било в вічі, він затягнув вовняні завіси з вигаптуваними на них фантастичними створіннями та так і застиг, міцно вп’явшись руками в тканину.

Набусардар вів нелегку боротьбу не тільки зі своїм оточенням, але й із самим собою. Все в ньому кипіло, вирувало, клекотало. Він не мав жодного справжнього друга, мабуть, у всій Вавілонії, бо зніжена знать і себелюбні жерці підбурювали проти нього люд і зводили наклеп, нібито він хоче втягти країну у війну з персами. Він не мав Із ким поділитися своїми планами. На його боці був тільки цар. Та яка користь із царя, котрий шукає втіхи лише в бенкетах і розвагах? Яка користь із царя, котрий непостійний, наче жінка? Яка користь із царя, коли його можна схилити на свій бік лестивою усмішкою, а одним словом правди, сказаним у вічі, настроїти проти себе?

Набусардар добре усвідомлює те, що Валтасар вергає громи на Есагілу тільки тоді, коли перед ним стоїть він, верховний воєначальник. Але коли перед ним стоїть 6 верховний жрець, то цар легко піддається його лестощам і схиляється на'бік Есагіли супроти всього Вавілона.

До цієї непостійності долучаються іце й інші цареві вади.

Хоч Валтасар і ненавидить чужоземців у своєму царстві, проте він легко вірить начальникові управління шляхів, пайовикові фінікійської корабельної спілки, що фінікійці— єдині з усіх вільних чужоземців, які живуть у Ваві-лонії, — вірні йому й ставлять інтереси Вавілона вище своїх власних. Якщо колегія суддів за хабар засудить на смерть найдостойнішого з мужів, Валтасар затвердить вирок, хоч засуджений і не винен — йому досить шепнути, що обвинувачений посягав на життя царя. Не вагаючись, він приносить у жертву кривавим богам найвродливіших вавілонських юнаків та дівчат, якщо жерці запевняють його, що цим жертвопринесенням пощастить відвернути небезпеку від царства. Одне слово, Валтасар вірить усякій нісенітниці, яку йому вміло піднесуть.

Через те Набусардар навіть у ньому не може знайти опори й розуміння, коли мова Заходить про оборону країни. І навіть якби Валтасар пообіцяв йому всіляку підтримку, важко повірити, що той дотримає свого слова. І все ж таки цей слабкий цар Вавілонії — єдина надія для Набу-сардара.

Безсило опустивши руки, він повернувся обличчям до розкішно вбраної опочивальні, залитої світлом світильників.

Зненацька з-за дверей долинув якийсь шум і гамір. Набусардар хвилину дослухався, а тоді швидко підійшов до дверей-і відчинив їх.

Один з охоронців, показуючи на вершника.в червоному плащі, обурено вигукнув:

—    Непереможний велителю, цей воїн видає себе за царського гінця, але хіба це можливо, щоб такої ранньої пори його святість цар не спочивав ще на своєму ложі?

Воїн у червоному плащі схрестив руки на грудях і низько вклонився.

Обидва охоронці списами перегородили йому дорогу.

Коли він знову підвів голову, верховний воєначальник упізнав у ньому Асуму, нового царського гінця.

Набусардар звелів охоронцям пропустити його й проказав:

—    Будь благословен і заходь!

Гонець подав йому срібну табличку, вкриту шаром воску.

—    Його святість, — почав він, — його святість цар Вал-тасар не спав цілу ніч. Він просить твою світлість, непереможний, негайно прибути до нього.

Набусардар прочитав послання, яке було вирізьблене на восковому шарі таблички й скріплене внизу царською печаткою.

—    Я тільки одягнуся, любий .Асумо, й відразу ж приїду.

—    У дворі ждуть двоє коней, — додав гонець, — одного з них його святість послав для тебе, непереможний. Справа дуже нагальна, і твій приїзд не можна відкладати й на хвилину.

«Знов якась примха вигадливого володаря», — подумав верховний воєначальник, проте вголос звелів гінцеві зачекати, а сам вийшов до сусіднього покою одягтися.

Повернувся він навдивовижу швидко, готовий вирушити до царя. Охоронцям біля дверей сказав, де тепер перебуватиме, і звелів нікого не впускати до своїх покоїв.

—    Навіть благородну Т’елкізу, непереможний велителю?

Набусардар на якусь мить замислився, а тоді відповів:

—    Навіть благородну Телкізу. — І додав уже на ходу, ніби щось згадавши: — Тільки найвірніший Кіру має право заходити туди.

Кіру був старий раб, якому Набусардар уже кілька разів дарував свободу, але той більше цінував доброту й любов свого пана, ніж свободу, і вважав за найвищу радість служити йому аж до смерті. Набусардар поважав його за відданість й у всьому платив довірою. Ця прихильність викликала ревність у решти слуг; ось і зараз обидва охоронці значуще перезирнулися.

Набусардар не надавав значення таким дрібницям. Він поважно рушив сходами вниз, і накинутий на широкі, дужі плечі білий плащ з червоним кантом і золотими китицями маяв за ним. На грудях виблискувала золота військова відзнака.

В зовнішньому дворі вони сіли на коней і найкоротшим шляхом помчали до Муджаліби — літнього царського палацу, який утопав у чудових висячих садах. їх наказав закласти на штучних терасах могутній Навуходоносор для своєї дружини Амухеан, дочки великого мідійського царя. Ці сади повинні були замінити їй рідні гори.

Валтасар віддавав перевагу Муджалібі перед усіма іншими своїми палацами, бо її пишне оздоблення найбільше відповідало його вередливій вдачі. Тут він віддавався життєвим утіхам і, споглядаючи хтиві танці під любострас-ну музику, з ранку до вечора і з вечора до ранку марнував час в обіймах найвродливіших жінок світу, бенкетував З вельможами та високими військовими достойниками.

Тому-то жителі Вавілона, мабуть, неабияк здивувалися, що цар, який звичайно думав тільки про плотські втіхи й п’янкі вина, послав такої ранньої пори свого гінця до На-бусардара.

Ішлося, напевне, про щось вельми важливе. Важко сказати, чия голова перша додумалась до того, але по всьому місту блискавкою поширилася чутка, що перський цар Кір уже стоїть зі своєю армією на рубежах Вавілонії.

Ця вість летіла від будинку до будинку слідом за На-бусардаром, який у білому плащі, що маяв на вітрі, мчав галопом по дорозі до царського палацу.

Хоч Есагіла й була оточена таким товстенним муром, як і мури Вічного Міста, жерці великого Мардука першими довідалися про ранній візит Набусардара до його святості.

Цар Валтасар ще й тому віддавав перевагу літньому палацові, що вважав його недоступним для жерців, які вміли потаємними шляхами вивідувати найсуворіші таємниці і з допомогою молитов та заклинань проникати в душу людини. У стінах і колонах зимового палацу Набусардара всюди були їхні вуха, в залах всюди були їхні очі, й від них нічого не можна було приховати. Цю загадкову обізнаність геть в усьому вони приписували своїй божественній мудрості, проте Набусардар називав це чарами й чор-ною магією. Валтасар поділяв цю його думку й згорда посміювався над мудрістю халдейських жерці®, хоч сам не міг позбутися страху перед ними, вважаючи їх облудниками і шарлатанами.

Звільнитися з-під влади Храмового Міста й не дозволяти Мардуковим служителям диктувати собі цар міг, мабуть, тільки одним засобом — мечем. Одразу ж після вступу на трон Валтасар проголосив, що по двадцятьох роках у Вавілоні знову правитиме сильний цар і що цей цар він, Валтасар, якому судилося затьмарити своєю славою славу Навуходоносора, мудрістю — мудрість Навуходоносора, а величчю — велич Навуходоносора. Оскільки він хотів перевершити .в усьому свого попередника, то й ненависть його проти Есагіли була гостра, як вістря меча. Зійшовши на трон, він перш за все хотів звільнитися від панування й диктату жерців.'

Ненависть і ці наміри молодого царя найкраще відчули і розуміли ті, проти кого вони були спрямовані. ТіТм-то

Есагіла розпочала боротьбу проти царського палацу. За ненависть вона відплачувала подвійною ненавистю.

Валтасар сам походив із жрецького стану. Його батько, Цар Набонід, був верховним жерцем. Та Есагіла, проголосивши його царем, правила замість нього сама. Набонід був її рабом і жалюгідною лялькою в її руках. Есагіла збиралася й з Валтасара зробити слухняного виконавця своєї волі, але на заваді стали його впертість і марнолюб-ство.

»На першому ж засіданні державної ради він проголосив:

— Цар — син богів, і через те між богами й царем посередники непотрібні. Боги відкривають мудрість, призначену цареві, не через своїх служителів, а безпосередньо своєму синові, себто мені.’

В жерців Мардука це викликало страшне обурення, одначе їм так і не вдалося приборкати царя й схилити на свій бік. Валтасар лишився непохитним, і в жилах його закипала кров щоразу, тільки-но він згадував, що Есагіла намагається піднятись над володарем Вавілонії. Єдине, чим жерці могли ще дурити царя, то це своїм нашіптуванням, нібито його хочуть убити! Адже він тремтів за своє життя ще більше, ніж за трон, бо був переконаний, що жерцям відомі його вороги, й вірив у їхню здатність довідуватись про таємниці, приховані від простих смертних.

1

 Згідно з віруваннями халдеїв, світ був заповнений духами й демонами, здебільшого злими, які вселяли в них страх. Найнебезпечніших демонів називали «семеро злих».

2

    Ісіда — богиня родючості, води й вітру, охоронниця померлих у давньоєгипетській міфології; дружина і сестра Осіріса.

3

    Осіріс—бог природи, що вмирає й знову оживає, покровитель і суддя мертвих; брат і чоловік Ісіди.

4

    Амон — спершу бог Фів, згодом верховний бог усього стародавнього Єгипту.

5

 Астарта — богиня родючості, материнства й кохання в стародавніх фінікійців.

6

 Іштар Арбельська — Іштар ассірійського міста Арбели.


А їм уже було відомо й те, що верховний воєначальник царських військ, непереможний Набусардар, який поїхав шукати перських шпигунів, повернувся з порожніми руками. Знали вони також про те, що Набусардар відпочивав під деревами в Оливковому гаю з пастушкою на ім’я На-наї, яка живе в Селі Золотого Колосся.

Тільки першу таємницю' вони відкрили не з допомогою чорної магії, а завдяки зраді заступника начальника вавілонського корпусу Сан-Уррі. Бо тільки йому одному На-.бусардар звірився напередодні, яким чином збирається здійснити свій план оборони.

Довідавшись про це, жерці негайно зібрали свою раду в підземному святилищі МардуКа. Того дня Есагіла саме чекала незвичайних пілігримів із далеких країв, які йшли поклонитися великому Мардукові й богові Набу.

Перед радою в храмі охоронця Священного Міста відбувалися відправи.

Між колонами у чашах із коштовних металів курився фіміам, і його пахощі виповнювали боже пристановище. У високих золотих підсвічниках горіли свічки й на стінах мерехтіли пломінчики світильників. Середина мармурової підлоги була вистелена м’яким килимом. Поряд з вівтарями стояли різьблені лави з ліванського кедра. На них — золотий жертовний посуд і статуетки богів. На тлі чільної стіни величезної зали сяяла статуя всемогутнього Мар-дука із щирого золота, приголомшуючи віруючих своїми гігантськими розмірами.

Перед статуєю молився верховний жрець Ісме-Адад, а віруючі тим часом готувалися до жертвоприношення. Жертовні жерці очищали посуд від мирської скверни, щоб небесний Мардук не знехтував принесеними в ньому дарами.

Верховний жрець Ісме-Адад здійняв руки, і натовп почав бити поклони, славлячи бога. Багато хто не тільки торкався чолом мармурової підлоги, а й цілував її плити від екстазу.

Всі віруючі схилилися до Мардукових ніг, і тільки двоє лишилися стояти. Вони виразно перезирнулися з Ісме-Ада-дом.

То були перські жерці, які під виглядом посланців храму Ахурамазди в Екбатанах прибули до Есагіли, щоб узяти участь у раді жерців у підземному святилищі.

Храмовий євнух тричі вдарив у священний гонг, віруючі підвелися й по одному почали складати на вівтар свої пожертвування.

Перські пілігрими рушили просто до верховного жерця й повідомили, що теж хочуть скласти Мардукові свої золоті дари.

Верховний жрець вислухав їх і запропонував іти слідом за ним.

Храмові раби відсунули дорогі вовняні завіси. Попереду процесії ступав Ісме-Адад у білих ризах і з золотим жезлом у руці, за ним жерці високого сану, далі нижчі служителі храму й, нарешті, двоє персів з ебеновою скринькою, в якій лежав дар для Мардука.

Поминувши анфіладу залів, вони нарешті зупинилися перед входом до таємного пристановища самого бога, куди ніхто, крім верховного жерця, не мав доступу. Тут жерці звернули вбік, а перські пілігрими залишилися з Ісме-Ада-дом сам-на-сам. Верховний жрець прийняв пожертвування від персів і поклав їх за полог, де насичуються божественні вуста і де Мардук одягає своє тіло. Звідси через довгі й темні кімнати Ісме-Адад повів гостей до потайного ходу, який закінчувався біля брами вежі Етеменанкі.

Здавалося, ніхто не побачив нічого особливого в приході двох пілігримів із Кірового царства, яке досі вважалося найнебезпечнішим ворогом Вавілонії. Та серед жерців, які прислуговували перед вівтарем золотого бога, був жрець на ім’я Улу, котрий служив більше своїй батьківщині, ніж Мардукові. Від нього не сховалося те, що двоє чужинців не схилили голови на знак верховного жерця, а це вважалося великим гріхом. Одначе Ісме-Адад прийняв їх вельми ласкаво. Неважко було здогадатися, що це були не прості пілігрими. Улу простежив також за тим, чи повернуться дарувальники золота назад до храму. Сховавшись за колоною в коридорі, він виразно бачив, як верховний жрець зник разом з ними в потайному ході, що вів до вежі Етеме-нанкі.

З цими двома чужинцями Улу зустрівся потому вночі на раді жерців у підземному святилищі, де він був присутній як писар. Улу підготував також текст угоди, бо добре знав мову й письмо персів. Один текст він склав давньошумерсь-кою мовою, якою володіли вже тільки вчені й жерці, а другий — перською, рідною мовою екбатанських гостей.

Рада почалася, близько одинадцятої години ночі.

Ключі від святилища зберігалися в статуї Мардука. Ніхто, крім верховного жерця, не смів до них торкатися. Сказавши пароль, Ісме-Адад відчинив двері і, перш ніж увійти в них, шість разів намалював у повітрі трикутник із вписаним у нього колом — знак бога Мардука. Число шість було священне в халдеїв.

Святилище мало овальну форму. Попід стіною на підставках стояли світильники, з’єднані невидимим жолобком у стіні. Довкола зовнішньої стіни святилища йшла вузька галерея, а за нею був товстий мур, який не дозволяв цікавим підслухувати найсвященніші таємниці Есагіли. На галереї жив храмовий раб з вирізаним язиком, аби не зміг нікому розповісти про те, що тут чув. Раб підтримував вічний вогонь у цій підземній залі. Приплив оливи до світильників можна було регулювати, а з допомогою -спеціальних ковпачків — збільшувати або зменшувати яскравість полум’я. Раб знав усі таємниці, пов’язані з «чудесами» підземного святилища. Він розумів кожне заклинання, кожен вигук і кожен жест верховного-жерця, який дивував присутніх на таємних радах своєю божественною силою.

Верховний- жрець вийшов на середину зали й ^вигукнув:

— Узиваю до тебе, сотворителю світу й охоронцю Вавілона, що робиш його нездоланним. Узиваю до тебе, всемогутній Мардуку, й благаю наповнити наші голови своєю мудрістю, бо людський розум дуже кволий. Узиваю до тебе, всюдисущий, всезнающий і всевидющий, і молю світлом очей твоїх явити нам знак, що слуги твої чинять справедливо, що їхні думки народжуються з думок твоїх і що їхніми вустами промовляєш ти сам.

І тієї ж хвилини спалахнули всі світильники, метнувши ■вгору жовто-зелені пломені, від яких присутні мимохіть зажмурились.

—    Будь благословен, отче небесний, чиє тіло сяє, мов сонце, бо воно — із щирого золота! — вигукнув верховний жрець.

Після цих його слів полум’я світильників почало зменшуватися, аж поки вони знову заблищали слабким, тьмяним світлом.

Лише тепер присутні розплющили очі. їх було двічі по шість, тобто дванадцятеро. Цього вимагали стіни святилища, на яких були написані повчання й заповіді. Шляхом довільного з’єднання перших складів у рядки, відтак других, третіх і так далі можна було передрікати великі історичні події, які чекали царство. Вже кілька днів їх потай намагався розгадати Ісме-Адад, але наслідки його зусиль лишалися неясними. Врешті Есагіла вирішила прийняти екбатанських братів, які повинні були прояснити їй майбутній хід подій. Перських повірених запросили на раду жерців.

У залі стояло колом дванадцять стільців. На них посідали присутні, вдягнені у довгі чорні мантії.

Ісме-Адад виголосив привітальну промову, а потім попросив братів з Екбатан повідати, з чим вони прибули до Вавілона.

—    Могутня Есагіла запросила насг—почав перший

перс, — щоб ми ознайомили її з планами верховного царя Кіра.    *

«Верховного царя Кіра», — повторив у думці Ісме-Адад, ледве стримуючи своє обурення, бо існував лише титул верховного жерця, отже титул верховного царя — це вже нахабний випад зухвалого варвара. Проте зовні він і знаку не подав.

—    Становище нашої держави, — вів далі перс, — в останні роки настільки змінилося, що хоч ми досі й несли на своїй шиї чужоземне ярмо... *

Кілька есагільських жерців спохмурніло, бо цей натяк міг стосуватися передусім ярма вавілонського, а потім уже ассірійського.

Перс спокійно казав далі:

—    Я не випадково наголошую на тому, що хоч ми досі й несли на своїй шиї чужоземне ярмо, однак благословенне правління безсмертного Кіра перетворило нині нашу маленьку країну на велику світову державу.

Великою світовою державою могло називатися тільки Вавілонське царство. Тому ці слова, наче змія, вжалили жерців Есагіли й збурили їхні думки. Але їхні ж власні інтереси вимагали не виказувати того, що діється в них у душі.

Вони трохи заспокоїлися, коли перський брат почав докладніше пояснювати свої слова.

—    Ви добре знаєте: Мідія поневолила нас так, що ми просто задихалися під її гнітом. Ненажерливий Астіаг уявив собі, що кордони його царства сягатимуть самого Китаю, Карфагена, Афін і Перського моря.

Обличчя вавілонських жерців розпливлися в усмішках. Тм була до вподоби ця іронія.

І тільки один із них не посміхнувся. Це був Улу. Міцно стиснувши губи, він дивився на металеву табличку, вкриту м’яким шаром воску, і срібним різцем записував на ній слова промовця.

Ісме-Адад, трохи задоволений тим, що перси не менше зневажають мідійців, ніж халдеї,, нагадав, як Астіаг,. засліплений пихою, наважився послати військо і проти Ваві-лонії.

—    Ви тільки подумайте, — докинув він, — чи може чиясь армія помірятися силою з вавілонською? Це все одно, що козеня наважилося б вийти-на герць із шакалом. Ми проковтнули б Астіага разом з усім його військом, як лев свою жертву.

—    І ЕСЄ ж таки, — втрутився в розмову другий перський жрець, який досі сидів мовчки, — і все ж таки саме хоробре військо Кіра, а не хвалена армія вавілонського царя Набо-ніда, розгромило під Харраном знахабнілих мідійців/

Почувши таку образу, Улу не міг далі тамувати свій гнів.

—    Ти хочеш сказати, служителю богів, — озвався він,— що якби не ваші війська, то мідійці здобули б перемогу над священною Вавілонією?

Перс багатозначно посміхнувся й нерішуче закивав головою.

—    Служителю великого Мардука, — осмикнув верховний жрець обуреного Улу, — негоже дорікати гостям за речі, відомі лише богам.— Він і собі всміхнувся, щоб трохи згладити враження від спалаху Улу, хоч він йому й сподобався. — Я дивлюсь на ці речі з іншого боку й гадаю, що тут проявилася мудрість небесних владик. Персів і могутнього Кіра, хай боги продовжать дні його життя, ми повинні вважати за своїх добрих сусідів і великих друзів. Якби Кір замишляв проти нас щось недобре, то він не виступив би проти мідійців саме тоді, коли вони напали на Вавілонію. Кір — друг нашого народу.

Екбатанські жерці мовчали, а вавілонські з задоволенням слухали тонкі розумування Ісме-Адада.

Та Улу запротестував знову:

—    А що, коли Кір усе ж таки нападе на нашу землю? Адже вона — все одно що клин, забитий у його царство!

—    З огляду на це ми й запросили божих служителів з Екбатан, — відповів верховний жрець, — нехай вони повідомлять нас про справжній стан речей. Нам важливо довідатись передусім про те, чи не являє це собою загрози для нашого жрецького стану і чи не буде зневажено наших святих богів.

—    А крім того, — додав асіпу, головний жрець-закли-нач, — ідеться також про незліченні храмові скарби й наше існування. Чи не доведеться служителям великого Марду-ка носити в полоні цеглу на будівництво царського палацу в рерсеполі? Або під пекучим сонцем знемагати біля водочерпалок на каналах? Або на півночі добувати в руднях залізну руду?

Обличчя перського жерця розпливлося в трохи млявій, але привітній усмішці. Спочатку він погрався китичкою своєї мантії, неабияк роздратувавши цим присутніх, а потім заходився пояснювати.

Він пояснив, що їхній цар — не тільки славетний полководець, а передусім видатний політик і мудрий правитель. їхня релігія бере початок від неперевершеного мислителя Заратуштри й базується не на вірі у велику плеяду богів, а на вірі в Ахурамазду, бога світла й добра, та Анхра-Майнью, бога пітьми і зла. Обидві ці сили постійно змагаються між собою, і людина повинна підтримувати Ахурамазду проти Анхра-Майнью. Іншими словами, людина повинна творити добро і прагнути до життя, незаплямова-ного гріхами. Винагородою-для неї після смерті буде вічне блаженство в царстві Ахурамазди. Карою ж для неї будуть пекельні муки в царстві Анхра-Майнью, царстві духів пітьми. Отже, їхнє вчення вельми просте и для кожного зрозуміле. На його основі й зміцніла державна сила Кіра, який у владі вбачає перш за все моральне призначення. Через те він не відбирає багатства в підкорених народів. Не грабує населення. Не руйнує міста. Його війську заборонено нападати навіть на каравани. Після здобутої перемоги він не вбиває жінок та дітей і ніколи ще не забирав у рабство полонених. Управління населеними пунктами полишає урядові завойованих країн, настановивши над ними лише перський нагляд. Він не виганяє місцевих торговців із торгових домів і не заміняє їх своїми. І, нарешті, Кір бере під захист чужі святилища й з поваги до звичаїв інших народів навіть приносить жертви їхнім богам. Він не тільки не відбирає в храмів їхні скарби, а, навпаки, примножує їхнє багатство своїми дарами.

Новими звичаями й милосердям до завойованих країн Кір всюди здобуває щиру прихильність народів, і часто буває так, що жителі підкорених міст вітають його як визвольника з-під тиранії своїх правителів.

З промови екбатанського брата есагільським жерцям найміцніше в пам’ять запало те, що Кір піклуєтся про чужі храми з поваги до звичаїв інших народів, приносить жертви на вівтарі чужих богів, а головне, що він обдаровує святилища щедрими дарами.

І тільки Улу докладно аналізував кожне слово перса. Хоч він і в-іддавав належне мудрості Кіра як правителя, а до деякої міри й впливові його моральної сили, проте не міг з’ясувати для себе одного, й тому запитав перських посланців:

—    Яка ж тоді мета завойовницьких походів вашого могутнього повелителя, якщо він не шукає для себе вигоди?

Перс з готовністю відповів:

—    Мета в Кіра одна: він хоче об’єднати в одній державі всі народи Старого Світу, тобто ті, що живуть від Нілу до Інду й від Фінікійського моря на півночі до Перського на півдні.

—    Я все одно ще не розумію, — не здавався Улу.

Гість охоче пояснив:

—    Передусім це дуже зручно для господарювання. Легше буде торгувати і всередині об’єднання, і з сусідніми країнами. Це буде спільне державне управління та оборонний союз проти ворогів з північного заходу. Цар Кір бачить найбільшу небезпеку для наших територій з боку Греції й Риму, чиї багатства й військова міць швидко зростають. Через те, об’єднавши південні народи, Кір хоче створити нездоланну перешкоду проти натиску з-за моря. Вино-зорий перський цар хоче подбати й про те, щоб наші об’єднані країни більше не виснажували себе безглуздою боротьбою за провідну роль, бо це, зрештою, призведе тільки до того, що вони взаємно розорять себе, і там, де нині квітують казкової краси міста, лежатиме мертва пустеля.

З цим доказом Улу не тільки погодився, а й навіть визнав його прийнятним. І все ж таки він йе розумів, чому об’єднаними народами має правити перський лев.

І тоді він почув у відповідь, що тільки той народ має право повелівати іншими народами,'котрий сильніший.

—    А хіба Персія сильніша за Вавілонію? — запитав жрець бару — тлумач прикмет, якого теж обурили ці слова.

—    Сила не тільки в золоті, а й у мудрості, — повчально відказав екбатанець.

—    Кому ж це вдалося перевершити халдеїв у мудрості? Чваньковитий Ашшурбаніпал сподівався, що позбавить Вавілон його знань, якщо всі таблиці з його бібліотеки перевезе до Ніневії. А Ніневія загинула від руки Навуходоносора, і руїни міських мурів поховали під собою вкрадену мудрість. Кілька десятків тисяч таблиць, якими Ашшурба-ніпалові так і не вдалося врятувати від загибелі най-сильніше па той час місто в світі, ще й досі лежать під звалищами.

Екбатанець з усмішкою заперечив йому:

—    Людська мудрість ховається не тільки в голові, але й у серці. Вавілонія й Ассірія визнавали лише першу з них. Мудрість розуму навчила правителів правити за допомогою батога й меча та визискувати нещасний люд. Мудрість серця вчить сучасних володарів правити справедливо і з любов’ю, наділяючи правами найпослідущого із своїх підданих.

А хіба не існує вже понад тисячоліття Кодекс Хамму-рапі її хіба не одержує кожен згідно з ним права по заслузі й справедливості? — різко заперечив пасісу, жрець, що творив помазання.

Обидва екбатанці всміхнулися, але нічого не відповіли.

—    Брати,— мовив, підвівшись зі свого місця, Ісме-Адад, який вчасно помітив, що рада переростає у сварку,— брати, для нас зараз важливі не мирські речі, а наші, жрецькі, і ми не маємо права від них відволікатися.

І, здійнявши руки, він вигукнув:

—    О благородний Мардуку, не покидай цю обитель, не дай нашому розумові заблукати в темряві.

Полум’я світильників знову здійнялося вгору і, поволі пригаснувши, знову замерехтіло тьмяним блиском.

—    Брати екбатанські,— провадив далі Ісме-Адад,— ви самі сказали нам, що могутній цар Кір бере під свій захист храми підкорених міст, приносить жертви на вівтарі чужих богів і навіть звеличує дарами чужі святилища. Це означає, що якби він напав на наше царство й захопив Вавілон, то

Храмове Місто лишилося б недоторканим, а в божих служителів навіть волосинка з голови не впала б.

—    А як же народ, чесний отче? — проціпив крізь зуби Улу, котрий аж задихався від усвідомлення того, що тут кується зрада.

—    Хіба ти не чув, брате Улу,— спокійно відповів йому верховний жрець,— що могутній Кір не відбирає в підкорених маєтності, що він іще ні разу не забрав у рабство полонених, що здобуті міста він залишає під управлінням місцевої влади? Значить, і народові теж-ніщо не загрожує. Гвзагалі,— додав він уже трохи суворішим тоном,— як я вже сказав, для нас головне турбуватися про збереження нашого жрецького стану. А про народ нехай дбає цар. Для цього він і має армію.

—    Слушно,— підтримав його жрець побожного співу замару, що завжди притакував Ісме-Ададові.

Верховний жрець, підбадьорений підтримкою, видушив слабкий усміх самими лише кутиками вуст і провадив далі:

—    Тому, дорогі екбатанські брати, буде найкраще, якщо ми закінчимо нашу розмову таким чином: перед ликом володаря світу Мардука заприсягнемось, що не піднімемо меча супроти персів і зустрінемо царя Кіра без бою, якщо він вирішить вступити до Вавілона. Ви ж зі свого боку пообіцяєте нам перед вашим великим богом Ахурамаздою, що повідомите про це наше рішення свого повелителя Юра, аби убезпечити Есагілу від будь-яких прикрих несподіванок.

Коли пролунали ці слова зради, рука Улу, яка виводила на восковім шарі таблички дрібні літери, затремтіла. Розум його обурювався, але він міцно заціпив зуби, щоб, крий боже, не закричати передчасно на весь голос: «Халдейські жерці продали персам свою батьківщину!»

Екбатанські повірені схвально кивнули на знак згоди з пропозицією Ісме-Адада. Вони тільки поцікавились, чи цар Валтасар, бува, не готується до війни з персами.

Верховний жрець відповів, що все це має вирішити через два тижні таємна державна рада. Більшість головних сановників прихильно ставиться до Есагіли, тож цілком можливо, що царя ніхто не підтримає, і тоді запропонований проект плану .оборони, спрямованого проти персів, буде відхилено. Найгірше ж те, що по країні вештаються перські вивідачі, а це може послужити цареві доказом, що великий сусід замишляє проти Вавілоні! недобре.

—    А втім, про це нам міг би докладніше розповісти присутній тут Сан-Уррі, заступник начальник# вавілонського корпусу.

Погляди всіх звернулися до Сан-Уррі, який, відкинувши поли довгого плаща з колін, приготувався говорити. Орлиний ніс, тонке, худе обличчя, метушливі очі, різко окреслені губи, низький лоб і втягнена в плечі голова виказували в ньому людину підлесливу й нещиру.

—    Сьогодні вранці,— почав він,— верховний воєначальник царських військ збирається на північ, у села, розташовані вздовж Євфрату, щоб виловити там перських виві-дувачіз. Цар Валтасар пообіцяв: якщо Набусардар зуміє довести, що шпигуни царя Кіра й справді перейшли наш кордон, а отже, що перси мають воєнні наміри щодо нас, то він схвалить його оборонні заходи навіть у тому разі, якщо проти них виступить уся Есагіла і вся Вавілонія. Через те для Набусардара, який докладає всіх зусиль, аби запровадити в країні воєнний стан, зараз так важливо запопасти бодай одного шпигуна.

—    І ви вважаєте, доблесний Сан-Уррі, що йому це вдасться? — зацікавлено спитав екбатанець.

—    Тх повно в нашій країні,— відповів Сан-Уррі,— і, маючи певну спритність, це цілком можливо.

—    Цьому треба перешкодити,— озвався пасісу.

— Або випередити Набусардара,— швидко докинув жрець Ахурамазди.

—    Але як?

—    Ми підішлемо до вас трьох персів, які видаватимуть себе за вивідувачів. На допиті всі троє підтвердять, що хоч і виконують службу такого роду, проте з однієї лише причини: мовляв, Кір побоюється, що Вавілон може сам на нього напасти, бо вважає його сильнішим за себе.

—    Чудова ідея! — зрадів верховний жрець.— Обдурити Валтасара, що Кір послав шпигунів тільки з обережності й страху, аби Вавілон не напав на нього саме тоді, коли його армія дуже ослабла через втрати в недавніх походах до сусідніх країн.

—    Чудово! — підхопив слідом за Ісме-Ададом пасісу, щоб догодити йому.

—    Так ми принаймні уникнемо війни,— докинув рамку, жрець обмивань,— війни, яка нам зараз зовсім непотрібна.

З ними мовчки погодилися і магу, жрець-віщун, і му-намбу, жрець-кликун.

Ісме-Адад підвівся й здійняв руки, щоб благословити раду.

—    Брати й служителі безсмертних богів, я вважаю, що наше порозуміння, освячене мудрістю самого Мардука, відбулося. Брат Улу підготує дві таблички: одну братньою перською мовою, а другу — мовою наших законів і вчених книг, мовою шумерською. Обидві таблички ми скріпимо печатками.

З цими словами він відгорнув темну завісу, яка затуляла стіну між світильниками, й очам присутніх у вишині святилища відкрилася статуя володаря неба, благородного Мардука, відлита із щирого золота. '

' Всі впали перед нею навколішки і, схрестивши руки на грудях, заприсяглися зберегти таємницю.

На доказ цього вони слідом за верховним жерцем повторили слова заприсягання:

—    Якщо я згрішу проти волі твоєї, сотворителю .світу й заступнику Вавілона, то вкороти дні життя мого і оберни мене на порох, що править за поживу демонам. Якщо я бодай словечком викажу те, свідком чого був тут, тонехай слуги твої вирвуть мені язика. Якщо поглядом натякну на те, що діялося тут, то нехай воїни твої виколють мені за правду очі. Якщо я своїми руками вкажу невтаємниченому шлях до того місця, де буде заховано текст угоди-, то нехай меч тих, хто залишиться вірним тобі, порубає мене на шматки і нехай їх проковтнуть води Євфрату. Якщо я будь-яким чином викажу цю таємницю, то нехай злі духи піддадуть мою душу вічним мукам, а тіло моє нехай укриють виразками й проказою. Заприсягаюся, що до кінця днів моїх не зраджу священної таємниці — основи сили жрецького стану. В противному разі нехай мене обминає звір і людина. Нехай переді мною западається в землю їжа й питво. Нехай губи мої висхнуть від спраги, і нехай я помру з голоду.

Закінчивши це страшне заприсягання, яке есагільські охоронці пристановища богів виконали б, не здригнувшись, усі знову повсідалися на низьких стільчиках з ебенового дерева.

Вавілонський верховний жрець і старший екбатанський повірений продиктували текст угоди, а Улу записав його на срібні таблички.

Одну з них — перською мовою і з печаткою Есагіли —• забрали екбатанські жерці, а другу — шумерською мовою і з печаткою святилища Ахурамазди — було сховано в тайник у п’єдесталі статуї великого Мардука.

На цьому рада, в підземному святилищі закінчилася, і дванадцять постатей у чорних довгих балахонах, полегшено

зітхнувши, залишили глухе приміщення з його задухою, чадом оливних світильників і пахощами кадила.

Трохи згодом у вежі Етеменанкі відбулась урочиста трапеза на честь братів з Екбатан.

З цієї трапези Сан-Уррі, заступник начальника вавілонського корпусу, виніс отруєні коржі, які з благословення верховного жерця укинув у шкіряний мішок для харчів. Цей мішок він потім сам тайком прив’язав до Набусарда-рової колісниці у возівні ставки верховного командування.

Сан-Уррі охоче погодився позбавити Набусардара життя, бо заздрив його здібностям і славі. Есагіла за цю послугу пообіцяла йому, що згодом він посяде пост верховного воєначальника царських військ. Через те Сан-Уррі так затято важив на життя Набусардара.

Уранці, щойно Набусардар покинув Вавілон і подався на північ уздовж правого берега Євфрату, Есагіла сповістила в царський палац, що їй пощастило спіймати трьох перських вивідачів.

Ніхто так не зрадів цій звістці, як сам цар Валтасар. Він туг-таки уявив собі, як полки вавілонської армії виступають у похід проти його суперника — бундючного тигра, царя Кіра.

Та під час допиту, в якому він особисто взяв участь і який вівся в присутності високих військових чинів, з’ясувалося, що Кір до такої міри ослаблений своїми воєнними походами, що навіть не помишляє про напад на Вавілон, а, навпаки, боїться нападу з боку Валтасара. Перських вивідачів заслали сюди тільки з одним завданням — з’ясувати, чи не збираються халдеї напасти на Персію, скориставшись її несприятливим становищем.

Кожного з вивідачів допитали окремо, але відповіді всіх збігалися слово в слово.

Таким чином підтвердилося, що Вавілону нема чого боятися і що своїми воєнними приготуваннями він спричиняє зайві хвилювання і в себе дома, і за межами царства.

Хоч Валтасар і не відзначався особливою проникливістю, проте йому все одно видалося дивним, що в допиті шпигунів не взяла участі Есагіла. Невже її не цікавило, що вони розкажуть?

Не порадившись з Набусардаром, цар не наважився натякнути на цю обставину. Йому здавалося, що всі розігрують перед ним добре підготовлене лицедійство, а він, цар Вавілона, як малий хлоп’як, мовчки стежить за цим ницим прикиданням.

Отож він затиснув зуби і нікому й слова не сказав про свою підозру, а вирішив дочекатися повернення Набусардара.

Цар не спав усю ніч і, як тільки блиснули перші сонячні промені, відразу ж послав свого гінця до палацу верховного воєначальника.

Набусардар не бачив причин для такого спішного виклику. Однак він вважав за свій обов’язок негайно з’явитися до царя. Хай там як, а цей слабкий правитель був у його очах главою держави. Бо хто ж винен, що замість нього У Вавілонії не народився новий Саргон або Хаммурапі, Набопаласар або Навуходоносор? Хіба можна було звинувачувати нещасного Валтасара в тому, що він — тільки тінь своїх великих попередників?

Його святість цар Валтасар почав уже втрачати терпець, коли охорона раптом відчинила двері до його опочивальні й особистий гонець володаря сповістив про прибуття Набусардара.

—    Хай увійде,— наказав цар і, хоч це суперечило двірським правилам, сам пішов йому назустріч.

Набусардар схилив перед ним голову й стояв у цій шанобливій позі доти, аж поки Валтасар дозволив йому підійти ближче.

Останнім часом у Вавілоні вже потроху виходило зі звичаю, щоб високі сановники падали ниць перед своїм повелителем. Багато чого змінилося в двірських приписах і церемоніях на забаганку молодого царя. Він охоче ламав колишні порядки й запроваджував нові, які більше відповідали духові нової доби. Та, щиро кажучи, він робив це тільки для того, щоб дати змогу царедворцям і народові говорити про себе.

—    Живи вічно, царю Вавілонії! — привітав його Набусардар, коли Валтасар подав йому знак підійти ближче.

—    Будь благословлен і ти, верховний воєначальнику військ непереможного Валтасара! — відповів на вітання Цар.

—    За повелінням твоєї святості я прибув з довіреним гінцем зі свого палацу. Твоя-святість має якісь доручення для свого вірного слуги?

—    Так,— підтвердив Валтасар.— Учора за твоєї відсутності, князю, сталися несподівані події, але я розповім тобі про них після того, як ти проведеш мене на чару вина до блакитної вітальні Амухеан Мідійської.

—    Твоя святість іще не приніс жертву богам,— дозволив собі зауважити верховний воєначальник.

В.артасар криво посміхнувся, і в його проникливих чорних очах блиснув гнів.

—    Учора боги забули про мене, коли я так потребував їхньої допомоги, тож сьогодні я забуду про них. Сподіваюся, їх достойно вдовольнить Есагіла.

У кожному Валтасаровому слові вчувалася гіркота, і На-бусардар чекав, коли цар усе йому викладе.

Він спокійно пішов слідом за царем до голубої вітальні. Там'Валтасар звелів наповнити три келихи вина й разом із наїдками поставити на золотий столик. Він замислено дивився на горло глека, з якого лилася жовта рідина й наповнювала келихи з дорогого крітського скла, які своєю ціною не поступалися перед золотими.

Коли келихи було наповнено, Валтасар подав один юному слузі й звелів відпити з нього. Потім примусив його попробувати наїдків з різних країв тареля. Почекавши хвилин десять і побачивши, що в слуги не проявилося жодних ознак отруєння, він відпустив його. Лише переконавшись у такий спосіб, що вино та їжа не отруєні і його життю ніщо не загрожує, цар узяв келих і кивнув на другий Набусардарові.

—    Справжні промені сонця,— мовив він, смакуючи чудовий напій.

—    Живи вічно! — Верховний воєначальник відпив із келиха.— Кращого вина я ще не пив.

—    Воно з Кіпру,— докинув цар, щоб похвалитися перед своїм верховним воєначальником,—з божественного Кіпру. З острова, який називають другим земним раєм після Вавілона.

Він випив півкелиха й помовчав. Думки його знову повернулися до допиту шпигунів. Котрий із .богів заповзявся отруїти дні його владарювання? Котрий із богів хоче радість у його серці обернути на муки? Йому з самого малку втовкмачували в голову, що він народжений для розкошів, і всі довкола нього невсипуще дбали про це. Недавно торговий постачальник царського палацу, людина досвідчена й мети-кована, пообіцяв йому найчарівніших рабинь із цієї острівної країни. Фінікійські купці перевезуть їх на своїх кораблях через широке море, а відтак на хвилях Євфрату доставлять до Вавілона, де збиралися найвродливіші жінки з усього світу, щоб торгувати своїм принадним тілом і спокушати кожного,- хто на них погляне. В одній лиш Муджалібі їх було без числа та ліку! І тільки жінок із Кіпру там бракувало, тож Валтасар уже наперед дошукувавсь у смакові вина смаку їхніх любощів. Але котрийсь із богів заздрить йому й замість днів радості посилає дні прикростей. Дні прикростей у подобі перської змії.

—    Князю, коли б ти знав, якої розкоші позбавляють нас заздрісні боги! Навіть вавілонський цар, що є їхнім сином, не має на неї права,— гірко мовив Валтасар, хоч мав би говорити зовсім не про це.

Набусардар поставив келих на стіл і мовчки глянув на царя. Він з нетерпінням чекав, коли той нарешті скаже, навіщо так спішно викликав його до свого палацу. Та Валтасар чомусь зволікав, і Набусардар нетерпеливився дедалі дужче.

—    Але ти, князю,— провадив далі цар, ніби навмисне відтягуючи неприємну розмову про шпигунів,— ти, князю, ненаситний в іншому. Ладен побитися з тобою об заклад, що тимчасом як я мрію про найвродливіших жінок, ти мрієш про найкращу зброю в світі.

—    Твоя святість не помилився, я завжди віддаю перевагу доброму мечу перед жінкою.

—    І все ж таки, як мені відомо, вавілонські жінки самі стеляться тобі під ноги.

Цар заздрісно засміявся, але одразу ж збентежено змовк.

—    Я справді віддаю перевагу доброму мечу,— повторив Набусардар.

—    І через те тобі так кортить помірятися силою з Кі-ром,— дорікнув йому Валтасар.— Ти мрієш про славу й через те прагнеш війни, бо воїн тільки в бою може довести свою хоробрість. Ти хочеш, аби тебе називали найкращим полководцем Вавілонії, як мене називають найкращим її царем.

Вимовивши останні слова, він пильно вп’явся очима в На-бусардарове обличчя, немовби хотів вичитати на ньому дійсні наміри свого верховного воєначальника. Хто знає, де тут правда? Учора він підозрював Есагілу й Сан-Уррі. Сьогодні йому здається, що саме Набусардар веде підступну гру. Де тут правда? Чому все так раптом затуманилося?

—    Я знаю, ти прагнеш зітнутися з перським левом,— прискіпувався до нього цар, дедалі дужче розпалюючись від вина,— ти дуже цього прагнеш, князю, а в мені шукаєш собі спільника. Хоч вибір твій і вдалий,— я ж бо й справді наймогутніший володар світу,— одначе зараз, мабуть, не варто викликати зайву тривогу в царстві та за його межами. Бо Кір і гадки не має нападати на нас, навпаки, він боїться, щоб ми не напали на нього. Вавілонові зараз війна ні до чого, він і так купається в багатстві та в золоті. Тож навіщо нам витрачати незліченні кошти на армію й жертвувати життям воїнів заради безглуздого марнославства?

Слова царя обурили Набусардара, та по ньому цього не було видно, тільки пальці аж побіліли, міцно стиснувши келих.

Звідки в царя ВавілОнії взялися такі думки, якщо ще вчора, перед Набусардаровим від’їздом із столиці, він говорив зовсім інакше? Тоді він щиро пообіцяв Набусардарові, що виставить проти Кіра найбільшу в світі армію. Не інакше, як хтось скористався мінливістю царської вдачі й підмовив його проти... Тут Набусардар аж розгубився. Проти кого, власне кажучи? Проти нього? Невже він, верховний воєначальник, домагається чогось для себе? Тоді що ж, проти армії? Але ж хіба армія не існує насамперед для того, щоб захистити країну?

Набусардар глибоко зітхнув. Сумнівів не було: все, що він тут почув, ретельно продумано й підстроєно його ворогами. Своєю брехнею вони прагнуть вплинути на молодого царя й збити його з пантелику, щоб він більше боявся Набусардара, ніж могутності Кіра.

Неспроможний далі вислуховувати цареві речі, він запитав із притиском:

—    Твоя святість хоче віддати царство на поталу ворогам?

—    Про яких ворогів ти говориш? — уперто заперечив Валтасар.—Хто в моїй державі насмілиться стати супроти мене, царя царів? Чи, може, ти забув, князю, що досить одного мого слова — і з пліч покотяться голови невірних мені підданих?

—    Твоя святість має на увазі й голови Есагіли? — не втримався нарешті Набусардар.

—    Щодо неї я ще не певен. Але Есагіла видає себе за охоронця спокою, і хоч я її ненавиджу, я не можу не захоплюватись її мудрістю.

—    У такому разі смію здогадуватись, що саме мудрість Есагіли похитнула переконаність твоєї святості в перській небезпеці.

Цар насупився.

—    Вчора Есагіла доставила трьох перських шпигунів, князю. їх допитали при мені, і виявилося...

Набусардар поставив келих і вчепився руками в підлокітник крісла. Нетерпляче повторив слідом за царем:

—    І виявилося...

—    Виявилося, що твої побоювання безпідставні.

—    Безпідставні?

—    Так. Кір засилає сюди шпигунів через те, що боїться нас. Він виснажений численними битвами й потерпає, щоб ми не скористалися його скрутним становищем.

— Твоя святість! — заскреготав зубами верховний воєначальник.

Та Валтасар у відповідь мовчки підвівся з крісла, і На-бусардарові не залишилось нічого іншого, як наслідувати його приклад.

Постать верховного воєначальника грізно підносилась над царем, вимальовуючись на тлі ніжно-голубої глазурованої стіни, викладеної золотим орнаментом. Його широченні плечі ніби тисли на щуплого Валтасара і, здавалось, були сповнені такої богатирської сили, немовби їм судилося нести на собі тягар усього світу. Руки, якими він за звичкою й зараз стискав руків’я меча, не залишали жодного сумніву, що впораються і з найхоробрішим ворогом. Його обличчя поряд з одутим видом царя схоже було на туго натягнутий лук.

Щоразу, коли Валтасар бачив таким верховного воєначальника, у нього прокидався страх за свій трон. Набусар-дар добре усвідомлював, що проти Валтасарових примх він найуспішніше може використати два види зброї, а саме: суворість і глибоку повагу. Без суворості йому не вдалося б приборкати вперту цареву вдачу, а без поваги він не зміг би зберегти цареву прихильність до себе.

Пам’ятаючи про ці два засоби, якими йому дозволяла досить спритно орудувати власна кмітливість з одного боку і делікатність з другого, після Валтасарової розповіді про шпигунів, котрих доставила до царського палацу Есагіла, Набусардар настійливо запитав:

—    А чи твоя святість, цар царів, зволив запитати, звідки Есагіла взяла цих вивідачів саме в той день, коли я до знемоги гасав за ними по селах під пекучим сонцем і мені не пощастило навіть напасти на їхній слід?

Цар закліпав очима, ковзнув ними по обличчю Набусар-дара і вдав, що розсердився, бо слова верховного воєначальника зачепили його найчутливішу струнку — обачливість.

—    Есагіла не була присутня на допиті вивідачів! — відрубав він.

—    Бо вона, мабуть, уже наперед знала, що ті скажуть,— лиховісно засміявся Набусардар,— і тому не вважала за потрібне марнувати час.

Цар відзначив у думці, що в нього теж виникла така підозра, але зараз не бажав у цьому признатися, аби Набусардар не уявив собі, ніби без його поради й допомоги він не обійдеться.

А верховний воєначальник тим часом провадив далі:

—    Оскільки Есагіла не була присутня на допиті, то її не могли запитати навіть про те, хто, власне, спіймав вивідачів.

Поглядом своїх великих вогненних очей він уп’явся прямо в слабку Валтасарову душу і вже суворіше запитав:

—    Чи дозволить мені твоя світлість поцікавитись, як військова рада вирішила долю перських вивідачів?

Цар мовчав.

Ніякі в’язничні замки не завадять мені наново допитати їх, навіть якщо це буде в’язниця самої Есагіли. Я наполягатиму на новому розслідуванні,— рішуче заявив Набу-сардар.

—    Військова рада відпустила всіх трьох персів на волю з умовою, що вони негайно покинуть територію Вавілонського царства й під наглядом наших воїнів перейдуть кордон,— відповів Валтасар.

Кров прилила Набусардарові до обличчя.

—    Як твоя святість міг задовольнитися таким рішенням?

—    Тебе на цій раді не було, князю, а ти добре знаєш, що за твоєї відсутності всі справи вирішує заступник начальника вавілонського корпусу Сан-Уррі. Рада схвалила його пропозицію.

—    Заступник начальника вавілонського корпусу,— процідив крізь-зуби Набусардар, і згадка про отруєні коржі почала прояснювати йому збіг усіх цих обставин.

Жоден досвідчений воїн і воєначальник не наважився б відпустити на волю ворожих вивідачів. І якщо Сан-Уррі так учинив, то він, без сумніву, керувався міркуванням невійськового характеру. Есагіла не брала участі в-допиті й не запротестувала проти цього рішення. Отже, вони заздалегідь про все домовились, виходячи із спільної мети. Еса-гілі не до вподоби Набусардарів план оборони, і через те вона бореться проти нього. Якби Сан-Уррі не підтримав Есагілу в її егоїстичних прагненнях, ворожих державі, то він не запропонував би відпустити на волю вивідачів, щоб вони втекли з країни ще до того, як повернеться Набусардар. А мбже, Сан-Уррі, який завжди прикидався його найкращим і найвірнішим другом, діяв проти нього також з власної волі і, зловживаючи довірою верховного воєначальника, дбав про свої інтереси? Невже він особисто бажав смерті Набусардара й отруєні коржі — справа тільки його рук?

Тверезо розміркувавши, Набусардар дійшов висновку, що Сан-Уррі здатен на все. Та тепер уже марно було сушити собі цим голову, бо трьох висланих перських шпигунів не повернеш — вони, мабуть, досягли вже Еламських гір або принаймні були так близько від кордону, що навіть най-бистріший гонець не здогнав би їх. Отже,*лишалось тільки одне — з’ясувати все до кінця з Валтасаром, а з Сан-Уррі він розбереться опісля.

Хоч Есагілі ‘й удалося ненадовго ввести в оману царя, Набусардар був сповнений рішучості знову здобути його довір’я, щоб той підтримав оборонний план. Передусім слід було вгамувати свій гнів і запал, бо це найбільші вороги д^ія людини, коли треба діяти. '

Він спробував опанувати себе й уже за хвилину спокійно нагадав Валтасарові, що коли Кір захопить Вавілонію, то Есагіла існуватиме й далі, а цар загине разом із своїм царством. У кращому разі Валтасара жде ув’язнення в підземеллі екбатанського царського палацу, якщо він не стане жертвою перських воїнів, бо вони раді були б принести до своєї столиці його відрубану голову.

—    Досить! — важко дихаючи, вигукнув Валтасар і, знесилено впавши у крісло, обережно помацав на горлі бор-лак, що випинався над масивним золотим ланцюгом.

Набусардар вирішив скористатися цією хвилиною царевої слабості, якій іноді підвладні всі сильні світу цього. Він так яскраво й таким дзвінким голосом змальовував жорстокість і звірства варварів з-за Еламського кряжа, що Валтасар знову підхопився з крісла й почав швидко ходити по вітальні, аби не чути слів про криваве свавілля волога. Хоч він і сам часто чинив жорстокі розправи над своїми підданими, однак тепер не міг про таке слухати, бо йшлося про його власну долю.

Набусардарові слова завдали йому нестерпних мук, і він знову вигукнув:

—    Досить, князю! Я не знаю, чому боги затьмарюють дні мого владарювання. Я молодий, а від інших у мої літа не вимагається нічого, крім уміння втішатися життям. Чому ж я став ціллю, в яку щодень летять стріли з усіх кінців Вавілоні!'?

—    Навуходоносор теж був подібною іуллю, а проте здолав усіх своїх ворогів. І не знайшлося такої стріли, яка влучила б у його серце. Потрібна тільки мудрість, царю царів, бо тільки вона робить людину невразливою.

Валтасар сперся на полицю з табличками.

—    А що таке мудрість? — запитав він. В його очах відбивалися полум’я й запал, якими горів Набусардар.— Може, мудрість —це обачливість, про яку ти мені, князю, так часто нагадуєш?

—    Обачливість — теж частина мудрості, твоя святість, але ще не вся мудрість.

—    Ти хочеш сказати, що я повинен зуби з’їсти на таблицях вавілонської бібліотеки, щоб засвоїти таким чином мудрість богів?

—    Мудрість цих таблиць безмежна, але вона теж не абсолютна.

—    То що ж, у такому разі, мудрість, князю? — нетерпляче закричав цар.— Не муч мене хоч ти!

—    Мудрість — це коли людина має очі, має серце, має розум, які вміють відрізняти добро від зла, правдиве від облудного, корисне від шкідливого, потрібне від непотрібного.

Валтасар здивовано глянув на нього й завмер, немовби раптом обернувся у бронзовий барельєф на стіні. Жодний м’яз на його обличчі не виказував ознак життя.

Набусардар не відразу зрозумів, що діється в душі царя і як на нього вплинули його останні слова. Та Валтасар не примусив його довго чекати — він раптом зневажливо засміявся:

—    Добро від зла, кажеш? Я не люблю розумувань, я віддаю перевагу діям. Верховний воєначальник моєї армії повинен вірити в силу меча, а не в усілякі теревені.

Набусардар не сподівався, що його слова так подіють, і метнув похмурий погляд на цареве обличчя.

—    Тільки перш ніж діяти, треба все гаразд розміркувати, твоя святість,— сказав він, перемігши в собі гнів.

—    Д я розміркував, і ти зараз у цьому пересвідчишся. Я більше не дам збивати себе з пантелику ні Есагілі, ні будь-кому іншому. Я остаточно переконався, як важливо для царя мати велику армію й доблесного верховного воєначальника. Я, по суті, й звелів покликати тебе, щоб поговорити про це.— Перевівши подих, цар провадив далі: — Як я вже сказав, ти повинен вірити в силу меча. Ти сам щойно дуже барвисто змалював, що чекає на нас, коли ми не матимемо чим боронитися. Через те я хочу, щоб твоя армія стала міцною опорою для Вавілонського царства. Я не пошкодую для цього долота, якого повно в підземеллях мого палацу. Я звелю підготувати наказ для начальника державної скарбниці, щоб він, не зволікаючи, виділив гроші для здійснення твого плану оборони. По всій державі, від її північних кордонів і до південних,, від західного берега Євфрату й до східного берега Тігру, ти розставиш вавілонських воїнів, і цар царів, безсмертний Валтасар, зробить те, чого не вдалося зробити ще жодному з його попередників. Одним ударом я покінчу з двома ворогами: з зов-нішнім і внутрішнім — з персами й Есагілою.

Набусардар ніяк не міг зрозуміти, що спонукало царя до цієї раптової зміни поглядів. Коли б цю пристрасну промову виголосив вольовий правитель, яким був Навуходоносор, то ця хвилина була б найблагословеннішою для халдейського народу. Але Набусардар добре знав царя, отож тільки гірко посміхнувся на ці його слова.

Від полиць із табличками Валтасар знову підійшов до столу. Задоволений собою, він з розгону сів у м’яке крісло й підняв наповнений келих.

—    Ну скажи, князю, чи зміг би хтось із моїх перевесників придумати кращий план, щоб стати найзнаменитішим правителем усіх часів?

Він одним духом випив вино і вп’явся палким поглядом у Набусардарове обличчя.

Отже, Валтасар насправді думав не про народ, не про безпеку царства, а про особисту славу й зовнішній блиск, схожий на сліпучий спалах, який згасає вмить. Володар наймогутнішого в світі царства зовсім не дбав про те, щоб пам’ять про нього була вписана незгладними літерами в історію століть, а прагнув лише короткочасної слави.

Сьорбаючи обвислими губами вино, цар сміявся, і вино хлюпалося в келихові, як хлюпається вода в кухлі, що ним грається пустотлива дитина.

—    А ти, князю, що, не хочеш випити за мою чудову ідею?

Набусардар уклонився й підійшов до столу, щоб узяти свій келих. Він відчував тут величезну огиду до всього, проте підняв келих і проголосив:

—    Живи вічно, царю царів! —Але таки не втримався від іронії: — І рятівнику Вавілоні!'!

—    Ото ж то! — Цар відірвав келих від губ і, піднявши його вгору, посмакував ці слова.— Рятівник Вавілоні!' — як влучно сказано! Відтепер я буду вже не просто охоронцем, як говорить моє ім’я, я хочу бути Рятівником! — Він мить помовчав, а тоді мрійливо вигукнув: — Валтасар... Рятівник Вавілоні!'!

Набусардар ледве стримувався, щоб не вибухнути гнівом.

Голубий салон нещасної цариці Амухеан, дочки мідійсь-кого царя Кіаксара й першої дружини Навуходоносора, здавався йому найтемнішою в’язницею. Блиск золота й срібла ранив його душу. Від безлічі коштовних каменів було важко дихати, як під час бурі в пустелі. Він не міг більше цього витримувати. Іще раз переконався, що шукати в Валтасарові тверезої розважливості й опори — даремна справа. Вирішивши якомога швидше покинути цареве товариство й не марнувати тут свого дорогоцінного часу, він сухо запитав Валтасара:

—    Чи має твоя святість іще якісь повеління для мене?

—    Я сказав тобі вже все, що хотів. Мою душу більш ніщо не обтяжує. Я дам золота, і ти виставиш армію, якою Валтасар переможе Есагілу й Кіра. Певна річ, князю, верховне командування належатиме тобі. Так вирішив володар Вавілонського царства. Мене ж, як то кажуть, ждуть утіхи богів. Так запевняють жерці. Я знаю, вони б хотіли чимось відволікти мене, щоб розв’язати собі руки й щоб самим правити країною. Але я встигаю і утіх богів скуштувати, і царством правити.

Набусардар відчував щораз більшу тривогу й роздратування.

А Валтасар тим часом провадив далі:

—    Я не спав цілу ніч. Мені здавалося, що сон мій сполохали спіймані Есагілою перські шпигуни, але тепер доходжу висновку, що мені не давало спокою інше.— Він потягнувся в кріслі й прицмокнув.— Кіпр,— мовив захоплено,— це другий рай на землі, князю. Там під буйними кронами дерев ніжаться знудьговані жінки, схожі на соковиті грона винограду. Найвродливіших із них привезуть сюди фінікійські кораблі. Я встигаю і любовних утіх скуштувати, і царством правити.

Очі його сміялися, а в зіницях немовби вигравало весняне сонце.

—    Щоб полегшити тобі перемогу на Кіром та Есагілою, я подарую тобі одну з них. Хочеш?

Чоло Набусардара вкрилося зморшками, наче гаряча лава хвилями, а вираз обличчя став ще суворішим.

—    Я знаю, ти не любиш розмов про жінок, князю. В твоїх очах читаю, що ти хочеш мені сказати: мовляв, було б розумніше, якби я подарував тобі кований меч, яким ти здолав би варварів. Ну що, вгадав чи ні?

—    Твоя святість має для мене ще якісь повеління? — знову запитав Набусардар.

Холодність верховного воєначальника трохи образила царя, та він не брав це близько до серця, щоб не псувати собі настрою.

—    Більше нічого, князю.

Валтасар багатозначно посміхнувся, дивлячись Набусар-дарові в обличчя, і, смачно прицмокнувши, відпив із келиха, на якому була зображена зграйка чарівних прислужниць богині Іштар. Здавалося, його зачарували голі дівочі тіла. Та тільки-но Набусардар намірився вийти, як він кісточками пальців відсунув келих і різко підвівся з крісла.

Коли Набусардар проказав прощальні 'слова, цар знову затримав його і, дивлячись, мов сновида, на різьблену стелю, з прикрістю вигукнув:

—    Я хочу бути великим володарем! Ще більшим, ніж Навуходоносор. Тому я дам тобі змогу створити велику армію. Ще більшу, ніж була в Навуходоносора. Запам’ятай це собі, князю.

'Він чекав слів вдячності, аби впевнитись, що велика армія забезпечить йому таку славу, якою ще ніхто не тішився у Вавілонському царстві. Але марно: Набусардар тільки схрестив руки на грудях і низько вклонився.

Валтасар домагався його відповіді:

—    Я перевершу Навуходоносора, князю?

—    Треба перевершувати живих, а не мертвих.

Ці слова вогнем обпекли царя.

—    Що ти .хочеш цим сказати, князю? — гордовито запитав він.

—    Що нас жде боротьба з персами й Есагілою.

—    З персами й Есагілою! — спалахнув гнівом Валтасар.— 3 Персією й Есагілою! Це правда.

Та не це хотілося йому почути від Набусардара. Бо, крім живих, його вдень і вночі ще впертіше й настирливіше переслідувала тінь покійного Навуходоносора, славу дкого прагнув затьмарити. Марно переконував він себе, що цей володар уже двадцять років перебуває в царстві мертвих. Він заздрив своєму великому попередникові, ненавидів його і боявся.

Нараз йому вчулася чиясь тиха хода. І тієї ж миті в голові майнула божевільна думка, що це кроки Навуходоносора.

Він різко перемінився на виду, розгублено глянув на верховного воєначальника й запитав:

—    Ти чуєш?

—    Ні, твоя святість.

Валтасар раптом кинувся до дверей праворуч і рвучко відчинив їх, щоб переконатися, чи справді духи пітьми наважуються з’являтись і при світли сонця.

Набусардар пішов слідом за ним і те, що він побачив, здивувало його ще дужче, ніж царя. До замкової шпарини припали двоє скорчених жерців, які підслухували їхню розмову.

Валтасар покликав охорону й наказав:

—    У. темницю обох! Навіть Ісме-Адад не врятує їхні голови! Або я звелю їм обом вирізати язики.

Коли жерців повели, він звернувся до Набусардара:

—    Запевняю тебе, непереможний мій верховний воєначальнику, що Есагіла не довідається жодного слова з нашої розмови. Я накажу вирізати їм язики. А тепер вертайся до своїх обов’язків. Ти збирався оглянути казарми.

Набусардар пішов. Його й справді чекали невідкладні справи.

У коридорі біля виходу з царських покоїв охоронці подали йому плащ і шолом.

Коли він збіг сходами на перше подвір’я, то побачив там Асуму, таємного царського гінця, який уже чекав на нього з паланкіном.

—    Куди накажеш, непереможний? — підбіг до нього Асу-ма.— Я приготував для тебе ноші.

Набусардар подякував і пішов пішки.

—    Невже я втратив у тебе довіру? — запитав Асума, здивований незвичайною поведінкою верховного воєначальника.

Набусардар опам’ятався від своїх думок і дав царському гінцеві знак супроводжувати його.

Вони подалися до ставки верховного командування. Звідти Набусардар мав намір одразу ж вирушити на огляд вавілонських казарм і військових таборів, розташованих за межами міста. Він хотів мати ясну картину, в якому стані перебуває армія, як забезпечена вона зброєю й провізією і чи високий у неї бойовий дух.

Будинок ставки верховного командування стояв на пагорбі Хілла серед інших адміністративних будівель, відрізняючись від них тільки міцними стінами й вежами. Перед ним походжали вартові з суворими, застиглими обличчями, але з орлиними, зіркими очима. Важкі дерев’яні стулки масивної брами були обкуті для міцності залізом і оздоблені бронзовими рельєфами, що відтворювали сцени славнозвісних битв. Внутр^ішній двір був обсаджений кущистими рослинами, привезеними з чужих країв як символи перемоги над ними. Вздовж правильного чотирикутника кущів вишикувалися постаменти зі статуями роботи най-знаменитіших скульпторів світу, їх поставив тут іще Наву-ходоносор. У центрі моріжка водограї розсіювали на всі боки прохолодні бризки. Доріжки, обабіч яких застигли кам’яні голови левів, вели до приміщення ставки.

Однією з них наближався Набусардар у супроводі Асу-ми. Він з’явився тут незвичної пори,— як правило, приходив сюди щодня на добрих ДВІ ГОДИНИ ПІЗНІЩе. Сьогодні причиною такої ранньої його появи був виклик до царя.

Вартові підняли списи, вітаючи верховного воєначальника.

Скрізь було чути брязкіт наколінників, дзенькіт зброї й луну ходи.

Уздовж сходів, які вели на другий поверх, горіли на стінах яскраві вогні підвісних світильників і блимали пломінці ліхтарів, почеплених на тесані колони.

Двоє сотників, які стояли на варті перед входом до кабінету верховного воєначальника, розступилися й віддали йому честь.

Набусардар відчинив двері і швидко увійшов досередини.

Сан-Уррі сподівався чого завгодно, тільки не цієї раптової появи верховного воєначальника. Він був цілком впевнений у безвідмовній дії отруєних коржів. А коли б задуманий план не вдався, то Есагіла повинна була таємно повідомити його про це, бо- служителі святого Мардука не спали й мали своїх інформаторів на всіх вулицях Вавілона. Вона вже знала, що Набусардар якимсь дивом лишився живий і повернувся до столиці, однак, зайнята його ранковим візитом до царя, не встигла сповістити про це Сан-Уррі. Жерці вже снували нові плани, і для них важливіше було підслухати таємну розмову Валтасара в голубій вітальні Амухеан, ніж повідомити Сан-Уррі про несподіване Набусардарове повернення.

Поки двоє Мардукових служителів, припавши до'замкових шпарин у дверях, ловили чуйним вухом кожне слово з розмови царя і верховного воєначальника, Сан-Уррі спробував викрасти з Набусардарового столу в ставці верховного командування секретні військові документи, на складання яких було витрачено багато часу й сил.

Отруєні коржі, випадок із спійманими шпигунами й пропозиція відпустити їх на волю відкрили очі верховному воєначальникові. Він більше не сумнівався, що Сан-Уррі — його особистий ворог і ворог усієї Вавілонії. Спонуканий якимось недобрим передчуттям, він поспішив до ставки. Щось ніби підганяло його до кабінету, отож він не став чекати, поки вартові церемонно відчинять перед ним двері, а сам рвучко розчахнув їх.

Сан-Уррі саме виймав із шухляди Набусардарового столу документи, які так багато важили для тих, хто боровся проти схвалення державною радою оборонного плану верховного воєначальника.

Побачивши Набусардара, він засунув шухляду й підхо* пився. Обличчя його зблідло, рука інстинктивно потяглася до кинджала. Немовби відчувши на своїх губах отруйну піну, Сан-Уррі погрозливо засичав, вагаючись: ждати, поки Набусардар проштрикне його мечем, чи першому зробити випад? Часу на роздуми в нього не лишалося, треба було діяти, треба було порішити Набусардара, поки Набусардар не порішить його.

Він міцно стиснув руків’я кинджала, відхилився назад і замахнувся, щоб увігнати кинджал Набусардарові просто в серце.

Але саме тієї секунди до кабінету ввійшов царський гонець, і Сан-Уррі розгубився. Рука його опала, і він, наче зацькований звір, безсило зіперся плечами об стіну.

Набусардар, добре розуміючи, що привело Сан-Уррі сюди, вмить зміркував, що в такий критичний момент, коли йдеться про долю всього царства й коли для його захисту потрібна сильна, згуртована армія, було б великою необачністю відкрити їй очі на розкол серед найвищих воєначальників. Тому він не став кликати вартових,— в голові його блискавично склався план дій.

—    Кинь зброю, Сан-Уррі! — суворо зажадав він.

Сан-Уррі мовчав, зиркаючи то на відімкнений стіл, до

якого роздобув ключі, то на меч верховного воєначальника, піхви якого блищали, мов промінь полуденного сонця, під яким падають раби на вавілонських вулицях.

Асума, відчувши, що Набусардарові вигідно, аби про цей випадок довідалося якомога менше людей, спробував розрядити напруженість:

—    Сан-Уррі мучать видива, йому на кожному кроці ввижаються варвари-перси, й через те він раз по раз хапається за зброю. Правду я кажу чи ні?

Сан-Уррі нічого не відповів, але насторожено стежив за ними з-під низького лоба. Погляд його свідчив про те, що він ураз накинеться на сміливця, котрий наблизиться до нього, і вмочить у його кров гостре лезо кинджала. Сан-Уррі розумів, що йому вже нема на що сподіватися і що царське щеня, яке в своїй собачій буді вдає з себе сильного володаря Вавілонського царства, в кращому разі накаже кинути його в затхле підземелля Набопаласарового палацу, де він довічно спокутуватиме свій злочин. Тож тепер йому вже все одно, але поки над ним винесуть присуд, він бодай одного з цих двох відправить у царство тіней.

Підлу гру Сан-Уррі треба було викрити до кінця, поки сюди не увійшов хтось четвертий, і Набусардар рішуче рушив на супротивника. Коли він підступив зовсім близько до нього, Сан-Уррі знову заніс руку, намірившись лезом кинджала в його груди.

Царський гонець вихопив меч і кинувся на нападника. Набусардар випередив його на якусь долю секунди й схопив Сан-Уррі за зап’ястя. Він зробив це так спритно і з такою силою, що Тіому навіть здалося, ніби в цьому страшному рукостисканні в них обох затріщали кістки.

—    Кинь зброю, Сан-Уррі! — наказав Набусардар.

Сан-Уррі тільки люто засопів йому в обличчя.

—    Кинь зброю! — знову зажадав верховний воєначальник.

Сан-Уррі не підкорився й знову спробував загнати кинджал у груди свого супротивника.

—    Може, покликати вартових? — запитав Набусардара гонець.

Однак у допомозі вартових уже не було потреби, бо На-бусардарові нарешті вдалося вирвати кинджал з руки підступника. Він відійшов з ним на середину кімнати й звернувся до Сан-Уррі:

—    Ти шкодуєш за тим, що зробив?

—    Ні! —люто прохрипів у відповідь Сан-Уррі.

—    Ти хочеш чесно захищати інтереси царства чи виступаєш проти них?

—    Твої інтереси я не вважаю за інтереси царства,— просичав Сан-Уррі.

—    Ти хочеш вірно служити вітчизні чи збираєшся продати її?

—    Я хочу боротися проти тих, хто ладнається накликати на неї нове лихо! — вигукнув він з ненавистю.

—    Кого ти маєш на увазі?

—    Тебе!—закричав Сан-Уррі, звиваючись під стіною, наче змія.

—    Отже, ти відмовляєшся коритись верховному воєначальникові військ його святості царя?

•— Відмовляюсь!

—    У такому разі я позбавляю тебе чину заступника начальника вавілонського корпусу й негайно ж скликаю військову раду.

Тільки цар, який є верховним головнокомандуючим, має на це право.

—    Я щойно від нього, він уповноважив мене виконувати цей його обов’язок.

'— Хоч за законом ти й маєш право наказувати мені, однак не забувай, що інколи й прості смер-гні рішуче виправляють існуючі закони і творять право самі.

З цими словами Сан-Уррі вискочив з-за робочого столу Набусардара, відштовхнув кулаком царського гінця і, розчахнувши двері, кинувся чимдуж по галереї.

Тепер уже Набусардар, забувши про застережливість, закричав:

—    Сторожа! Сторожа! Сторожа!

—    Сторожа! —повторив слідом за ним царський гонець, і вони обидва вискочили на галерею.

Набусардар і Асума встигли ще побачити, як Сан-Уррі збіг сходами в бік внутрішнього двору, але незабаром зник з очей у гущавині парку. Всі вартові пропустили його, бо їм здалося просто-таки неймовірним, що заступника начальника вавілонського корпусу треба хапати як зрадника й злочинця.

Набусардар негайно оголосив тривогу й наказав спіймати Сан-Уррі, але здавалося, що того дня мільйонний Вавілон безслідно проковтнув його. Всі зусилля схопити зрадника виявилися марними. Царській таємній службі не вдалося бодай натрапити на його слід. І, мабуть, тому, що Сан-Уррі переховувала й захищала така могутня фортеця, як Храмове Місто. А Набусардарові воїни не мали туди доступу.

Повернувшись разом з Асумою до свого кабінету, верховний воєначальник передусім заходився складати розки-і дані по столу документи.

І тут він з жахом виявив, що серед них бракує плану Мідійського муру з текстом, який пояснює його секрети.

Він весь похолов, бо Мідійський мур досі був найміцні-шим щитом Вавілонського царства проти ворога з півночі. Передбачаючи небезпеку, ще могутній Навуходоносор звелів побудувати цей мур проти мідійців, сила яких тоді саме зростала. Укріплення тяглося від берегів Тігру до берегів Євфрату вздовж північного кордону Вавіловії. Мури почи-налися біля міста Опіса й закінчувалися біля міста Сіппа-ра. Навуходоносор не встиг завершити будівництво, і після царевої смерті мур добудував його наступник Нерігліссар, Завдяки Мідійському мурові Вавілонія стала майже неприступною. Ключі від його секретів і могутності лежали в столі верховного воєначальника війск його святості царя. Це були тоненькі таблички з таким дрібненьким текстом, що його можна було прочитати лише з допомогою збільшувального скла. Весь план зник, і не було ніякого сумніву в тому, що його викрав підступний Сан-Уррі.

Набусардар наказав негайно скликати військову раду, а огляд казарм і військових таборів переніс на один з найближчих днів.

О тій самій порі, коли зібралася військова рада, вавілоняни з нетерпінням чекали наслідків найгучнішої за останні “роки судової справи, хоч крадіжки, вбивства, шахрайство, перелюбство давно стали тут звичним явищем.

Члени військової ради теж аж палали з цікавості. Всі питання вони вирішили напрочуд швидко, і навіть історія з Сан-Уррі багатьом не здалася такою серйозною, як її хотів подати Набусардар. На місце заступника начальника вавілонського корпусу запропонували царського намісника в Ларсі Набі-Іллабрата, котрий мав славу досвідченого воїна і справжнього патріота. Цареву згоду на його призначення одержали без будь-яких труднощів. Кивком голови Валтасар затвердив рішення військової ради, а відтак наказав розшукати злочинця Сан-Уррі й суворо його покарати.

Так легко й гладенько було покінчено зі справою заступника начальника вавілонського корпусу.

Члени військової ради зразу ж подалися до приміщення суду, розташованого на пагорбі Хілла.

Юрби вавілонян оточили будівлю і з нетерпінням чекали вироку.

Площа перед судом була вщерть заповнена людьми, і в гарячому повітрі, насиченому важким духом людських тіл, не було чим дихати. Кожен намагався протиснутись якомога ближче до брами, орудуючи ліктями й немилосердно штовхаючись. Натовп безнастанно рухався, хвилювався й вирував, н*аче ріка, що вийшла з берегів. Якогось раба, що ніс на плечах важку ношу й хотів пробитися крізь натовп, щоб вчасно дістатися до визначеного місця й уникнути ударів палиці свого пана, звалили з ніг і затоптали.

Вавілоняни билися об заклад на високі ставки і вгадували, чим закінчиться суд.

Багато жінок легкої поведінки з визивно розмальованими обличчями, а також немало чесних і шанованих дам, затуливши обличчя серпанком або перебравшись в одежу своїх служниць, щоб їх ніхто не впізнав, тиснулися в натовпі й схвильовано поглядали на двері будинку суду.

На четвертому поверсі в судовій залі на лаві підсудних сидів син одного з найбагатших халдейських вельмож Сі-бар-Сін.

Його батько був високим сановником і шанованою людиною при царському дворі. їхній рід, який накопичив величезне багатство, прославився тим, що не раз допомагав у скруті правителям Вавілонії, надто коли їм не було за що утримувати армію під час війни. Сам батько Сібар-Сіна мав велику частку в мідних копальнях в Еламі й срібних у Кілікії. Він підтримував грішми не тільки вищу вавілонську знать, а й знать інших міст. Так сталося, що власник великого торгового дому в Лагаші стільки заборгував йому, що змушений був віддати в заклад найстаршого із чотирьох своїх синів — Нар-Газі. Нар-Газі намагався сумлінно й вірно служити батьковому кредиторові. Він старанно й зі знанням справи працював у канцелярії головного сановника, що відав торгівлею з чужоземними країнами. Сановник полюбив його, виявляв йому цілковиту довіру, а часто навіть ставив за взірець своєму легковажному синові. Сібар-Сін зненавидів і свого батька, і Нар-Газі. Обидва стояли йому на заваді в житті, яке він марнував у гульбищах і любовних утіхах. Щоб якомога швидше заволодіти багатим спадком, він домігся спершу, щоб його батька оголосили душевно хворим, а відтак міру скоєного зла збільшив тим, що з ревнощів підсипав Нар-Газі отрути в келих з вином.

Нар-Газі помер тієї ж ночі у своїй кімнаті.

Сібар-Сін пообіцяв відпустити на волю одного із своїх рабів, якщо той вночі віднесе труп Нар-Газі до міського звіринця й кине його на поживу левам.

Міський звіринець був оточений високим муром. З зовнішнього боку сходами можна було піднятися на горішню площадку, звідки вавілоняни любили спостерігати розлютованих левів, лоскочучи цим свої знуджені нерви. Щоб застрахувати глядачів від випадкового падіння до левів, площадку з внутрішнього боку муру було обгороджено гратами з гострими гакамй на кінцях.

Під захистом ночі рабові вдалося непомітно винести труп аж на найвищий східець муру. Він уже хотів перекинути його через грати, як раптом почув унизу кроки сторожі. Зі страху він кинув труп не досить далеко, труп зачепився за гострий гак і повис на ньому. Хода все ще долинала знизу, тому раб ліг на горішній площадці муру й, принишкнувши, чекав, поки сторожа віддалиться.

Цей підлий злочин удалося б приховати, коли б запах трупа не-почув лев, який тієї ночі не спав. Його рев розбудив усю зграю, і звірі почали стрибати на мур, де на гаку висів труп Нар-Газі.

Сторожа, яка повернулася до залізних воріт звіринця, виразно побачила все, що тут діється; помітила вона й раба, який припав до муру. В нього не було ніякої змоги врятуватися. Його схопили й кинули у в’язницю.

Сібар-Сін звинуватив у вбивстві раба, хоч перед цим, намовляючи його на страхітливий вчинок, обіцяв свободу й щедру винагороду золотом. На першому допиті раб тільки тремтів та белькотав щось незрозуміле. Потім він залився слізьми й проплакав цілих два дні. У в’язниці його відвідала дружина. Вона принесла йому наказ від Сібар-Сіна ні в чому не зізнаватися. Сібар-Сін сказав, що подвоїть обіцяну кількість золота його дружині й дітям, якщо раб мовчатиме.

Цю розмову подружжя підслухали у в’язниці служителі вавілонського правосуддя й зразу ж після цього посадили за грати також Сібар-Сіна. Для вавілонян це була нєчува-на сенсація, і вони з неослабним інтересом і напруженням стежили за ходом судового розгляду. Ішлося-бо про най-поважанішу родину міста.

Сібар-Сін і на хвилину не втрачав віри в те, що його випустять на волю. Він не міг поскаржитись на брак золота, за яке у Вавілоні не важко було купити собі і життя, і честь.

Сібар-Сіну пощастило підкупити суддів, незважаючи на те, що раб в усьому щиро зізнався. Перед заключним засіданням суду раба знайшли у в’язниці мертвим, але не виявили жодних слідів насильства чи отруєння. Підкуплені наглядачі подбали про те, щоб заморити його голодом.

Сібар-Сін уже знав, що його випустять на волю. А суд, щоб показати себе в очах громадськості захисником справедливості, засудив на смерть дружину померлого раба. Нещасну жінку постановили кинути на поживу голодним левам, а її чотирьох дрібненьких дітей, найстаршому з яких виповнилося десять років, присудили до тяжких робіт у копальні.

Ще раз підтвердилася давня істина: хто має золото й силу, за того й-правосуддя.

Двері будинку суду нарешті відчинилися, і в них “з’явився виправданий Сібар-Сін. Спершу його стурбував величезний натовп, який зібрався тут, та коли пролунали перші вигуки радості, обличчя його проясніло, й він сміливо вийшов на вулицю.

За інших обставин на нього, звичайно, чекав би розкішний паланкін, але ж він щойно вийшов із в’язниці, і його раби не були до цього готові.

Самовпевнено посміхаючись, Сібар-Сін почав продиратися крізь натовп.

• Він завжди вдавав із себе витонченого вавілонського чепуруна. І зараз теж, хоч це вважалося негідним поважної людини джигунством, його сорочка була випущена над поясом трошки більше, ніж дозволяла мода. У той час, як шановані городяни носили вбрання з тонкого полотна, Сібар-Сін одягався в китайський шовк натурального кольору. В останні роки правила доброго тону дозволяли носити коштовності лише жінкам, але в його вухах виблискували великі серги, а на зап’ястях широкі золоті браслети. Чорне кучеряве волосся обвивали інкрустований металевий обруч і стрічка. Обруч був ледь насунутий на лоб, що дозволяли собі тільки легковажні дженджики. З одного плеча в нього спадала тонка вовняна накидка.

В такому вигляді й з’явився він перед натовпом і, щоб розвіяти в людей бодай найменшу підозру щодо своєї невинності, задер голову й напустив на обличчя погордливу посмішку. Він і справді здавався незаслужено скривдженим.

Знатні городяни привітали його, наче новоз’явленого царя Вавілонії. Зусібіч йому кричали «слава», кидали квіти, гетери відбивали марш на маленьких білих барабанах, а дехто від радості знову почав копати тіло затоптаного раба, коли натовп посунув услід за Сібар-Сіном. Його довго супроводжували вулицями, а найзапопадливіші прихильники дійшли з ним аж до палацу.

Та Сібар-Сінові з цього вируючого натовпу на площі закарбувався в пам’яті лише один образ. Це був образ стрункої жінки з крутими, як у єгипетських красунь, стегнами. Вона підступила до нього, зграбно вивільнила з-під серпанку, який огортав її обличчя й тіло аж до талії, руку і простягла йому нерозквітлий пуп’янок лотоса.

Крізь щілину в тонкій тканині, вона привіталася з ним очима, які промовляли:

«Живи вічно, Сібар-Сіне».

_ Він схилився їй до стіп, як раб, і поцілував облямівку її спідниці. Такий знак уваги жінці можна було виявляти лише в інтимній обстановці, в покоях, а не на вулиці. Та

Сібар-Сін міг сміливо собі таке дозволити, бо вважав це за ознаку галантності.

Випроставшись, він зазирнув у вічі красуні й прошепотів:

— Я знову житиму тільки тоді, коли ти воскресиш мене своєю любов’ю.

Він прошепотів це з такою ніжністю, що красуня вся затремтіла й проковтнула слину, аби згасити раптовий спалах жадання й угамувати свою гарячу кров.

* Натовп зупинився, щоб подивитись на цю сцену, та ні Сібар-Сін, ні жінка, затулена серпанком, не схотіли привертати до себе зайвої уваги й швидко розійшлися, обмінявшись ледь помітними кивками голови. Багато хто ще не міг одірвати очей від високої, гарної й стрункої, наче паль* ма, постаті жінки, але вона одразу зникла в людському на* товпі, який сунув уперед.

Не випустив її з поля свого зору тільки Набусардар.

Коли члени військової ради порозходились, він вийшов на терасу й був свідком того, як вавілоняни радіють з нагоди виправдання вбивці. Спостерігаючи цю сцену, він теж зайвий раз упевнився в тому, що золото дає людині силу, а в кого сила, той і чесний, і на його боці правосуддя. Красень Сібар-Сін купався в багатстві й розкошах, і через те ніхто зі знатних вавілонян не захотів повірити в його провину. А головне, Вавілон прагнув розваг і красивого життя й захищав кожного, хто вмів розважатися й красиво жити. Все інше не мало значення. Це й проявилося найвиразніше тоді, коли у дверях будинку суду з’явився виправданий злочинець, великий багатій і спокусник дружин добропорядних халдейських вельмож. Радості тих, хто чекав його звільнення, не було.меж.

Цю картину загального розбещення й спостерігав Набусардар.

Його погляд блукав у натовпі, але в уяві все ще стояла втеча Сан-Уррі, страхітлива підлість зрадника.

І лише коли жінка, закутана в серпанок, простягла Сі-бар-Сінові пуп’янок лотоса і молодик поцілував облямівку її спідниці, Набусардар відволікся від своїх думок і повернувся до дійсності.

Увагу його привернула жінка в серпанку.

Набусардарові був знайомий кожен її рух, і йому не довелося довго відгадувати, хто це. І хоч серпанок закривав її аж до пояса, під ним чітко вимальовувалися круті стегна, що вважалося ознакою незвичайної краси, особливо на берегах Нілу. З-під убрання, яке щільно облягало тіло жінки й тільки спереду, від талії до кісточок, було збористе, виглядали черевики на високих підборах. Ніхто у Вавілоні не носив іще високих підборів, тільки вона одна — законо-дателька мод розкішних салонів.

Це була Телкіза, перед богами й людьми законна дружина верховного воєначальника військ його святості царя Вал-тасара, законна дружина Набусардара, який стежив за нею з тераси ставки.

Те, що вона простягла Сібар-Сінові пуп’янок лотоса, а він поцілував облямівку її спідниці на очах у всього натовпу, викликало в Набусардара огиду. Лише найбільшим розпусницям могли подобатися такі знаки уваги.

І якби Набусардар не мав міцної витримки воїна, то він навряд чи стримався б, побачивши таке неподобство.

Він знав, що Телкіза — ненаситна тигриця, наскільки прекрасна, настільки ж зла й зіпсована. їй однаково милими були і підстилка воїна, і ложе царя. Він знав, що вона не перебирає в об’єктах кохання, але досі дбала принаймні Про те, щоб не ославити свого чоловіка, якому у державі, за законом, належало перше місце після царя.

Набусардар не раз ціпенів від думки, що колись настане така хвилина, коли вона забуде й про це. І ось ця хвилина настала. Телкіза опинилася серед гетер, тільки замість звуків білого барабана привітала Сібар-Сіна пуп’янком лотоса. На очах у всього натовпу нагородила ним убивцю й звідника. І він, Набусардар, змушений був на це -дивитися.

Нестямним поглядом обвів він Вавілон. Обуренню його не було меж.

На думку знову спали шпигуни, підсунуті Есагілою, сла-бовольний, вередливий цар і зрада Сан-Уррі, який викрав план Мідійського муру, щоб позбавити царство найміцні-шого щита, й підклав йому в торбину отруєні коржі, щоб позбавити життя. Упродовж двох коротких днів перемололося стільки подій, і всі вони були спрямовані проти нього, наче ошкірені ікла дикого звіра.

Поки місто радісно гуло, в його душі лютувала буря й шаленіли чорні вири. Він волів би не брати все так близько до серця, а знову стати колишнім Набусардаром, при якому безжалісно кидали злочинців у ями з отруйними зміями, забивали на смерть батогами й живцем здирали з людей шкіру. Хоч тоді він тільки виконував наказ інших, проте зараз бажав, щоб його знову називали жорстоким воєначальником. Та він знав, що до минулого вже немає вороття. Він повстав проти колишнього життя, бо визнав його недостойним себе. Раніше він теж віддавався гульбищам і втіхам. Символом його віри були вино й жінки. Щодень його кохання домагалися найвродливіші вавілонянки. Вони ревнували одна одну до нього й сварилися за кожну його усмішку. Він любив, і його любили, як нікого іншого в усій Вавілонії. Сластолюбство й розваги були для нього чи не найголовнішим. Але згодом він переситився цими осо-лодами життя і став іншим.

Усвідомлення небезпеки, яке пробудив у ньому Кір, змінило його думки й уподобання. Перемогло поняття «віт-чйзна», і його єдиною любов’ю стали меч і армія. З кожним днем у нього дедалі більше відкривалися очі. Він переконався, що хоч халдеї і вважають себе найпалкішими патріотами в світі, проте в останні роки достатку вони розлінилися й духовно зубожіли. Ця небезпека, що роз’їдала державу зсередини, загрожувала їй не менше, ніж могутній перс іззовні. Набусардар прокинувся першим із тих, хто спав і кого присипляли в золотій колисці. Він сподівався розбудити й решту і повести їх за собою. Тільки ніхто не поспішав прокидатися з приємного сну. Так добре було вилежуватись на м’якому ложі, задурманюючи свій мозок вином. Через те знать виступала проти Набусардара, й Еса-гілі зовсім легко вдалося кинути на нього тінь підозри, нібито він хоче розв’язати війну з персами, щоб сяйнути своїми здібностями й зажити слави. Навіть більше: його потай обвинувачують, що він важить на вавілонський трон.

Набусардар востаннє обвів похмурим поглядом площу перед будинком суду.

Там кричали «слава» злочинцеві, а Набусардара, якому досі безмежно довіряли, раптом покинули — геть усі. Що може бути страшнішого для людини, коли її в вирішальну хвилину зраджують друзі, які ще недавно щиро запевняли, що вона будь-коли може розраховувати на їхню відданість?

Але він не дозволить нікому й нічому зламати себе!

— Нікому й нічому! — повторив уголос і пішов з тераси під гучне галасування голоти та вигуки радості шанованих городян.

Серед них залишилася його дружина Телкіза, чиї любовні пригоди сповнювали його серце гіркотою.

Він увійшов до кабінету, однак пробув там зовсім мало.

Наближався полудень, пора відпочинку й нестерпної спеки, тож Набусарщар повернувся до свого палацу. Лігши в опочивальні на ложе, вп’явся поглядом у кедрову стелю. Лінії вигадливих оздоб на ній уява його обернула через кілька хвилин на план вавілонського бойовища.

Набусардар відпочиває на ложі в покої свого вавілонського палацу. Він дивиться на високу стелю, вкриту різьбою. На ній видніють оздоби в формі розеток, сплетених хвилястих ліній, завитків, фантастичного листя й симетричних пелюсток квітів.

Погляд його довго блукає по всіх випуклостях і, раптом зупинившись на квадраті, розташованому в самому центрі стелі, застигає. У формі такого строгого Чотирикутника збудовано й столицю Вавілонського царства, і Набусардар тепер умовно приймає цей квадрат за місто Вавілон. У лінії, яка розділяє площу квадрата на два трикутники, він бачить русло Євфрату, що перетинає місто з північного заходу на південний схід. У трикутнику на правому березі Євфрату уявляє собі Барсіипу, в трикутнику на лівому березі — Вавілон. По обидва боки річки тягнуться широкі набережні, захищені від руйнівних під час повені хвиль міцним муром. Цей мур виходить далеко за місто вздовж річки й на випадок облоги стане важливою захисною спорудою. Нині він у кількох місцях підмитий водою, але поки дійде до битви з персами, Набусардар зажадає полагодити його. Цей мур перетвориться на серйозну перепону для ворога, якщо б він захотів узяти місто з кораблів. Навуходо-носор завжди дбав про добрий стан цього муру. 1 тільки за правління ставлеників Есагіли мур подекуди почав руйнуватися. Не менш важливим опорним пунктом під час війни можуть стати семиповерхові вежі, з яких відкривається краєвид на всю околицю. Перша з них, ЕЗіда в Барсіппі, чудо світу, править за пристановище для записувача людських доль, бога Набу. Друга — Етеменанкі в Храмовому Місті — належить небесному отцеві Мардуку. її грандіозні розміри приголомшували полонеників, котрих після переможних воєн приганяли до Вавілона, і вони падали перед нею навколішки. Ці вежі, якщо почнеться війна з персами, жерцям доведеться звільнити для воєнних цілей. Новій вавілонській армії вони правитимуть за сторожові.

Потім Набусардар уявляє собі в контурах різьбленого квадрата міські мури, якими Вавілон давно обнесено з чотирьох боків. Сто масивних залізних брам закривають доступ до столиці. З зовнішнього боку мури оточені захисним ровом. На випадок небезпеки його можна заповнити водою. В мурах довкола міста розміщені казарми, військові складині зброєю, стрілами й фуражем для коней. На рогах мурів здіймаються дозорні вежі. Товщина мурів така, що хоробрі їздці влаштовують на них змагання на колісницях, запряжених четвериком. Захищені такими укріпленнями, халдейські воїни зустрінуть стрілами й метальними пристроями перських загарбників. Тут стоятимуть воїн біля воїна, змагаючись у спритності, хоробрості й любові до своєї вітчизни.

Войовничий Набусардар уже бачить в уяві бойовище після першої сутички обох армій. Погляд його суворішає — незабаром новий приступ,— чоло прорізають три глибокі зморшки.

У такій позі його й застав вірний слуга Юру, який приніс освіжні напої й фрукти. Кіру відразу ж помітив, що його пЬна гнітять важкі думи. Щоб розвеселити його, він наважився порушити тишу в опочивальні і, поставивши чашу й таріль з виноградом на столик біля ложа, мовив:

—    Сьогодні надворі велика спека, тож приємніше відпочити в покоях. Твій раб почуватиме себе щасливим, коли ти не погордуєш вином і фруктами, які він приніс, щоб ти освіжився.

Набусардар чує слова чслуги, проте не може відірвати погляду від стелі, де вороже військо саме пішло на приступ вавілонських укріплень. Пошепки, наче крізь сон, дякує йому.

—    Твій раб, благородний пане, почував би себе безмежно щасливим, якщо б ти зволив щось йому наказати. Бо я бачу, що ні вино, ні фрукти не тішать Тебе цієї спекотної години,— знову озвався Кіру.

Набусардар не слухає його, бо думками він зараз далеко звідси. Знаменита перська кіннота в повному озброєнні саме розгортається біля східного муру міста, де вздовж річки розкинувся царський квартал, у підземеллях якого зберігаються халдейські золоті скарби. Кір захоче вдарити на Вавілон насамперед у цьому місці, щоб відібрати в нього багатство, якому заздрить увесь світ. З цією метою перська кіннота на добре навчених конях пускається через рів, наповнений водою. Набусардар наказує відчинити брСа-му, і з неї виходить загін вавілонських воїнів, озброєних абияк, щоб збити з пантелику ворога. За кіннотою йдуть загони перської'піхоти; прив’язавши щити за спину, вони стрибають у воду й пливуть, ховаючись за крижі коней. Перси рвуться до відчиненої брами. Набусардар вичікує. З мішечка на поясі він витягує шовкову хустинку й витирає з чола краплини поту. Коли рів ущерть заповнюється персами, він із командної вежі віддає наказ вилити на ворога кадоби гарячої смоли та палаючої олії. В полум’ї, яке неможливо загасити, корчаться тіла ворогів. Лунають страшні людські зойки й несамовите іржання коней.

Набусардар, стомлений перипетіями битви, яку він розіграв на квадраті стелі, глибоко зводить дух і нарешті вигукує:

—    Отак, Кіре! — І після паузи з полегкістю додає:— Отак зустріне тебе моя армія!

Кіру не здогадується, що відбувається в уяві його пана, й знову припрошує:

—    Все це з виноградників прекрасної Телкізи — і вино, і виноград,— адже виноградники твоєї благородної дружини не мають рівних собі у всьому славному Вавілоні. Але якщо тебе не тішить ні вино, ні виноград, любий мій пане, то я розвію твої невеселі думки співом прекрасної Теоди. Вона щебече, мов жайвір над весняним полем. її пісні — це любовні пісні грекині Сапфо Бажаєш послухати її?

Набусардар відірвав нарешті погляд від стелі, глянув на Кіру й похитав головою:

—    Ні, мене зараз не втішать любовні пісні.

—    То, може, тобі заспівати щось інше?

—    Так. Я волів би послухати героїчну пісню про Гільга-меша. Чи міг би хтось заспівати її мені, Кіру?

—    Так, благородний пане. Щоправда, він римлянин, але голос у нього чудовий.

Нубусардар метнув на раба сердитий погляд.

—    Відколи це халдейські героїчні пісні в нашому домі співають римляни?

—    Так забажала благородна Телкіза,— уклонившись, відповів старий.

—    Так забажала благородна Телкіза! — обурено повторив Набусардар і затарабанив пальцями по столу.

—    Я тільки раб і виконую накази своїх панів.

—    Я зовсім не звинувачую тебе в цьому, Кіру. Але як це тобі подобається? У жилах Гільгамеша кипіла вогненна Кров, то як же можуть холодні вуста чужинця оспівувати його відвагу й героїзм? Нехай про Гільгамеша мені заспіває наша людина, халдей! — Він іще більше розпалився й окинув раба суворим поглядом: — Я хочу почути, як халдей співає про Гільгамеша. Я не потерплю, щоб ім’я народного героя звучало з уст чужинця. Я хочу почути, як у голосі вирує кров, як слова бурхають вогнем.

Кіру знічено стояв перед ним, боячись тієї хвилини, коли доведеться відкрити Набусардарові правду, про яку той, зайнятий військовими справами, мабуть, і не здогадувався. 1

Валтасар вирішив, що ніхто з підданих не може дорівнятися славою йому, цареві царів і цареві всіх часів, а тому відомих у народі талановитих халдеїв почали переслідувати.

Вавілонська знать теж вважала цілком достойним свого стану запрошувати до себе в палаци чужоземних митців. Хто хотів іти в ногу з часом, той повинен був похвалятися римським співаком або грецьким скульптором, єгипетським малярем або лідійським карбувальником, тірською вишивальницею або арабською танцівницею. Вітчизняне мистецтво вийшло з моди, і халдейські митці ниділи в своїх очеретяних халупах, вмираючи з голоду. Пересичені вавілоняни потребували все нових і нових збудників, і їм здавалося, що тільки мистецтво чужинців ще здатне викликати в них захоплення.

Все це промайнуло в голові Кіру, коли Набусардар забажав послухати халдейського співака. Довелося, зрештою, відкрити йому правду.

—    Чому ж ти раніше не сказав мені про це? — обурився Набусардар.— Так ми самі собі копаємо могилу!

—    Я, благородний пане...— пробелькотів Кіру й зат-нувся.

—    Я знаю, що ти тут ні при чому. Це все розніжена і манірна знать, у якій вкоренилася зневага до всього халдейського. Але мені, Кіру... мені все ж таки хотілося б почути в цю хвилину пісню про Гільгамеша з уст халдея.

Верховний воєначальник знову звів очі до кедрової стелі. За хвилину він рвучко обернувся до раба й приголомшив його запитанням:

—    А сам ти знаєш пісню про Гільгамеша?

—    Який же я був би халдей, якби не знав пісні про Гільгамеша?

—    Тоді заспівай її мені, Кіру.

Старий збентежився.

—    Не можу, благородний пане, хоч я скоріше волів би дати відрубати собі голову, ніж не задовольнити твоє прохання.

—    А чому ти не можеш? — уперто допитувався Набусар--дар.

—    Пісню про Гільгамеша я знаю, але в мене зовсім немає голосу. Він у мене не такий гарний, щоб я міг ощасливити ним свого пана. До того ж я вже й застарий для співу. Ти не відчуєш від цього ніякої насолоди.

—    Співай, як умієш,—наказав Набусардар,—і сідай сюди, на моє ложе.

Старий Кіру несміливо, однак сповнений палкої відданості, підкоряється своєму панові. Він сідає скраєчку на ложі, застеленому дорогим килимом, витканим руками сіппар-ських ткаль. Набусардар велить йому поставити собі під ноги низенького стільчика, як це прийнято у знаті. Раб почуває себе ніяково, бо це для нього надто велика честь. Хоч він і усвідомлює, що йому має належати бодай крихта щирої Набусардарової любові, проте цей вияв уваги хвилює старого. Він з жахом думає про ту хвилину, коли йому доведеться відкрити рот.і видати перші звуки пісні про народного героя шумерів і халдеїв — Гільгамеша.

—    Ну, починай уже, Кіру! — підганяє його Набусардар.

Кіру відкашлюється, дивиться на свого пана, і його пергаментні щоки мимохіть спалахують давно згаслим рум’янцем. Губи ворушаться, крізь них проривається легкий видих, а за ним — перші тремтливі звуки. їх важко назвати приємними, вони скоріше схожі на спів жебраків, що просять милостиню на розі вулиць. Голос хрипкуватий і слабкий. Він зовсім губиться у просторій палаті з високою стелею.

Але Кіру співає й співає. Голос поступово стає впевненішим, і нарешті старому вдається приборкати своє хвилювання, отямитись від збентеження. Звуки стають дедалі чистішими, а слова—дедалі пристраснішими. І ось у На-бусардаровій опочивальні вже ллється гарна мелодія, сповнена щирого почуття й душевної теплоти. Старечий натхненний голос розлягається дедалі гучніше й починає діяти на Набусардара, як милість, вимолена в богів. Очі раба й очі князя горять вогнем минулих тисячоліть шумерської й халдейської слави. Дух пращурів відчиняє двері палацу й Набусардарового серця. В голосі раба Кіру оживає голос героїчних предків і відгомін життя тих, хто приніс себе на жертовний вівтар батьківщини. Мов могутня ріка, що заливає все довкола, лине й гримить пісня про Гільгамеша, який завжди був живлющим джерелом для безсмертних борців за свободу Вавілонії.

Набусардар вслухається в кожне слово пісні. Він вбирає її всіма м’язами, найменшими кісточками свого тіла. Він весь у полоні Гільгамешевої слави. Уява його розпалилася, а очі натхненно вдивляються у квадрат на стелі.

Коли Кіру уже доспівував останню строфу пісні, Набу-сарда'р тихо сказав:

—    Ти не можеш собі навіть уявити, як я люблю нашу вітчизну, Кіру.

На очах у раба заблищали сльози, але обличчя його залишилося суворим і мужнім.

Набусардар обняв його за плечі й пристрасно мовив:

—    Дякую тобі, Юру, тепер можеш просити в свого пана, що хочеш. Ти маєш якесь бажання?

—    Маю, благородний пане.

—    Воно буде сповнене, тільки-но ти його висловиш.

Кіру впав навколішки, поцілував Набусардарів меч і

попросив:

—    Дозволь, мій пане, жити біля тебе і вмерти за нашу вітчизну.

Набусардар зняв один із мечів, які висіли на стіні, й оперезав ним раба.

*— Ти більше не слуга свого пана, я даю тобі звання воїна. Я стільки разів дарував тобі свободу, але ти так і не прийняв її. Тож прийми тепер у дар цей меч і доведи ним свою любов до рідного народу. Люби вітчизну всією душею і всім серцем, як подобає людині. Бо тільки звірові байдуже, кому належить ліс, у якому він живе.

—    Будь благословен, мій пане,— схвильовано мовив Кіру і, поклавши руку на руків’я меча, заприсягся, що його життя відтепер належатиме тільки Набусардарові і вітчизні.

—    Будь благословен і ти, вірний і хоробрий Кіру. Побільше б таких мужів у Вавілонському царстві!

—    Дозволь мені сказати ще одне слово, непереможний. Я вже старий, і моя сила загубиться між молодими тілами воїнів у ровах і на фортечних мурах. Але я міг би бути набагато кориснішим, якби ти^ залишив мене вірно оберігати життя того, хто оберігає життя Вавілонського царства.

Верховний воєначальник на знак згоди кивнув головою.

—    Хай буде по-твоєму. Лише скажи, кого ти маєш на увазі — жерців чи царя?

—    Тебе, непереможний. Твоє життя цінніше, ніж життя жорстоких і підступних есагільських жерців. Дорожче воно й за життя теперішнього царя Вавілонії.

—    Що ти говориш, Кіру! — здивовано глянув на нього Набусардар.

—    Так, мій пане, так, непереможний полководцю! — наполягав на своєму раб.

—    Ти явно помиляєшся.

—    Ні, мій велителю. Ти — Гільгамеш! Ти — Гільгамеш!— натхненно вигукнув раб.— Охоронець твого життя просить, щоб ти й надалі залишив його біля себе.

—    Хай буде по-твоєму, Кїру,— погодився Набусардар, і на його обличчі відбилася велика втома.

—    Ти стомився, пане,— мовив Кіру,— з учорашнього дня ти й на хвилину не склепив повік. Я охоронятиму тебе, а ти відпочинь. Для тебе, либонь, не таємниця, що Есагіла полює на твою голову, але я пильно вартуватиму тебе. Я не зрушу з цього місця, поки ти не прокинешся.

—    Я довіряю тобі, Кіру. Можливо, ти єдиний у всьому Вавілоні, кому я можу довіряти,— з гіркотою признався Набусардар, і на обличчя його лягла тінь смутку.

Кіру підклав під голову Набусардарові шовкову подушечку й витер з його лоба піт, який блищав, мов світанкова роса на плодах абрикосового дерева.

Набусардар ліг, і незабаром повіки його склепилися. Але він іще прошепотів крізь сон:

—    Кіру, співай!

І Кіру знову заспівав пісню про Гільгамеша, сидячи біля .ложа свого пана, заспівав зовсім тихо, так, як співають колискову своїй любій дитині.

Не лише Вавілон, а й Село Золотого Колосся час закрутив у своєму вихорі.

Ще донедавна, принаймні зовні, життя текло в ньому спокійно на березі каналу, яким котилися каламутні хвилі, живлячи родючим намулом і вологою землю, котру постійно пражило сонце. Сотні черпалок стояли по всьому околу й сотні засмаглих тіл і рук приводили в рух важелі, гаки, цебра й колеса. Вони підіймали воду до водосховищ, а звідти риштаками гнали ТІ на поля. Земля, яка не знала милосердя дощу, жадібно пила воду й під гарячим промінням з одного зеренця, прийнятого в своє лоно, родила двісті і навіть триста нових зерен. Під час жнив золоте колосся хвилювалося, мов розбурхане море, скільки сягало око.

Та в останні дні тиша в селі змінилася тривожним неспокоєм. Зімкнуті вуста наважились говорити. Згаслі очі загорілися. Натруджені руки відривалися від землі й грізно здіймалися вгору.

Старий Гамадан, сидячи під вербовим піддашком своєї хатини, вирізував нового Елліля й чудувався, що то діється з людьми. Ного, одного з найшанованіших членів общинної ради, вже перестали слухатися. Община розсипалася, мов стара, струхлявіла будівля. Все почалося так раптово, несподівано.

Ще зовсім недавно, перед тим як Гамадана відвідав верховний воєначальник військ його святості царя Валтасара, в селі не було помітно ніяких змін.* Працьовитий ЛЮД мовчки скнів у найбагатшій країні світу. Покірно ніс він на своїй шиї жрецьке ярмо. Платив данину-Есагілі й царе-ві. Слухняно обробляв великі вгіддя, які належали Храмовому Місту, цареві й знаті. Якщо служителям Мардука наслідки його праці здавалися надто малими, то вони веліли шмагати батогами всіх селян, і ті не сміли протестувати проти цього покарання. Своїх дітей вони змушені були продавати в рабство. Не мали права селяни ремствувати й тоді, коли їхніх дружин гнали на примусові роботи до державних та жрецьких майстерень. Не сміли нарікати, коли їхніх струнких, дужих синів забирали до царського війська. Все робилося згідно з писаними й неписаними законами. Але для бідарів ці закони відмірювали тільки покарання, горе та рабство, тимчасом як вельможам вони забезпечували багатство, розкоші й безтурботне життя.

Зубожілі селяни, які одвіку були рабами у вільному Ва-вілонськоі^Чцарстві, вже давно бачили ту прірву, що нею влада золота розділяла багатих і бідних. Вже давно на їхніх очах торгували правдою. Гострі погляди бідноти уже давно пропалювали наскрізь стіни пишних палат, де в без-діллі жили ті, що наживалися на людській крові й честі. Вона чекала тільки нагоди, щоб упертися своїми плечами у віроломні мури й поховати під руїнами все, що потопало в мерзоті.

Перший промінь, який пробився крізь пітьму цього життя, блиснув з півночі. І послало його сонце на ім’я Кір. Скрізь ходили вперті чутки про те, що цей чужий благородний цар прийде й розіб’є кайдани бідарів. Правителів, які обернули людей на найжалюгідніших рабів, його воїни рознесуть по пустелі на кінських копитах. Він поламає з тріском палиці й порве нагаї, якими наглядачі царя, вельмож та Есагіли щодень смугували їхні спини. Кір відбере в жерців землю й роздасть люду, який обробляє й любить її, ніби шматок щойно спеченого хліба. Він розділить маєтності вавілонського царя та маєтності вельмож між селянами, щоб на них могли працювати вільні халдейські чоловіки, вільні халдейські'жінки й вільні халдейські діти. Бо земля належить тим, хто вміє її обробляти, а не тим, хто вміє висмоктувати з неї соки за допомогою рабських рук.

Сповнена таких надій, сільська біднота збиралася останніми днями на берегах зрошувальних каналів. Ниви, які вона орала, засівала й жала, вже недовго родитимуть багатіям. Зерно з них незабаром посиплеться в жмені хліборобів. У селянських хатинах замість згірклих коржів

запахне духмяним хлібом. Замість болотяної води селянські вуста питимуть молоко. Замість гнилих покидьків селяни їстимуть свіжі, соковиті фрукти. Людина знову віднайде свій рай на землі.

Особливо запалювалася мріями про нове майбутнє молодь. Ще недавно тайкома і пошепки, а тепер уже відкрито і вголос вимовляла вона ім’я перського рятівника. Кір — то була її ранкова й вечірня молитва. Кір — то була її все-'сильна зброя. Кір — то була її нездоланна сила й порятунок.

Найбільше пожвавлення спостерігалося на півдні, біля каналу Кабару, куди Навуходоносор переселив полонених з підкорених земель, і на півночі, в Селі Золотого Колосся, де перські баламути почали підбурювати тихий халдейський люд.

Вони ще до цього перейшли кордон і знайшли надійне сховище в підземеллі недобудованого будинку неподалік від Оливкового гаю, поблизу якого Нанаї пасла овець.

Перські купці, з якими Сурма ділився своїм хлібом, належали до загону вивідачів. Устіга, на чиє замовлення пастухи співали й грали пісню кохання для Нанаї, походив із княжого роду й був організатором таємної перської служби в Вавілонії. Дерси видавали себе за купців, бо ця машкара дозволяла їм вільніше і спокійніше пересуватися по країні. Вони ходили від хати до хати, пропонували свій дешевий крам, і люди, ні про що не здогадуючись, розкривали їм таємниці, про які ворог не повинен був знати. Най-біднішим селянам перси віддавали свій товар часто запівдарма, аби схилити їх на свій бік, а іноді навіть обмінювали його на зерно, яке в інших місцях роздавали бідакам. Чутки про них дедалі ширилися, і в убогих оселях з нетерпінням чекали їхнього приходу. Купці втішали доведених до відчаю людей, що незабаром настане світанок, бо зі сходу прилетить вогненний птах і принесе їм порятунок. Коли Вавілон віддав наказ затримувати й передавати кожного підозрілого чужоземця владі, люд почав оберігати перських купців, переховувати їх у своїх оселях од військових патрулів та попереджувати про небезпеку. Ось чому висланій з Вавілона таємній службі так і не вдалося натрапити на* сліди перських шпигунів.

Тільки одному Гамаданові були не до вподоби ці чужоземні пронози. І хоч сам він не повідомляв про них владу, однак часто від усієї душі бажав, щоб якийсь меткий посланець вавілонського військового командування натрапив на їхній слід. Старий був переконаний: те, що чужоземці, наче ті пси, никають по його вітчизні, не віщує нічого доброго. Перські вивідачі, напевно, відчули Гамаданову неприязнь до себе, тож обходили його дату десятою дорогою. Він лише чув про них від інших, а сам ні разу не зіткнувся з ними. Та навіть самі уже розмови про персів збурювали в ньому кров, бо рід його завжди був щиро відданий своєму народові. Гамадани були відомі усім халдейським правителям. Вони давали армії найхоробріших воїнів, царству— найкращих матерів і найблагородніших дочок. Ніхто в їхньому роду ще не’зневажив двох найсвятіших речей — йароду й честі. Він пережив добрі й лихі часи, які прошуміли над вітчизною шумерів і халдеїв. Це був старовинний селянський рід, і тільки воїна Сініба за видатні воєнні заслуги цар удостоїв значного титулу. Проте й без титулів ім’я їхнього'раду славилося в усій Вавілонії.

На жаль, у Гамадана не було нащадків чоловічої статі. Він мав тільки дочку і довго й тяжко переживав, що разом з Сінібовими подвигами скінчилася слава їхнього роду. Бо чим могла примножити колишню доблесть Гамаданів На-наїна краса, перед якою, щоправда, дехто просто-таки торопів? Гамаданові не залишалося нічого іншого, як відмовитись від думок про ратну славу й задовольнитись тим, що йому послало життя. Він радів незвичайній Нанаїній вроді й хотів присвятити її богам. Іще не знаючи, як це зробити, вірив, що премудрий Елліль, сотворитель світу, підкаже йому правдивий шлях.

Через те він цілісінькими днями висиджував під вербовим піддашком і різьбив із дерева нову подобу небесного творця. Був певен, що коли Еллілева статуетка стоятиме на полиці в його оселі, то вона осяє перед ним усі життєві дороги і найперше ту, якою повинна піти Нанаї.

Кілька днів тому Гамадан вирізав першу статуетку, якій жорстокий Набусардар відтяв мечем голову, посміявшись із його віри в те, що цей дерев’яний оцупок міг сотворити людину й визначити її долю. І все ж таки саме Елліль з’явився перед Гамадановою глинянкою й вустами верховного воєначальника сповістив його, що Нанаї повинна принести свою красу в жертву вітчизні. Спершу Гамадан запротестував проти цього приречення й на знак жалоби розірвав на грудях сорочку. Але потім він убачив у цьому веління богів і, згнітивши серце, переконав дочку, що вона теж повинна покласти свою частку на вівтар вітчизни. Така воля богів, і Гамадан упокорився їй. А коли й після цього серце іноді боляче стискалося на саму згадку про те, що жде його дочку, він вважав це спокусою злих демонів.

(5бличчя його ставало рішучим, бо досі кожен член їхнього роду йшов на смерть за землю своїх батьків з виразом відваги й рішучості на обличчі. Тож і він у цю тяжку для його вітчизни годину хоробро й рішуче пожертвує своєю плоттю і кров’ю заради її порятунку. ,

Сповнений цією рішучістю, старий заходився різьбити нову статуетку Елліля.

Він мовчки сидів під вербовим піддашком, і ніхто ніколи не сказав би, що цей чоловік здатен на таку пожертву. Він сидів тихо й сумирно, вирізуючи дерев’яного ідола.

Але якось уранці після візиту Набусардара, коли Нанаї гнала на пасовище овець, він уклав їй у руку короткий гострий кинджал.

Вона здригнулася від дотику холодного металу, немовби по її долоні ковзнула змія, і здивовано глянула на батька Своїми великими очима.

—    Що я повинна з ним робити?

—    Тобі відомо, що нашій країні загрожує небезпека, а в такі часи всі Гамадани ходили озброєні.

—    Зброя годиться лише для чоловіка, а я — жінка.

—    Ти—останній нащадок роду Гамаданів. Великий Ел-ліль сотворив тебе жінкою, але якщо вітчизна вимагає від тебе стати мужем, то стань ним. І нехай бережуть тебе боги.

Вона стиснула холодне руків’я кинджала й знову непомітно здригнулася.

—    Не забувай, що протягом двох тижнів я повинен подати у Вавілон доказ того, що купці, з якими Сурма ділився своїм хлібом,— перські нишпорки,— додав Гамадан.

Нанаї сховала кинджал за пазуху, і від його холодного дотику до тіла в ній прокинулося незнане досі почуття. Це було щось середнє між мрією про заповітне кохання і відвагою, яка разом з гарячою кров’ю струмувала в жилах Гамаданів.

Вона мовчки вийшла,- з двору й погнала отару білих овець.

На очах у старого заблищали сльози, проте навіть великі боги не сказали б у ту хвилину, чи це були сльози смутку, чи сльози радості.

Два дні ходила Нанаї на пасовище з кинджалом, вичікуючи тих, для кого була призначена: ворогів Вавілонії — перських шпигунів. Та ні першого, ні другого дня їй не вдалося їх вистежити. Мабуть, вони рано-вранці розходилися по околиці, тому третього дня вона теж вирішила податися з отарою на пасовище, тілько-но зазоріло.

Коли Нанаї дісталася з овечками до лук, скрізь уже поралися люди. Селяни, раби та засуджені до примусових робіт від самого світанку працювали біля черпалок.-

На другому березі Євфрату саме здійнявся стовп диму над димарем печі, в якій випалювали глиняні домовини. Тх треба було заготувати в достатній кількості на смертоносний серпень, найгарячіший з усіх місяців, коли немилосердна спека забирає щороку найбільше людських життів. По воді священної ріки пливли плоти пахучих кедрів з ліванських лісів. Плотарі тягли якусь сумну пісню. З довколишніх жрецьких маєтків долинав крик свійської птиці, людські голоси.

Нанаї помітила, як із воріт одного великого маєтку вийшли збирачі данини Храмового Міста в супроводі Марду-кових воїнів, і зрозуміла, що цей день буде нелегким для її односельчан. їх чекали "куаси й катування, з допомогою яких слуги божі правлять данину для скарбниць Есагіли. Якщо вони й мали в собі ще хоч трохи людяності, то втрачали її, виконуючи цей обов’язок.

Воїни Есагіли лютували й сьогодні, як завжди. Проходячи повз черпальників, вони оперізували котрогось із них батогом по спині. Нанаї здалеку не було видно, як після кожного удару раби зціплюють зуби. Очі в одних при цьому потуплювалися ще смиренніше, в інших спалахували, наче іскри під ударом ковальського молота.

Нанаї стояла на згірку і з болем стежила за кривавою забавою слуг великого бога, які знаходили для себе втіху в катуванні ближнього. А коли жерці звернули на стежку, що вела повз господарські будівлі на луки, вона зовсім похолола.

Крім неї, тут не було ще нікого з пастухів. Вона одна прийшла сюди так рано, щоб довідатись, чи не ночують перські шпигуни в Оливковому гаю. Якщо ночують, то вона зможе їх тут побачити, коли вони, перебрані на купців і з високими кошелями за плечима, вирушають продавати в околишніх селах свій товар. Вона зупинилася з вівцями в такому місці, звідки найкраще було видно входи до печер, що тяглися попід Оливковим гаєм.

За печерами Нанаї стежила, аж поки помітила на березі каналу жерців. Познущавшись досхочу над черпальниками, вони звернули на луки. Нанаї пройняло лихе передчуття, коли почет жерців став наближатися до неї, бо не раз траплялося, що вони силоміць забирали жінок та дівчат до Храмового Міста, обертаючи їх на служниць та рабинь великого Мардука.

Немовби здогадавшись про їхній недобрий намір, Нанаї вся задеревіла, коли вони зупинились поряд і один із • жерців привітався до неї.

Нанаї було чого потерпати — жерці Есагіли вели облік усіх вродливих дівчат Вавілона та його околиць і, користуючись їхньою забобонністю, вигідно торгували ними. Коли якийсь багатий вельможа виявляв бажання розважитися з котроюсь із них, то Есагіла від імені бога о*оче робила йому цю добру послугу. Вельможа складав на вівтар Мардука викуп — золотом і коштовностями. Після цього Есагіла повідомляла його обранку, що її вимагає Мардук, і вона мусила провести ніч на ложі золотого бога. Простий народ вважав це за велику божу милість, бо вірив, що сам Мардук тої ночі удостоював обранку своєю ласкою.

У списках вродливих дівчат значилося й ім’я Нанаї, Га-маданової дочки. її вже кілька разів вимагав бог богів, володар Есагіли, та Нанаї не підкорилася. За всякий вияв непокори Есагіла карала, часто навіть смертю, але в даному випадку вона щоразу виявляла поблажливість. Есагіла добре знала рід Гамаданів і була свідома того, що Гамадан швидше уб’є себе разом з дочкою, аніж погодиться на таку ганьбу. Оскільки ж Есагілі була потрібна не мертва Нанаї, а жива, то вона терпляче вичікувала зручної нагоди, не бажаючи втратити щедру винагороду, яку багаті сластолюбці пропонували їй за Нанаї. Гамадани добре знали про цю прибуткову торгівлю Храмового Міста. Жриця його святилища Таба, сестра Сініба, була втаємничена у всі справи Есагіли. Після мученицької смерті свого брата вона втекла з храму. Волею богів сердегу засудили на смерть за зраду. Табу довго шукали по всій Вавілонії, та такл не змогли натрапити на її слід. Якраз у той час рибалки витягли з Євфрату жіночий труп, і жерці вирішили, що це вона. Насправді ж Таба переховувалася в печерах Оливкового гаю. Щоб урятувати чистоту Нанаіг, вона відкрила їй страхітливу таємницю ночі, яку обранки Мардука проводять на його золотому ложі. Через те Гамаданова дочка чинила такий відчайдушний опір домаганням жерців.

Храмовому Місту залишалося тільки одне: надія на свято богині Іштар і приурочений до нього обряд очищення дів. Як справжня халдейка, Нанаї не зможе відмовитись від участі в цьому обряді, і тоді оволодіти нею буде зовсім легко. Зальотний Сібар-Сін іще перед своїм ув’язненням пообіцяв за неї солідний викуп. Тепер, коли його звільнили, він після довгого стримування заплатить ще більше за її красу й невинність. До свята богині Іштар лишалося вже зовсім мало часу, й Мардук ласо .ждав нових золотих і людських жертвоприношень.

І все ж таки якби комусь із жерців удалося привести На-наї вже тепер до Вавілона, то це вважалося б його великою заслугою. Про це згадали збирачі данини, коли побачили Нанаї на пасовищі. Вони звернули в тому напрямку і, наближаючись до дівчини, змовилися, що навмисне роздратують її, а потім обвинуватять у бунтарстві, яке вважалося тяжким злочином і здебільшого каралося смертю або, в кращому разі, тортурами. Як обвинувачену в бунтарстві, вони матимуть повне право відвестМ^ана'Г до Вавілона.

З виразу їхніх облич дівчина здогадалася про цей лихий замір, і на вітання жерця, який зупинився біля неї, відповіла не зразу.

Жрець повторив своє вітання:    ""

—    Хай благословлять тебе боги.

Вона насилу видушила з себе:

—    Будьте благословенні й ви.

Другий жрець ковзнув масними очима по її стану й сказав:

—    Ти, мабуть, дочка Гамадана, про красу якої ходять цілі легенди.

—    Так, я дочка Гамадана,— кивнула Нанаї головою.

Один із храмових воїнів аж облизався, побачивши перед

собою таку вродливу дівку:

—    Якби тебе узріло Мардукове око, тобі довелося б присвятити йому своє життя.

—    Я присвячена Еллілеві, творцеві світу,— заперечила Нанаї.

—    Творець і владар світу Мардук,—процідив крізь зуби жрець.— Владика неба й землі Мардук, а не Елліль.

—    Нас береже Елліль, вічний і всемогутній.'

—. Вічний і всемогутній Мардук.

—    Ми всі тут віруємо в Елліля, бо ми — нащадки славних шумерів,— гордо випросталася Нанаї.— Шумери першими заселили країну між священними ріками Євфратом і Тігром. Елліль був їхнім богом і через те йому належить першенство серед богів.

—    Говорить, як учена,— посміхнувся один із жерців.

Другий відразу ж заперечив:

—    Що може знати сільське дівчисько про минуле Ваві-лонії, брате мій? Як на мене, то вона тільки про людське око виганяє сюди на пашу своїх овець, щоб підбурювати народ проти Есагіли. Це заколотниця. Я обвинувачую її в бунтарстві! — І, щоб не дати Нанаї опам’ятатись, рвучко повернувся до воїнів: — Виконуйте свій обов’язок!

Забряжчали мечі, зблиснули вістрями.

Та Нанаї не вперше стикалася з жерцями. Вона встигла вихопити з-за пазухи кинджал і вигукнула:

—    Я заколю кожного, хто посміє наблизитися до мене. Хай мені допоможеЧЕлліль!

Старший жрець теж оголив свій меч і повторив воїнам наказ схопити Нанаї.

—    Заприсягаюся пам’яттю безневинно замученого дядька Сініба,— застерегла їх Нацаї,— що той, хто доторкнеться до мене; розпрощається з життям.

—    Безневинно замученого дядька Сініба, кажеш? — просичав жрець і сам підняв меч, щоб змити її кров’ю зганьблену честь служителів бога Мардука. Бо хіба дозволено простій смертній судити про діла непогрішної Есагіли? Хіба Сінібова смерть могла бути безневинною, коли його засудила до страти верховна рада Храмового Міста? Хто кидає таку тінь на святих посередників, той сам заслуговує смерті. Хто ставить інших богів над Мардука, того треба відправити в царство тіней.

Добув свого меча й другий жрець і, випереджаючи першого, кинувся до Нанаї.

—    Хай вона тепер скаже, хто творить неправий суд і який з богів стоїть вище — Мардук чи Елліль!—закричав він.

—    Чого ви від мене хочете? — вигукнула Нанаї.— Невже Мардук ще й досі не напився людської крові?

Вона розуміла, що виходу для неї немає,— служителі Мардука оточили її з усіх боків. Шляху для відступу вже не було, і Нанаї міцно стисла в руці кинджал, сповнена рішучості пустити його в хід, хоча досі ніхто не навчав її поводитися із зброєю. Покійний дядько Сініб дав їй змогу збагнути таємниці письма й красних мистецтв, але знайомити дівчину зі зброєю вважав зайвим: мовляв, поки він живий, то завжди зможе захистити ц. А' ось тепер виявилося, що їй зовсім не завадило б, якби вона вміла орудувати зброєю.

Коли жрець замахнувся на неї мечем, Нанаї теж підняла кинджал. Та жрець спритно вдарив її не по голові, а по плечу. Він не хотів убивати цю непокірну дівку, а тільки легко її поранити, бо вона мала стати служителькою Мардука.

З Нанаїного плеча бризнула кров. Від різкого болю дівчина трохи не зомліла, але все-таки спробувала замахнутися ще раз. Однак рука її опала, і другий жрець зовсім легко вибив з неї кинджал.

—    Святий Еллілю...— прошепотіла дівчина й ,у відчаї впала навколішки.

Тепер вона була беззахисна і, як голуб коршакам, віддана на поталу храмовим воїнам.

—    Зв’язати! — наказав старший жрець.

Воїни розпустили на землі моток вірьовки.

Та цієї ж миті звідкись просвистіла стріла й прошила горло Мардукового служителя, який готувався зв’язати беззахисну дівчину.
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 Сапфо (VII—VI ст. до н. е.) — давньогрецька поетеса, яка оспівувала кохання і дівочу вроду.


Жрець упав мертЬий,—мабуть, стріла була змащена сидьною отрутою. Такою зброєю користувалися тільки перські воїни та й то лише в найкритичніші моменти битви.

Храмові воїни кинулися до вбитого, аЛе тут просвистца нова стріла, за нею друга, третя. Вони могли вилітати лише з Оливкового гаю, одначе там нікого не було видно. Ні з берегів каналу, ні з берегів Євфрату стріла сюди не досягла б. Очевидно, стрільці ховалися в буйних кронах фруктових дерев.

Часу на роздуми в жерців не було. Стріли сипалися на них густим градом. Не залишалося нічого іншого, як відступити до Пальмового гаю,— там було безпечніше. Одні) силкувалися відтягти тіло мертвого товариша, другі пробували взяти Нанаї. Та їм не вдалося Иі те, ні друге. Стріли падали біля тих, що намагалися забрати Нанаї, і сталося так, що одна з них уп’ялася в її поранене плече.

Дівчина скрикнула й, знепритомнівши від болю, впала на землю.

Першим кинувся навтьоки жрець. Там, де загрожувала небезпека, вавілонські служителі Мардука рідко коли виявляли мужність і відвагу. За ним до Пальмового гаю чкурнули храмові воїни. Звідти вони притьмом подалися до Вавілона, щоб повідомити верховного жерця про свою пригоду і зажадати суворого покарання злочинців, якщо їх пощастить упіймати. Якщо ж їх не впіймають, то треба покарати все Село Золотого Колосся. Коротку розмову з Нанаї вони подали як бунт усього села, щоб якомога жорстокіша покара спіткала його жителів.

Есагілі так і не вдалося розслідувати цю пригоду, а тому верховна рада Храмового Міста ухвалила збільшити данину, яка й без цього була вже непосильною для селян.

Коли жрець і храмові воїни втекли геть, з Оливкового гаю вийшов високий, стрункий чоловік у одежі перського купця. В руках він тримав лук, а до пояса в нього був приторочений сагайдак із стрілами.

Його обличчя, посеред якого виділялися глибокі очі, буль вкрите легкою бронзовою смагою. Високий лоб, облямований хвилястим чорним волоссям, свідчив про неабиякий розум і хоробрість. Коротко підстрижена борода, дбайливо укладена в гарні завитки, надавала його постаті ще мужнішого вигляду.

Цс був князь Устіга, який очолював'перську розвідку на території Вавілонії.

Свій головний стан він розташував у підземеллях будинку, що його покійний Сініб свого часу розпочав ставити недалеко від Оливкового гаю. Вхід до підземних сховищ був відомий тільки Гамаданам. Нанаїн брат у перших Сурма потоваришував з перськими вивідачами й відкрив їм це сховище. Сурма не був прямим нащадком Гамаданів — він доводився небожем Нанаїній матері. Як і багато інших халдеїв, він стояв за нові порядки, що обіцяв запровадити могутній Кір у Вавілонському царстві. Кір визволить народ із рабства, дасть йому права та хліб — нашіптували люду перські агенти. Цими.гарними обіцянками вони легко схиляли на свій бік голоту, надто на півночі держави, де земля не так щедро родила. Народ і справді треба було визволити з-під гніту знаті, жерців, ненаситних, купців та управителів царських маєтностей. Досить було б кинути одну іскру — і полум’я шугонуло б, наче з підпаленого стіжка соломи. Перські баламути в машкарі купців запевняли люд, що тимчасом як інших володарів спонукає до воєнних походів жадоба запанувати над усім світом, Кір, навпаки, прагне відновити справедливість. Тоді як інші завойовники проливали кров заради свого збагачення, Кір, навпаки, хоче пролитою перською кров’ю здобути для народів вічний мир. Тимчасом як інші воювали за право гнітити слабші народи, Кір, навпаки, хоче взяти під свій захист слабких перед сильними. Кір не відчуває ненависті до інших народів і, встановивши тривалий мир, мріє врятувати всіх.

Цією ідеєю був перейнятий і Устіга, який належав до най-видатніших прихильників Юра та найревніших проповідників нового месії. Він був такий проречистий, що навіть міг, як про нього казали, пробуджувати до життя каміння. Його глибокі очі випромінювали залізну волю і кликали за собою люд. Йому легко вдавався будь-який задум.

Юр не прогадав, доручивши йому очолити перську розвідку в Вавілонії. Князь Устіга підбурив усю країну проти халдейських вельмож. Убогий халдейський люд уже чекав Юра, як свого рятівника. Його називали поборником справедливості зі сходу й жар-птицею з півночі. Потай величали новим богом. Особливо великі надії покладали на нього народи, поневолені вавілонянами, передусім іудеї, яких Наву-ходоносор пригнав з Єрусалима в полон. Частина їх жила в іудейському кварталі столиці, а частина—на берегах каналу Кабару. Вони вірили в Кіра як у свого визволителя з вавілонського ярма. Устізі, котрий відзначався невтомністю духа, вдалося запалити всі стражденні серця, перш ніж схаменулись у Вавілоні. На всіх страждальників справляла велике враження розповідь про важке життя самого Кіра. Устіга навчив своїх підлеглих так яскраво розповідати цю історію, що вже через місяць після прибуття їх до Вавілонії всі там знали її напам’ять. Перські агенти твердили, щр тільки той може зрозуміти чуже страждання, хто страждав сам, і тільки той може повстати проти кривди, кого кривдили інші. Ці слова знаходили гарячий відгук у серцях людей, і кожен їх розумів. Устіга знав, що голодному треба дати хліба, спраглому — води, зв’язаного раба звільнити від пут, а битого — від нагая. бсе це він обіцяв від імені Кіра, якого саме життя призначило зруйнувати прогнилі царства й збудувати на їхньому місці нові.

Вже кілька місяців обробляв Устіга цим новим ученням душі халдейського люду. Йому це вдавалось якнайкраще, бо Вавілон, дбаючи лише про нагромадження скарбів, не хотів навіть слухати про небезпеку, яка наближалася. Всім, починаючи від царя й кінчаючи вельможами, солодко спалося на золотих ложах. І тільки один Набусардар якимсь дивом прокинувся, і коли всі його намагання хоч у кому-не-будь знайти підтримку зазнали краху, почав на свій страх і риск боротися проти перських спокусників.

Він, звичайно, не здогадувався, що кілька днів тому, коли його колісниця зупинилася в Оливковому гаю, Устіга відділився від гурту пастухів і стежив за ним зі сховища. Устіга зразу впізнав вавілонського верховного воєначальника. Його рука мало коли хибила, і якби він був напнув тоді лук, то стріла напевне прошила б Набусардарове горло точнісінько так, як вона оце тепер прошила горло жерця Есагіли. Але це була небезпечна гра — вона тільки передчасно викликала б переполох і погоню за його людьми. А це йому було ні до чого. Він повинен був спокійно дочекатися приходу армії Кіра.

Інша річ — визволення Нанаї від збирачів храмової данини.

Коли гурт збирачів оточив дівчину, Устіга стояв на варті біля входу до підземелля. Він не міг почути їхньої розмови, але добре бачив, що там діється. Нанаї .він уже давно знав в обличчя. Багато чув про неї від Сурми — той навіть пообіцяв, що познайомить їх, коли .для цього трапиться зручна нагода.

Князь Устіга часто спостерігав за нею, коли вона, пасучи отару овець, вирізьблювала на своїх глиняних табличках подоби халдейських богів. Від Сурми він довідався, що покійний Сініб збирався послати її до барсіппської школи скульпторів, але смерть перешкодила йому здійснити цей задум. У Нанаї залишились хіба ці глиняні таблички, й вона тепер різьбила на них усе, що хотіла і як уміла. Устіга бажав їй, щоб мрія про навчання колись таки здійснилася, бо за природою своєю був людиною благородною. Хоч краса Нанаї вразила його ще раніше, ніж Н^бусардара, він з обережності ні разу не наблизився до неї, знаючи від Сурми, що вона, як і всі Гамадани, ненавидить чужоземців. А він був перс, їхній найзаклятіший нині ворог. Цілком можливо, що Нанаї не завагалася б виказати його у Вавілоні й цим самим зірвала б план, здійснити який доручив УстізІ Кір.

Але хіба життя іноді не перекреслює всі людські плани й задуми?

Наперекір самому собі він став Нанаїним рятівником.

Коли град стріл прогнав збирачів данини й Устіга пересвідчився, що йому не загрожує ніяка небезпека, він кинувся до непритомної дівчини.

Закривавлена, вона лежала на траві.

її вівці з переляку забилися між дерева й жалібно бекали. Це їхнє бекання заглушило Устіжину ходу.

Баритися не можна було й хвилини. Устіга обережно взяв Нанаї на руки й відніс до підземелля будинку її дядька Сі-ніба, яке в останні роки дуже пошкодили весняні повені. Недокінчені стіни подекуди розмило водою, а подекуди занесло мулом. І все ж таки людям Устіги вдалося перетворити його на пристойне житло. А приміщення, яке займав сам князь, здавалося навіть гарним і затишним. Вивідачі, переодягнені перськими купцями, наносили сюди шкур, покривал, зробили великий запас харчів. Підземелля освітлювали смолоскипи й світильники.

Сюди Устіга й приніс непритомну Нанаї. У підземеллі, крім нього й Нанаї, був тільки його слуга.

Вивідачі ще перед світанком розійшлися по всьому околу. Час нападу Кіра на Вавілонське царство наближався з кожним днем, і вони діяли дедалі активніше. Устіга того ранку залишився в підземеллі один, але от-от мали повернутися двоє персів, Забада й Ел, яких він послав вивідати настрої в самому Вавілоні. їх і виглядав Устіга, коли раптом побачив, що до Нанаї наближаються жерці, а відтак став свідком й учасником цієї кривавої пригоди.

Устіжин слуга, який був готовий до всілякі несподіванок і вмів гоїти рани, був для свого пана правою рукою. Сам Устіга навчався лікарської справи в Єгипті, а потім цілий рік провів у Греції, знайомлячись з мистецтвом лікування й у цього народу. У мирний час він, по суті, виконував обов’язки військового лікаря.

Слуга простелив на Устіжине ложе білу полотнину, й У,стіга поклав на неї Нанаї.

Здавалося, що її здолав глибокий, тяжкий сон. Губи її були стиснуті, й чорне з червонуватим полиском волосся, змочене кров’ю, вилося по плечу, наче тонкі змії.

Перш ніж перев’язати рану, Устіга звелів слузі принести ножиці і, не вагаючись ні хвилини, почав підстригати Нанаї* не волосся.

—    Яке в неї гарне волосся, пане! — зітхнув слуга.

Рука Устігй застигла, й тільки тепер вій усвідомив, що, власне, робить. Уява раптом перенесла його на луки, де Нанаї, осяяна сонцем, ходила з розпущеним волоссям. Він одразу ж відклав ножиці набік і попросив слугу подати йому шнурок, яким стягнув волосся, щоб воно не падало на рану.

Потім звелів принести снотворний засіб. Це був клапоть вовняної матерії, змочений у відварі сон-зілля. Устіга накрив ним Нанаїне обличчя, щоб вона вдихала в себе випари цього відвару.

Нанаї дихала слабо, уривчасто й нерівно, але не прокидалася.

Переконавшись, що засіб подіяв, Устіга почекав ще кілька хвилин і заходився перев’язувати рану. Спершу він промив її відваром цілющих трав, а тоді посипав очищувальним порошком. Відтак знову промив її цим самим відваром і приклав до рани смужку полотна, намазану кровоспинною маззю.    ,

Цю мазь винайшов один халдейський лікар, котрий усе життя боровся проти шарлатанства й проповідував, що медицина, як і математика та астрономія, має свої суворі закони і що вона теж наука, а не знахарство.

Але від цієї мазі рана, здавалось, кривавила ще більше. Устіга стягнув її міцною пов’язкою.

—    Поки ми лікували шлунками ящірок, сім разів звареними під час повні, правим оком сови, сім разів заклятим на заході сонця, та зміїним серцем, сім разів благословенним великими богами, ліки діяли завжди й негайно,—• зітхнув слуга.

Устіга не звертав на нього ніякої уваги і спокійно робив своє. Це було вже не вперше, що слуга хвалив при ньому велику силу знахарства. Він уже звик до того, що простолюд воліє вмерти від товчених ящірячих хвостів і шлунків, аніж лікуватися ліками, які готували обізнані з основами медицини люди. У всьому ж іншому слуга був тямущою людиною. І хоч при кожній новій нагоді він намагався переконати свого пана, що зміїне серце має більшу силу, ніж відвар із лікарських рослин, Устіга любив його за кмітливість і відданість. Буркотлива вдача слуги вже не дратувала його, бо той безвідмовно виконував кожне доручення.

. Устіга вирішив трохи підняти голову Нанаї. Поки слуга підкладав непритомній під спину шкури й подушки, він зняв з її обличчя клапоть матерії, просочений відваром сон-зілля.

Обличчя Нанаї було спотворене болем, однак і крізь вираз страждання, наче скелі крізь туман в ущелині, просту* пали гамаданівська хоробрість і рішучість. Устіга задивився на це обличчя, прекрасне навіть у стражданні, й раптом його пойняло дивне почуття, ніби по тілу в нього проповзла змія. Він розумів, що за цим виразом обличчя ховається люта ненависть до нього і що якби вона зараз прокинулася, то, незважаючи на кровоточиву рану, втекла б звідси геть, аби лиш не приймати допомогу з рук ворога. Але це почуття звільна почало змінюватися почуттям перемоги над нею. Приспана відваром сон-зілля, Нанаї лежала перед ним зовсім безпорадна. Устіга міг тримати в полоні цього останнього нащадка Гамаданів, скільки сам захоче. Побачивши, що вона починає приходити до тями, він міг знову накрити її обличчя клаптем матерії, змоченим у відварі сон-зілля. Тож боятися її не було чого.

Він іще якусь хвилину впивався своєю перемогою над нею.

—    А як ти думаєш здихатися цієї жінки, пане? —запитав раптом слуга.

Устіга прокинувся від приємного сну й здивовано глянув на того, з чиїх вуст пролунало це запитання.

—    А чому ти про це питаєш?

—    Бо коли вона прочумається, то побачить наше сховище. Вона — халдейка, і ти не можеш бути певним, що вона не викаже нас властям, хоч ти й урятував її від смерті.

—    Ти хочеш цим сказати, що краще було б дати їй зійти кров’ю?

—    Ні, я такого навіть не подумав.

—    Поранена — сестра в перших Сурми, і за добро ми не маємо права платити комусь злом. Так учить безсмертний Заратуштра.

—    Я подумав тільки про те, що найкраще було б віднести її до лісу...

—    ...І залишити там на розтерзання диким звірам,— засміявся Устіга.

—    Що ти, пане, у мене й гадки такої не було,— виправдувався слуга.— Я тільки- збирався переодягтись пастухом і піти повідомити батьків, що їхню дочку поранили жерці.

—    А як ти поясниш їм, хто її перев’язав? — знову засміявся Устіга.

—    Що ж, хай буде по-твоєму, пане, — скорився слуга, — але будь обережний, хоч цього разу йдеться про жінку, а не про долю Персії.

—    Не турбуйся й вір мені, як вірив до сьогоднішнього дня. Найбільше, що ми можемо зараз зробити, то це втаємничити в цю справу Сурму.

І Устіга наказав слузі піти подивитися, чи не з’явився вже на луках Сурма. Він завжди чц не найпершим з усіх пастухів виганяв на пасовище овець.

Слуга й справді побачив його біля мосту за каналом, який протікав через Село Золотого Колосся. Сурма повільно наближався зі своєю отарою. Нанаїні вівці саме висипали з Оливкового гаю й попаски пішли йому назустріч. Слуга подумав, що буде добре, коли отари зіллються й Сурма пастиме всіх овець разом. Так принаймні можна не боятися, що котрась із них загубиться. Але для певності він вирішив іще почекати, поки Сурма дійде до самого гаю, і тільки тоді піти розказати йому про те, що тут недавно сталося.

Причаївшись біля потайного входу до підземелля, слуга обводив поглядом довколишню місцевість і раптом помітив на дорозі, яка вела до гаю, двох перських купців. Це були вивідачі Забада й Ел. Мабуть, їхня вилазка була вдалою, бо вони обидва верталися цілі і в доброму настрої.

Спустившись у підземелля, щоб розповісти про це своєму панові, слуга застав його в глибокій задумі. Устіга стояв біля ложа, на якому лежала поранена Нанаї, й невідривно дивився на неї.

—    Пане! — досить голосно й докірливо гукнув слуга.

Устіга відірвав очі від ложа і спокійно глянув на слугу.

Він і сам не міг з певністю сказати, куди полинули його думки. Навіть не усвідомлював, що погляд його весь час прикутий до ложа, й не помічав дівчини, яка лежала перед ним. Хоч як це дивно, але не думав він ні про армію, ні про своє завдання тут, у Вавілонії, ні про свого царя.

—    Пане! — ще докірливіше гукнув слуга.

—    Твій страх перебільшений, — озвався Устіга й Попросив води помити руки.

Слуга не здавався.

—    Я завжди уникав жінок, коли виконував таємні доручення своєї держави, — сказав він, — завжди, бо коли ще можна встояти перед демонами, то жінка обов’язково спокусить тебе й занапастить.

—    Налий у миску води, — вже суворіше звелів Устіга. — Сурми ще не видно?

—    Я щойно бачив його біля мосту через канал. Він от-от буде в гаю. Але я помітив також тих, кого ти послав до Вавілона.

—    Повертаються обидва?—спитав князь, занурюючи у воду закривавлені руки.

—    Обидва, пане.

Незабаром до підземелля увійшло двоє персів, переодягнених купцями.

Устіга швидко сполоснув руки і, витерши їх льняним рушником, пішов назустріч прибулим, ще здалеку вітаючи їх:

—    Хай благословить вас Ахурамазда!

—    І тебе теж, князю, — відповіли вони.

—    Яз нетерпінням чекаю ваших повідомлень.

—    Ми принесли цілу купу новин, які примусять нас негайно взятись до діла.

—    Я аж палаю з цікавості, — повторив Устіга й послав слугу залагодити все з Сурмою, а прибулих навмисне повів до себе.

З неабияким подивом вислухали вони розповідь про поранену Нанаї й про пригоду з жерцями. Перси зустріли їх по дорозі з Вавілона. У цих служителів Мардука явно пропало бажання збирати тут данину. Але цілком можливо, що вони повернуться сюди з підмогою й оточать Оливковий гай. Треба бути готовим до будь-якої несподіванки. Треба врахувати також те, що Есагілі, мабуть, відомо про вхід до підземелля недокінченого будинку Сініба. Правда, якщо їй і відомо про нього, то,_напевне, залишилося таємницею те, про що .не знав навіть Сурма: з підземелля вів потайний хід, який тягнувся попід землею й виходив аж на трояндові плантації. Його випадково відкрив Устіга, якось знічев’я обмацуючи стіни підземелля. На цей підземний хід вони могли покладатися в разі небезпеки. Устіга вірив у нього так, як вірив у перемогу-свого володаря Кіра. Вхід до нього, завішаний килимом, був поруч ложа, на якому зараз лежала Нанаї.

Забада й Ел приголомшено ділились на сплячу дівчину. В них обох, як і кілька хвилин тому в Устіжиного слуги, ворухнулось недобре передчуття.

—    Будь обережний, князю! — застеріг Устігу Забада.—

І не дай їй тут очуняти. Хоч вона й двоюрідна сестра Сурми, але пам’ятай, що ти недавно бачив її в товаристві самого Набусардара, який полював тут на нас.

—    Так, так, князю, — докинув і Ел, — хай ім’я Набусардара буде для тебе пересторогою.

Устіга силувано посміхнувся.

—    Ви говорите так, ніби я збираюся зрадити через неї свій обов’язок, обманути довір’я царя, котрий доручив мені таку важливу справу.

—    Ми тільки нагадуємо тобі про обережність, — заперечив Забада.

—    Ніхто тебе не підозрює, князю, — мовив Ел, ■— ти завжди був найхоробріший серед нас усіх, і твої героїчні вчинки записані в, царських хроніках Екбатан.

—    Вірте мені, брати,— сказав Устіга.— Ця дівчина втратила багато крові й прийде до пам’яті не раніш, як через дві,години. На той час я все розміркую і спробую знайти найрозумніший вихід. Тільки не вимагайте від мене, щоб я віддав на смерть людину, котру сам перед цим урятував. За її життя я власною рукою відправив на той світ жерця Есагіли, то невже тепер маю спровадити слідом за ним і її? Чому Нана'НЇЬвинна вмерти? Невже могутність перського царства має будуватися на безглуздо принесених у жертву жінках? Для цього існує армія, для цього й нас прислано сюди.

—    Слушно, князю, але ніхто не здатен на таку зраду, як жінка. На таку жорстоку й таку підступну зраду. Чоловік, якщо зраджує, то зраджує з холодним розумом. А жінка завжди зраджує з вогнем у серці. Завжди. І ніхто не знає, коли її любов обернеться укусом отруйної змії.

Устіга вперто захищав Нанаї:

—    Я думаю, що в даному разі ми перебільшуємо. З розповідей Сурми я довідався і сам не раз пересвідчився в тому, що Нанаї — дівчина відважна, чесна й великодушна. Я бачив на власні очі, як вона з кинджалом у руці стала проти жерців і захищалася від них. Тільки душі боягузів здатні народжувати зраду, і тільки ниці натури ходять стежками підступності.

—    Ти хочеш нас переконати, що Нанаї не здатна на зраду? — багатозначно посміхнувся Забада.
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—    Заприсягаюсь у цьому перед найвищою справедливістю! — вигукнув Устіга, і очі його спалахнули, мов полум’я смолоскипів, від яких по підземеллю йшов слабкий запах земляної смоли.

Забада недовірливо похитав головою.

—    Бажаю тобі не ошукатися. Бажаю тобі цього в ім’я твоєї й нашої вітчизни, бо навряд чи знайшла б Персія людину, самовідданішу за тебе. Твою загибель оплакувало б усе царство.

Щоразу, коли мова заходила про його власне життя, Устіга тільки недбало посміхався. І тепер він теж недбало відповів:

—    Нічого б не сталося, якби я загинув і справді. Нічого б не сталося, бо таких людей Персія знайшла б у тобі, За-бадо, і в тобі, Еле.

Він на мить замислився, а тоді- обняв їх обох за плечі й вийшов до сусіднього приміщення.

Людина і справді ніколи не знає, де остання межа її життя. Устіга відчув, що з ним щось коїться. Він раптом почав сумніватись у собі, але навіть думки не припускав, що це на нього так уплинула присутність Нанаї. Вважав її скоріше даром, який послала йому доля.

І все ж таки про всяк випадок князь вирішив зв’язати присягою Забаду й Ела як можливих своїх наступників.

Розміркувавши все як слід, він звелів їм покласти руки на руків’я мечів і заприсягтися перед ним.

Вони запротестували, бо не хотіли навіть слухати про можливу смерть свого начальника.

—    Людина ніколи не знає, що жде її попереду, — рішуче мовив Устіга. — Вам треба зараз заприсягтися, що коли зі мною все ж таки щось трапиться, ви будете дружними, без заздрості, ненависті й підступів спільно служитимете своєму народові в цій чужій країні, яку наш великий цар Кір збирається підкорити. Заприсягніться, що будете обидва як один муж і що моя смерть навіки з’єднає вас нерозривними узами волі й думки.

Після слів цієї присяги в підземеллі повіяло могильним холодом.

Устіга ще раз вийшов поглянути, чи не пробудилася з забуття Нанаї, а потім звелів Забаді й Елу розповісти про події в Вавілоні.

Передусім його зацікавила вість про те, що набула чинності угода між жерцями Екбатан і жерцями Есагіли. Повірені святилища Ахурамазди підписали угоду також від імені царя Юра, бо в Персії жрецький стан відзначався пал-
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ким патріотизмом, він був заодно з народом і любив царя. Жоден із перських жерців не пішов би на зраду своєї вітчизни, тимчасом як Есагіла викохувала для халдейського народу перекинчиків.

•Перед тим як зустрітися з жерцями Мардука, служителі Ахурамазди відвідали головний стан Устіги в підземеллях неподалік від Оливкового гаю й передали йому нові накази Кіра, з яких випливало, що цар має намір зразу ж після літньої спеки напасти на Вавілон і захопити його. Перська армія сГГоїть уже готова до цього, забезпечена найновішою зброєю, має в своєму складі непереможну кінноту й командують нею уславлені полководці. Кір спробує захопити Ва-вілонію, стиснувши її попередньо кільцем оточення з трьох боків. Один великий військовий корпус під захистом Елам-ських гір він кине на південь, другий розташує на березі Тігру навпроти Вавілона, а третій залишить на півночі. Найскладнішим завданням лишається форсування річки — дуже глибокої й бурхливої в цьому місці. Щоправда, найлегше його армія могла б удертися до Вавілонського царства через Мідійський мур. Тому Юр наказує Устізі будь-якою ціною роздобути план цього муру.

Устіга негайно взявся до роботи. Слідом за екбатанськи-ми жерцями він послав до Вавілона Забаду й Ела. Саме вони й зіграли для екбатанських жерців роль тих вивідачів, яких Есагіла підсунула Валтасарові.

Після допиту варта мала доставити їх аж до кордону й вигнати за межі Вавілонії. Однак Есагіла подбала про те, щоб ця варта складалася з храмових воїнів. Вивівши шпигунів за ворота Храмового Міста, варта, відповідно до наказу верховного жерця, відразу ж відпустила їх. Так Заба-да й Ел разом з іще одним персом знову опинилися на волі. Потім-, переодягнені то портовими вантажниками, то багатими чужоземцями, вони довго блукали вавілонськими вулицями, відвідували місця розваг і стали свідками всіх важливих подій у столиці.

З уст Сан-Уррі вони довідалися, що Набусардар сам подався ловити перських вивідачів.

Не лишилося для них таємницею ні те, що верховна військова рада усунула Сан-Уррі з посади заступника начальника вавілонського корпусу, ні навіть те, чого не зміг дізнатися сам Набусардар: Сан-Уррі знайшов притулок у Храмовому Місті, забезпечивши собі захист могутнього Мардука тим, що передав верховному жерцеві Ісме-Ада-ду викрадений план хитромудро збудованого Мідійського муру.

1 нарешті вони бачили, як після винесення підкупленими суддями виправдувального вироку з будинку суду вийшов зальотник, убивця двох чоловік Сібар-Сін, і натовп кричав йому «слава», знову прийнявши його як праведника. А Тел-кіза, Набусардарова дружина, ступила йому назустріч і вру-.чила пуп’янок лотоса.

—    Ось до якої міри зіпсувалися звичаї у Вавілоні! — закінчив свою розповідь Забада. — Це місто зовсім прогнило, і я не вірю, що воно зуміє відстояти свою, незалежність. Там на кожному кроці панує зло в найпотворнішом.у вигляді, там чинять мерзоти серед білого дня. Честь там купують за золото, а правда не здатна протистояти жменьці коштовного каміння. Багатії бенкетують, а простолюд гибіє у нужді.

—    Отже, ти вважаєш, що й у самому Вавілоні ми без особливих труднощів зможемо схилити на свій бік покривджених і посіяти розбрат серед його жителів?

—    Як на мене, то вони вже тепер настроєні одні проти одних. Тільки іще не знаходять приводу, щоб виплеснути Свою ненависть. Треба буде кинути їм продумані гасла, мов рибам принаду, тоді вони швидко спіймаються на наші вудочки.

—    Так. Ми посіємо розбрат серед жителів Вавілона, і поки вони між собою гризтимуться, непомітно приберемо їх до рук. Досі робота наша йшла якнайкраще у провінції, і я сподіваюся, що так само піде вона й у самому Вавілоні.

—    Ручуся головою, що його не врятують від загибелі-й міські мури, хоч які вони міцні, — засміявся Забада.

—    А хто з ким тягне там в один гуж і хто з ким ворогує? — допитувався князь.

Ел, який досі мовчав, гучно зареготав. Він розсміявся тому, що з погляду згуртованості Вавілон нагадував Єрусалим, який став жертвою внутрішніх чвар.

Передусім у Вавілоні змагалися між собою дві головні сили — Есагіла й цар, які смертельно ненавиділи одна одну. Збідніла знать гуртувалася навколо царя, від якого чекала наділу маєтків, одібраних у Храмового Міста. Воно досі володіло ними незаконно. Багаті й вельможі хилилися на бік Есагіли, яка дозволяла їм іменем всемогутнього Мар-дука чинити беззаконня, якщо вони відкупалися золотими дарами. Купці підтримували тих високих сановників, які домагалися для них поставок дорогих товарів і привілеїв у торгівлі. Частина освічених людей виступала проти Вал-тасара, бо за його правління занепало мистецтво, а наука опинилася в злиденному стані.4Одні мріяли про переворот, внаслідок якого до влади прийшов би зміщений цар Набо-нід, Валтасарів батько. Набонід почував велику любов до стародавньої халдейської культу£и й чинив усілякі перешкоди проникненню чужоземних впливів. Інші, яких не задовольняв теперішній стан культури, навпаки, тяглися до мистецтва чужих народів, вважаючи його передовішим. Нарешті, простолюд боровся тільки за шматок хліба, і його єдиним прагненням було звільнитись від панських пагаїв. Саме серед простолюду й кипіло найбільше невдоволення, бо його страждання були безмежні, а злидні — безпросвітні. Лишалася ще армія, проте складалося таке враження, що без грунтовної перебудови вона взагалі не зможе протистояти могутній армії Кіра. До того ж половина її служила цареві, а половина Есагілі. Якби вдалося нацькувати ці половини одна на одну, то Вавілон взагалі не.мав би військової сили.

—    Але я ще не знаю, чи можна на це сподіватися, — додав Ел, домальовуючи свою картину загального розкладу вавілонського суспільства.

—    Я теж про це подумав, — перервав його Устіга.— Адже Сан-Уррі мріє про владу, і тепер, знайшовши притулок в Есагілі, він може захопити її з допомогою армії.

—    І Есагіла, не вагаючись, виступить проти царя, бо ненавидить його, а тим паче сподівається на Кірову підтримку. Досить запалити одну соломинку — і все місто спалахне.

—    А народ рознесе полум’я по всьому царству...

—    ...Яке негайно прибіжить рятувати перський лев, щоб зберегти його для себе, — щиро засміявся Забада.

Устіга, який основою могутності будь-якого царства вважав згуртованість його народу, зазначив:

. — Хіба це не щастя для Персії, що вона згуртована до останньої людини? Хіба можна підкорити народ, коли він стоїть непохитно, як скеля? І хіба це не правда, що народ може загинути тільки з власної вини? — Хвилину помовчавши, він замислено додав: — Як на мене, то це дуже дивно, що Сан-Уррі зрадив Набусардара в таку критичну хвилину.

—    Есагіла пообіцяла, що допоможе Сан-Уррі зайняти місце Набусардара, тільки-но вдасться його знищити. Через те Сан-Уррі так гарячкує. Він усіма силами рветься до влади й заради неї ладен убити не тільки Набусардара, а й самого царя.

—    Між іншим, місце, де він переховується, — пояснив Ел, — тримають у великій таємниці. Ніхто з військових взагалі не знає, що Сан-Уррі переховується. Думають, що він наклав на себе руки.

Устіга широко розкрив очі й здивовано звів брови.

—    А як же вам вдалося про це довідатись? — запитав він.

—    Випадок, — стишеним голосом відповів Забада й озирнувся, боячись, що, крім них, тут іще хтось є. — Чистісінький випадок.

Перш ніж розповідати далі, він попросив князя піти глянути, чи не прокинулась Нанаї, бо в нього було дивне відчуття, ніби їх підслуховує хтось чужий.

Устіга вийшов до сусіднього приміщення. Нанаї спокійно лежала в тій самій позі, в якій вони її залишили. Йому тільки здалося, що голова її ледь повернулася, але з певністю сказати, чи це справді так, він не міг. Можливо, вона сама тро'хи зсунулася з подушки. Мабуть, так воно й було. Заспокоївшись, він повернувся до своїх, але одразу ж вийшов ще перевірити, чи немає кого біля входу до підземелля, і побачив Сурму, який гомонів з його слугою. Вони саме по-всідалися на траву під деревами й не збиралися їм зава* жати.

Забада міг сміливо розповідати.

І він розповів, що напередодні в заїзді, зупинившись там як знатні чужоземці, вони застали в своїй кімнаті перського жерця, котрий уже чекав на них. Жрець назвав їм пароль перської розвідки в Вавілонії й відрекомендувався повіреним святилища Ахурамазди при Есагілі. Йому доручили стежити за політичною діяльністю Храмового Міста і, в разі найменшого порушення укладеної угоди, негайно сповіщати Екбатани. Забаду й Ела він розшукав для того, щоб повідомити їм про втечу Сан-Уррі, бо Есагіла тримала в суворій таємниці, що з радістю надала б йому притулок і не видала б військовому суду. Ще важливішою обставиною для них було те, що Сан-Уррі викрав план Мідійського муру і що план цей тепер зберігається у вежі Етеменанкі. Жерцеві відомо, що план Мідійського муру конче потрібен Кірові, отож варто було б якось здобути його. Треба тільки ретельно обміркувати, у який спосіб і коли найкраще це зробити.

—    То що ж, ви вже обміркували? — схвильовано перебив його Устіга.

—    Ще ні, князю, — відповів Ел.

—    У таких випадках треба діяти негайно, — дорікнув їм Устіга.

—    Наш жрець не міг іще з певністю сказати, в якому саме залі вежі заховано цей план. Він повинен спершу з’ясувати це< і тільки тоді можна буде поміркувати, як до нього дістатися.

—    І то правда, — погодився Устіга. — Ну й на чому ж ви порішили?

—    Післязавтра він прийде до Села Золотого Колосся, й там у корчмі ти зустрінешся з ним.

—    Чому я? — раптом підозріливо запитав він.

—    Без тебе, князю, ми не можемо нічого вирішувати, а чим менше нас там буде, тим краще. Навіщо привертати до себе увагу? Це дуже розумний, відважний і спостережливий ж'рець. Ти, князю, обміркуєш з ним план викрадення.

—    А чому він вирішив прийти сюди, а не ви до Вавілона? — усе ще не міг зрозуміти Устіга.

—    Він попередив нас, що найближчими днями у Вавілоні буде запроваджено нагляд над усіма чужоземцями, тому не варто наражати себе на небезпеку. •

—    І все ж таки мені це не подобається, — покрутив головою Устіга. — Екбатани не послали б свого вивідача до Есагіли, не повідомивши спершу про це нас. Адже й жерці, які підписали з нею угоду, з’явилися спочатку до нас. Я не вірю цій людині.

Якусь хвилину він слухав схвильовані заперечення Забади й Ела, а тоді рішуче заявив:

—    Це був шпигун, шпигун самого царя Валтасара!

Від цих слів у всіх трьох аж мурашки по спині побігли. У тиші, що раптом запала в підземеллі, чути було тільки потріскування смолоскипів.

Одначе коли вони знову ретельно й спокійно все розміркували, то їм здалося, що ця підозра безпідставна. Жрець знав пароль перської служби розвідки, а, крім того, він показав їм табличку, на якій стояв відтиск печатки святилища Ахурамазди.

—    Він прийде один? — запитав Устіга і, коли Забада й Ел мовчки притакнули, погодився зустрітися післязавтра з цією людиною в корчмі будь-що-будь.

Але про всяк випадок він. наказав негайно поміняти пароль таємної служби і, не зволікаючи, розіслати з цим дорученням гінців у всі стани.

Якщо жрець у корчмі назве йому попередній пароль, то буде ясно, що він шпигує на користь Валтасара.

Всі люди з головного стану, близько тридцяти п’яти душ, розійшлися з завданнями в околиці Вавілона, отож Забада зголосився вдвох з Елом негайно податися до найближчих станів, а звідти вже послати гінців до віддаленіших.

Оскільки ж цю справу не можна було відкладати й на хвилину, вони швидко переодяглися мандрівними торговцями і з кошелями за спиною вирушили в дорогу.

Побачивши, що Забада й Ел кудись подалися, Сурма сказав Устіжиному слузі, з яким сидів на траві в Оливковому гаю:

—    Я хочу побачити Нанаї, поки не прийшли інші пастухи.    •

—    Тепер уже можна,— кивнув йому головою слуга,— іди, а я тим часом постережу твоїх овець.

Перш ніж спуститися в підземелля, Сурма тричі свиснув, як ховрах. Почувши такий самий звук ізсередини, він повернув закріплений на осі камінь і опинився перед входом до підземелля.

Поминувши темний, вузький коридор, він зупинився, освітлений смолоскипами й оливними світильниками, і побачив перед собою Устігу, що стояв на порозі приміщення, в якому лежала Нанаї.

—    Хан благословлять тебе боги, — привітав його Устіга.

—    Хай і тебе вони милують у цьому нещасті, князю, — відповів Сурма.

—    Ти прийшов подивитися на леї?

—    Так, я прийшов-подивитися на неї й порадитися з тобою, що сказати дядькові. Якщо рана глибока, то було б краще, аби ти сам перев’язував її кілька днів. Гамадан уже літня людина, він у цьому нічого не тямить, а чи пришлють жерці після цієї кривавої пригоди до Села Золотого Колосся свого лікаря, сказати важко. Що ж до царських лікарів, то вони лікують тільки знать і князів.

—    Мої люди, — відповів Устіга, — розійшлися кожен із своїм завданням по всій області. Забада й Ел повернуться аж десь над ранок, і я залишився тут тільки зі слугою. Вона може спокійно провести тут весь сьогоднішній день і ніч...

Він раптом замовк і замислився.

Тепер, із вступом на престол царя Кіра, в Персії почали ревно дбати про репутацію дівчат і жінок. Тільки жінки легкої поведінки могли проводити ніч під одним дахом з чоловіками. Він не лотів знеславити Нанаї. Вихід лише один — треба, щоб Сурма заночував сьогодні в підземеллі. Він, як її брат у перших, завжди зможе підтвердити Нанаїну чесність. А вранці дівчина повернеться з ним до батькової оселі. Вечорами Устіга приходитиме до них під виглядом мандрівного знахаря й лікуватиме її.

—    Ти справді вельми хоробрий, князю, — відповів Сурма. — На твоєму місці я б не наважився на таке нізащо.

—    Я звик виявляти любов до людини там, де в цьому е потреба, але вмію бути й жорстоким, якщо потрібна жорстокість. Ти хочеш сказати, що старий Гамадан — запеклий ворог персів і що він легко може видати мене Вавілонові? Пусте, в мене теж є проти нього зброя і, думаю, цілком на* дійна. Якщо я завважу, що він замишляє проти мене щось недобре, то тут же пригрожу йому, що мої ліки можуть стати отрутою для його дочки. Сподіваюсь, після цього він зразу ж одумається.

—    Помиляєшся, князю. Ти не знаєш Гамадана. Заради Вавілонії він пожертвує навіть рідною дочкою. Не забувай, що життя кожного з Гамаданів тільки тоді має вартість, коли вони віддають його за вітчизну. Нанаї помре, та помреш і ти. Тебе з усіх боків оточать Набусардарові воїни й схоплять прямо в Гамадановому домі.

—    Замість скриньки з лікарським причандаллям я прихоплю з' собою скриньку з короткими кинджалами. Я битимусь, Сурмо, битимусь до останнього подиху. І якщо судилося померти, то я помру з думкою, що моє життя, віддане Кірові, теж набуло певної вартості.

Слова Устіги були сповнені пристрасті. В його очах руйнувався прогнилий світ і народжувався новий, чистий і справедливий, за який він сам приносив у жертву своє життя і за який лилася кров перських воїнів.

—    Таким людям, як ти, треба жити, а не вмирати, — заперечив йому Сурма. — Ти потрібен не тільки перському народові, а й халдеям — усім, хто йде за правдою.

—    Що ти хочеш цим сказати, Сурмо? Вирушаючи сюди виконувати завдання мого царя Юра, я був свідомий того, що наражаю своє життя на небезпеку. Я допускаю, що можу тут загубити його, тільки не знаю коли й де. Може, це станеться в битві супроти бундючного Вавілона, а може, я помру тут, поруч Нанаї.

—    Ти її кохаєш, князю! — скрикнув Сурма. — Ти її кохаєш, і в цьому твоє нещастя. Я не повинен був розповідати тобі про неї! Краще б я говорив про заржавілі мечі армії царя Валтасара!

—    Ти повинен знати, друже мій, — зовні спокійно мовив Устіга, — що війна й битва ніколи не можуть бути метою — вони тільки засіб. Ти повинен знати також і те, що колись війна закінчиться, і тоді для тих, хто в ній уціліє, будц щастям родинне життя, щасливе родинне життя, яке є колискою щасливого народу. Я хочу стати часткою такого народу, і коли між державами зникне безглузда ворожнеча, ніщо не зможе завадити мені побратися з халдейкою. Адже ваша країна, за словами Юра, стане нам сестрою, а не ворогом.

—    Гамадан ніколи не скориться чужинцеві, він завжди називатиме тебе зайдою, а Нанаї ніколи не стане тобі дружиною.

—    Ти сказав, що вона любить чистоту й правду. Тож чи знайдеться для неї у Вавілонії такий муж, який зміг би зрівнятися в цьому з нею? Коли ти розповідав про Нанаї, я намагався збагнути її душу і тепер певен, що мені вдасться привернути цю дівчину до себе.

—    Будь обережний. Недавно Гамадан приходив до нас і розпитував мене, чи не зустрічав я в Оливковому гаю перських нишпорок, а потім попросив позичити йому кинджал, який перейшов до мене в спадок від дядька Сініба, бо в нашому роду, крім мене, немає інших нащадків чоловічої статі. Цей кинджал ми з твоїм слугою знайшли щойно на'тому самому місці, де ти прошив стрілою жерця. Якщо ти повернеш кинджал Нанаї, то вона проштрикне тебе ним, проштрикне, навіть не здригнувшись, як усі халдеї вбивають своїх ворогів, бо Гамадан саме для цього вручив його їй.

—    Твої страхи перебільшені, — засміявся Устіга, — і я ладен поставити все Перське царство проти Села Золотого Колосся, що мені вдасться порозумітися з Нанаї чесно й відверто. Цієї ночі, коли вона буде вимушена залишитись у нашому стані, я зроблю першу спробу. Ти можеш пересвідчитися в цьому, заночувавши поряд, за стіною.

—    Ну що ж, доведеться довірити її твоїй опіці, князю, бо. цієї ночі під захистом темряви до нас має приїхати верховний вавілонський суддя, рабіанум Ідіп-Амуррум. Верховний вавілонський суддя, який водночас є членом державної ради, хоче відмовитись від значного титулу, аби мати змогу стати членом народної ради. Це справедлива людина. У Вавілонії тільки представники знаті можуть посідати державні пости, бути членами державної ради й колегії жерців. Тільки вони привласнюють собі право боронити інтереси держави. Під тиском Набусардара та при-підтримці двох верховних сановників молодий цар утворив народну раду для захисту інтересів простолюду. Відтоді тільки її ухвали можуть вважатися проявом волі народу, проте їх усіляко обминають. Хоч народна рада й самостійна і має право виносити ухвали, що стосуються життя народу, але вони підлягають ще затвердженню урядом, який і тут може зловживати своєю владою. Та одну велику перевагу рада все-таки має: перший-ліпший її член може зупинити виконання будь-якої ухвали, якщо вона несправедлива до людей простого стану. Саме тому верховний вавілонський суддя й хоче відмовитись від свого фамільного титулу. Він збирається стати членом народної ради, щоб мати змогу боротися проти хабарництва, що панує в державних установах. Колегія суддів, знехтувавши протестом верховного судді, виправдала вбивцю, мерзотного розпусника Сібар-Сіна, дружину раба засудила на розтерзання левами, а її дрібних дітей — на тяжкі роботи в копальні. Верховний суддя хоче пробудити совість Вавілона й оскаржити рішення колегії суддів, підкуплених злочинцем. Зробити це він може, тільки ставши членом народної ради. Цієї ночі верховний суддя зустрінеться з деякими старійшинами нашої общини. Якщо вони запевнять його, що Село Золотого Колосся голосуватиме за нього, то вій відмовиться від своєї теперішньої посади й стане членом народної ради.

—    І ти думаєш, що його там приймуть? — запитав князь.

—    Ми вже давно цього чекаємо. Народ бачить у ньому справжнього захисника своїх прав. Мудрість Ідін-Амуррума тільки приноситиме користь народній раді, бо поки вона складається з самої бідноти, то на неї не дуже зважають.

—    А це не зашкодить нашій справі? — з тривогою запитав Устіга.

—    Навпаки, — заспокоїв його Сурма, — це тільки підтримає її й боротьбу вашого могутнього царя Кір а. Верховний суддя доможеться права прилюдно викривати безчинства і несправедливість. Народна рада поверне до себе простий люд і примусить рахуватися з його.правами навіть самого царя, як це вже робиться у вас, у Персії.

—    Так, але... — Устіга затнувся й подумав: «Якщо ви самі дасте народові права, то цим позбавите нас змоги переконувати його, що їх дасть Кір. Якщо ви задовольните народ, то він, згуртувавшись, повернеться проти нас».

Та від нього залежала безпека всієї перської розвідки тут, у Вавілонії, і через те він не мав поки що права відкритися Сурмі, що мета Кіра—-не лише відновити справедливість для народів, але передусім об’єднати їх під своєю-владою і створити на широкій території міцну перепону проти завойовників, котрі починають підіймати голову в Новому Світі.

Устізі залишалося тільки мовчки проковтнути це й вичікувати. Зрештою, верховного суддю жде тривала й нелегка боротьба, а за цей час Кір уже стоятиме під брамами Вавілона, якщо не в самому місті.

Через те він удав, що змирився з планами народної ради і щиро побажав Сурмі, щоб задумана справа їм удалася. Спільна боротьба за ідеали справедливості ще дужче зміцнить їхню дружбу.

Сурма пообіцяв також підготувати Гамадана до того, що Нанаї повернеться додому тільки завтра. Він спробує придумати якесь вірогідне пояснення, щоб старий не здогадався, де перебуває його дочка.

Наостанці Сурма навшпиньках, щоб не розбудити сестру, зайшов до приміщення, де вона лежала. Переконавшись, що вона спокійно спить, він залишив її під опікою Устіги.

Коли Сурма вже виходив із підземелля, Устіга ще на мить затримав його й попросив у нього кинджал. Він хотів повернути зброю Нанаї, щоб вона не почувала себе беззахисною перед чужинцем.

—    Князю, ти й справді ризикуєш своїм життям, — докірливо мовив Сурма й похитав головою, явно не розуміючи цієї великодушності Устіги.

Прийшовши до т?(ми, Нанаї спершу не зрозуміла, де вона та що з нею сталося. Вона почала повільно відновлювати в пам’яті ранкові події й сутичку зі збирачами данини. Поранене плече раптом занило, і вона підвела руку, щоб обмацати його. Рану вже хтось обробив і перев’язав. Вона відчула слабкий біль у плечі й велику неміч у всьому тілі.

Потім Нанаї обвела уважним поглядом приміщення зі склепінчастою стелею й викладеними глазурованою цеглою стінами, подекуди поколупаними й завішаними килимами. Приміщення освітлювали латунні світильники, а біля входу палали два смолоскипи.

Сюди не проникало денне світло, і дівчина не могла визначити, день зараз чи ніч. Скрізь панувала тиша і, крім калатання власного серця та прискореного дихання, вона більше нічого не почула.

Нанаї очікувала й силкувалася не заснути. В око їй упав водяний годинник, який стояв у кутку, освітлений полум’ям світильника, і вона почала стежити, як падає крапля за краплею і як вода нечутно стікає по стінці скляної посудини.

Коли це заняття їй набридло, вона повернула голову в другий бік і задивилася на килим, що висів над її ложем. На ньому було виткане зображення бога чи царя в натуральну величину. Постать у шоломі й у вбранні аж до самих кісточок чітко вимальовувалася на тлі могутніх крил— символу божественної сили. Внизу зліва праворуч тягнувся клинописний напис. Він був складений чужою мовою, і.Нанаї поволгрозібрала лише два слова: «Кір... Ахеменід...»

—    Кір... Ахеменід... — здивовано прошепотіла вона г з жахом вп’ялася очима в зображення перського царя.

У першу мить їй здалося, що вона знов поринає в соп, у той сон, який називають вічним. Потім відчула, як їй стиснуло груди, і вже от-от хотіла закричати, як раптом світло, що падало з сусіднього приміщення, окреслило на підлозі тінь людини. Нанаї пойняв іще більший страх, і останні сили покинули її.

Тінь на підлозі видовжувалася і тепер уже виразно чулися кроки, які наближалися слідом за тінню. Нарешті тінь зупинилася. У дверях з’явилася струнка чоловіча постать. Хоч Нанаї й хотіла закричати, де вона і хто він, цей чоловік,'-проте не змогла видушити з себе бодай звука. На її блідих щоках проступили дві червоні плями, коли вона побачила на його поясі меч.

Устіга відразу ж помітив страх в очах дівчини і сказав:

—    Я не скривжду тебе, можеш не боятися мене.

Він вимовив це рідною мовою Нанаї, у якій вона вловила перський акцент.

—    Де я? — нарешті відважилася запитати Нанаї, коли почула людський голос.

Устіга мовчав.

—    Хто ти? — запитала вона і спробувала сісти на ложі.

Устіга знову нічого не відповів, але підійшов до постелі,

щоб допомогти їй.

—    Болить? — запитав він і обережно поправив пов’язку на плечі Нанаї.

З його вимови Нанаї зрозуміла, що потрапила до кубла персів, і відповіла зневажливо:

—    У нашому роду рани від меча нікому не боліли.

—    Тоді честь і слава вашому роду, — всміхнувся він, дивлячись їй у вічі, — ти й справді поводилася мужньо, коли я перев’язував твою рану, — навіть не застогнала. А втім, можливо, ти була тоді без пам’яті. Ти знепритомніла і впала на землю, коли твоє плече зачепила одна з моїх стріл. Тому мені здається, що представники вашого роду чутливіші не до ран від мечів, а до ран від стріл.

У тоні його слів бриніло легке глузування, але вона не звертала тепер на це уваги. її більше цікавив їхній зміст. Отже, перед нею стояла та сама людина, яка прошила отруєною стрілою горло жерцеві й цим самим урятувала її.

—    Виходить, це тобі я повинна завдячувати своїм життям? — мовила вона. — Я подбаю, щоб мій батько належно віддячив тобі за це. У нас дома є золотий ланцюжок, його мені прислав сам цар Валтасар. Вартість цього ланцюжка велика, і він буде достойною винагородою за твій вчинок.

—    Твій рід уміє бути вдячним і великодушним, проте я не вимагаю від нього ніяких дарів. Якби на те моя воля, то я попросив би для себе зовсім інше. — І він м’яким поглядом ковзнув по її обличчю.

Нанаї витлумачила цей погляд зовсім інакше й тому холодно відповіла:

—    Ти маєш право на все. Ти врятував мені життя і, за неписаними законами, можеш узяти собі тепер мою невинність.

Устіга гордо заявив:

—    Яз тієї країни, де жінок не безчестять, як у Вавілоні. В нас уже при народженні дівчинку заручають з юнаком, і вона все життя належить тільки йому одному. В нас немає чоловіків, які ще до весілля позбавляють дівчат невинності, немає в нас і богів, які бажають цього і вважають це спра-г ведливим, як у Вавілоні.

—    Отже, ти перс! — вигукнула Нанаї.

Устіга мовчав.

—    Ти перс, — повторила вона, — ти...'—І пильно вп’яла в нього очі, немовби хотіла проникнути поглядом у самісіньку душу.

—    У нашому царстві хлопцям змалку прищеплюють дві якості, — спокійно провадив Устіга далі, — а саме: бути чесними і правдивими. У нас разом з материнським молоком кожен убирає в себе правду.

—    Навіщо ти мені про це розказуєш? — звузивши очі, запитала Нанаї.

—    Просто хочу, аби ти знала, що коли почнеш наполягати, щоб я відповідав на твої запитання, я казатиму тобі правду, — відповів Устіга.

—    А ти, мабуть, не хочеш казати правду?

—    Сказати правду іноді означає наразити себе на небезпеку. В нас запорукою м'оєї безпеки був би звичай дарувати життя за життя, та я не знаю, чи твій рід аж настільки великодушний.

—    Якщо ти наражаєш себе на небезпеку, то навіщо ж урятував мене?

—    Мною керували мої переконання та ще багато інших речей. Але зараз ми не будемо про них говорити, бо це тебе стомлює. Ти втратила багато крові. Поки що відпочинь, а потім ми поговоримо. Я звелю приготувати тобі щось підкріпитися.

І, не чекаючи Нанаїної відповіді, Устіга вийшов з приміщення й наказав слузі приготувати Нанаї поїсти.

Слуга сидів за кроснами й ткав килим з фантастичними візерунками. Він з такою ж охотою брався до цієї роботи, як і любив побурчати з будь-якого приводу. Ось і зараз, підводячись зі стільця, він не пропустив нагоди дорікнути Устізі, що той, залишивши Нанаї в підземеллі, накликає нещастя не тільки на свою голову, а й.на його.

—    Вона не має ніякого уявлення про те, де знаходиться', — заспокоїв його Устіга.

—    Вона бачить, що опинилася серед персів, і цього з неї досить, — невдоволено буркнув слуга.

І він мав слушність, -бо думка Нанаї працювала жваво, й поки Устіга приніс їжу, вона зметикувала, що її могли віднести лише в одне місце: в недовершений будинок дядька Сініба. її здогад підтверджували поколупані стіни й.незвичайна тиша, бо тільки в підземелля не проникає жодного звуку з зовнішнього світу. Зрештою, на глазурованій цеглі вона завважила знак благородного титулу дядька Сініба, бо існував звичай вмуровувати в стіни цеглу зі знаком або іменем власника будівлі. Виходить, що вже тільки це підземелля зберігало пам’ять про колишню дядькову честь і титул. Можливо, час пощадив його саме для того, аби виказати ворогів Вавілонії. Та найбільшим доказом для неї було обличчя Устіги, в якому вона несподівано впізнала людину, що не раз сиділа з Сурмою під деревами в Оливковому гаю й видавала себе за перського купця. Отже, вона в кублі шпигунів царя Кіра. З-за дверей до неї долинуло, як слуга називав її рятівника князем. Виходить, він міг бути також ватажком перських вивідувачів. Великі боги самі привели її до ворожого стану. Тепер лишається сповістити про це Вавілон, і він ще до визначеного двотижневого терміну матиме в своїх руках здобич, якої вимагав від її батька. Есагілі буде завдано нищівного удару, а могутній Набусар-дар поставить на кордонах Вавілонії непереможну армію.

І саме коли Нанаї думала прю Набусардара, того єдиного, хто заполонив усі її почуття, двері відчинилися, й увійшов Устіга з мискою щерби на долоні. Перед очима в дівчини ще стояв образ того, кому вона готова була віддати перевагу навіть перед богами, але її почуття вже розпалювалося не просто дівочим захопленням — воно переростало в тверезе кохання жінки. І все ж таки, коли ввійшов Устіга і глянув на неї так, немовби прочитав ї-ї думки, вона зашарілася і, щоб приховати зніяковіння, опустила свої темні вії.

Вираз безпорадності й примирення з власною долею зробив її ще привабливішою. Чорне волосся з полиском міді гарно облямовувало її лице, оголені руки були притиснуті до стегон, губи м’яко стулені, на чоло падали відблиски полум’я світильників.

Такою її побачив Устіга, коли підійшов до ложа, тримаючи в руках миску зі щербою і корж.

Його голос нагадав Нанаї батькові слова:

«Велика богиня створила тебе такою, аби ти своєю вродою засліпила очі найнебезпечнішому ворогові нашого народу. Нехай же твоя краса стане хлібом,,і як Сурма ділився своїм хлібом з перськими купцями, так і ти поділися своїм з перськими вивідачами».

Нанаї знову сповнилася рішучістю принести себе в жертву й не стала більше допитуватись, де опинилася й кого бачить перед собою. Вона вже нітрохи не сумнівалася, що потрапила до рук перських вивідачів. Тепер для неї головне було тільки те, щоб довести свою гру до кінця. Вона зрозуміла, що припустилася помилки, поводячи себе з самого початку непривітно. Треба покластися на свою красу і все якомога швидше виправити.

Отож, зачувши слова Устіги, дівчина розплющила очі, сповнені вдячності до нього. їхня блакить сяяла примирливо, наче гладінь води після бурі.

—    Даруй мені моє зухвальство й погорду, — мовила вона з жалем і взяла в нього миску зі щербою, — але то в мені говорить страх, що його викликає в жінок муж, оперезаний мечем і який, до того ж, чекає винагороди за свій подвиг.

Устіга присунув до її ложа стілець і, сідаючи, сказав:

—    Але ж ти теж не беззахисна. — І показав на кинджал, що лежав поруч неї.

—    Це ти його сюди поклав?

' — Так... щоб ти не боялася лишатись наодинці з незнайомцем.

Нанаї обдарувала.його вдавано ласкавим поглядом, а тоді взялася до їжі. їла вона неквапливо, сповільнюючи кожен свій рух, сама не знаючи чому. Можливо, для того, щоб Устіга якомога довше затримався біля неї, бо боялася, що коли спорожнить миску, то він піде. їй було страшно залишатися насамоті в цьому підземеллі, а ще більше хотілося заполонити незнайомця своєю молодістю і, як павук обсновує муху своїм павутинням, обплутати його своїми принадами. Якщо вже батько визначив їй таке завдання, то вона мусить бути хороброю, як усі жінки в їхньому роду, і безстрашною, як усі мужі в їхньому роду. Вона не має права думати зараз про себе, треба виконати те, що наказав батько. Щоб не видати свого'задуму і не викликати до себе підозри, Нанаї зумисне ні про що не розпитувала й намагалася перевести розмову на інше. Навіть спробувала вдати, ніби вірить, що перебуває у Вавілоні, під опікою лікаря, І, мовби ненароком, зауважила:

—    Мабуть, зараз уже ніч, бо на вулицях так тихо. Вавілон спить.

Спершу УстІгу здивували ці слова, та потім він збагнув, що дівчині здається, ніби вона у Вавілоні, і відповів:

—    Так, зараз ніч, але я не знаю, чи Вавілон спить. Великі міста ніколи не мають спочинку. Вони завжди неспокійні, як море або хмари на півдні, як листя дерев, коли його шарпає осінній вітер. Та найчастіше вони схожі на бентежні людські серця, котрі ніде не знаходять спокою.

Він узяв у неї з рук порожню миску й подав їй незви* чайної форми тістечко, келих білого вина з сирим яйцем. Сказав:

—    Це додасть тобі сили.

Кол^и вона випила вино і з’їла тістечко, він забрав посуд і, щоб пересвідчитись, чи приємна їй його присутність, хотів піти й залишити її насамоті, мовляв, хай відпочиває собі. Та Нанаї жестом зупинила його:

—    Залишся!'Мені тут сумно. Не покидай мене саму! Я боюся ночі.

До ночі було далеко, нагорі стояв гарячий полудень. На полях усе завмерло, все відпочивало — і рослини, і раби. Бики й отари овець разом з пастухами шукали захисту в тіні буйних дерев і чагарів. Життя немовби зупинилося, весь край замлів під пекучим сонцем. Тільки по каналах ліниво струміла жовтява вода, змішана з річковим мулом і піском пустелі.

Для Устіги це «залишся» пролунало приємною музикою. І все ж таки для годиться він пішов подивитися до сусіднього приміщення, де слуга старанно ткав килим із пістрявої вовни. Він зразу ж- хотів повернутися, але слуга затримав його.

Він уперто переконував Устігу, що буде краще, коли той дасть Нанаї випити отрути й викине її тіло коршакам, ніж рятуватиме її. Вони пригріли на своїх грудях змію, яка в слушну мить ужалить когось із них у самісіньке серце.

—    Чому ти мені постійно не довіряєш? — докірливо пе-ребив його Устіга.

—    Бо ти нерозважний, пане. Як ти можеш вірити, що в тигрів колись народиться ягня? Чи тобі до вподоби приборкувати небезпечного звіра? Я знаю, ти сміливий і твоїй від-« вазі немає меж, та іноді варто дослухатись і до слів при-« ниженого.

—    Я пам’ятаю про небезпеку так само, як і ти, але чому ми повинні діяти проти ворога тільки мечем, коли можемо здобути його серце?

—    Моя мудрість у порівнянні з твоєю, князю, все одно що маленький камінчик у порівнянні з горою, тож роби, як вважаєш за краще.

Тремтячою рукою він схопив ножиці й відстриг із килима зайву нитку на знак того, що більше не перечитиме своєму панові. Відтак заходився в’язати вузол за вузлом, немовби махнув рукою на все, що діялося довкола нього. Але в його душі тліла тривога маленькою жариною. Він бачив уже не одне людське нещастя й тому наперед жахався від думки, що з Устігою може статися лихо. Не перемігши у впертості свого пана, він почував себе так, ніби його обсипали гарячим приском.

Устіга знову повернувся до приміщення, де лежала НанаТ. Затуливши вхід товстою вовняною тканиною, він наблизився до ложа.

Поки його не було, дівчина знову полинула думками до Набусардара, ще раз перебрала в голові те, що сказала його гінцеві під захистом Оливкового гаю. Гонець пообіцяв їй, що як тільки його пан виявить до неї милість, він негайно примчить сповістити її про це. Та час минав, кожен день приносив із собою нові події, а з Вавілона ніхто не приїжджав. Рід Гамаданів відзначався терплячістю, отож і На-наї не переставала сподіватися. Можливо, гонець від Набусардара прибуде завтра, якщо не прибув сьогодні.

Через те, коли Устіга підійшов до неї, вона запитала?

—    Доки ти мене тут триматимеш?

—    Завтра слуга відведе тебе до дому твого батька, бо так велять наші обов’язки. Якби не вони, все могло б бути зовсім інакше.

—    Як саме?..

—    Ти могла б вирішити це сама, — відповів він І присів на край її ложа.— Ти могла б лишитися тут назавжди.

—    Де це — тут?

—    Тут, з нами, зі мною...

—    Я не знаю, де я, і не знаю, хто ти.

—    Скажи мені: рід Гамаданів чесний?

Це запитання здивувало її, як дивує раптовий промінь світла того, хто довго блукав у пітьмі.

—    Ти знаєш, що я Нвнаї, Гамаданова дочка?

—    Так, знаю. Мені це сказав Сурма.

—    Тоді знай, що в роду Гамаданів ніколи не було сумнівів щодо честі. Вітчизна і честь — за ці дві речі кожен з

Гамаданів ладен віддати своє життя. Тобі, либонь, відомо й те, що я — останній нащадок цього роду і не заплямую його підлістю.

—    Заприсягаєшся?

—    Заприсягаюсь, — відповіла вона рішуче, як відповідають хоробрі мужі.

—    В такому разі, можеш питати мене про що'завгодно,— сказав Устіга, сподіваючись спантеличити її своєю відвертістю.

Нанаї відразу ж усвідомила, що доля хоче зіткнути тут між собою двох сестер — правду й честь. Та як може правда боротися проти честі, а честь проти правди? їй здалося, що на шляху до мети вона дедалі більше звертає на заплутані стежки.

Нанаї глибоко зітхнула, спробувала підвестись, але одразу ж упала на подушку.

—    Я хотіла б узнати твоє ім’я, твоє справжнє ім’я та хто ти. Я бачила тебе здалеку на пасовищі серед перських купців і наших пастухів. Хто ти насправді? — Вона аж віддих затамувала, коли він розтулив уста. Боялася, що він не скаже їй правду.

—    Я Устіга, — признався він.

—    Устіга?

Нанаї здивувалася, бо Сурма багато розповідав про Усті-гів як про вельми славний рід, і, слухаючи його речі, їй не раз хотілося побачити бодай одного Устігу. Вона й у думці собі не покладала, що Устіга — перський купець, на чиє замовлення пастухи грали й співали для неї любовних пісень. Нанаї здивувалася й злякалася воднораз. Але коли хвилювання її трохи вляглося, вона глянула на нього й за хвилину мовила вже трохи привітніше:

—    Будь благословенний, князю Устіга. Я знаю ваш рід Із розповідей. Я уявляла собі, що у вас у всіх очі горять, мов жар, & в тебе очі, як у святого. Я уявляла собі Устігу з закривавленим мечем, а ти замість меча торкаєшся мене серцем. Я відчуваю це, князю, і коли ти щирий зі мною, я теж відповім тобі відвертістю... Тепер я розумію, ЩО'людське серце — набагато досконаліша зброя, ніж меч, якщо

.вміти ним орудувати. Ти поклав обік меце кинджал, аби я не почувала себе беззахисною, коли ти оперезаний мечем. Але ти повинен був закути в панцир моє тіло, щоб я не лишилася беззахисною перед твоїм серцем. Тєпер я вже розумію, з ким мені судилося зустрітись.

—    Тобі й справді нема чого боятись, Гамаданова дочко. Устіги навіть після переможних битв ніколи не брали

примусом жінок поверженого ворога. А наш могутній володар, цар царів, благородний нащадок Ахеменідів Кір, заборонив це робити всім своїм воїнам.

Слова Устіги в першу мить заспокоїли Нанаї, але, зміркувавши, вона обурено вигукнула:

—    Чи не хочеш ти цим сказати, що ваш цар і ваш народ кращий, ніж наш цар і наш народ?

Він кивнув головою.

- — Я цього певен, і ти теж, Нанаї, не бійся глянути правді в вічі. Доля подарувала Вавілонії Навуходоносора, коли ваша країна знемагала під ассірійською кормигою. То чому ж доля не повинна була зглянутись і над нещасними персами, коли їх почав гнобити цілий світ? Вона дала їм безсмертного Кіра, який переможе не тільки ворогів Персії, а й покладе край ворожнечі між людьми. На світі більше не буде ненависті, Нанаї, а будуть тільки добро і любов. І хіба ти, що любиш честь і справедливість, проти того, щоб перемогло добро?

Та для Нанаї ці слова звучали як зневага до халдеїв.

—    А чому воно так, що саме персів боги обрали для цієї мети? — запитала вона.

—    Тому, що інші народи розледачіли, — відповів він,— погрязли в мерзоті, як Вавілон, люблять розкіш, як Вавілон, чинять неподобства, як Вавілон, ссуть кров із бідарів, як Вавілон, підкуповують суддів, як Вавілон, безчестять жінок, як Вавілон, обважують та обмірюють, як Вавілон, вірять тільки в силу золота й коштовностей, як Вавілон...

—    Досить, князю! — обірвала його Нанаї.— Досить уже, бо я більше не можу цього слухати.

—    Чому ж ти боїшся почути правду, дочко Гамадана?

Та хіба могла Нанаї пояснити, який дорогий їй Вавілон,

і як обливалося кров’ю її серце від цих слів Устіги? Вона любила Вавілон, як найубогіший рибалка любить перлину, котру знайшов на дні моря і вважає втіленням найдосконалішої краси в світі, бо навіть не здогадується, що в руках іншого ця перлина стала б знаряддям гріха. Устіга каже, що Вавілон — найбільше багнище в світі. Те ж саме кажуть невільники, пригнані до Вавілона з різних країн. А іудеї, яких полонив ще цар Навуходоносор, нібито затикають собі вуха, аби не чути й самого слова «Вавілон». Відвертають очі, аби не бачити Місто Міст. їхні проповідники товкмачать,- що з півночі прилетить вогненний птах, який своїми крильми розсіє по світу безбожників, а гордість світу, Вавілон, оберне на купу руїн, мов горщик на купу черепків.

Нанаї відганяє від себе ці думки й пильно дивиться на Устігу. В її голові зринають тисячі запитань і сумнівів, на які вона сама не спроможна дати собі відповіАь.

—    Якщо ти такий мудрий, князю, — знову звернулася вона до нього, — то поясни мені, наприклад, таке: ось полонені іудеї погрожують, що за їхні муки Ягве, їхній бог, який буцімто є єдиним володарем землі й неба, пошле на Вавілон погибель. Ти ж запевняєш, що Вавілон повинен загинути заради перемоги добра над злом і що в персів це добро називається Ахурамазда. Скажи ж мені: хто переможе насправді? Котрий із богів правитиме людьми й рештою богів, якщо кожен народ воює проти іншого, прикриваючись іменем свого бога? Я змалку чую, що завжди перемагає той народ, чиї боги наймогутніші. У книгах халдейських мудреців сказано, що наймогутніші боги на світі — боги Вавілона й тому Вавілон править світом. То чому ж тепер наших всемогутніх богів мали б перемогти боги слабші, як запевняєш ти?

Устіга м’яко всміхнувся й з готовністю відповів:

—    Бо тих богів, Нанаї, яких створили собі народи, насправді не існує. Але існує сила життя, яка стоїть на любові й на правді. Не вигаданим богам, а любові й правді повинні ми служити.

—    А де ж перебуває той твій^бог любові й правди, князю? І як ми повинні йому служити?

—    Він перебуває в кожній людині, Нанаї. А служити йому ми можемо тоді, коли любитимемо не тільки себе, а й інших, коли творитимемо добро не тільки заради себе, а й заради інших.

—    Гм-м-м... Дивно... — Нанаї відчувала, що мимоволі погоджується з ним, бо слова Устіги в чомусь суперечили його діям. — Он воно що... — протягла вона, і щоки її раптом спалахнули від нової думки: — Скажи мені, князю, якщо ти дійсно віриш у любов і правду, то чому сам чиниш несправедливо? Чи сподобалося б тобі, якби халдей задумав відібрати в тебе твою батьківщину, обернути на руїни оселі твоїх одноплемінників, пролити в ній кров, убиваючи жінок і дітей, палити в полі збіжжя й різати худобу? Невже ти вважав би все це служінням праведному богові й перемогою добра над злом?

Устіга примружив очі, а потім знову широко розкрив їх.

—    Сьогодні вранці я сам пролив кров, — мовив він із запалом. — Есагіла, безумовно, вважає, що це несправедливо. Розміркуй, дочко Гамадана: невже й ти теж вважаєш це несправедливим? Жерці підняли на тебе зброю, а справед-

ливість покарала їх моєю рукою. Зрозумій, що я хочу тобі цим сказати. Кір і його народ теж обрані виступати як знаряддя справедливості, котра має перемогти в усьому світі.    ‘

—    Звідки тобі відомо, хто з богів відкрив це вашому Кірові?

—    Звідки мені це відомо?— Устіга на мить замислився.— Я бачив світ і намагався пізнати його. Я дивився на нього широко розкритими очима- й сприймав його щирим серцем. І я зрозумів, що без любові немає правди, а без правди немає Любові. Через те я вірю Кірові.

Якби він навіть рубав її тіло мечем, Нанаї не відчувала б такого болю, як зараз. Кожне його слово залишало в ній кривавий слід. її гострий кинджал не врівноважив би їх своїми ударами. Батько вклав їй зброю в руки, щоб вона заколола першого-ліпшого перса, який зустрінеться на її шляху, і ось він зустрівся, але переміг її. Обеззброїв своєю сердечністю й мудрістю.

—    Сурму й решту пастухів ти теж переконав у цьому? — запитала дівчина з гіркотою в голосі.

Устіга кивнув головою.

—    Вони повірили тобі й перекинулись на ваш бік?

—    Так.

Вона змовкла й заплющила очі.

Устіга помітив, що з-під правої повіки в неї викотилася сльоза, але водночас на її обличчі з’явився вираз упертості. Вираз ніжності, який досі так пасував їй, зненацька змінив вираз лютого гніву й рішучості.

—    І все ж таки, — мовила вона переміненим голосом, — я не згодна з тобою, князю Устіга. Моєю єдиною любов’ю і єдиною правдою завжди була й залишається вільна батьківщина. За твоїми словами, я-мала б любити у світі кожного, а отже, й тебе теж. Так, я могла б любити тебе як людину, але повинна ненавидіти тебе як ворога, і так триватиме доти, доки перси загрожуватимуть моїй вітчизні.

Губи Нанаї побіліли від хвилювання. Очі раптом заплющились, і вона безвладно впала на подушку.

Устіга схопив її руки й міцно стиснув у сйоїх долонях. Вони були холодні, як у мерця. Тоді він перевів тривожний погляд на обличчя й побачив, що лоб укрився крапельками поту, а на пов’язці від різкого руху просочилася кров.

Усвідомивши, що його слова завдали Нанаї великого болю, Устіга, щоб заспокоїти її, мовив м’яко й розсудливо:

—    Нанаї, я ж люблю не тільки Персію, як ти, можливо, думаєш. Я люблю також Вавілон і схиляюся перед його великими правителями, такими, якими були Саргон, Хамму-рапі й Навуходоносор. Повір, що ми не бажаємо зла халдеям, так само як я не бажаю зла тобі. Коли ти хочеш, щоб я довів це, то вислухай мене. Я хочу, щоб ти стала моєю дружиною згідно з законами нашої і вашої держави. Я хочу, щоб ти стала моєю дружиною згідно з законами любові і правди.

Він не відривав погляду від її обличчя й чекав, що вона відповість. Та на обличчі в Нанаї лежав відбиток тихого, глибокого сну.

— Ти згодна?

Вона не відповіла, і тільки тоді Устіга зрозумів, що вона знепритомніла.

Він кинувся до неї. Передусім треба було розслабити на ній одежу. Він хотіз був побігти до слуги по ножиці, якими той обрізав на килимі нитки. Але погляд його раптом упав на кинджал, що лежав обік Нанаї. Не вагаючись, Устіга схопив його й розрізав шнурівку її ліфа. З-під тканини, неначе дві золотисті оливи, сяйнули в мерехтінні світильників її груди.

Устіга випустив із рук кинджал, кинджал зісковзнув з ложа і дзенькнув об підлогу. Та Нанаї не прокинулася навіть від цього звуку. Тоді Устіга похапцем намочив у глеку з водою клапоть полотна і приклав їй до чола. Він не відводив від неї очей і чекав, коли вона прийде до тями.

Дивлячись отак на Нанаї, на її волосся, чорне з червонястим полиском, немов родючий мул у глибинах південних рік, Устіга відчув, що його заливає тепла хвиля ніжності. А коли за хвилину нахилився над нею, щоб послухати, як б’ється її серце, то не втримався й поцілував у те місце, звідки долинало приглушене калатання.

Тієї самої пори, коли в підземеллі на краю Оливкового гаю відбувалися події, приховані від зовнішнього світу, Набу-сардар повертався після огляду казарм та військових таборів до свого барсіппського палацу.

Палац видався йому ще більикосиротілим, ніж того дня, коли він вочевидь пересвідчився в невірності дружини, у зраді Сан-Уррі і в непостійності царя Валтасара. Тоді він ще покладав надію на вавілонську армію, та тепер на власні очі переконався, в якому вона жалюгідному стані. Казарми були обшарпані, настрій у воїнів пригнічений. Хоч Вавілон і купався в золоті, воїнам постійно затримували платню. Хтось був зацікавлений у тому, щоб вони постійно терпіли не-статки. їх годували, мов рабів: здебільшого давали ячмінну кашу, а на додачу інколи підкидали кілька барил прокислого вина. В одному з таборів він збирався звернутися до воїнів з промовою, щоб пробудити в них бойовий дух, але не наважився. Тут потрібні були не слова, а дії. Набу-сардар зрозумів, що тут його ніхто не став би слухати, а якби й слухали, то з глузливою міною на обличчі. Рятувати становище треба було якнайшвидше.

Набусардар умів запалювати серця воїнів, а настирливості й відваги йому ніколи не бракувало. Тим прикріше почувався він зараз. Як воїн, він спершу й думки не припускав, що не знайде опори в армії. Намагався бути твердим і непохитним, та врешті-решт мимохіть признався сам собі, що йому бракує друга, перед яким міг би щиро вилити свою душу і який би підтримував його в ті хвилини, коли він прийматиме важливі рішення. І що більше він опирався цій думці, то настирливіше нагадувала вона йому про себе. Зрештою, він визнав її, хоч і розумів, що у Вавілоні такого друга шукати марно. Там брат ненавидить брата, син принижує батька, дочка відрікається від матері. Не можна довіритись ні рабові, ні цареві. Чесна й щира людина там все одно, що кущ колючого терну при дорозі.

Думка його полинула за міські мури. Він перенісся нею під крислаті крони дерев Оливкового гаю, де знайшов чисте серце, благородну вдачу й щиру відданість. І поволі почав танути той німий відчай, який мимохіть закрався в його Душу.

Стиснувши ногами боки коня, Набусардар мчав до столиці, й перед очима в нього час від часу зринав образ На~ йаї.

З морди коня стікала піна, а обличчя Набусардара заливали цівки сріблястого поту, на які осідала пилюка, що йдіймалася з-під копит.

Набусардар гнав свого арабського скакуна так, неначе втікав від переслідувачів. Шерсть у коня була мокра від поту, спина спарилася. Але він не давав йому перепочинку й мчав навпростець через поля та сади, через межі й невеликі селянські садиби, не розбираючи дороги, аж поки опинився на подвір’ї свого барсіппського палацу, розташованого на високих терасах правого берега Євфрату.

Його привітали тільки двоє людей — старенький скульптор Гедека, один з найкращих халдейських майстрів, охоронець витворів людського духу в розкішному палаці Набусардара, і вірна служниця Тека, що вела в палаці все господарство.

Сивоголовий скульптор стояв випростаний і з нетерпінням чекав, поки Набусардар під’їде ближче, а Тека впала ниць перед своїм паном і поцілувала його взуття.

Набусардар уже давно не навідувався до цього свого палацу— все не вистачало на це часу: клопоти з перебудовою армії не залишали йому й хвилини, щоб він міг повтішатися творами мистецтва, якими був заповнений барсіппський палац. Мабуть, сталося щось надзвичайне, якщо він з’явився тут так несподівано.

^торожа зачинила браму, а елуга взяв Набусардарового коня, щоб відвести його до стайні.

У супроводі скульптора й Теки Набусардар почав підніма-тися сходами на другий поверх.

Першими тут його зустріли мармурові сходи, застелені! важкими килимами. Срібні світильники не горіли, бо він приїхав раптово, і їх не встигли запалити. Швидко пройшовши темним склепінчастим коридором, Набусардар опинився на терасі другого поверху, де були розташовані палати. Посеред тераси вишикувалися колони у вавілонському стилі. Між колонами стояли камінні статуї — творіння видатних халдейських митців. Край тераси облямовували декоративні низькорослі кущі, пальми й сикомори. Звідси відкривався краєвид на Євфрат, який плескався біля самого фундаменту будівлі, відокремлений від неї тільки набережною алеєю.

Тут Набусардар зупинився й нарешті звів дух, потім відстебнув меч і скинув шкіряний нагрудник, під яким спарилося все тіло.

—    Я радий, що бачу вас знову, — почав він і вперше посміхнувся.

—    Хай благословлять тебе за це великі боги, непереможний пане, — радісно мовила служниця, — без тебе тут немає життя ні для нас, ні для всіх цих скарбів, які ти тут зібрав.

Набусардар тим часом сів на лаву в затінку дерев.

Небалакучий від природи, скульптор мовчав, до того ж він тамував у собі радість з нагрди приїзду свого щедрого добродія. Бо тільки Набусардарові міг він завдячувати те, що його талант розвинувся на іювну силу. Це Набусардар дав йому тут притулок і взяв на повне своє утримання. За останні двадцять років він, мабуть, єдиний міг спокійно присвятити себе творчості, ні в чому не знаючи нужди, тимча-сом як інші митці вмирали з холоду під міськими мурами. Ось чому скульптор завжди з вдячністю дивився на верховного воєначальника.

ї сьогодні в погляді старого можна, було прочитати мовчазну вдячність'Набусардарові, і серце його було сповнене невимовної радості від того, що він знову бачить свого пана.

Набусардар добре знав його тиху, схильну до роздумів і мовчазну вдачу, тому заговорив до нього перший:

—    А ти, майстре, чим здивуєш нас цього разу? Я ще не мав нагоди оглянути твій найновіший твір.

—    Я не знаю, чи зможу порадувати твою світлість, але мені вдалося обробити різцем діорит з арабського Магана 1.

—    О, в діорит доводиться вкладати багато праці, — закивав головою Набусардар, — але я певен,* твій дух знайде в. ній чудовий вияв.

Під час їхньої розмови Тека, уклякнувши біля ніг свого пана, розшнуровувала високі черевики, які він збирався запровадити тепер в армії. Ноги його спарилися від спеки, шкіра на кісточках стерлася до крові. Тека негайно принесла майолікову миску з водою і з материнською турботливістю почала їх мити.

—    Так кажеш, майстре, діорит? — перепитав Набусардар.

—    Так, твоя світлість. Це моя давня мрія. Сподіваюсь, тепер мені вдасться її здійснити. Відколи мені привезли камінь, я працюю і вдень і вночі. Щоразу, беручись за різець, кажу собі, що не маю права померти, поки не скінчу цю статую. Маю надію, що великі боги мені сприятимуть.

—    Можна довідатись про цю твою таємницю?

—    Це не таємниця, це твоя давня любов... великий Гіль-гамеш.

—    Гільгамеш? — здивувався Набусардар.

—    Так, — підтвердив скульптор, і його очі спалахнули вогнем.

—    Я хочу його побачити, — сказав Набусардар і підвівся з лави.

Він вийняв ноги з миски і поставив їх на льняний рушник, який Текй розстелила поруч. Обтерши об рушник мокрі підошви, хотів уже йти.

—    Камінь тераси розпечений від сонця, — попередила служниця свого пана й наділа йому на ноги легкі домашні сандалії, сплетені з ремінців.

—    Незабаром нам доведеться ступати по ще гарячішій землі,— засміявся Набусардар,— чекати лишилося вже зовсім мало. — Він мав на увазі війну з персами.

‘Країна Маган — Західна Аравія, звідки до Вавілона століттями привозили чорний діорит для статуй.

Згоряючи від нетерпіння, Набусардар попрямував до майстерні скульптора у внутрішньому дворі. Переступивши поріг, він занімів від подиву.

Перед ним стояла гігантська статуя Гільгамеша, вирізьблена з твердого діориту. Голова героя була гордо піднята, очі мужньо дивилися вперед, немов обіймали простори між Євфратом^ і Тігром, стерегли спокій вавілонської землі. Міцно стулені губи були ніби живі, здавалось, вони щойно проказали: «Не той великий, перед ким люди ціпеніють від жаху а той, до кого вони йдуть з пошаною. Я — охоронець і дух цієї країни, і в мені живуть усі її великі мужі, ті, що відійшли вже в царство тіней, і ті, що вершать свої подвиги й нині. В мені злилися тисячоліття діянь і слави предків. Дивись на мене, і ти теж станеш таким, як вони»,.

Набусардар дивився на статую і не міг вимовити й слова. З камінної постаті Гільгамеша в його плоть і кров переливалися сила і міць могутніх пращурів. Він мимохіть притиснув лікоть до боку, немовби й сам, як і Гільгамеш, що затис під пахвою маленьке левеня, душив ворога своєї вітчизни. Йому кортіло якомога швидше вийти звідси й зустрітися з ворогами свого народу. Хотілося не проливати їхньої крові, а душити їх, душити...

Набусардар усе ще нічого не сказав про це скульпторове творіння, і той легко міг витлумачити його мовчання як знак несхвалення.

Ґедека тихо мовив:

—    Даруй, якщо я не догодив твоїй світлості.

Набусардар здригнувся і все зрозумів.

—    Якраз навпаки, майстре, — відповів він, — твоє творіння воістину велике. Я приходитиму сюди й черпатиму силу духу в лиху годину, яку нам усім незабаром доведеться пережити. Твоє мистецтво додасть мені снаги.

—    Ах, — скульптор упав навколішки перед Набусарда-ром, — я не достойний такої високої похвали!

—    Устань, — суворо наказав йому Набусардар, — великий дух витає в повітрі й ніколи не падає ниць.

—    Я недостойний твоїх слів, — прошепотів скульптор, підводячись.

—    Ти достойний любові й шани всього народу, — відповів верховний воєначальник.

Насилу відірвавши погляд від статуї великого Гільгамеша, він знову неквапливо рушив на терасу. Його ждали нові справи й нові обов’язки.

Статуя була гідна подиву ї, щоб винагородити Гедеку, Набусардар запитав, чого той бажає за свою працю.

Скульптор, немовби вже давно обдумав прохання і давно беріг його в своєму серці, сказав, що йому хотілося б мати учнів, аби виховувати їх і прилучати до невмирущого ми-стецтва.

—    Ти маєш когось на прикметі?

—    Син покійного Гізага, якого його святість цар Валтасар прогнав з двору, тиняється десь попід міськими мурами. Він дуже здібний, але не має навіть на шматок хліба, не кажучи вже про різець, глину чи камінь.

—    Син покійного Гізага, кажеш?—Полководець здивовано глянув на нього.

—    Так, непереможний, син славетного Гізага.

—    А хіба Гізаг помер?

—    Так, помер з горя, бо йому довелося покинути своє улюблене мистецтво, його святість цар наказав висікти бідолаху батогами й кинути в підземелля.

—    Цар Валтасар?

—    Так, його святість цар Валтасар.

—    Це жахливо! — гнівно вигукнув Набусардар і прикусив нижню губу.

Скульптор схилив голову й замислився над жорстоким часом, який смертельним обручем стиснув-Вавілонію в своїх обіймах.

—    А чому ж розгнівався цар? — запитав верховний воєначальник.

—    Гізаг саме закінчив статую Навуходоносора, над якою працював уже кілька років. На постаменті він вибив напис: «Найславетніший володар Вавілонії», і це не сподобалося його святості Валтасарові. Славетніших від нього не було, нема й не буде, заявив він. Тому Гізага прирекли на смерть.

Набусардар не промовив ні слова — йому не личило обмовляти царя — і тільки тихо заскреготав зубами. Він теж вважав Навуходоносора найвизначнішою після Хаммурапі постаттю вавілонської минувшини й сучасності. Він шанував його не лише за здібності полководця, а й за велич геть у всьому. Розумів, що Валтасар через свою пиху не міг простити Гізагові цю образу. Хоч як Набусардар старався приборкати цареву примхливу вдачу й жорстокість, він на кожному кроці переконувався, що впертий і слабкий духом Валтасар завдає народові тільки шкоди. Валтасар захопив трон завдяки таємній підтримці Набусардара. Конечна потреба вихопити владу з Мардукових рук примусила полководця допомогти Валтасарові під час новорічних свят стати царем Вавілонії. Цар Набонід, підтримуваний Есагілою, відмовлявся визнати владу сина, та Валтасар завдяки своїй жорстокості домігся, щоб його проголосили співправителем. Насправді ж країною правив він один, а нещасний Набонід жив постійно в Куті, повністю присвятивши себе там науці, розкопкам і відбудові зруйнованих храмів. Цар Набонід правив понад десять років, але за його правління занепад колишнього великого царства НавуходоноСора не тільки не припинився, а навпаки, прискорився. В найжалюгіднішому стані опинилася армія. Для Валтасара ж армія, битви й завойовницькі .походи змалку були головною пристрастю. Вій мріяв про могутнє військо, з допомогою якого перед ним відчинилися б брами всіх держав світу. Але згодом він виявився таким же бездарним, позбавленим державної мудрості правителем, як і його попередник, Набонід, і як інші нікчемні правителі, котрі володіли Вавілонією після Наву-ходоносора. Щоб утримати в своїх руках владу, Валтасар сіяв страх у народі безперервним кровопролиттям. Так зно-ву підтвердилася давня мудрість: хто не вміє правити розумом, той править жорстокістю.

Жертвою цієї жорстокості став і великий скульптор Гі-заг. Після нього така ж доля спіткала й багатьох інших майстрів, які своїм талантом служили справжньому мистецтву й не бажали догоджати безглуздим царевим забаганкам. їхні місця займали чужоземці, для яких Валтасар відкрив кордони царства. За золото вони наповнювали Вавіло-нію бездарними виробами, які вихваляли сучасність і царя царів, його святість Валтасара. Вітчизняні митці змушені були перед ними поступитися і, мов ті жебраки, шукати притулку під міськими брамами й мурами. Тут творець Гільга-меша знайшов і Гізагового сина у вельми жалюгідному стані й пообіцяв, що врятує його.

Набусардар охоче погодився виконати майстрове бажання. Гедека може привести юнака навіть сьогодні й поселити тут, у його палаці.

Вирішивши таким чином долю Гізагового сина, Набусардар, у свою чергу, звернувся до Гедеки:

—    В мене теж є до тебе прохання, велике прохання, бо воно стосується того, що дуже дороге моєму серцю.

—    Твоя світлість може тільки наказувати своєму слузі, а не просити його.

—    Ти не повинен так принижуватися переді мною. За ту незначну дещицю, яку я тобі даю, ти виявляєш мені постійну вдячність, а тим часом саме ти заслуговуєш вдячності й шани, і не тільки від мене, а й від усіх халдеїв.

—    Повір, що з мене вистачить і цього. Аби лиш я мли під рукою різець і камінь.

—    А людське визнання, слава й влада тобі хіба непотрібні?

—    Ні, мій пане, бо до творчості мене спонукає не людське визнання, не слава й не влада, а мій внутрішній поклик, якого ніхто з людей не може в мене ні відібрати, ні дати мені.

—    Для кого ж ти в такому разі твориш? Який сенс у твоєму мистецтві, якщо тобі байдуже визнання людей?

—    Я творю з любові до життя, заради правди й справедливості, і мені байдужий світ, котрий чинить насильство над життям і перекручує правду.

—    Ти хочеш сказати, що твоє мистецтво існує само собою?

—    Воно — мов та оаза в пустелі, яка має цінність лише для того, кого мучить спрага,-мій добродійнику.

—    Тепер я вже тебе розумію, майстре. Я сам довго блукав у пустелі, поки знайшов джерело віри, правди й життя в твоєму творінні. Великий Гільгамеш утамував мою жагу, освіжив, підкріпив, наче вода, знайдена мандрівником у оазі. Я знов повертатимусь до цього героя, оживленого в камені, й черпатиму в ньому натхнення для нових звитяг. Якщо мені з моєю армією вдасться перемогти персів, то знай: їх переміг твій Гільгамеш, чий дух із камінної брили ввійшов у моє тіло й наповнив мою плоть та кров своєю мужністю. Але без твоєї іскри і цей камінь, і я були б ніщо. Це ти вдихнув у Гільгамеша життя з любові до життя, заради правди й справедливості, й таким він і перелився в мене. Твій дар переможе, великий дар художника. Тепер я вже знаю, що є твоїм призначенням на землі й чому тобі вистачить тільки різця.та камінної брили, щоб* примусити світ упасти перед тобою навколішки.

Зворушений майже до сліз, скульптор слухав ці слова верховного воєначальника й мовчки ступав поруч нього. Вони повернулися на терасу.

Набусардар знову сів на лаву під сикоморами, запросив сісти й Гедеку, а Теці наказав принести їм чогось перекусити та освіжних напоїв. За їдою нарешті відважився викласти Гедеці своє прохання,

Він мав на оці Нанаї. Хоч статуя Гільгамеша й наснажувала, запалювала, надихала його, однак це була лише статуя. А він постійно відчував потребу в живому створінні поруч себе. Йому часто кортіло до когось заговорити, щиро комусь довіритись. І саме тоді, коли одні почали від нього відвертатися, а іншим він не довіряв сам, Набусардар раптом усвідомив, що в затінку Оливкового гаю вперше в житті зустрів людину, віддану йому до смерті. Якби не обов’язки, він уже б давно поїхав по неї. Та зволікати з оглядом казарм, і таборів було неможливо. Він утратив ще один день, але завтра вже неодмінно вирушить туди, де зустрів її вперше.

Він поїде туди знов, як гонець верховного воєначальника військ царя Валтасара й скаже Нанаї, що непереможний Набусардар запрошує її до свого палацу,— мовляв, хоче з нею познайомитися. Він зробить це якнайшвидше, але не скаже їй, якого саме дня й години по неї приїде посланець. Та одного разу перед домом Нанаї несподівано зупиниться паланкін з його золотим фамільним знаком, і його раби віднесуть її до Міста Міст — до славного й багатого Вавілона.

Тоді, прощаючись, він попросив у неї на пам’ять глиняну табличку, на якій вона вирізьбила зображення священного бика.

І ось тепер Набусардар попросив творця великого Гільга-меша, щоб той доручив граверові виготовити три золоті платівки й на кожній з них вирізьбити строфу пісні, яку йому співала Нанаї і яка була записана на звороті таблички з зображенням священного бика. Ці платівки Гедека хай почепить на золотий ланцюжок, щоб їх можна було носити на шиї. На застібці хай він вигравіює князівський знак Набусардар а.

Висловивши Гедеці своє прохання, Набусардар вийняв з кишені плаща, перекинутого через лаву, глиняну Нанаїну табличку й простяг її майстрові.

—    Ось текст пісні,— докинув він.

Скульптор уважно прочитав кожен рядок, а тоді'здивовано мовив:

—    Але це не пісня, непереможний, це вірш.

Набусардарові очі радісно засяяли.

—    Так, це вірш,— повторив скульптор,— прекрасний любовний вірш, яких у нас тепер дуже мало.

Набусардар мимоволі всміхнувся.

—    Дивно... Щоб отак писати в наш безнадійний час... А можна поцікавитись, хто автор цих рядків? —запитав Гц-дека і з нетерпінням глянув на Набусардара, чиє обличчя аж сяяло від цієї ’Несподіваної похвали.

—    Це жінка, майстре, жінка, для якої я замовив цей дарунок,— признався Набусардар.

Здивуванню скульптора не було меж. Він тут же перевернув глиняну табличку й на другому її боці побачив зображення священного бика. Увагу його привернуло те, що замість дерева життя, без якого досі не обходилося жодне зображення богів, тут була вирізьблена тільки всіяна квітами лука, а .єдиним знаком божественності, замість химерної плутанини оздоб та знаків, були три зірки над головою в тварини. У горішньому кутку стояв напис: «Ти той, кого кохає й довіку кохатиме моє серце».

Гедека нишком усміхнувся — таке обожнювання вже було незрозуміле його старому серцю — й запитливо глянув на полководця.

Набусардар перехопив погляд майстра і щиро засміявся, немовби хотів відкрити йому свою душу.

—    Вона така ж гарна, як і талановита, твоя світлість? — запитав скульптор.— Наскільки мені відомо, невродлива жінка не могла б тобі сподобатися.

—    Без тебе я не зміг би оцінити її здібностей, але її красу я оцінив з першого ж погляду.

—    Ну й що, твоя світлість? — скромно допитувався майстер.

—    Жодна з жінок не може зрівнятися з нею своєю вродою!— захоплено вигукнув Набусардар.

—    У такому разі, боги неодмінно благословлять мене побачити її, бо я знаю, що тому, хто сам вродливий, має золото й палаци, доступна й гідна його жінка. І я бажаю тобі, щоб боги були такими ж щедрими до тебе, як ти до мене. Вже давно твій зір не зупинявся з любов’ю на жодній жінці й жодна жінка не зворушила твоє серце, бо твої думки заполонили ратні'справи. Якщо цій дівчині пощастило привернути до себе твою увагу, то краса її, либонь, виняткова.

—    У неї незвичайна душа, і вона не схожа на жінок Вавілона,— перервав скульптора верховний воєначальник.— Цим вона й полонила мене. Останнім часом я невпізнанно змінився, і змінила мене, мабуть, тривога за долю вітчизни. Я збагнув марноту світських речей і перестав ними втішатися. У мене залишився тільки потяг до краси справжньої, неминущої і вічної.

—    Тоді пробач,— сказав Гедека.

—    Можеш не вибачатися,— скупо всміхнувся Набусардар.— Я тільки хочу сказати, що мені не до вподоби те, як ми жили досі. Мені ненависне все те, що робить нас слабкими й ласолюбними, я палко мрію про те, що ти називаєш благословенням богів, любов’ю до життя, вірою в правду й справедливість. І в цій моїй мрії існує й вона, ця дівчина.— Він змовк і задивився в далечінь понад сикомори.—

Тільки ти правильно мене зрозумій,— провадив Набусардар далі,— я не хочу привести її сюди як свою наложницю. Я хочу знайти в її особі друга, котрий потрібен мені в цей нелегкий для вітчизни час. Без друга я не зможу бути достатньо сильним, а без цього, можливо, загине й Валтасарове царство.— Він відверто глянув на скульптора.— Так, майстре, я хочу, щоб вона стала мені другом, бо серед мужів Вавілона в мене вже немає друзів. Ти кажеш, у мене є врода, багатство й палаци, а я кажу тобі, що в мене немає нічого. Той, хто самотній, як бурлака, не має нічого. А в очах Вавілона я страшний лиходій, бо хочу захищати свою вітчизну. Великі боги засліпили халдейську знать за якийсь гріх, а мене вони покарали тим, що залишили зрячим серед них усіх, аби я бачив лихо, яке насувається на нас.— Набусардар глибоко зітхнув і підвівся.— Та я сповнений волі й віри. Дух Гільгамеша і любов Нанаї допоможуть мені перебороти труднощі. Без цих двох опор я був би безпорадний. Завдяки тобі одна з них, дух Гільгамеша, вже витає в моєму палаці, й завдяки тобі, сподіваюсь, мені вдасться здобути й другу — любов Нанаї.

Гедека схрестив на грудях руки й іменем Мардука запри-сягся, що немає такого прохання, яке він не виконав би для свого доброчинця. Нехай тільки Набусардар скаже, що для нього треба зробити, й він не пошкодує навіть власного життя.

І тоді Набусардар розповів йому про свій задум.

Він хоче, щоб скульптор узяв Нанаї до себе в учениці. Поки що хай для неї залишиться таємницею те, що цей палац належить Набусардарові, аби вона не потерпала тут за свою честь, бо Нанаї — дівчина горда. Набусардар же навідуватиметься сюди тільки як друг майстра.

—    Це я зроблю для тебе з великою радістю,— відповів Гедека.— Але мені здається, що коли вона кохає тебе всім серцем і хоче кохати довіку, то не треба робити перед нею ніяких таємниць. Я певен, що кожна з вавілонських красунь, на котрій зупинився б твій вибір, почувала б себе від цього не приниженою, а піднесеною над іншими. Це ж про тебе, мій пане, говорять, ніби жінки Вавілона самі стеляться тобі під ноги?

—    Передовсім вона не з Вавілона, а з Села Золотого Колосся, жителі якого — ти, мабуть, це знаєш — вважають себе нащадками славних шумерів. Усі вони не тільки палкі патріоти, а й найдавніші борці за правду і честь. Навіть Есагіла й сам цар не можуть дати собі з ними ради. Перше полум’я обурення проти зла й несправедливості вибухало щоразу саме тут. Це горді люди, і Нанаї — одна з них. Але, попри це, я хочу бути до неї лагідним і добрим.

—    Я бачу, непереможний, що серце, яке не скоряється навіть найсильнішому ворогові, скорилося жінці.

Набусардарові губи скривила ледь помітна усмішка й одразу згасла. Він нічого не заперечив проти здоґаду Ге-деки й ще докладніше розповів йому, як він уявляє собі Нанаїн приїзд та її перебування в палаці.

Теці, яка час від часу виходила на терасу запитати, чи її панові нічого не треба, Набусардар наказав приготувати покої на жіночій половині палацу. Він також звелів накупити для Нанаї пишного вбрання й найдорожчих пахощів. Хай вона вбирається в найтонший китайський шо§к, у накидки зі сліпучо-білого вісону, в серпанки з флеру. їй не повинно бракувати ні білил, які зм’якшують оливкову церу, ні рум’ян, які надають щокам рожевого відтінку, ні синьої фарби, якою підводять очі, ні чорної, якою підмальовують вії та брови. Все це має вже чекати тут на неї, і Нанаї ні в чому не повинна відчувати нестачі. Якщо для'невірної і безчесної Телкізи він може утримувати розкішний і набагато більший від барсіппського палац, то чому не міг би дати Нанаї, котра так віддано його любить, бодай це?

Тека радісно обняла ноги Набусардара й сказала:

—    Я давно вже мрію служити пані в цьому палаці, бо дім тільки тоді є домом, коли його веселить своєю красою жінка. Дякую тобі, непереможний, що ти виконав моє таємне бажання. Я доглядатиму її, як доглядаю запашні кущі на твоїх терасах. Я берегтиму її, як бережу світло в твої? покоях. Я піклуватимусь про неї, як піклуюся про твої найдо-рогоцінніші скарби.

—    Я радий,— усміхнувся Набусардар до них обох,— що ви схвалили мій намір і що моя радість сталахй вашою радістю.

Верховний воєначальник.військ його святості царя Валтасара прибув до свого барсіппського палацу ще з одним наміром. Він хотів поставити тесаний камінь на тому місці, де в муках сконав його собака. Але тепер він уже не хотів відривати майстра від роботи над статуєю великого Гільга-меша й задовольнився тим, що залагодив справу з Нанаї, а зараз це для нього, поряд з підготовкою до війни, було найголовніше.

Все інше може почекати. Насамперед він мусить якомога швидше відвідати Нанаї, а до того часу повинен бути готовий ланцюжок з вирізьбленою на золотих платівках піснею і з князівським знаком Набусардара на застібці. З ним він негайно вирушить до неї, а при цій .нагоді заверне й до дому Гамадана, який обіцяв йому роздобути відомості про перських шпигунів.

Тимчасом як Набусардар коротав час у своєму барсіппсь-кому палаці, до царського двору в Вавілоні прибув верхи гонець, у якому тільки втаємничений упізнав би воєначальника таємної служби вавілонської армії.

Гонець був зморений довгою дорогою й ледве зводив віддих. Але від його повідомлення забило дихання й тим, пЬред ким він стояв і хто його вислухав.

Незважаючи на смертельну втому після тривалої подорожі, він уперто наполягав:

—    Царю царів, наміснику богів на землі й найславетні-ший володарю Вавілонії, вислухай мене!

Валтасар дав йому знак говорити.

Присутні з нетерпінням чекали, поки закінчаться всі неминучі в таких випадках формальності.

Гонець почав доповідати:

—    Таємна служба одержала точні відомості, що перський цар Кір послав на південь велике військо, якому вдалося дістатися туди під захистом Еламських гір, друге військо він поставив на березі Тігру, навпроти Вавілона, а третє стоїть на півночі. Отже, царство твоєї святості оточене з трьох боків.

На царя й на його радників це повідомлення подіяло, мов грім з ясного неба. Не тямлячи себе від люті, Валтасар вигукнув:

—    Смерть йому!

Але ніхто не знав, кого це стосується — гінця, який осмілився засмутити цареве серце такою недоброю звісткою, чи Кіра, який осмілився поставити військо на вавілонських кордонах.

А втім, це нікого й не цікавило, серед присутніх зчинилася паніка, і цар відпустив воєначальника таємної служби, коли той попросив дозволу повідомити цю звістку також Набусардарові у ставці верховного командування вавілонських військ.

■ Після того, як гонець поїхав, минуло чимало часу, перш ніж присутні трохи отямились. Всі немовби проковтнули язики — ніхто не наважувався заговорити.

Першим слово повинен був узяти цар, але він тільки непорушно втупився у двері, за якими зник гонець, і дивився, як гойдаються золоті китиці, що облямовували зелені завіси на них.

Після царя слово у виняткових випадках брав найстарший з радників, і через те, врешті, першим промовив він:

—    Судячи з повідомлення таємної служби, царство твоєї святості й наша вітчизна опинилася в небезпеці. Але тепер, коли я оговтався від приголомшення, я зрозумів, що наші побоювання зайві. Перси хоч і стоять біля наших кордонів, проте не на самих кордонах. Вавілонію охороняє Тігр, а течія його бурхлива. До того ж, на ньому немає мостів. Поки перси не перейшли Тігр, нема чого панікувати. А Тігр їм ніколи не вдасться перейти!

Всі полегшено зітхнули, немовби їм послабили на горлі зашморг.

Тепер уже оговтався й Валтасар.

—    Твоя правда,— погодився він.— Перський вовк як прислав до наших кордонів свої війська, так само він і відведе їх ні з чим.— Цар обвів значущим поглядом обличчя радників і бундючно випнув груди.— Хіба я вам не казав,— провадив він далі,— що Вавілон непереможний? Чому ж ви засумнівалися? У вас що, немає царя? Чи, може, перед вами не Валтасар, а Набонід? — Він знову обвів поглядом обличчя своїх радників, але, побачивши на них замість натхнення крижаний холод, гнівно спалахнув:— Уже давно,— в голосі його забриніли гострі нотки,— я не підбадьорював ваш дух виглядом крові й смерті, бо тільки це робить вас покірними. Тому я вдячний богам за те, що вони створили кров і смерть.

Валтасар змовк, пильно вдивляючись у присутніх. Він шукав серед них зловмисника, котрий, як донесли шпиги, вишукував способу повернути на трон усуненого царя На-боніда. Розлючений Валтасар уже давно вирішив, що при першій же нагоді знешкодить підступника, і час від часу навмисне кидав йому виклик, щоб здійснити нарешті свій намір. А втім, він не так хотів позбавити його життя, хоч і мав на це право, як пустити йому кров, щоб той довго помучився й повалявся в ліжку.

Валтасар зійшов з підвищення, на якому стояв трон, і, оголивши меч, рушив до радників. Очі всіх прикипіли до вістря, що цілилось їм у груди.

Нарешті Валтасар уперся мечем у груди провинника.

—    Хто буде правити Вавілонією — Валтасар чи Набо-нід? — запитав він.

—    Валтасар — цар царів,— відповів той, відчувши крижаний подих смерті.

—    Хто переможе—Кір чи Валтасар? — знову запитав цар, уп’явшись примруженими очима у його обличчя.

—    Валтасар, цар царів, переможе...— пролунала впевнена відповідь.

Молодий володар Вавілонії вже хотів опустити меч, щоб в останню мить помилувати провинника, та радник раптом знову розтулив уста й доповнив незакінчену фра'зу:

—    ...Цар царів переможе, якщо Кір не перейде Тігр.

У нападі гніву Валтасар утратив самовладання і вже намірився був увігнати вістря меча в самісіньке серце зухвальця, та найстарший з радників, якого поважали і цар, і всі Придворні, схопив його за руку. Він урятував приреченого бід смерті, але не врятував від глибокої рани. Біла одежа зрадника забарвилася червоною кров’ю, він поточився, і його тієї ж миті підхопили чиїсь руки.

Побачивши закривавленого меча й хитаючись від слабості, яка завжди приходила на зміну спалахові його гніву, Валтасар наказав:

—    Звеліть його винести, а мене залиште самого.

Коли всі вийшли, він сів і замислився.

Закривавлений меч, який лежав перед ним, викликав у

ньому новий напад ненависті до зрадників вітчизни. Вони хочуть його позбутися, воліють бачити на троні Набоніда. Але майбутні дні й роки покажуть світові, що Валтасар своєю величчю перевершить Саргона, мудрістю — Хамму-рапі, а славою — Навуходоносора. Він не потерпить ворогів, змете зі свого шляху будь-які перешкоди, знищить усіх, хто стане йому на заваді. Нехай Кір тремтить! Набусардар виставить проти нього таку армію, якої не було ще в жодного халдейського правителя. Від Кірового війська залишаться тільки гори м’яса й кісток.

На якийсь час Валтасар заспокоївся, але лихі видіння знову почали напливати на нього з усіх боків. Аж тепер він переконався, що самими словами не зміцнити впевненості в собі. Треба діяти. Він сидів, підперши рукою чоло й думаючи свою важку думу. Погляд його не відривався від закривавленого меча.

Валтасар відчував, що вистелені шовками ложа, на яких так солодко пилося вино й на яких його чекали звабливі кіпрські красуні, зараз дуже далеко від нього.

В його уяві час від часу поставали картини безтурботного дитинства. Валтасар пригадував, як він ганявся в му-джалібських садах за метеликами й ловив співучих цвіркунів. З’явилася перед ним і Телкіза, Набусардарова дружина, в образі дівчатка, з яким він грав'ся різнобарвними крем’яхами серед дурманних кущів. Вони росли майже як брат і сестра, бо Телкіза виховувалася при дворі разом з царськими дітьми. Він пам’ятає, як дарував їй найгарніші зі своїх різнобарвних крем’яхів, щоб привернути до себе її дитяче серденько. Тоді він радів життю й знаходив утіху в іграх. Нині його душа вже не відчувала справжньої радості.

Його постійно душить страшний вампір. Перед очима миготять лихі привиддя. Думку сковує страх. Сон його неспокійний. Хода непевна. Розум потьмарився.

А може, таке буває з усіма великими й славетними володарями, коли їх починає гнітити тягар турбот?

Неймовірна втома сковувала цареві думки. Він заціпеніло сидів на троні, схилившись на підлокітник.

Цариця кілька разів присилала до нього пажа з настійливим проханням прийняти її. Валтасар щоразу відмовляв їй,— він нікого не хотів бачити.

Цариця довідалася про кровопролиття в тронному залі. Звістка про це розлетілася по всьому палацу разом з чуткою, що військо Кіра в бойовій готовності стоїть на тому березі Тігру. Придворні давно переконалися, на що здатен Валтасар, цариця ж, як ніхто, знала його слабості правителя. Вона хотіла вчасно застерегти його й через те так домагалася, щоб він її прийняв.

Коли паніка й страх перед військом Кіра перекинулися з царського двору на вулиці міста, цариця таки відважилася з’явитися на очі Валтасара без його дозволу.

Вона рішуче ввійшла до тронного залу. Цар сидів, зіщулившись на троні. Обличчя його було пооране зморшками, хоч йому не минуло ще й тридцяти: вигляд у нього був, як у старого діда. Валтасар навіть не поворухнувся, коли ввійшла дружина, начебто зовсім її не помітив.

Лише коли вона заговорила до нього, він випростався, але довго не озивався, вп’явшись у неї невидющими очима.

Нарешті до нього дійшло, що він має подати їй знак викласти своє прохання. Та раптом, усвідомивши, що вона ввійшла сюди без його дозволу, Валтасар увесь налився кров’ю. В нападі гніву він зовсім забув про те, що сподіяв недавно в цьому залі, й ладен був знову спалахнути, та погляд його мимохіть упав на закривавлений меч, і він стримався.

. — Ти прийшла просити у Валтасара гро.шей для жіночої половини? — запитав нарешті м’яко, ба навіть стомлено.

— Ні, твоя святість,— відповіла цариця розважливо й спокійно, бачачи пригнічений душевний стан чоловіка,— я прийшла застерегти тебе.

Валтасар видивився на неї.

—    Так, я прийшла застерегти тебе, бо твоє життя, як І чаше царство, в небезпеці.

—    Відколи це в Вавілонії про безпеку мужів і країни дбають жінки? Досі весь час було навпаки.

За його словами вже вчувалася буря, яка от-от мала вдарити.

—    Не треба надавати надто великого значення пустим балачкам,— відповіла цариця.— Щоб дбати про безпеку, треба не тільки мати на це законне право, а ще й уміти. Тут потрібна мудрість.

—    Ти маєш на увазі себе? — запитав глузливо Валтасар.

—    Я лише нещасне людське створіння...

—    Відколи це вавілонські цариці називають себе нещасними створіннями? — вигукнув Валтасар.— Хіба син богів, безсмертний і вічний володар, може мати щось спільне з земними черв’яками? Що за нісенітниці ти верзеш? — Він почав поволі підводитись з трону.— Хто тебе цього навчив? Хто хоче скорити могутнього Валтасара? Хто це тебе напоумив? Хто готує проти мене змову?

Пойнятий гнівом, він знову впав у крісло.

Цариця гордо випросталася перед ним.

"— Я — цариця Вавілона, якщо ти так прагнеш це почути, і мій обов’язок — потурбуватися про благо халдейського народу. Я прийшла застерегти тебе, бо на мудрих царів часто насилають сліпоту боги ворогів нашого царства. Не за себе, а за народ вавілонський прошу я. Склич вищих сановників, вислухай їх і від мудрих перейми мудрість, від еидющих — здатність бачити, від пильних — пильність, зрадників кинь до в’язниці, корисливців позбудься, а з вибраними врятуй царство, бо на Вавілон насуваються лихі часи.

Цар слухав, але в душі весь аж кипів. Від люті він не міг зразу й слова з себе видобути. Нарешті, зробивши над собою велике зусилля, процідив крізь зуби:

—    Це тобі той іудейський мудрагель нашепотів, наче змій на вухо під час сну?

Валтасар мав на увазі пророка Даниїла, який навчався в Вавілоні з наказу Навуходоносора і якого цар залишив при дворі. Халдеї з пошаною ставились до Даниїла, і тільки Валтасар його ненавидів, як ненавидів кожного, в кому відчував силу духу та мудрість. Цариця любила бесідувати з Даниїлом не тільки на лаві в саду, а й часто запрошувала його до своїх покоїв.

Навіть перед самим царем вона ніколи не вагалася заступитись за нього і на шпильку про нашіптування змія відповіла:

—    Нехай його обмине й найменша кривда, бо його мудрість— це мудрість священних книг. Але я прийшла до тебе не з його намови. Я прийшла з власної волі і своє прохання висловлю з почуття царського обов’язку.

—    З царського обов’язку? — промимрив Валтасар, бо йому не сподобались ці речі.

—    Так, з почуття царського обов’язку,— повторила цариця й гордо випросталася перед ним.

—    Хто ж править Вавілоном,— верескнув він, раптом образившись,— ти чи я?

— Ти, твоя святість,— відповіла вона не вагаючись,— ти правиш Вавілоном, але моє прохання може стати твоєю волею і ти виконаєш його як своє власне.

—    Тут править Валтасар, ти сама це щойно сказала,— вже трохи лагідніше повів він далі,— і через те тобі тут нема чого робити — твоє місце на жіночій половині. Якщо тобі потрібне золото — скажи. Його в нас повні підземелля, і це для тебе не таємниця. Але не набридай мені своїми порадами, бо син богів наділений мудрістю богів, і все, що він робить,— благодать. Запам’ятай собі, що боги ніколи не помиляються, а я — намісник богів на землі. Я — бог, який зійшов до людей і ощасливлює їх тим, що править ними.

Валтасар сподівався, що ці його слова приголомшать царицю, однак вона спокійно йому заперечила:

—    Так нам товкмачать жерці, Валтасаре, і ти сам про це добре знаєш. Богів треба шанувати, і я теж щодня схиляю коліна перед статуєю всемогутньої Іштар. Але володар тільки тоді є володарем, коли він править у своєму царстві власним розумом. Хто так не чинить, той просто іграшка в руках інших. Я хочу, щоб ти був мудрим правителем Вавілона й щоб твоє ім’я було викарбуване золотом не лише на камені, а й у людських серцях.

—    А хіба я не правлю? І хіба переді мною не тремтять усі мої піддані?

—    Так, твоя правда. Але правителя народ повинен ще й любити, а не тільки тремтіти перед ним. Як ти можеш миритися з тим, що твій народ заляканий і млявий, що його душа скута? І невже ти не бачиш навіть того, що в той час як вавілонські вельможі купаються в золоті й пахощах, народ твій, голодний, босий та обдертий, молить богів послати йому рятівника?

—    Народ завжди був голий, босий та обдертий,— переконливо відповів Валтасар.— На те він і народ. Ким би я правив, якби всі були царями в шовкових шатах і в золоті?

—    Боги покарали тебе сліпотою, царю царів,— розпачливо сказала цариця, й на очі їй набігли сльози.

—    Нічого не виходить із твоїх хитрувань, правда ж? —« зневажливо засміявся Валтасар.

Серце цариці обкипало кров’ю від того, щр цар такий упертий. Він ніколи не прислухався до її порад.

.Зрозумівши, що їй тут більше нема чого робити, вона попросила дозволу повернутися в свої покої.

—    Іди,— відповів Валтасар зверхньо й пихато,— і запам’ятай собі, що син богів наділений мудрістю богів, і йому не потрібні нічиї поради. Іншим разом боги не стерплять такої образи.

—    Що ж, буде справедливо, коли вони тобі відомстять, кривавий царю Вавілона! — гірко кинула йому в вічі цариця й схилила чоло перед главою держави.— Живи вічно, непереможний Валтасаре, і нехай твоя мудрість не затінить сонця, бо тоді землю огорне пітьма.— І вийшла.

—    Ти ще й глузуєш!— вигукнув він і хотів був кинутись слідом за нею, але не зміг і поворухнутись від слабості, яка раптом скувала все його тіло.

Есагіла знала якнайдетальніше, що діється в царському палаці. Вона мала скрізь своїх людей, які видавали себе за найвідданіших слуг Валтасара.


Тож гонець із таємної служби не встиг іще й доїхати до ставки верховного командування, як Храмове Місто вже знало про пересування армії Кіра. Розмову цариці з Валтасаром теж переказали верховному жерцеві до останнього слова. Втаємничені кола Есагіли найбільше стривожила звістка про глибоку рану в грудях радника, якої власноручно завдав йому цар. Цей радник і справді був підкуплений Мардуковими жерцями, і Валтасар усунув одного з найбільших своїх ворогів, настільки відданого Есагілі, що в нього не здригнулася б рука вбити самого царя, аби тільки допомогти знову повернути владу його батькові, Набо-нідові, а з ним і Храмовому Місту.

В Есагілі відчували, що чашу їхніх терезів переважують невдачі. Через те Ісме-Адад негайно скликав верховну раду жерців. Вбивство брата на краю Оливкового гаю було для нього переконливим свідченням того, що Мардук відвернувся від Храмового Міста.

Божий гнів Ісме-Адад обгрунтував такими словами.

— Дарунки й жертвоприношення богам останнім часом стали мізерними. Ми повинні примусити халдеїв знову бути щедрими.

Семеро жерців вищого сану, і серед них Улу, довірений верховного жерця, згідливо притакнули.

У них був уже розроблений план дій, і на пропозицію Їсме-Адада Улу прочитав заготовлений текст.

Перше: за вбивство жерця в Оливковому гаю підвищити селянам подать на четвертину. У тих, хто не зможе її сплатити, відібрати землю, а їх самих послати в копальню разом з дружинами й дітьми.

Друге: найближчим часом Храмове Місто повинне допо-* могти Набонідові повернутися до Вавілона й з усіма почестями знову посадити його на трон. Ставленик жерців, цар Набонід, примусить народ робити, жертвоприношення богам, замість зміцнення армії дбати про будівництво храмів і таким чином збільшить силу Есагіли. Всі царські скарби знову повернуться під опіку Храмового Міста. Есагіла знову правитиме Вавілоніею, навіть якщо за це доведеться заплатити життям Валтасара. Хоч царська кров і священна й пролити її означає накликати на країну прокляття, однак Есагіла не вважає Валтасарову кров священною, бо не визнає його за царя. Єдиний законний цар —Набонід.

Третє: Сан-Уррі очолить есагільське воїнство і виступить проти армії царя Валтасара, яку Набусардар хоче зробити ще могутнішою, ніж була армія царя Навуходоносора. Цей його план треба розладнати в самому зародку. Якщо Сан-Уррі вдасться захопити Набусардара живим, то треба буде його заточити на довічне ув’язнення в підземеллі Храмового Міста. Якщо ж він потрапить до рук Сан-Уррі мертвим — ще краще. Пост верховного воєначальника займе Сан-Уррі. У Вавілонії не буде більше ні царя Валтасара, ні його армії, ні його верховного воєначальника. Досі народ завжди схилявся на бік сильнішого, а після повалення царя Валтасара найсильнішою в країні буде вже тільки Есагіла.

Четверте: щоб стати'найсильнішою, Есагіла повинна мати військо і золото. Про військо подбає Сан-Уррі, а про золото— рада жерців. Треба використати навіть найменшу нагоду й можливість, щоб примусити народ і вельмож до жертвоприношень. Недалекі врочистості на честь Іштар ї Таммуза, бога, з чиєї волі росте трава й відкриваються чашечки весняних квітів, повинні щедро поповнити храмові скарбони.

П’яте: ’загроза війни з персами тільки на руку Есагілі. Вельможі не хочуть війни, щоб не втратити своїх багатств, а народ боїться її, бо на бойовищах ллється тільки його кров. Через те треба розігнати грозові хмари, і зробити це зможуть лише великі боги, коли відчують вагу золота й пожертв на своїх вівтарях. Треба повідомити про побажання Есагіли на таблицях біля міських брам, скориставшись пересуванням військ Кіра уздовж кордонів Вавілонії. Страх смерті — найкращий ключ до скарбниць вавілонських багатіїв.

Улу скінчив.

Сівши, він простяг руку до келиха з вином, щоб зволожити пересохлі губи й горло.

Слова попросив асіпу, жрець-заклинач.

—    Те, що ми почули, справедливе й піде на благо Мар-дука,— сказав він.

Улу всміхнувся, верховний жрець це помітив, тим паче, що усмішка його була багатозначна, не стримана, а широка й відверта, ба навіть визивна.

Ісме-Адад промовчав, але коли побачив, що Улу посміха-еться й під час промов інших жерців, запитав його:

—    Брат Улу не вважає рішення ради жерців справедливим?

Улу підвів.голову, проте нічого не відповів.

—    У такому разі вислови свої заперечення.

—    Я зроблю це в слушну хвилину, святий отче,— вибачився Улу, але зневажлива посмішка все одно затаїлася в кутиках його уст.

—    Виходить, брат Улу не вважає, що ця хвилина вже настала?

Улу ніколи й нікому не звіряв своїх думок, навіть великому Мардукові, бо вважав його лукавим небожителем. За золото Мардук прощав зраду й милував навіть непоправних грішників. Золото — ось той єдиний засіб, з допомогою якого можна було завоювати його любов. Золото — ось та єдина потрава, якою він міг насититися. Мардук споживав золото, з золота було і його холодне кровожерне серце. За золото він дозволить продати персам Вавілонію, і тут Улу вже не міг далі мовчати. В ньому збунтувалися і розум, і почуття. Він зненавидів лик Мардука, який дивився на добро й зло з незмінною усмішкою.

Після візиту екбатанських жерців Улу до ранку не склепив очей, усе розміркував і нарешті зважився на відчайдушний крок.

Він вирішив проникнути в підземне Мардукове святилище, де в постаменті його статуї було заховано текст угоди з печаткою храму Ахурамазди. Він викраде цю угоду і, як доказ того, що з боку персів загрожує небезпека, передасть її Набусардарові, в якому вбачав єдиного захисника Ваві-лонії.

Дочекавшись полудня, коли все живе поховалося від нестерпної спеки, Улу почав шукати потайний хід і незабаром знайшов його. А опівночі, коли вчені Храмового Міста спостерігають із терас небесні тіла й читають по них майбутні події, він рушив у глиб підземелля. Під захистом темряви, закутаний у плащ, підповз аж до святилища. Двері відімкнув ключем, який постійно зберігався в храмі Мар-дука.

Серце в Улу закалатало, коли він відгорнув чорну завісу й опинився перед золотою статуєю, в постаменті якої була захована угода. Коли Улу торкнувся срібної таблички з текстом угоди, на думку йому раптом спала присяга, за порушення якої провинника карають аж до шостого коліна. Та він одразу усвідомив, що покарати його можуть тільки храмові служителі, якщо застукають на гарячому.

Він поволі заспокоївся і взяв у руки срібну табличку.

В тайнику статуї лежало ще багато інших документів. На одному з них він помітив печатку царя Набоніда, а на іншому — печатку Амель-Мардука, названого сина Навуходоносора, якого Есагіла оголосила царем після смерті його батька.

Щоб не перебрати міри, Улу більше не схотів ні до чого тут торкатися. Врешті-решт він завагався навіть над сріб-ною табличкою, яку тримав у руках, і якусь мить розмірковував.

Коли Ісме-Адад виявить, що текст угоди зник, він підніме на ноги не лише верховну раду жерців, а й усе Храмове Місто. Навряд, щоб їм не вдалося натрапити на слід винуватця. Улу не боїться ні кари, ні смерті, але якщо він помре, то разом з ним помре і таємниця, заволодіти якою прийшов сюди, і Набусардар ніколи не довідається, як мерзенно запродали халдейський народ ті, що мали бути його найнадійнішими захисниками. Найкраще зробити з таблички восковий відбиток.

Отож Улу відтиснув табличку на віск, поклав її назад і, замкнувши святилище, круговими коридорами щасливо повернувся до своєї келії.

І тут він раптом усвідомив, що немає ніякого сенсу віддавати Набусардарові навіть цей відбиток. Підступна Есагіла переховає оригінал в інше місце, і їй нічого не можна буде довести. А Улу, як зрадника і клятвопорушника, скарають на смерть.

Думка про те, як урятувати Вавілонію, не давала йому спокою ні вдень ні вночі.

І саме тоді в Храмовому Місті з’явився Сан-Уррі. Після сутички з Набусардаром у ставці верховного командування він прийшов сюди шукати притулку. Семеро жерців високого сану були втаємничені в те, що Сан-Уррі захопив план Мідійського муру й передав його Ісме-Ададові. Сан-Уррі й верховний жрець відразу ж домовилися між собою, що коли на таємній державній раді Набусардарові пощастить домогтися затвердження свого плану оборони, то Сан-Уррі виступить на чолі війська Есагіли проти армії Набусардара і знищить її. Цим він дасть змогу Кірові без бою захопити Вавілонію й посадити на вавілонський трон правителя-жерця.

Поява Сан-Уррі в Храмовому Місті підштовхнула Улу до рішучих дій.

Якось, ідучи з наказом верховного жерця до святилища бога Таммуза, він побачив, що до одного з найкращих заїздів зайшло двоє багатих чужинців. У цих чужинцях він упізнав вивідачів, яких екбатанські жерці прислали до Есагіли, щоб вона підсунула їх Валтасарові. Після цієї зустрічі Улу придумав новий план.

На восковому відбитку срібної таблички з текстом угоди була печатка Ахурамаздиного святилища. Улу виготовив собі фальшиве посвідчення уповноваженого Екбатан. Власникові заїзду він подарував золоту чашу з Мардукової скарбниці, щоб той дозволив йому проникнути в покої чужинців. Там він знайшов найрізноманітніший одяг, який бони використовували для маскування, перську зброю та всіляке причандалля, котрим відкривали найхитріші тайники. Інших доказів їхньої шпигунської діяльності Улу не знайшов, але задовольнився й цими. Надвечір він прийшов сюди знову, переодягнений перським жерцем, і став чекати повернення чужинців. Це були Забада й Ел із головного стану Устіги. Улу відрекомендувався їм як уповноважений Ахурамаздиного святилища при Есагілі. Сказав, що йому доручено стежити за політичною діяльністю Храмового Міста й негайно сповіщати Екбатани про кожне порушення укладеної угоди. Він навіть назвав їм пароль перської розвідки, отож не могло бути ніякого сумніву в правдивості його слів. Цей пароль Улу випадково взнав тоді, коли Забада й Ел зустрілися в Есагілі з третім шпигуном. Під час зустрічі вони зажадали, щоб той назвав пароль. Улу саме стояв за колоною в залі й підслухав усю їхню розмову. Він також постарався добре запам’ятати обличчя всіх трьох шпигунів. Отже, сам Мардук відкрив йому шлях до мети.

Та найнадійнішим доказом в руках Улу була звістка про втечу Сан-Уррі. Кількома словами він переконав персів, що шукав їх тільки для того, аби повідомити їм цю важливу новину. Певна річ, сама втеча Сан-Уррі не мала для персів ніякої вартості, але їх приголомшила звістка про те, що він захопив і передав Есагілі план Мідійського муру. Якби персам удалося заволодіти цим планом, то Кір зміг би без ніяких зусиль проникнути до Вавілонії з півночі.

Однак Улу не збирався віддавати перським шпигунам цей важливий документ. Ним він хотів лише спокусити їх. Через те сказав їм, що спершу повинен сам довідатись, де сховано цей план. Відтак домовився зустрітися з ними в корчмі Села Золотого Колосся, а на той час дізнатися все про план. Там вони вже разом обміркують, як викрасти документ. До Села Золотого Колосся Улу вирішив поїхати тільки для того, щоб іще більше ввійти до них у довіру. До того ж у разі потреби корчму можуть оточити царські воїни і схопити шпигунів. Якщо ж цього з якихсь міркувань не станеться, довірою персів можна буде скористатися в слушну хвилину. Він дасть їм підроблені ключі від брами Есагіли й від тайника, де заховано план Мідійського муру. Він може й сам провести їх уночі до Вавілона через ворота, які пильно охороняють воїни Набусардара. Під час цього переходу Забаду й Ела схоплять, і таким чином до рук Набусардара потрапить доказ ворожих намірів перського лева — Кіра.

Такий був детально продуманий план Улу, і він твердо вірив у його здійснення. Лишалося тільки ознайомити з ним Набусардара, що, по суті, було вже найлегшим завданням.

Навіть Ісме-Адад при всій його пильності й славнозвісній спостережливості не здогадувався, що Улу щось замишляє. Верховний жрець думав, що своєю поведінкою на засіданні ради жерців Улу виявляє особисту незгоду з пунктами проекту, який мав на меті примусити вавілонян розщедритися. Тому він ще раз запропонував йому висловити свої заперечення.

Улу повторив:

—    Я вже сказав, святий отче, що зроблю це в слушну хвилину.

—    Як це розуміти? — вже трохи різкіше запитав верховний жрець.

—    А так, що в священному місці воля Мардука мусить бути священною для всіх смертних.

—    Справді,— кивнув головою Ісме-Адад.

Здавалося, йога задовольнила ця відповідь. Але за хвилину поведінка Улу знову занепокоїла верховного жерця. Він, звичайно, не здогадувався, що, поки решта жерців радилась, як умиротворити Мардука новими жертвоприношеннями, Улу думав про Набусардара.

. Пасісу, жрець помазань, запропонував:

—    Я гадаю, щ'о загроза нападу персів — найкращий привід для того, щоб примусити жителів Вавілона розщедритись. Досить почепити на міських брамах відозви, і народ, ринувши до храму Мардука, засипле золотом й<?го вівтарі.

Рамку, жрець обмивань, притакнув:

—    Таким чином Есагїла поступово зосередить у своїх-підземеллях усі скарби Вавілона, а разом з цим до неї прийде й сила, бо в нашому царстві найбільшу силу має той, у кого найбільше золота.

Асіпу, жрець закликань, порадив:

—    Треба негайно скласти текст таблиць і вивісити їх, щоб цьому задумові Есагіли не завадили інші обставини чи події.

Магу, жрець шаленства, докинув:

—    Дуже слушна думка. Народ і вельможі повинні довідатись про загрозу війни з персами з уст Есагіли.

Замару, жрець побожного співу, швидко підхопив цю пропозицію, не спускаючи очей з Ісме-Адада, щоб побачити, яке враження справлять його слова:

—    У такий спосіб Храмове Місто відверне від себе підозру, що воно тягне руку за Кіром, спростує чутки про змову з Ахурамаздиним святилищем, якби це раптом випливло на поверхню.

Це зауваження знову занепокоїло верховного жреця, і він запитав:

—    Яким чином це може випливти? Хіба не заприсяглися всі, хто про неї знає, страшною присягою? Хто наважиться порушити її й накликати на себе прокляття?

Ісме-Адад пильно подивився по черзі на кожного. Улу затремтів під цим поглядом, й усмішка вперше зникла з його обличчя.

Щоб потім не мучитись докорами сумління, він теж вирішив висловитися з цього приводу:

—    Я скоріше боюся, щоб ми своєю дволикістю не накликали на себе підозри персів. З одного боку, ми уклали з ними угоду, що не заважатимемо вступу Кіра до Вавілонії й до самого Вавілона, а з другого своїм попередженням про перську небезпеку нацькуємо на них халдейський люд.

—    Ці твої побоювання ділком безпідставні,— осмикнув £ого замару, який завжди підлещувався до верховного жердя,— вони безпідставні тому, що ми зовсім не збираємось нацьковувати народ на персів, ми тільки хочемо використати явну перську загрозу й примусити вавілонян розщедритися.

—    І маємо на це право,— докинув магу.

. — Право, яке суперечить поняттю честі й укладеній угоді! — спалахнув Улу.

—    Кожен засіб священний, якщо він служить усемогутньому Мардукові,—"зауважив мунамбу.

—    Так, кожен засіб священний, якщо він служить усемогутньому Мардукові,— закивав головою верховний жрець,— і соромно говорити тут про якусь безчесність. Треба негайно приготувати таблиці, з текстом відозви й вивісити їх на міських брамах. У храмах відразу ж почнуться жертвоприношення кров’ю, оливою, а також золотом.

—    У всіх храмах чи тільки в святилищах Мардука? — озвався бару, який завжди поділяв погляди Улу.

—    Ясна річ, тільки в святилищах Мардука,— відповів замару, хоч сам Ісме-Адад іще остаточно цього не вирішив.

—    Це несправедливо,— запротестував Улу,— в решті храмів жерці скніють, тимчасом як ми...

—    Ні, це справедливо,— суворо урвав його Ісме-Адад,— бо тільки ми одні служимо богові богів.

Улу вже давно пересвідчився в жадібності Мардукових служителів, він добре знав, що вони не бажають ділитися навіть з такими ж, як самі, жерцями інших богів. Якщо виникала потреба в пожертвах з тією чи іншою метою, то згадували про святилища всіх інших богів, якщо ж треба було приймати дари, то для цього'обирали тільки святилище Мардука.

Його ще в дитинстві привчали до того, що це справедливо. Тепер, змужнівши, він визначив для себе іншу міру добра і справедливості, яка .відрізнялася від запровадженої скрізь міри Есагіли. На власних терезах він зважував усі людські вчинки й дійшов висновку, що вони далекі від поняття любові, правди та добра, ба навіть що бог любові, правди та добра повинен їх відхилити. Хоч Вавілон і не визнавав такого бога, однак Улу відчував його існування в безмежних просторах світу. Можливо, цей бог — і сам Мардук, чиї заповіді спотворили його служителі й зробили з нього бога гніву та жорстокості.

Улу з огидою дивився на присутніх і з ще більшою огидою слухав їхні слова. Йому здавалося, що він задихнеться, якщо залишиться серед них іще хоч на хвилину. Улу відчував страшенну втому й не годен був більше вислухувати зрадницькі, егоїстичні й жорстокі речі своїх побратимів. До того ж його почав дратувати дурманний запах фіміаму, що -курився в золотій чаші на честь небожителів. Він не міг навіть зрозуміти, чи від цього диму, чи, може, від сильних переживань у нього почала паморочитись голова.

Він торкнувся рукою чола і встав, щоб вийти.

Верховний жрець зупинив його:

—г Брате Улу, мене все більше й більше дивує твоя поведінка. Я не розумію, що тебе бентежить, адже ти сам прочитав нам проект угоди.

Останніми днями Улу багато пережив, був свідком подій, що не могли залишити людину байдужою. Він відчував, що неспроможний більше їамувати в собі протест, який спонукає його до відкритої боротьби.

Набравшись духу, він сказав:

—    Якщо я прочитав ці п’ять пунктів проекту на засіданні верховної ради жерців, то тільки виконував свій обов’язок довіреної .особи святого отця, але це зовсім не означає, що згоден з ними. Навпаки, я проти них.

Усі здивовано втупились у нього, і тільки верховний жрець, хоч він весь і залився фарбою від люті, намагався зберегти самовладання й сказав навмисне лагідним тоном:

—    Допоможіть йому, брати. Від спеки в нього потьмарився розум. Виведіть його на повітря.

Він хотів у такий спосіб позбутися Улу, але той твердо й рішуче вів далі:

—    Народові треба сказати правду. Підло наживатися на небезпеці, яку ми ж самі й накликали на нього.

Ісме-Адад повторив:

—    Виведіть йогої

Двоє жерців кинулись виконувати наказ. Улу вивели на терасу, щоб він вдихнув свіжого повітря. Улу й не думав опиратися — він ледве тримався на ногах від хвилювання.

Коли жерці повернулися до зали, замару зауважив:

—    Я вже кілька днів спостерігаю за братом Улу, й мені він не подобається.

—    Можливо, це на нього так спека подіяла,— підтримав його мунамбу.

Верховний жрець Ісме-Адад притакнув:

—    Це не перший випадок, коли злі демони під час спеки вселяються в людське тіло. 'Кілька років тому ми протягом місяця втратили через це кількох братів. Брата Улу може

спіткати таке ж саме лихо, бо навіть наші наймудріші лікарі безпорадні проти спеки.

Всі закивали головами, погоджуючись з верховним жерцем, який був обізнаний із таємницями халдейської лікарської науки.

—    Але, щоб скінчити плідно й мудро нашу сьогоднішню раду,—вів далі Ісме-Адад,— ми повинні завершити ^поча-те. Щоб таблиці можна було якомога скоріше вивісити біля міських брам, треба скласти текст відозви.

Проти цього ніхто не заперечив, і коли жерці розходилися з ради, на столі в нього вже лежала воскова табличка з текстом відозви, слова якої повинні були відкрити серця вавілонян, а перська загроза — їхні скриньки.

Двадцять есагільських писарів негайно переписали текст на глиняні таблиці, й храмові служителі вивісили їх біля міських брам.

У барсіппському палаці гонець із таємної служби повідомив Набусардара про пересування армії Кіра.

Будь-якого іншого воєначальника ця звістка збентежила б, а Набусардар тільки гучно зареготав.

Це приголомшило гінця, і він, не вагаючись, запитав:

—    Може, непереможний не вірить моїм словам?

—    Вірю, чому ж,— відповів Набусардар, усе ще регочу-чи,— але я не уявляю собі, яка міна буде у вищих сановників, у служителів Есагіли й вавілонських вельмож, коли вони'довідаються про це.

—    Я вже доповів у царському палаці.

—    Ну й що? — нетерпляче запитав Набусардар.

' — Його святість цар зовсім розгубився, коли почув про наміри перської армії, а радники не могли й слова вимовити. Весь царський двір зараз, мабуть, охопила страшна паніка.

Набусардар знову щиро засміявся. Потім швидко запитав:

—    А Ітара, начальник моєї таємної служби, не занепав духом? Бо зараз мене більше цікавить настрій начальника розвідки халдейської армії, ніж себелюбні вавілонські вельможі.

—    Я говорив про царя,— нагадав йому гонець.

—    Я бачу, що ти вже півроку не був у Вавілоні й засвоїв сільські манери. Новий цар — вільнодумець і ми всі вже звикли: що в кого на думці, те й на язику. Кожен може говорити, що йому заманеться, а якщо тобі захочеться плюнути в обличчя самому верховному воєначальникові, якому в країні належить друге місце після царя, то ти сміливо можеш це зробити.

—    Невже я припустився якоїсь недоречності проти твоєї світло'сті, непереможний? — розгублено запитав гонець. Він не зрозумів Набусардарових слів, бо справді не був у Місті Міст уже півроку й не знав, що там діється.

—    Ти, мабуть, єдиний нічого не припустився,— жартома відповів Набусардар,— а всі інші — так. Скільки жителів у Вавілоні, стільки ж ям тепер копають мені.

Гонець з іще більшим зачудуванням подивився на полководця.

—    Не дивуйся,— провадив далі Набусардар.— Мене підозрюють у тому, що я зі своєю армією хочу напасти не на персів, а на Вавілон. Не вірять, що Кір сповнений агресивних замірів проти нас. Якби не твоя звістка, то мене звели б зі світу. Через те я й сміюся, мов засуджений на смерть, якого раптом помилували. І хоч ти й приніс сумну звістку, мабуть, уже розумієш, чому я так їй радію.

Він знову всміхнувся, але поступово усміх зник з його обличчя, і воно набрало рішучого виразу. Кілька хвилин Набусардар про щось зосереджено думав, а потім звів очі на гінця й мовив:

—    Між іншим, персам ні з півдня, ні через Тігр не вдасться прорватись до Вавілона. На півдні болота, а навпроти Вавілона немає ні кораблів, ні мостів. Тігр — дуже бурхлива ріка, і ворогові ніколи не вдасться її подолати.

Він знову замислився, і гонець помітив, що чоло його наморщилося, а в очах з’явилася тривога.

—    Отже,— заговорив Набусардар після паузи,— небезпека, справжня небезпека нам може загрожувати тільки з півночі.

—    Але ж там нас захищає Мідійський мур,— переконливо мовив гонець,— навіть найсильнішому ворогові ніколи не вдасться прорватися через нього. Ітара сказав, що він хотів би, аби в нас проти Кіра було ще два Мідійських мури: один — на півдні, а другий — по той бік Тігру.

—    З деякого часу Мідійський мур уже втратив своє значення,— процідив крізь зуби Набусардар і затарабанив пальцями по столу.

—    Мідійський мур? — здивовано перепитав гонець.— Невже перси заволоділи секретами його будови?

Набусардар тільки махнув рукою і, підвівшись, пройшовся по кімнаті.

—    Перси не заволоділи секретами його будови, але можуть заволодіти, бо нам загрожує підступна зрада... А втім, тобі доведеться негайно вирушити з донесенням Ітарі, не затримуючись у Вавілоні жодної хвилини.

Гонець глибоко звів Дух, бо стомився в дорозі і сподівався, що йому дадуть відпочити хоча б день.

—    Жодної хвилини,— повторив Набусардар,— бо кожна згаяна хвилина загрожує нам поразкою. Ітара повин.ен перекрити всі шляхи, які ведуть із Вавілона на північ. Наказую йому обшукувати кожного — чи то купець, чи жрець, а чи нікчемний жебрак. Поки що хай це роблять загони, розташовані на півночі. Для розвідки він може використовувати тільки виділений йому особисто загін. Незабаром Ітара одержить підмогу. Можеш передати/ йому й те, що найближчими днями відбудеться таємна державна рада, яка має прийняти ухвалу, чи треба Вавілонові готуватися до війни з Кіром.

—    Щодо цього не може бути ніякого сумніву,— зауважив гонець,— ми не маємо права чекати, поки Кір оберне Ваві-лонію на перську провінцію. Тепер його наміри вже всім зрозумілі, і ніхто не сміє сумніватися, що перси хочуть нас завоювати. Кір захопив уже Лідію й Мідію, та на цьому не зупинився, бо ще ніхто ніколи так не прагнув захопити Вавілон, як цього прагне нині він. Здобути Вавілонію, здобу-іи найбільше царство світу, здобути найбагатшу, найсла-аетнішу і наймогутнішу країну — ось що Кір вважає перемогою, гідною його імені. Через те я не розумію, хто в Вавілоні може в цьому сумніватися й виступати проти підготовки до оборони.

— Як завжди,— з гіркотою відповів Набусардар,— як завжди, Есагіла. Вона схиляє на свій бік вищих сановників проти мого плану оборони й намагається переконати їх, що це зовсім ні до чого. Вона тремтить за свої скарби. Твоя звістка мені дуже на руку. Тепер я матиму незаперечний доказ проти персів. Тепер державна рада неодмінно затвердить мій план, хоч цар і без схвалення ради та Еса-гіли мцв намір створити найсильнішу армію, яку будь-коли бачив світ. Тільки...— Він зітхнув і похитав головою.

—    Що «тільки»? — перепитав гонець.

—    Тільки, на жаль, він більше мріє завойовувати цією сильною армією світ вродливих жінок, ніж перемагати ворогів. Тому я хотів би домогтися згоди вищих сановників. Незалежно від того, яку ухвалу винесе державна рада, почнеться перебудова армії. І я вже знайду спосіб, як спорядити її й виставити проти Кіра, та мене непокоїть цей На-вуходоносорів мур на півночі. Мідійський мур міг бути нездоланним укріпленням, але тепер уже важко на це розраховувати.

*— Невже хтось захопив його план?

Набусардар пильно глянув на гінця. Він хотів йому довіритись,— адже це один з найвідданіших Ітарі людей,— але, зрештою, вирішив інакше.

«г- Я про все повідомлю Ітару,— сказав він.

І, щоб не гаяти більше й хвилини, відчинив столик і написав на глиняній табличці таємним письмом:

«Сан-Уррі, заступник начальника вавілонського корпусу, став зрадником. Він викрай план Мідійського муру і втік. Де він зараз перебуває, з’ясувати поки що не вдалося. Наказую: охороняти всі дороги, щоб він не перекинувся до персів. Перевірити благонадійність Угбару. Не пропускати в Перське море фінікійські кораблі, щоб південний корпус Кіра не використав їх для переправи через Тігр. Ретельно обшукувати всіх чужоземців, у тому числі й єгиптян, хоч вони єдині наші союзники. Воїни не повинні-знати нестачі в провіанті, вині та оснащенні. Хай доблесна Іштар Арбель-ська береже тебе і твоїх воїнів».

Списану табличку він уклав у шкіряний мішечок, скріпив його печаткою і передав гінцеві.

Гонець одержав на дорогу харчів, а турботлива Тека принесла йому баклагу освіжного напою.

Попрощавшись з Набусардаром, він за хвилину вже мчав галопом барсіппськими вулицями, через міст, у напрямку Вавілона. Звідти шлях його лежав на Кіш і Куту. З Кути — на північ до селища на березі Тігру, де розташувався розвідувальний загін Ітари.

Набусардарові ще довго стояв у вухах цокіт кінських копит. З такою виразністю вчувалося йому й повідомлення гінця про пересування перської армії. Лише тепер, коли він залишився сам-один, усе почало прояснюватися в його голові.

Царству халдеїв справді загрожує небезпека, воно вже оточене з трьох боків. Якби існували мости через Тігр, мрія Кіра здійснилася б за одну ніч. Та мостів не було, а на півдні тяглися непрохідні болота, які аж кишать дикими звірами. Головний корпус, що його Кір спрямував на Вавілон, Набусардар може відбити з невеликою кількістю воїнів. Справжня серйозна небезпека загрожує їм з півночі. Ця небезпека дуже тривожить Набусардара, і він уже уявляє собі ту паніку, що охопила б усіх членів державної ради, якби на таємному засіданні він оголосив, що Сан-Уррі викрав план Мідійського муру. Це вже дві вагомі обставини, які промовляють на користь його плану оборони. Якби він
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міг долучити до них ще й третю — доказ про діяльність у країні перських вивідачів,— то перемога була б йому забезпечена. Гамадан обіцяв протягом двох тижнів принести до Вавілона відомості про перських шпигунів, але старого немає й досі. Мабуть, буде краще, якщо він сам навідається до нього ще раз.

Заглиблений у ці думки, Набусардар дивився на неспокійний плин Євфрату. У блакитно-зелених хвилях річки відбивалися червонясті цегляні мури, і він раптом пригадав блакитно-зелені очі Нанаї й червонястий полиск її кіс.

Набусардар знову виразно уявив її собі, і йому знову захотілося, щоб вона опинилася тут якомога швидше, бо в міру того, як ускладнювалися події, він відчував дедалі пекучішу потребу мати поруч себе людину, віддану йому до смерті.

Тільки-но зайнявся новий день, Набусардар одержав запрошення від його святості царя ІЗалтасара на таємну державну раду. Хоч цар Валтасар і прогнав царицю з тронного залу, коли вона прийшла просити його, щоб він вислухав поради вищих сановників, але потім, розміркувавши, визнав, що вона радила йому добре.

Для Набусардара тепер було важливо ще до початку засідання ради довести цареві, що перські вивідачі підбурюють народ. Іншого виходу, як податися до Села Золотого Колосся й довідатись, чи вдалося Гамаданові виконати свою обіцянку, він не бачив.

Щоб привернути до себе армію, дух якої зовсім занепав у занедбаних таборах, він вирішив надіслати загонам, розташованим у найближчих околицях, добрих харчів та вина зі своїх підвалів. Це буде першим знаком того, що становище в армії міняється на краще. Цю жертву він принесе з любові до своїх воїнів. Після засідання державної ради весь план оборони вже фінансуватиме царська скарбниця. Але якщо він хоче створити велику халдейську армію, таку, як^ має Кір, то добре було б схилити на свій бік і народ, бо саме сини народу вирушать на битву проти варварів. Він вирішив попросити Валтасара, щоб той знизив селянам податі на царських земельних угіддях. Народ ніколи не забуде цього благодіяння і, коли почнеться війна з персами, хоробро битиметься з ними за свого царя. Зниження податі з царських угідь завдало б удару по Есагілі, яка постійно підвищує податі на своїх землях. Набусардар не завагався б також відкрити одну з царських комор і розділити зерно між найубогішими людьми. Для вавілонської

бідноти він, мабуть, сам накаже зарізати сто голів худоби зі своїх пасовищ, де її налічуються тисячі. Він усвідомлює, що слово ніколи не зможе замінити дію, а халдейський на-, род уже по саму зав’язку ситий щедрими обіцянками й хоче нарешті бачити й щедрі діяння.

Так думав Набусардар, оглядаючи покої, які виділив у своєму палаці для пастушки овечої отари — прекрасної Нанаї.

Він вирішив поїхати по неї й чекав тільки, коли викінчать ебенову скриньку для підвіски. На її кришці буде інкрустація золотом — зображення бога, яке Нанаї вирізьбила на своїй глиняній табличці. Зображення бога з тілом бика й трьома зірками над головою. .

Тека ходила слідом за своїм паном по палатах. Обличчя її радісно сяяло від цих приготувань. Вона уявляла собі, що майбутня господиня барсіппського палацу буде найві-домішою вавілонською красунею. Тіло в неї, певно, легеньке, мов пташиний пух, ходою вона нагадує лет метелика, мова її солодка, як мова богинь, ноги звикли ходити тільки по найдорожчих килимах, а тіло не знає іншого одіння, крім одіння з вісону й шовку. Тека невимовно раділа цій перспективі, й щасливий усміх розгладжував зморшки на її обличчі.

Оглянувши покої, Набусардар повернувся до свого кабінету, заставленого полицями з книгами. Тут його вже ждав Гедека, творець діоритового Гільгамеша. Він простяг своєму панові скриньку з підвіскою. Обидва ці предмети викликали в Набусардара непідробний захват.

Тепер йому залишилося вже тільки сісти на коня, якого вартові тримали осідланим біля брами внутрішнього двору.

Набусардар оперезався мечем і в супроводі Теки вийшов у двір, дзенькаючи наколінниками, обкутими латунними та золотими бляшками.

Коли він сів на буланого, Тека подала йому ебенову скриньку й поблахословила в дорогу.

Варта відчинила браму й виструнчилася, тримаючи списи біля ніг.

Набусардар з місця погнав коня чвалом.

Кінь прищулив вуха, і над його крупом та боками, мов бурхливі весняні води Тігру, заплюскотав білий Набусар-дарів плащ з червоною торочкою.

Нанаї вже лежала в хатині свого батька. Устіга з допомогою Сурми привів її сюди на світанку з підземелля на краю Оливкового гаю.

Якби Устіга не був заклятим ворогом Вавілона, то вона вважала б ніч, проведену, під його опікою, найідасливішою в своєму житті. Вона все ще бачила, як палають його глибокі очі при полум’ї світильників. їй і досі бриніла у вухах його спокійна мова. Нанаї відчувала, як серце перського князя заволодіває її серцем, серцем халдейської дівчини. Не тому, що. він був князь, а вона лише проста пастушка овечої отари, а тому, що досі ще ніхто не сказав їй стільки гарних і правдивих слів.

Вона не думала б тепер про Устігу, лежачи на своєму ложі в глиняній хатині, коли б минула ніч була такою, як її уявляв собі батько. Він нітрохи не сумнівався, що Нанаї виконала вимогу, яку він поставив перед нею, вкладаючи в її руку кинджал, коли вона вирушала на пасовисько, і серце старого Гамадана вже змирилося з тим, що Нацаї втратила чистоту. Його втішала думка про те, що дочка пожертвувала нею заради порятунку вітчизни, над якою нависла загроза поневолення. '

В Устізі, який прийшов ще вдень перев’язати доччину рану, він розпізнав перського шпигуна. А втім, Нанаї й не приховувала цього від батька. Врна відверто розповіла йому про свою пригоду з жерцями й призналася, що Устіга врятував їй життя.

Та старий Гамадан і слухати не хотів про те, щоб цього перса вважати рятівником її життя. У вухах йому ще й досі бриніли Набусардарові слова про диких варварів з півночі. Він вирішив, що піде до Вавілона й приведе з собою царських воїнів, щоб вони схопили Устігу саме тоді, коли той знову прийде перев’язувати його дочку. Нанаї не виказала батькові, де перебувають перські шпигуни, і через те він вважав появу Устіги в своєму домі найкращою нагодою для арешту. Треба було тільки довідатись, коли Устіга знову прийде до них.

Він обережно почав розпитувати дочку:

—    Коли цей добродій відвідає нашу оселю? *

Нанаї непокоїли настирливі батькові запитання, але вона щоразу відповідала йому спокійно:

—    Коли він сам визнає це за необхідне, тоді й прийде, любий тату.

—    А хіба він тобі не сказав? — доскіпувався старий.

—    Я його про це не питала, бо нічого не тямлю в медицині. Але я ггевна, що він мене вилікує.

Гамадан нетерпеливився дедалі більше, а коли остаточно втратив надіто вивідати в дочки щось певніше, то відкрив їй свій намір.

Він сів на порозі й сказав:

—    Ти знаєш, що я повинен віднести у Вавілон відомості про перських нишпорок. Гамадан дав слово і не сміє його порушити.

Нанаї повторила за ним, думаючи про те, що вона дала слово Устізі:

—    Гамадан дав слово і не сміє його порушити...

—    Так, жоден з Гамаданів не припустився ще подібної підлості, не припущусь її і я.

—* Отже, ти хочеш виказати Устігу?

—    Я повинен і хочу це зробити,— холодно відповів він.

—    Ти видаси його навіть на смерть, якщо цього зажадає Вавілон?.— запитала Нанаї, здригнувшись від недоброго передчуття.

—    Я повинен і хочу видати його навіть на смерть, бо інакше він видасть на смерть нас.

—    А якщо твоя дочка дала Устізі слово, яке має силу згідно з законами його батьківщини?..

—    Яке слово?

—    Життя за життя, тату, і я думаю, що цей закон має силу і в халдеїв.

Вона сіла на постелі, ледве стримуючи себе.

—    Ти хочеш переховувати в нашому домі лиходія, дочко? Бо той, хто заміряється наступити на горло іншому народові, справжній лиходій.

Нанаї воліла б у цю хвилину думати про зелених комашок на листі пахучих рослин і про срібні нитки павутиння між стовбурами пальм, але жорстоке життя примушувало її думати про інше.

Вона тверезо заперечила батькові:

—    А хіба Гамадани не плюндрували Єрусалима, Єгипту, Ассірії, Мідії, Персії, землі лідійців і землі аммонітян? І хіба ти коли-небудь вважав за це Гамаданів лиходіями? Навпаки, ти, а з тобою і весь халдейський народ, вважав їх переможцями й героями. Такими ж героями й переможцями вважає вся Персія й Устігів.

Старий Гамадан дивився на дочку широко розкритими від подиву очима, бо досі ще не чув від неї нічого подібного.

—    Скажи мені, тату: як один і той самий вчинок ти можеш вважати для одного геройством, а для іншого лиходійством? Хіба зло — тільки тоді зло, коли його чинить представник іншого народу, а не халдей? Хіба геройство — тільки тоді геройство, коли його здійснив син Вавілона? Будь же справедливим, батьку.

—    Де ти всього цього набралася, Нанаї? — ще дужче здивувався старий.

Болючішою від рани в плечі відкрилася рана в душі Нанаї. Змалку її вчили, що тільки тоді можна по-справжньому любити свою вітчизну, коли ненавидиш усе чуже. Вона вірила в це до сьогоднішнього дня, а тепер за одну ніч переконалася, що ненавидіти чуже ще не означає любити своє. Така любов далека від любові справжньої й нічого не варта. В житті цінується -лише та любов, яка вчить любити все добре й відкидати все погане, байдуже, своє воно чи чуже. Саме про таку любов мріє Нанаї й благає її у великих богів доброти, тимчасом як старий Гамадан, зіщулившись на порозі, благає богів гніву й помсти, щоб вони завернули її з дороги, на яку вона стала.

—    Ти... Нанаї... здається, схибнулася,— раптом промимрив він,— ти збожеволіла. Це Елліль так покарав нашу оселю за те, що меч людини торкнувся тут його тіла.

Він ще й досі ждав божої кари за те, що Набусар-дар недавно зітнув у його дворі голову дерев’яному ідолові.

—    Я заповів тебе батьківщині, і через те ти не маєш права належати більше нікому. Боги заберуть тебе до свого царства. *Та поки до цього дійде, вони вимагають, щоб ти виконала свій обов’язок. Ти повинна виказати перського пса Вавілонові.

—    У Вавілона немає аніякісінького права на Устігу,— запротестувала вона.

—    Он як?

—    Так, у Вавілона немає аніякісінького права на Устігу, але якщо я захочу, то викажу його лише одній людині в Вавілоні, й ім’я цієї людини — Набусардар.

—    Набусардар! — приголомшено повторив за нею батько.

—    Так. Я викажу його Набусардарові, тільки з умовою, за дотримання якої він заприсягнеться мені власним життям. Якщо він порушить свою обіцянку, то загине від руки Ьдного з Гамаданів.

Вона заявила про це з такою рішучістю, що старий підхопився з порога, немовби дочка хотіла заколоти його самого своїм кинджалом.

—    Наближається день, коли ти повинен подати звістку у Вавілон про перських шпигунів. Ти маєш слушність: свого слова треба дотримувати. Отож збирайся до Вавілона й розкажи там про все Набусардарові. Якщо він поручиться своїм життям за життя Устіги, я викажу йому перського князя.

—    Боюся, щоб після такої звістки я сам не позбувся голови.

—    Можеш не боятися, Набусардар зараз у такому стані, що не завагається захопити Устігу будь-якою ціною. Він не те що не покарає тебе, а й надіне на твою голову царську корону, якщо це буде в його силі.

У голосі Нанаї прозвучали глузливі нотки, бо вона не могла пробачити Набусардарові того, що він залишився глухим до її душевних переживань, хоч вона й виявила стільки любові перед його гінцем, який пообіцяв усе це переказати йому. Вона ніколи нікому не відкрила б своїх почуттів, і ось той, кому наважилась їх вилити, не відповів на них.

Це приниження палило її душу пекучим вогнем, надто тепер, коли вона познайомилася з перським князем. Яка глибока прірва пролягла між ними! Мабуть, така ж прірва пролягла й між Вавілонією та Персією.

Батько відчув гіркоту й глузування в її голосі і сказав:

—    Ось як ти тепер розмовляєш. А мені здавалося, що твоє серце належатиме тільки халдеєві.

—    Людині іноді може видатися ще й не таке, любий тату.— І Нанаї гірко всміхнулася.

Тимчасом як Гамадан лаштувався в дорогу, вона задумливо дивилася через відчинені двері в далечінь.

Старий зав’язав на порозі ремінці сандалій і підперезав паском полотняну сорочку, яка не закривала йому навіть колін. Потім пригладив долонею волосся й бороду, зняв із гвіздка шапку, яка захищала від сонця голову, й сказав з сумом:

—    Хай береже тебе Елліль!

—    І тебе, тату, теж,— прошепотіла Нанаї.

Вона прошепотіла це зовсім тихо, а коли старий пішов, ще довго дивилася через двері на поля, що тяглися за селом.

У тиші, яка огорнула все довкола, їй раптом видалося, що вона чує далекий цокіт кінських копит. Він то затихав, то наростав, то зовсім обривався, то знову лунав. Нарешті з поля долинуло рипіння водочерпалки і зовсім заглушило ці звуки.

Тієї самої хвилини Гамадан зустрів вершника, який мчав галопом, і впізнав у ньому верховного воєначальника царських військ Набусардара.

—    Благородний пане! — вигукнув він і впав ниць у порох, щоб зупинити коня, який мчав дорогою.

Кінь звився дибки, ще мить, і він був би розчавив копитами тіло старого.

—    Дурень! — сердито вилаявся Набусардар і щосили натягнув повіддя, щоб кінь не затоптав необережного подорожнього.

Гамадан став навколішки й знову вигукнув:

—    Це я, благородний пане, я, Гамадан. Ти мене вже не впізнаєш?

Тільки тепер Набусардар глянув уважніше на обличчя подорожнього і справді впізнав у ньому Гамадана.

—    Що ж ти несеш мені, Гамадане?

—    Звістку про шпигунів, твоя світлість.

Набусардарове обличчя спалахнуло радістю, -але одразу ж

згасло і на ньому відбився сумнів, немовби він не вірив у те, чого так довго домагався.

—    Встань, не стій навколішках у пилюці! — сказав він перше, що спало йому на думку.

Старий помалу підвівся.

—    Розповідай! — наказав Набусардар. -

Гамадан підійшов збоку впритул до коня й почав пошепки розповідати Набусардарові все, що знав про перських вивідувачів. Очі його вже не сльозилися, коли мова зайшла про дочку, а переможно сяяли. Чесний Гамадан жертвував найдорожчим, що в нього було. За свободу й незалежність вітчизни він приніс у жертву свій найцінніший скарб.

—    Тебе за це все достойно винагородять, Гамадане,— втішав його полководець,— цар винагородить тебе по-царському, а Набусардар по-князівському.

—    Ох, що ти, благородний пане,— прошепотів Гамадан,— мій рід служить вітчизні не за гроші й не за винагороди. Мені нічого не треба, бо я зробив- це не заради царя й не заради Набусардара. Я йшов тільки за покликом предків, про чиї героїчні подвиги у Вавілоні пишуть книги.

—    І дочка твоя теж не хоче золота й коштовностей?

—    Ми з нею одна плоть і одна кров, у нас однакові думки й однакові почуття. Дочці моїй теж нічого не треба! Вона пишається тим, що, як останній нащадок роду Гамаданів, змогла принести жертву своїй вітчизні, хоч цією жертвою стала її невинність, яку зневажив паршивий перс. Та ніхто з нас нічого не просить у винагороду за це.

—    Ми ще поговоримо про це опісля, Гамадане. А зараз скажи мені: де і як я зможу схопити шпигунів?

—    Про все це твоїй світлості скаже моя дочка. Мені більше нічого невідомо. Все інше вона тримає від мене в таємниці.

—    Твоя дочка зараз дома?

—    Вона лежить з пораненим плечем і чекає на тебе. її вдарили мечем, і через те вона мусить лежати. Даруй, що твоїй світлості доводиться гаяти час через неї.

—    Я б не завагався піти й у самісіньке царство тіней, коли йдеться про перських шпигунів, не те що до твого дому,— засміявся Набусардар.

—    Дорогу пам’ятаєш, пане?

—    Пам’ятаю.

—    Тоді не гайся і їдь. Я прийду трохи пізніше. Вдома, кріЛт неї, нема нікого, можеш не боятися.

—    Хай благословлять тебе боги за ці слова!—подякував верховний воєначальник і, вдаривши коня, погнав його галопом до Села Золотого Колосся.

Набусардар вихором влетів у двір старого Гамадана.

Він посдщнав не заради його мужньої дочки, в якій не сподівався упізнати Нанаї. Набусардара підганяла таємниця перських вивідачів. Кинувши поводи на гак біля дверей сарая, він притьмом побіг до дверей хатини.

Нанаї почула, що в двір прискакав якийсь верхівець. Але вона й гадки не мала, кого приніс гарячий скакун, чий галоп уже давно звучав у її вухах. Єдине, що вона знала напевне, то це те, що хтось приїхав саме до них і не спускала погляду з дверей, з нетерпінням чекаючи гостя.

За стіною почулися кроки. Нанаї хотіла підвестися, але не встигла — прибулий уже стояв на порозі.

Нанаїна постіль була в найтемнішому кутку кімнати, щоб їй не дошкуляло сонце.

Набусардар зразу навіть не розгледів, кого бачить перед собою — очі його ще були засліплені яскравим сонцем. І тільки тоді, коли вони нарешті звикли до півсутіні, він побачив постіль, а на ній жінку, і запитав:

—    Ти Гамаданова дочка?

—    Я Гамаданова дочка, пане,— відповіла Нанаї й запросила його досередини.

—    Я — гонець верховного воєначальника військ його святості царя Валтасара, гонець непереможного Набусардара.

—    Заходь, пане.

Вона повторила своє запрошення, і їй раптом перехопило дух, бо вона з першого ж погляду впізнала у цьому прибульці того самого гінця, з яким кілька днів тому зустрілася в Оливковому гаю. Тільки тоді він був в одежі простого воїна, а тепер в одежі воєначальника, яка йому дуже пасувала. Тоді обличчя його було вкрите пилом, а тепер чисте, борода старанно розчесана, немовби він приїхав на поба-чення до дівчини, з якою мав намір з’єднати своє життя.

Поки Нанаї мовчки намагалася перебороти своє хвилю-вання, Набусардар уражено дивився на неї й пробував пояснити собі зв’язок між тією дівчиною, яку він бачив в Оливковому гаю, і дією, що сиділа зараз перед ним.

Він іще не був цілком певен, але в її волоссі вже впізнав червонясто-чорне волосся Нанаї, в очах *— глибокі блакитно-зелені очі дівчини з Оливкового гаю, в чарівному обличчі впізнав лице, до якого з таким нетерпінням мчав на коні в Село Золотого Колосся.

І що довше Набусардар на неї дивився, то ясніше усвідомлював, що перед ним Гамаданова дочка, що це та сама Нанаї, яку він вирішив зробити володаркою свого серця і яку несвідомо приніс у жертву персам. У скроні йому це-мовби вдарили барабанні палички вавілонських танцівниць, кров прилила до голови. В очах у нього потьмаридось і під ногами загойдалася земля. Він відчував, що в душі раптом щось обірвалось і впало на саме дно, як падає проламана стеля двоповерхового будинку.    "

Пригнічений подіями останніх днів, верховний воєначальник мріяв знайти крихту радості в Селі Золотого Колосся, а тут на нього звалився новий страшний удар. Він хотів ще раз упевнитись у тому, кого бачив перед собою, і крикнути, що це неправда, але його немовби щось зненацька оглушило, він захитався й раптом утратив рівновагу; подібного з ним не траплялося навіть на полі бою.

Ледве переставляючи ноги, Набусардар наблизився до постелі.

Без сумніву, це була вона, Нанаї.

Неспроможний дивитися їй у вічі, він відвернувся.

Він не міг дивитися у вічі тій, яку хотів любити найпал-кішою любов’ю. Не міг дивитися у вічі тій, яку сам приніс у жертву. Не міг приборкати бурю, що шаленіла в його душі.

Мусив пережити ще й це приниження. Ту, котру обрав собі як єдину надійну опору, зламав своїми ж руками й дозволив так зневажити.

—    Що з тобою, пане? — запитала Нанаї.— І як ти довідався, що знайдеш мене в цій хатині?

Набусардар хвилину почекав, поки трохи заспокоїться його душа, а тоді відповів:

—    По дорозі сюди я зустрів Гамадана, і він мені все розказав. Він іде слідом за мною й незабаром буде тут.

—    Отже, ти зустрів мого батька...

—    Так. Він сказав мені, щоб я поспішав до його дочки, від якої довідаюсь про перських шпигунів. З цими відомостями 'я повинен негайно повернутися до непереможного Набусардара. Я й гадки не мав, як не здогадується і мій пан,-що ти — Нанаї, Гамаданова дочка. Я збирався розшукати тебе на пасовищі й сповістити, що ти стала обраницею Набусардара і що на підтвердження цього він передав тобі дарунок. Але тепер, коли я знайшов тебе тут і довідався від батька про твою пожертву, цей дарунок здається мені надто скромним.

—    Я бачу, що ти мало стикався з нашим родом, інакше знав би, що ніхто з Ґамаданів не служив своїй вітчизні за винагороду й не приймав дарунки за пожертви.

Набусардар схаменувся і спробував виправити помилку.

—    Правду кажучи, цей дарунок не за пожертву й не за службу цареві — його прислав тобі з любові великий Набусардар.

—    Мені прислав його з любові великий Набусардар? Ти так сказав, гінцю?

Нанаї раптом відчула, що до неї знову повертається давня мрія.

—    Ні, ні! Це неможливо.

—    Це правда,— підтвердив Набусардар.

З цими словами він вийняв з-під плаща ебенову скриньку й поставив її на Нанаїну постіль.

Нанаї зразу ж упізнала на кришці скриньки свій малюнок з глиняної таблички, тільки тут він мінився інкрустованим золотом. Вона підняла кришку й на дні скриньки побачила підвіску з трьома платівками. На кожній з них було вигравіювано по строфі її пісні. На застібці вона помітила княжий герб роду Набусардара.

—    Ох пане,— Зітхнула Нанаї, не знаючи, що їй з усім цим робити.

їй хотілося кричати від радості і плакати від жалю. Вона відчувала себе роздвоєною, і кожна половина думала по-своєму. Ще кілька днів тому цей знак Нанаї оцінила б як велике щастя, але після минулої ночі серце її охопило сум’яття. Вона ясно розуміла тільки одне: цей дарунок не може прийняти ні як винагороду за свою пожертву, ні як знак Набусардарової любові. Адже Устіга сказав їй, що за подібні дарунки вавілонські вельможі купують собі жіночі ласки. Вона не може .допустити, щоб ЇГ'купували, докори сумління не дали б Їй спокою ні вдень ні вночі.

Закривши скриньку, Нанаї повернула її гінцеві. Той поставив скриньку на стіл.

—    Передай, пане, непереможному Набусардарові,—"сказала Нанаї,— що я шаную його прихильність і буду йому вдячна, якщо він цей дарунок відкладе до тих часів, коли нас поєднає доля. А поки що я вільна дочка вільного батька, у нас є отара овець, яка дає нам обом усе потрібне до життя. Передай також, що я любила Вавілон, але тепер ненавиджу його, бо він безчестить і наказує безчестити майбутніх халдейських матерів.

Нанаї згадала при цьому слова Устіги, який змалював їй розпутні звичаї, що панують у столиці.

Та Набусардар витлумачив її слова по-своєму: він вирішив, що вона мала на увазі власну чистоту, яку змушена була принести в жертву персам за наказом Вавілона.

І це ж він сам віддав такий наказ, і ось тепер життя жорстоко покарало його за те: там, де сподівався знайти найвірнішу любов, знайшов гнів і неласку.

Він уже давно втратив прихильність Есагіли, прихильність царя висить на волоску, жителів столиці він настроїв проти себе своїм планом оборони, а прихильність Нанаї втратив мимоволі. Тепер у нього залишилась тільки армія. Чи, може, спробувати відкритися Нанаї й усе виправити? Гонець верховного воєначальника не сміє благати в неї прощення, але Набусардар може його випросити. А якщо Нанаї йому все одно відмовить? Тоді він може примусити її й домогтися любові силою. Та чи потрібна йому така силувана любов? Хіба він не заслуговує любові палкої й щирої; яка допомогла б йому виконати те, що він Задумав?

І, щоб остаточно все з’ясувати, Набусардар запитав Нанаї ще раз:

—    Отже, Гамаданова дочка відхиляє дарунок і прихильність непереможного Набусардара?

—    Так, пане, Гамаданова дочка дякує за цей вельми щедрий дарунок. Але вона не може прийняти його, бо за подібні коштовності вавілонські вельможі купують собі тільки пестощі жінок, а я не продаюся. Я любила Набусардара, бо не знала, що таке Вавілон. Тепер, коли я це знаю...

Нанаї раптом збентежилася, бо й сама не хотіла вірити в те, що збиралася йому сказати. Навіть знаючи про розпусту, яка панувала у Вавілоні, не переставала любити На-, бусардара. Вона усвідомила це зараз, усвідомила остаточно. її любов і справді подібна до піраміди Хеопса, яка існує справіку й існуватиме вічно. Але її пронизував гострий біль від думки про те, що вона повинна належати Набусардарові, як усі ті жінки, котрих він досі мав. Ні, він змушений буде дати доказ їй своєї чистої любові,— тільки тоді вона прийме його дарунок, тільки тоді піде за ним, мов вірна собака. Він повинен дати їй хоча б такий доказ своєї любові, який їй минулої ночі дав у підземеллі Устіга.

1 Нанаї повторила в думці його слова:

«Я не можу дати тобі ні золота, ні срібла, ні коштовностей, бо все своє майно я пожертвував Персії. Зате я можу дати тобі себе таким, яким ти бачиш мене перед собою. Якщо тобі миліші коштовності й золото, то шукай їх собі деінде, але якщо тобі миліша доброта, любов і правда, то вибери мене. Я буду для тебе тим, чим для рослини є земля, з якої вона виростає і яка її живить. І пам’ятай, що рослина, пересаджена в золото, гине».

Так мав би сказати їй і Набусардар. Та Набусардар хоче вирвати її коріння з землі й пропонує їй золотий грунт, хоч наперед знає, що вона в ньому загине. Чому боги дозволили їй пізнати Устігу? Чому вони не дозволили їй знати тільки одного Набусардара?

Остаточно заплутавшись у своїх почуттях, Нанаї додала:

—    Перекажи все це непереможному... і...— Вона не докінчила.

Перемагаючи біль у серці, Набусардар запитав:

—    Невже я повинен .жорстоко розбити надії, всі надії, якими жив мій пан?

—    Так, нехай він знає, що не всі жіночі серця відмикаються золотими ключами, як у Вавілоні. Скажи своєму панові, що, крім золота й коштовних каменів, існує ще й кчесть.

-— Невже ти вважаєш Набусардара людиною без честі?

Вона сумно всміхнулася.

—    Попроси, щоб він розповів тобі про свою пригоду в Мемфісі, і ти сам у цьому переконаєшся.

—    Про пригоду в Мемфісі? — здивовано повторив Набусардар.

Це була правда — колись давно він навчався в Єгипті, в мемфіському військовому училищі. Він вів там безтурботне й бурхливе життя. І це теж була правда. Обдаровував золотом і коштовностями коханок. І цього він теж не приховував. Але хіба сини.всіх халдейських вельмож поводились інакше? Тож чи варто надавати цьому значення?

Тоді ж у Мемфісі жив і молодий перський князь з очима святого. Звали його Устіга, і він дуже подобався сентиментальним єгипетським дамам та сором’язливим єгипетським дівчатам, вихованим у цноті. Для нього завжди були відчинені двері до найповажніших родин, і він провадив час із шляхетними дочками Мемфіса. Набусардар із заздрощів спокусив його вибранку, і та з відчаю кинулась у Ніл. Про цю свою пригоду Набусардар не любив згадувати. Це був один з найнеприемніших спогадів про стовежий Мемфіс.

Сталося це давно, роки минали, і Набусардар, змужнівши, забув про цей гріх молодості. І ось тепер Нанаї нагадала йому про нього. Він ніяк не міг зрозуміти, звідки вона про це довідалась, У круговерті здогадів майнула думка про перських шпигунів, і він спробував упіймати нитку, яка б вивела його з цього лабіринту. Цілком можливо, що серед перських вцвідачів був також князь з очима святого, на ім’я Устіга. Тільки він один міг огудити його перед Нанаї й похитнути в ній почуття відданості.

Через те Набусардар вирішив перевести розмову на інше. Він заговорив про військові справи, сподіваючись мимохіть вивідати, до кого тепер прихильне Нанаїне серце. Відмовивши йому в своїй вірності, вона навряд чи відмовиться виказати йому перських вивідачів.

—    Отже, ти не приймаєш дарунка, й підставою тобі для цього служить Набусардарове хлоп’яцтво, хоч~*Набусардар давно вже зрілий муж, а хлоп’ячі витівки, як відомо, мужеві не властиві. Та я не маю повноважень говорити замість нього. Я тільки гонець верховного начальника, і його сердечні справи — не моє діло. Дарунок я йому поверну, а зараз хочу тебе, дочко Гамадана, попросити, щоб ти передала йому обіцяні відомості про персів.

—    Твій пан уявляє все це надто спрощено.

—    Ти вже не хочеш виказати персів Вавілонові?

—    Вавілон не має на них аніякісінького права...

—    Що ти сказала? Вавілон не має на них аніякісінького права? А чи знаєш ти, що армія царя Кіра оточила нашу країну з трьох боків? Чи усвідомлюєш ти, що за цих обставин граєшся зі смертю?

«Армія царя Кіра оточила нашу країну з трьох боків. Невже це можливо?» — промайнуло в голові Нанаї, і руки її опали. Але вона швидко отямилася. Виходить, Устіга брехав їй, запевняючи, що в персів немає ворожих намірів щодо Вавілонії. Чи, може, він про це нічого не знав? Та як він може про це нічого не знати? Адже Устіга служить у перській розвідці. Хіба ж таке можливе, щоб він нічого не знав? Невже й він вирішив її ошукати? 1

Губи її затремтіли і вона розпачливо глянула на гаданого царського гінця.

-— Ну то як, ти викажеш Вавілонові перських шпигунів чи волієш радше позбутися власної голови? — запитав той, бо вона все ще мовчала.

-— Не суди поспіхом, бо ти не знаєш, що я хочу сказати. Ти перебив мене, а я хотіла сказати, що на цих перських шпигунів має право Набусардар, а не Вавілон. Йому я їх і видам.

—    Оце вже інша річ.

—    Але йому теж я видам їх тільки за однієї умови.

—    Час іде, дочко Гамадана. Я повинен якомога швидше повернутися з відомостями у ставку верховного командування. Кажи мерщій.

—    Ти^надто. нетерплячий, та я тебе не затримаю. Якщо перси стоять на наших кордонах, то я знаю, в чому мій обов’язок.

Нанаї знову згадала, як Устіга запевняв, що в персів немає лихих намірів щодо Вавілонії, і її охопив відчай. Усе здавалося складним і заплутаним. Ще заплутанішим, ніж рибальські сіті після бурі.

—    Я знаю, в чому тепер полягає мій обов’язок,— вела вона далі.— Отож слухай: хай завтра о цій порі сюди приїде сам Набусардар. Ось тут, біля мене, сидітиме перський шпигун. І це буде не хто інший, як сам начальник перських шпигунів у Вавілонії. Він князь, і його рід дуже знатний. Я не вимагаю, щоб з ним поводилися як із князем, але хочу й ставлю це як умову, щоб ніхто не смів посягнути на його життя.— Нанаї суворо глянула на воєначальника, очі якого горіли нетерпінням.— Так, життя за життя. Шпигун, якого я видам Набусардарові, врятував мене від смерті, коли на мене накинулись жерці Есагіли, і я зобов’язана віддячити йому тим же.

Вона все ще дивилася на воєначальника суворим поглядом, немовби хотіла підкреслити свою непохитність.

—    Якщо Набусардар не зможе поручитися мені, що виконає цю умову, то шпигуна я йому не видам і радше накладу власною головою.

—    Ти, бачу, виявляєш надто велику прихильність до цього перського вивідача, і мало хто з халдеїв зможе виправдати твої почуття,— сказав Набусардар, приголомшений цією Нанаїною вимогою й непохитністю.

—    Мені байдуже, що ти думаєш про мої почуття, гінцю, байдуже й те, що про них подумає сам Набусардар. Так мені чинити велить моя честь, і так чинили всі мої предки. Я пообіцяла, що не видам цю людину на смерть, поки сама жива. Тільки вбивши мене, ви зможете позбавити його життя. Передай це Набусардарові, а також не забудь сказати, що завтра я чекатиму на нього.— Нанаї хвилину помовчала.— Я чекатиму на нього разом із шпигуном, який сидітиме біля мене й нічого не підозрюватиме. Він обіцяв розказати мені про юність великого Кіра, свого славетного царя. І поки розповідатиме'мені про Кіра...

Нанаї змовкла і втупила непорушний погляд у стелю. Вона знову повернулася думками до минулої ночі. їй здавалося, що в кімнаті ще й досі звучать слова перського князя.

—    Чому й ти вирішив обплутати мене брехнею, Устіго?— прошепотіла дівчина й затулила обличчя руками.

Набусардар виразно почув ім’я Устіги й весь пересмикнувся.

Отже, це таки Устіга. Передчуття не обмануло його. Це він відібрав у нього Нанаї, а тепер хоче відібрати й колиску його предків. Та Набусардар .достатньо сильний для того, щоб знову повернути собі Нанаї й захистити вітчизну. Замолоду вони вже стояли один супроти одного і тепер, у зрілому віці, знову зітнуться, як люті вороги. Хоч обидва вони тверді й непохитні, та один з них мусить упасти. Відтепер серце Набусардарове назавжди скам’яніє. Він знову буде таким, як був раніше, коли всі ховалися від самого лише цокоту копит його коня. Він буде таким, як був раніше, коли не знав ні до кого жалю. Тоді він був суворим і жорстоким, і йому корився весь Вавілон. Нині ж, коли він захотів стати сердечним і добрим — його покинула та, без якої він уже не мислив себе.

Набусардар стиснув губи і подивився на ту, яку хотів прихистити і в своєму серці, і в барсіппському палаці. Вісону, шовків і серпанку звелів накупити для неї. Ароматних мастей і пахощів наказав приготувати. Вважав її найвір-нішою й найвідданішою з людей... А тепер?

Воістину все марнота марнот, як сказав колись цар Соломон. Усе марнота марнот і невимірна душевна нудьга.

Ще кілька днів тому ця дівчина, любила Набусардара любов’ю, міцною, мов граніт, і раптом...

Але він більше про це не думав. Ні про любов, ні про людяність. Меч — ось'єдина опора, яка ще ніколи не вислизала зрадливо йому з руки. Меч буде його другом і коханою. Меч не зрадить, і ві-н покладатиметься тільки на нього. З мечем у руці він увійде завтра до цієї оселі й покладе край усім своїм мукам. Устіга стане його бранцем, а над Нанаї він зглянеться лише тоді, коли вона впаде перед ним навколішки й слізно благатиме прощення.

—    Отже, завтра, дочко Гамадана,— сказав він рішуче,— завтра о цій самій порі.

Нанаї відкрила обличчя. На ньому застиг страдницький вираз.

—    Так, завтра,— опанувала вона себе,— завтра, тільки ти мені ще не сказав, чи захоче непереможний Набусар-дар поручитися своїм життям за життя полоненого перса.

—- Я ручуся тобі за нього, дочко Гамадана,— сказав він.

—    А Набусардар?

—■ Він уповноважив мене вирішувати від його імені всі військові питання. Отже, Набусардар своєю честю і своїм життям ручиться тобі за життя цього перса.

Набусардар погордливо всміхнувся, неспроможний проба* ЧИТИ їй співчуття до ворогів.

Нанаї не зрозуміла цієї усмішки.

Коли він уже повернувся й пішов до виходу, вона гукну* ла навздогін:

—    А дарунок, пане? Ти залишив його на столі.

Набусардар удав, що не чує, і вийшов. Але в вухах йому

все ще бриніли її останні слова, і їхній холодний звук шма* тував душу й руйнував, ламав, нищив усе в його нутрі, мов снігова лавина, що сповзла з ассірійських гір.

Після того як Набусардар поїхав, Нанаї встала з посте* лі. Вийшовши у двір, вона встромила в землю перед хатиною дерев’яний кілочок — саме там, де в цю хвилину кінчалася тінь від вербового піддашка. Завтра, коли тінь торкнеться цього місця, сюди приїде Набусардар, щоб схопити Устігу,

Князь Устіга сидів у корчмі. Це був найбільший і найгар* ніший будинок у Селі Золотого Колосся.

Стіни корчми були змуровані з цегли двох кольорів. Складені хитромудро одна на одну, цеглини утворювали візерунок, характерний для провінційного архітектурного стилю. Кімнати в корчмі були просторі; одні з них призначалися для багатих гостей, і там подавали страви в дорогому посуді, другі — для людей простих, і посуд тут теж був дешевий. На полицях стояли мідні й бронзові чаші, скляні й глиняні глеки, а мандрівників знатного стану чекав посуд зі срібною й золотою каймою. Для села ця корчма була просто-таки розкішна.

Про її власника Зефа подейкували, буцімто він розбагатів на хабарах, беручи їх у чужоземців як член народних зборів. Він виклопотував для них дозвіл вільно займатися тут своїм промислом. Особливо розщедрювалися фінікійці, добуваючи собі через нього всілякі привілеї. Золото сипа* лося на Зефа, мов із повного мішка. Він скрізь мав своїх людей, яким платив за зроблені йому послуги. Про нього казали, що він умів підбирати ключі навіть до найнепри-ступніших натур.

Одного разу фінікійський купець привів до нього якогось багатого іудея. Вони домовилися, що Зеф допоможе заможним іудеям одержати права вавілонських громадян. Ішлося, зокрема, про те, щоб їм дозволили покинути іудейський квартал, де жили здебільшого ремісницькі родини, й переселитися на будь-яку іншу вулицю міста. Зеф відчув у цьому нове джерело прибутків і не помилився. Багаті іудеї з-під Сіону особливо добре розуміли силу золота. Знаючи, що саме воно здатне робити чудеса з халдеями, які хворіли на одну з найзаразливіших хвороб — на жадібність, вони хабарами й подарунками прокладали собі шлях у дедалі вищі сфери, аж поки нарешті перед ними відчинилися брами Есагіли й царського двору. За Набоніда чиновники іудейського походження не були рідкістю в царських установах. Та коли до влади прийшов Валтасар, для іудеїв настали лихі часи. Разом з ними в царську неласку впадав кожен, хто їх захищав. Через те Зеф змушений був швидко покинути Вавілон і осісти десь у провінції. В Селі Золотого Колосся він збудував корчму, вважаючи це найприбуткові-шим ділом. У Вавілонії було стільки п’яниць, що не встигали наливати в чаші вина й поповнювати запаси погребів.

Ось і сьогодні в корчмі ніде було голці впасти. Тіла гостей хиталися, мов колосся в полі.

Найохочіше гості пили пиво і всі сорти вина, але не гребували й медовим напоєм та настоянкою на прянощах.

Найбільше тут було воїнів, які поверталися з муштри і ввалювалися до корчми цілими загонами.

Крім воїнів, тут сиділи мандрівні купці, караванники, моряки, сірійські плотогони, перевізники з Євфрату, торговці жінками, сільські діди, нездатні вже працювати в полі й на каналах, тлумачі снів, ворожбити, що читали долю по долонях, і віщуни майбутнього, що вміли по зірках визначати щасливі й нещасливі дні життя. Біля входу сиділи жебраки, вкриті виразками, які їм вилизували собаки. Тиснявою спритно користувалися кишенькові злодії.

Серед цього наброду за окремим столом сидів князь Устіга й розмовляв з есагільським жерцем Улу, який видавав себе за уповноваженого Ахурамаздиного святилища з Екбатан.

Кмітливий князь Устіга відразу ж зметикував; що має справу з самозванцем.

Хоча жрець Улу зумів дати йому якнайдокладнішу інформацію про політичний настрій у Храмовому Місті, про втечу Сан-Уррі й про захоплення плану Мідійського муру, якому перси надавали такої великої ваги, проте він не знав нового пароля ^перської розвідки. Цього для Устіги було достатньо, однак він вдавав, що нічого не помітив.

Обидва блискуче грали свої ролі.

Вони обміркували, яким способом викрасти в Есагіли план Мідійського муру й передати його цареві Кірові. Усті-га охоче підтримав пропозицію Улу, хоч зовсім не збирався гіею скористатися. Він пообіцяв, що пошле Забаду й Ела в означену ніч до міської брами, через яку Улу проведе їх до Вавілона. Взяв він і ключі, з допомогою яких Забада й Ел повинні були дістатися до вежі Етеменанкі та викрасти план.

Після сердечної розмови вони нарешті розсталися.

Поки жрець Улу пробирався до виходу, радіючи, що йому так блискуче вдалося розставити пастки довірливим персам, Устіга, стиснувши кулаки, дивився, як той просувається поміж халдейських воїнів, котрі веселилися за столами.

У нього на мить закралася підозра, чи поява воїнів у корчмі не пов’язана якимсь чином з його особою. Він мав усі підстави припускати, що їх прислано сюди заарештувати його. Але коли він підвівся й покликав корчмаря, щоб розплатитися, ніхто не звернув на нього ніякої уваги. Корчмар прибіг з маленькими терезами в руці, на які Устіга кинув кілька дрібок золота за частування. Це, мабуть, утричі перевищувало вартість того, що він спожив.

Корчмар, зраділий від його щедрості, улесливо прошепотів:

—    У мене є грецька голубка, пане, яка ще нікому тут не належала.

Він хвилину почекав, поки Устіга ховав решту золота, потім багатозначно підморгнув йому:

—    її сьогодні привезли фінікійські купці з островів. Ти знайдеш її на другому поверсі в кімнаті з жовтою завісою.

Устіга зовсім його не слухав. Він спокійно пересипав золото в шкіряний мішечок і опустив у кишеню штанів.

—    Лице її має колір слонової кості, пане, а вуста — мов плід граната. І вона така досвідчена в мистецтві кохання, що ти не забудеш мою корчму до самої смерті. Ну то як?

—    Дякую, Зефе,—відповів Устіга,—але зараз мене ждуть справи.

—    Тоді ввечері, пане, коли небесна Іштар в образі зірки Біліт сіє блаженства на ложе коханців.

— Дякую, Зефе,— повторив Устіга ще рішучішим тоном і пішов до виходу.

Щоб дістатися надвір, треба було поминути ще одну кімнату. Устіга крокував швидко, весь поринувши в думки. Отямився він тільки тоді, коли опинився в тій останній кімнаті. Там просто на підлозі валялися продажні халдейки з вавілонськими воїнами.

Одна з них кинулася Устізі до ніг, безсоромно пропонуючи себе. Він переступив через неї, і його занудило від огиди.

Цього неприємного відчуття Устіга не міг позбутися й у підземеллі на краю Оливкового гаю, куди він повернувся щасливо, без будь-яких пригод.    —

Тут він знову ^се добре обміркував.

Елові й ЗабадІ він дорікнув за те, що вони так легко дали ошукати себе есагільському жерцеві. Він уже казав їм, що вони мали справу з шпиком царя Валтасара. Тепер його підозра підтвердилася. А це означало, що таємна служба халдейських військ викрила Забаду й Ела як перських вивідачів. Через те треба було негайно здійснити заміну в загоні.

Тепер уже не залишалося нічого іншого, як послати Забаду й Ела в околиці Кіша, щоб вони очолили там розвідувальний стан, а начальник кішського стану відтепер нестиме службу біля Устіги. Заради обережності в кішський стан треба відвезти й усі важливі документи, а тут залишити тільки плани вавілонських околиць.

Але в першу чергу треба якнайшвидше повідомити могутнього Кіра, що план Мідійського муру знаходиться в руках Есагіли. Заволодіти ним Кірові може допомогти Аху-рамаздине саятилище, яке знову пошле своїх уповноважених на переговори із служителями великого Мардука. Якщо це їм удасться, то Кір зможе відтягнути південний і центральний корпуси, кинути всю армію на північ і вдарити звідти на Вавілонію через мідійські укріплення.

Не завадило б довідатись також про те, які накази одержав з Вавілона Ітара, начальник халдейської розвідки, після того як Вавілонію оточили перські війська.

Якщо Набусардар доможеться від державної ради схвалення плану оборони, він негайно почне вербувати воїнів до своєї армії. Між.цих новобранців можуть записатися й підкуплені персами або віддані Кірові люди, котрі передаватимуть у стан Устіги важливі військові відомості.

І тут Устіга передусім подумав про Сурму, Нанаїно-го двоюрідного брата, й поділився цим з Елом та Заба-дою.

—    Я теж не сумніваюся в тому, що Сурма охоче погодиться служити Кірові,— підтвердив Забада.

—    Він щиро вірить, що перси борються за справедливість,— додав князь.

■— А в крайньому разі можна пообіцяти йому вигідну посаду в Вавілоні після війни,— порадив Ел.

—    Наскільки я знаю Сурму,— сказав Устіга,— його спокусити підкупом чи обіцянкою вигідної посади буде важко. Краще нагадати йому про нагаї й гніт, який панує в царстві, і тоді Сурма кинеться в бій не тільки проти царя Валтасара, а й проти свого рідного батька. Недавно він тут говорив зі мною про вимоги простого люду, наче найнебез-печніший бунтівник. Він збирається промовляти на вулицях Вавілона, як учений пророк. На саму згадку про кривду в нього стискаються кулаки й закипає в жилах кров.— Устіга трохи помовчав, а тоді додав: — Ну, а Кір — це все-таки посланий богами визвольник, який повинен знищити в світі кривду й навчити людство правди, щоб на землі більше не було чвар, ненависті й розпусти. До кого ще Сурма може приєднатися, як не до визвольника бідних, царя царів Кіра?

—    У тебе, князю, такий вигляд, наче ти теж віриш у те, про Що говориш,— усміхнувся Забада.

Устіга нахмурив брови й засовався на стільці.

—    А ти хіба не віриш, Забадо? — запитав він.

—    Я тільки намагаюся переконати в цьому інших, особливо халдеїв, бо ці казочки роблять свою справу краще, ніж кований меч. Якби вони не приносили стільки користі' нашій любій вітчизні, то я вважав би їх такою ж ницістю, як і підкупи.

Устіга пересмикнув губами й звернувся до Ела:

—    І ти теж не віриш, що Кір бореться за справедливий світ?

—    Світ, за який бореться наш цар, буде тільки трохи справедливіший,— серйозно відповів Ел.

—    Але не зовсім справедливий?

—    Поки хтось бажає добра лише собі, то яка ж тут може бути справедливість? А ти не можеш не погодитися, князю, що бажання й потреби персів Кір ставить вище за інтереси лідійців, мідійців та вавілонян. Хоч він і дає всім їм права, однак разом з тим дозволяє персам добувати собі з чужих прав вигоду. Проповідує Кір і справедливість, а на ділі завойовує її тільки для персів, закриваючи при цьому очі на нові утиски підкорених народів.

Ел багатозначно посміхнувся.

. Та Устіга розпалювався дедалі дужче:

—    Але ж перси за велінням самого бога Ахурамазди проливають свою кров за новий лад у світі, тож якби вони, незважаючи на ці жертви, й далі терпіли кривду та утиски, то це суперечило б його волі.

—    Ми проголошуємо,— заперечив йому Ел,— ми проголошуємо боротьбу за справедливість у всьому світі, а самі воюємо тільки за справедливість для себе. І через те, поки не прийде хтось такий, хто бачитиме не тільки себе й своїх, хто мірятиме всіх однаковою міркою й любитиме всіх однаково, на світі не буде справедливості, не змовкне брязкіт мечів і не перестане литися кров.

—    Ти, Еле, говориш так,— озвався Забада, який лежав на постелі,— ти говориш* так, наче вважаєш нашу велику й священну боротьбу даремною.

—    Я не вважаю її даремною для персів, проте не можу вважати її й порятунком для всього світу. Ми говоримо, що халдеї вибороли собі справедливість мечем, а її треба виборювати серцем. Ми це тільки проповідуємо, а самі чинимо інакше. І тому я кажу: так, справедливість треба завоювати серцем, і поки ми воюватимемо мечем, ми можемо бути лише загарбниками й поневолювачами, а не визволителями світу.

—    Ти несправедливий щодо своєї вітчизни, свого народу і свого володаря! — спалахнув Устіга.

—    У такому разі, ти теж, князю, несправедливий,— засмучено відповів Ел,— ти теж відступив від свого вчення і Зрадив його.

Устіга підхопився із стільця й став віч-на-віч з Елом.

Суворо дивлячись на нього, він вигукнув*

—    Відступник? Зрадник? Бунтівник?

—    Ні одне, ні друге, ні третє!

■— А хто ж?

—    Непохитний прихильник твого вчення про силу прав**

ди, любові й добра. Тепер ти вже розумієш? *— І Ел усміх** нувся.    4

—    Он воно що...— Устіга полегшено зітхнув ї собі усміхнувся.— А я вже подумав, що ти більше не бажаєш вірно служити мені й хочеш нас зрадити.

—    Хіба було колись таке, щоб перс зрадив перса? —-гордо випростався Ел.

—    Ні, не було,— погодився з ним Устіга, обнімаючи його, мов брата.

Коли вони знову сіли, щоб поговорити про плани на майбутнє, Ел вирішив додати до попередньої розмови ще й те, що мучило його вже давно:

—    Зрозумійте мене правильно, брати: я' й сам уже перестав розуміти, де добро, а де зло, бо немає дня, щоб не лилася людська кров. Нею полита вже вся земля. Незабаром потечуть нові потоки крові. Я боюся, що коли сюди вступить перська армія, то води Євфрату й Тігру стануть червоними від крові. Я боюся, що кров тектиме й каналами, якими досі тік лише благодатний мул. Я боюся, що вона заповнить озера, Джерела й колодязі. Я також боюся, що людство може зайти надто далеко і, зрештою, замість води тамуватиме свою спрагу кров’ю.— Він перевів подих і провадив: — Недавно я був біля каналу Кабару. Переді мною постала страхітлива картина нужди, але побачив я там і назрівання помсти. Там не тільки дорослі падають під тягарем непосильної праці на розпечену землю, де їх добивають нагаями наглядачі, а й виснажені діти — сама шкіра й кості — знемагають біля черпалок. На моїх очах чоловік, у якого від утоми підломилися ноги* впав з мішком ячменю в калюжу біля каналу. Тоді царський наглядач наступив йому на голову й не відпустив доти, аж поки той не захлинувся. Життя там нестерпне. І біднота вірить, що її визволить Кір.

Устіга зацікавлено слухав його.

—    Важко повірити,— провадив Ел,— що людина може так страшно принижувати іншу людину. Адже всі ми, зрештою, люди. Ці бідаки наклали б у відчаї на себе руки, але їх підбадьорює молодий проповідник вірою в кращі часи. Увечері вони потай збираються під вербами. Я теж послухав одну з його проповідей.

Забада махнув рукою, але Устіга виявляв дедалі більший інтерес до становища на берегах Кабару.

—    Ні, вірні мої друзі,— сказав він,— невільників тут тисячі, і нам треба буде М'ати їх на увазі в недалекому майбутньому, коли вирішуватиметься доля перемоги нашої справи. Чим більше рабів, тим більше слабких ланок у ланцюзі, на якому тримається міць Валтасарового царства.

Забада нетерпляче повернувся на бік і потягся рукою до глека з козячим молоком. Напившись нахильці, він утрутився до розмови-Устіги й Ела:

—    Нічого дивного, що невільники чекають на Кіра. Вони чекали б на кожного, хто виступив би проти Вавілона. Тут не треба проповідників, щоб відкрити їм очі. Я не вважаю становище на берегах Кабару якимсь винятковим і не чекаю від нього великої користі: навпаки, це вони, раби, можуть сподіватися користі від нас.

—    Саме за це ми й боремось,— підкреслив Устіга.

Забада ледь стримався, щоб знову не розсміятись.

Розмова урвалася, і з сусідніх приміщень чулося тільки

сопіння тих, хто недавно повернувся з виснажливої дороги й тепер відпочивав.

Устіга окинув поглядом Забаду, а потім Ела.

—    Не сердься, князю,— мовив Забада вже спокійніше, щоб пом’якшити враження від своїх слів,— але мене завжди обурює твій запал, з яким ти обстоюєш справедливість для інших народів. Я вважаю, що нам треба більше думати про персів і про виправлення тих кривд, яких нам заподіяли інші народи. Кінчаймо вже нашу розмову. Наказуй, що нам робити.

—    Гаразд,— погодився Устіга.

—    Все лишається так, як ти сказав із самого початку?— спитав Забада.

—    Так!

—    Отже, ми з Елом вирушаємо до кішського стану?

Устіга мовчки кивнув соловою.

—    Тоді давайте перед тим, як розстатися,— запропонував Ел,— заприсягнемося, що нашою основною зброєю й надалі буде серце, а не меч.

—    Воїн повинен забути про серце,— рішуче заперечив йому Забада, сам і тілом, і душею завзятий вояка.— Поки перси були озброєні лише серцем, то мідійські, ассірійські та вавілонські завойовники не давали їм дихати. Коли ж вони взяли в руки меча, то їхнім мучителям перехопило подих. Не забуваймо про це.

Ел, м’який від природи, хотів йому заперечити. Але Устіга підняв руку й глянув на обох товаришів.

—    Так і порішимо, брати: хай у нас будуть напоготові і мечі, і серця. Хай кожен вибере собі на свій розсуд зброю для боротьби, яка чекає нас попереду. Але з допомогою цієї зброї він повинен перемогти.

—    Гаслом персів є те, що вони перемагають світ серцем, отже, я вибираю серце,— сказав Ел.

—    А я меч! — вигукнув Забада.

—    А ти, князю? — запитали вони Устігу, коли він промовчав.

—    Я вчиню так: мечем плюндруватиму, нищитиму й губитиму все зле, а серцем підтримуватиму, будуватиму, прищеплюватиму й захищатиму все добре. Аби тільки Ахура-мазда допомагав мені відрізняти добро від зла.

Ел був у захваті від цих його слів.

— Тепер я бачу, князю, що ти обранець Ахурамазди! — вигукнув він.— Я служитиму тобі, як самому Ахурамазді! На казуй!

Перш ніж лягти спати, Устіга віддав необхідні накази Елу, Забаді й решті своїх людей.

'Ніч у підземеллі будинку Сініба-минула спокійно, а Вавілон охоплювала дедалі більша паніка.

Вже звечора люди, вкрай схвильовані, почали збиратися на площах і вулицях. Цієї душної південної ночі місто нагадувало мурашник. Усі відчували на душі невимовний тягар, усіх гнітила й мучила, усім стискала груди чутка про страшну небезпеку.    у

Набусардар теж^ у цей час схвильовано ходив по своєму барсіппському палацу. В голові роїлися думки про персів, про Устігу та про Нанаї, яка повинна була допомогти йому схопити перського вивідача.

Хоч Тека день і ніч дбала про свіжість у покоях, Набу-сардарові здавалося, ніби він ступає по приску. Він ніде не знаходив собі місця й навіть на м’яких шкурах та подушках почував себе, як на гострому камінні.

Верховний воєначальник намагався думати про майбутню таємну державну раду, але щоразу ловив себе на тому, що думає про Гамаданову оселю.

Перед ним весь час стояв образ неприступної й непохитної Нанаї, яка лежала на своїй постелі в нічній тиші. її очі й коси знову зринали перед ним у невиразному видиві. Він знову чув її слова, тверді й стримані. їх вимовляли ті самі вуста, які ще недавно освідчувалися йому в щирій любові.

Набусардар сидів у величезному залі на довгій кедровій лаві, і самотність його поділяв тільки світильник у формі срібної мушлі, викладеної самоцвітами. Полум’я скупо освітлювало довколишні предмети, і в цьому мерехтливому сяйві він сам собі здавався воскреслим з мертвих у склепі, з якого не може знайти виходу.

Так сидів він на лаві, схиливши на долоні голову й спершись ліктями на коліна.

«Нанаї сказала, що її любов подібна до піраміди Хеопса й що вона існуватиме вічно. Вона повинна була сказати, що її любов бездушна, мов камінь, з якого складено піраміду Хеопса»,

Набусардар Підвів голову й задивився на хитливі тіні предметів. Серед цих тіней йому раптом привиділася й тінь Нанаї, він рвучко підхопився й мовив уголос:

—    Але я не хочу, щоб ти була бездушна й тверда, мов камінь. Я хочу, щоб ти мене любила, любила... і щоб любов твоя творила чудеса!

Голос його зламався, він знову сів на лаву й скорчився від болю, який змішувався з гнівом і люттю.

Іноді Набусардар усвідомлював, що всі його зусилля марні, як марними були вони в Мемфісі, де благородні єгиптянки балували своєю увагою Устігу й віддавали йому перевагу перед ним, найбагатшим тоді серед усіх вавілонських юнаків. Але він проганяв від себе ці думки. Настане день, коли переможе й Набусардар. Єгиптянка Іс із квіткою лотоса в волоссі, з ніжним тілом кольору слонової кості сприйняла його любов як наругу над собою і в відчаї знайшла смерть у хвилях Нілу. Але Нанаї з відблиском згасаючого вогню на чорних косах і з зелено-блакитним відсвітом морських вод в очах знайде в його обіймах рай. Устіга не зможе більше стояти йому на заваді, бо через кілька годин він схопить його і якщо не вб’є на місці, то зробить своїм довічним полонеником. Накаже замурувати його в темному підземеллі барсіппського палацу й доконає там голодом і спрагою.

Йому хотілося зареготати, зареготати гучно й лиховісно, щоб звуки реготу прокотилися величезним залом, заповненим нічними тінями. Але звук власного голосу викликав у нього жах, і сміх завмер на його губах.

Набусардар підвівся й почав ходити по підлозі, викладеній мармуровими плитами і засланій товстими килимами. Він ходив і говорив сам із собою:

—    Через кілька годин я вирішу твою долю, сину пихатого перського тигра. Коли ти сидітимеш біля Нанаї й розповідатимеш їй про юність великого царя Кіра, я, син славних халдеїв і син Міста Міст, непереможного Вавілона, проштрикну тебе мечем, щоб побачити, як ти здихатимеш на тому самому місці, де вона зустріла мене зневагою. Я хочу вразити її серце твоєю смертю. Цей удар завдасть їй більшого болю, ніж рана від меча. Вона змушена буде дивитися, як ти спускаєш останній дух. Уперше в житті Нанаї пересвідчиться в безпорадності Іштар, якій вона присвячена. Вона, звичайно, проситиме богиню врятувати тебе, але богиня любові й милосердя тільки байдуже всміхатиметься, виказуючи цим, що їй однаково приємно бачити як людські радощі, так і людські болі. Я переможу тебе, князю Усті-го, й ціною твоєї смерті врятую всіх нас.

З цими словами Набусардар зупинився і втупився очима в стіну, на якій висіли барельєфи, що зображували великі лови диких звірів. В образах ловців було увічнено його самого та членів його знатного вавілонського роду. На одному з барельєфів конав тигр, устрелений Набусардаром.

Набусардар довго втішався прославлянням його сили, відтак задоволено сказав:

—    Так само спустиш дух і ти, Устіго.

'Але тієї ж миті він відчув докори сумління. Хтось раптом зупинився у нього за спиною (а може, це йому тільки так Здалося в гарячці, яка охопила його). Він не наважувався озирнутись, і йому причулося, ніби хтось прошепотів просто в вухо:    ,

«А хіба ти не заприсягся, Набусардаре, що не піднімеш руку на цього перса? Хіба ти не поручився власним життям за життя Устіги?»

—    Хто тут? — запитав він розгублено.

«Це я,— озвалося у ньому,— це я, та, чию любов не здолають ні води моря, ні шалені вітри пустель»..

—    Чого ти хочеш?

«Я не хочу, щоб ти зламав своє слово, Набусардаре».

—    А ти хіба не зламала свою обіцянку любити мене? Адже заради твоєї любові я хотів жити або вмерти.

«Бувають обставини, які змушують людей міняти свої рішення»,— насилу пробилася до його свідомості відповідь.

Набусардар зловтішно розсміявся.

—    У такому разі, обставини змінили й моє рішення. Я втратив любов людей, і мене починають уже обминати навіть собаки моїх друзів. Але тепер мені це вже байдуже. Моє серце палає любов’ю тільки до вітчизни, до славної Вавілонії, яку я хочу врятувати. А щоб я зміг урятувати вітчизну, я повинен відірвати від її тіла першу п’явку, і ця п’явка — князь Устіга.

«Гаразд, Набусардаре, тільки не вбивай його... Іменем великих богів, моїх і твоїх, благаю тебе — не вбивай його».

—    Ти його любиш? — прошепотів він, скрегочучи зубами.— Так, ти його любиш, і це ще одна причина, чому князь Устіга повинен умерти.

йому здалося, що після цих слів з віддаленого кінця залу до нього долинуло приглушене жіноче ридання й одразу змовкло, а з ним майнув і розтанув образ ридаючої Нанаї.

Ще кілька разів тієї ночі поверталися до НабусардарЗ ці болісні видіння.

Врешті-решт він не міг уже ні ходити, лі думати, ні лежати, ні спати. У ньому підіймалася шалена лють і не відпускала його аж до тієї хвилини, поки він не опинився перед Гамадановою хатиною й не видобув меча, щоб пронизати ним Устігу, який сидів біля Нанаї й розповідав їй про юність царя царів, великого Кіра.

Набусардар заздалегідь вислав до Села Золотого Колосся загін добре навчених воїнів вавілонської розвідувальної служби. Там вони повинні були розділитися на менші групи: одні мали чекати в корчмі, другі в лісі, а треті зупинятися біля каналів і заводити розмови з селянами. У визначений час, зачувши галоп .Набусардарового коня, вони супроводжуватимуть його до Гамаданового двору. Старий Гамадан заховає їх у сараї, звідки вони вийдуть на сигнал Набусардарового ріжка.

Все йшло за планом, і Набусардар з’явився в дверях Гамаданової мазанки саме в ту хвилину, коли Устіга почав свою неквапливу розповідь про Кірову юніСгь.

Князь сидів біля Нанаї, спершись однією рукою на дошку ложа, а другою бавлячись її волоссям. Він накручував собі на палець кучері, дивлячись при цьому у вічі дівчині й бачачи в них своє хитке відображення, немовби його несли на собі блакитно-зелені хмари.

Нанаї не сприймала жодного слова з князевої розповіді. Марно намагався він заволодіти її увагою. В думках вона летіла назустріч верховному воєначальникові царських військ, щоб силою свого духу переконати його не вбивати Устігу. Іноді вона сумнівалася, чи гонець мав право давати обіцянку від імені Набусардара й чи міг замість нього ручитися за життя перського князя. Але тут же пригадувала: він ясно сказав їй, що має повноваження вирішувати замість свого воєначальника всі військові питання.

їй слово в слово пригадалась обіцянка гінця:

«Набусардар своєю честю і своїм життям ручиться тобі за життя цього перса».

Нанаї знову й знову повторювала ці слова, але сумніви її все одно не розвіювалися. Найдужче боялася тієї хвилини, коли в дверях з’явиться сам Набусардар. Уперше в житті вона зустрінеться тут із ним. Уперше зустрінеться зі своєю великою любов’ю, про яку мріяла день і ніч, коли познайомилася з Устігою. Великий і хоробрий Набусардар уперше в житті гляне їй у вічі. Вперше в житті зачарує' її своїм поглядом.

Серце її калатало десь аж у горлі. Кров вирувала в жи-лах. У скронях гупало.

Час вона завжди приблизно визначала за довжиною тіні, яку кидав піддашок над дверима. Коли тінь торкнеться застромленого кілочка, можна сподіватися приїзду верховного воєначальника вавілонських військ, який з’явиться по Устігу. Як тільки перс увійшов до її кімнатки, Нанаї й на^мить не спускала очей із сонячної смужки за дверима. Вона пильно стежила, як тінь повзла по піщаній землі й підкрадалася до кілочка. Дівчина раз по раз заплющувала очі, ніби хотіла зі страху здатися на волю великих богів. Але визначений час іще не настав. Коли вона знову розплющила очі, то переконалася, що все це їй тільки привиділося.

Хоч як Нанаї намагалася приховати своє хвилювання, Устіга, зрештою, помітив, що вона чимось занепокоєна, і запитав:

—    Що це сьогодні з тобою, Нанаї? Тебе щось тривожить? Може, трбі не цікава моя розповідь? Тоді скажи — і я замовкну.

—    Ну що ти,— зітхнула вона,— розказуй далі, князю.

І Устіга продовжив свою розповідь, а Нанаї знову прикипіла поглядом до смужки землі під дверима, де сонце чітко окреслювало тінь піддашка.

Нарешті тінь торкнулася застромленого кілочка, і тієї ж миті Нанаї почула, як до їхнього двору наближається цокіт кінських копит. Серце в її грудях швидко забилося, і вона почала підводитись на постелі.

Устіга допоміг їй і ніжно глянув на неї. Вона хотіла усмішкою віддячити йому за цю послугу, але в неї нічого не вийшло.

Вона тільки сказала:

—    Князю, дякую тобі за все, що ти для мене зробив. Збережи добру пам’ять про мене, як я збережу її про тебе.

Ці слова неабияк здивували Устігу.

А Нанаї додала:

—    Хоч би що сталося, запам’ятай назавжди: найбільшою моєю любов’ю була любов до вітчизни, бо вітчизна завжди була найдорожчою для кожного з Гамаданів.

—    Що ти хочеш цим сказати? — здивовано запитав Устіга.— Чи не збираєшся ти знову доводити, що мені не вдалося тебе переконати?

Нанаї мовчала, напружено дослухаючись до цокоту кінських копит, що лунав уже зовсім близько.

Устіга тим часом провадив далі:

— Я вже казав тобі, що я терплячий. Якби я боровся за тебе мечем, то вже б давно переміг, але те, що завойоване залізною зброєю, як правило, не тривке. Ти сказала, що могла б полюбити мене як людину, але не перестала б ненавидіти доти, аж поки перси перестануть сіяти розбрат на землі твоєї вітчизни. Я знаю, що схилю тебе на свій бік, коли ти переконаєшся, що перси не мають наміру завоювати твою вітчизну, а тільки прагнуть відновити тут справедливість. Чи, може, ти вже забула, що вся Вавілонія стогне від несправедливості, страждань і беззаконня?

Та Нанаї нічого не зрозуміла з його слів: вона почула тільки, як хтось спішився у дворі і як забряжчали при цьому металеві наколінники.

Ні Устіга, ні рона не встигли сказати більше ані слова.

На порозі виріс Набусардар. Як і минулого разу, на ньому був парадний одяг його гінця.

Першою прибулого побачила Нанаї і вкрай розгубилася, але їй тут же сяйнув проблиск надії, що гонець буде милосерднішим, ніж сам Набусардар. Водночас вона відчула й розчарування від того, що не приїхав верховний воєначальник і що вона не побачить його й сьогодні.

Переодягнений гінцем Набусардар привітався:

—' Хай благословлять вас боги!

Нанаї не знайшла в собі сили відповісти йому.

Устіга обернувся і, побачивши перед собою халдейського воїна, відразу ж підвівся з ложа, охоплений недобрим передчуттям.

Набусардар не знав, на кого йому дивитися.

Ць.ого разу Нанаї зовсім не здавалася йому холодною. Навпаки, обличчя її аж світилося, і він от-от ладен був розм’якнути. Але обов’язок велів йому бути розважним і серйозним. Він швидко перевів погляд на Устігу.

Так, це він, той самий святенник із Мемфіса, чий кмітливий розум уже тоді викликав захоплення у високопоставлених єгиптян. У військовому училищі йому пророкували блискучу кар’єру, хоча з першого ж погляду всіх вводили в оману його очі святого. Багато хто не міг зрозуміти, завдяки чому Устіга вміє так легко пробивати собі шлях — завдяки непересічному розумові чи спритності. Скільки заздрості викликав тоді цей юнак у Набусардара! Але тепер він повзатиме у нього в ногах.

Устіга мимохіть поклав руку на руків’я меча й чекав. Він упізнав у перевдягненому гінцеві самого Набусардара й зрозумів, що йому вже не довго лишилося жити на цьому світі. На лобі в нього налилися дві великі жили й виступили над глибоко посадженими очима, ніби гори над глибокими озерами. Поява Набусардара приголомшила його, але він умів так володіти собою, що коли заговорив, то в голосі не було й тіні тривоги.

На Набусардарове привітання Устіга відповів чистою халдейською мовою:

—    Будь благословен і ти, царський гінцю.

Набусардара розлютив і спокійний тон Устіги, і лицемірство, з яким той назвав його царським гінцем, хоча не міг не впізнати в ньому верховного воєначальника халдейських військ. Чи, може, він і справді його не впізнав? Та гадати не було часу, і Набусардар негайно приступив до виконання свого обов’язку.

—    Іменем закону ти, князю Устіго, з цієї хвилини бранець Вавілона,— заявив він суворим тоном.

Устіга стиснув зуби, намагаючись зберегти самовладання. Він добре розумів, що його чекає. Думка гарячково працювала, шукаючи виходу із скрутного становища.

Але Набусардар не дав йому довго думати:

—    Наказую — віддай мені свій меч.

Устіга видобув меч із піхов і став навпроти Набусардара:

—    Тобі доведеться взяти його самому.

Набусардар теж вихопив меч і, змахнувши ним у повітрі, кинувся на супротивника.

Устіга спершу ухилився від удару, а тоді теж пішов у наступ.

Задзвеніла сталь, але в тісній кімнатці жодному з супротивників не вдавалося як слід замахнутись.

Нанаї злякано стежила за цим поєдинком. Іноді їй здавалося, що загроза нависла над Набусардаровим гінцем, іноді — над Устігою. Вістря мечів миготіли, як спалахи полум’я. Виявилося, що святенник прекрасно володіє зброєю, його супротивник кілька разів уже прощався подумки з життям. Устіга цілився йому то в голову, то в горло, то в груди. Набусардар був притомлений дорогою, а головне йому бракувало навички битися мечем. Бо в останні роки халдейські воєначальники носили зброю тільки задля окраси, тимчасом як перська армія вже кілька років вела безперервні війни. Єдиним порятунком для Набусардара було подати своїм воїнам сигнал. Лише дивом йому вдалося прикласти до вуст ріжок і просурмити.

Тієї ж миті до кімнати вдерлися його воїни.

Тепер уже не важко було здолати Устігу, який, побачивши, що всьому кінець, відчайдушно рубав мечем навсібіч.

Та ці його'зусилля виявилися марними — він змушений був підкоритися перевазі супротивника.

Набусардар, поранений у чоло, наказав зв’язати Устігу.

Коли князя зв’язали, один з воїнів плюнув йому в вічі — так вавілонські закони веліли принизити переможеного ворога.

І тут Нанаї підхопилася з постелі й пробилася крізь кільце воїнів до Набусардара. Вона нагадала йому, що Усті-га — княжого роду, і зажадала, щоб з ним поводилися чемніше.

—    Він наш бранець,— відповів Набусардар,— він наш бранець, і ми маємо право робити з ним, що хочемо.

—    Не забувай,— наполягала Нанаї,— що ти тільки гонець верховного воєначальника військ його святості і що тобі не дозволено робити те, на що має право тільки сам Набусардар. І, крім того, я теж маю право пред’явити тобі деякі вимоги.

—    Ти занадто побиваєшся за ним,— засміявся Набусардар, витираючи з чола кров,— але знай: усе, що тут діється зараз і діятиметься потім, справедливо.

—    Ти ще щось замислив?

—    Побачиш сама, дочко Гамадана,— відповів він, важко зводячи дух.— Ти зараз побачиш усе сама.

З цими словами верховний воєначальник обернувся до воїнів і суворо наказав: *

—    Прив’язати до коня!

Коли воїни схопили зв’язаного Устігу, Набусардар, жорстоко й зловтішно посміхаючись, сказав Нанаї:

—    Єдине, що я можу зробити для тебе, то це дозволити тобі з ним попрощатися.

Нанаї опустила очі й закусила губи. Вона не могла видобути з себе й слова після такого приниження. Мовчки підійшовши до Устіги, впала перед ним навколішки і витерла рукавом плювок з його обличчя.

Устіга з докором дивився на неї, і на обличчі в нього застиг вираз безсилого гніву.    *

Він зрозумів, чому все це сталося. Нанаї любить його як людину, але ненавидить як ворога. Через те вона й казала, що найбільшою її любов’ю є вітчизна, бо вітчизна була найдорожчою для будь-кого з Гамаданів. Тільки цим можна було виправдати її зраду. Але він був готовий на все, і навіть цей підступний напад не дуже його здивував. Учора, призначивши-Забаду й Ела своїми наступниками, він передбачав можливість такого кінця. Отже, За-бада й Ел продовжать його справу. І навіть якщо він загине, то це нічого не змінить. Він жертвує своїм життям заради батьківщини, як і досі кожен Устіга жертвував своїм життям заради рідної Персії. Святішого обов’язку, в нього зараз немає, бо він завжди мріяв пожертвувати своїм життям за батьківщину. Він трохи передчасно піде зі світу, але все ж таки це буде смерть, про яку завжди мріяв. З його смертю коло роду Устігів гідно замкнеться, отже, все гаразд.

Так думав зв’язаний князь Устіга, та коли Нанаї схилилася над ним, його рішучість похитнулася.

Нанаї відчула, яка боротьба точиться в його душі, й прошепотіла:

—    Князю...

■— Нанаї,— вимовив Устіга й спробував усміхнутись.

—    Князю...— повторила вона тим самим тоном.

Більше нічого вони не змогли сказати одне одному.

Набусардар здалеку стежив за цією сценою прощання,

і той, хто дивився б у цю хвилину на нього, побачив би, як під вилицями в нього випнулися жовна. Неспроможний далі це витримувати, він повторив наказ воїнам:

—    Прив’язати до коня!

Воїни різко відштовхнули Нанаї — для них вона була лиш дочкою селянина,— й потягли до порога Устігу, міцно зв’язаного вірьовками. У дворі вони прив’язали кінець довгої вірьовки до коня. Набусардар вирішив доконати свого бранця, волочачи його тіло по землі.

Тим часом до Гамаданового двору позбігалися жителі села. Не розлучаючись зі своїми палицями й нагаями, прийшли подивитися й царські *та есагільські наглядачі. Кішка зіщулилася на вербовому піддашку, їжачись та. ^рискаючи звідти на воїнів. У кошарі бекали вівці, а на смітнику кілька разів прокукурікав півень. Старий Гама-дан стеріг на подвір’ї коней воїнів і вдавав, що зовсім непричетний до цієї події. Усім, хто намагався щось у нього випитати, він казав, що з волі великого Елліля в його домі діється якесь чудо.

Спочатку ніхто не знав, кого це зв’язали Набусардаро-ві воїни. Не один із тих, хто потай чекав на визвольника1 Кіра, з радістю допоміг би Устізі. Але дехто, в кому раптом заговорила гаряча халдейська кров, коли довідався, хто цей зв’язаний незнайомець, навіть почав кидати в нього камінням.

Нанаї обурювало, що гонець верховного воєначальника царських військ, який поручився за життя Устіги від імені самого Набусардара, тепер дозволяє людям кидати в нього камінням та ще й наказав прив’язати його до коня, тобто Замордувати.

І вона зважилась. Нишком повернувшись до кімнати, витягла з-під подушки фамільний кинджал і, застромивши його за пояс, рушила до Набусардара. В цю мить повз неї просвистів камінь і влучив Устізі в ногу. Хтось із юрби нацькував на бранця собаку.

В голові НанаІ билась одна думка: вона дала обіцянку перському князеві, тож тепер просто зобов’язана врятувати йому життя.

Вона почала благати Набусардара:

—    Пане, ти ж казав, що уповноважений вирішувати всі військові питання замість Набусардара, і від його імені пообіцяв, що не порушиш закону — дарувати життя за життя. Благаю тебе — не забувай про ці свої слова.

—    Ти просиш зберегти персові життя тільки тому, що не хочеш, аби халдей порушив закон своєї держави? — похмуро запитав він.

—    Не тільки тому,— відповіла Нанаї.

—    А чому ще?

—    Князь Устіга'був нашим гостем, а гостя не видають на смерть. Жоден халдей іще не порушив цього закону.

—    Бо, мабуть, не було підстав. Ти запевняла мене, що найбільшою твоєю любов’ю є вітчизна, а тепер віддаєш перевагу Устізі. Пам’яттю твого доблесного дядька Сіні-ба заклинаю тебе — поверни мені моє слово, бо я не можу вчинити інакше.

—    Чи не хочеш ти сказати, що так звелів тобі непереможний Набусардар і тепер ти його іменем порушуєш закони Вавілона? Чи, може, Набусардар вважає, що закони придумані тільки для бідних, а для знатних людей вони не існують?

Набусардар трохи не спопелив її поглядом.

Гамірлива юрба дедалі ближче підступала до хатини.

Одні лише хвалили сміливість, з якою Нанаї нагадала царському гінцеві, що вельможі не зважають на закони, інші ж були готові стати на захист дівчини, якби він раптом наказав воїнам покарати її за це зухвальство. Та знайшлися й такі, що тільки й чекали нагоди зробити послугу царському гінцеві. Вони ладні були звинуватити її в образі представника влади, сподіваючись потім одержати винагороду з Вавілона.

'Але Нанаї не звертала ніякої уваги ні на своїх суддів, ні на оборонців. Вона вихопила з-за пояса кинджал і безстрашно глянула гінцеві у вічі.

—    Ну, тоді знай, пане, що в кожного з Гамаданів відваги не менше, ніж у царських гінців.— І, розштовхавшу юрбу, одним ударом перетнула вірьовку, якою' Ус^іга був прив’язаний до коня.

Набусардарові воїни тут же схопили дівчину.

—    Що з нею зробити?

—    Зв’язати! — безжально наказав Набусардар.

Але в цю хвилину йому до ніг упав старий Гамадан і слізно заблагав:

—    Вона молода й нерозважна, благородний пане. Будь милостивим до неї, і боги будуть милостивими до тебе. Ми зробили тобі велику послугу, не вимагаючи за це ніякої винагороди. Візьми собі перса, суди його, як сам хочеш, але зглянься над моєю дочкою.

Нанаї запротестувала:

—    Мені не треба нічиєї милості,— і з презирством глянула на царського гінцд, кинула йому в вічі: — Мабуть, таки правду кажуть люди, що честь і справедливість у нашій країні може захистити тільки чужинець.

Набусардар спалахнув гнівом, хоч і-сам був невисокої думки про честь і справедливість у Вавілоні. Нанаї обурила його своїм натяком на відозви перського царя, які поширював серед халдеїв найвірніший прибічник Кіра — князь Устіга. Виходить, вона всією душею й усіма помислами з цим персом, а до нього, Набусардара, не виявляє ані найменшої пошани, хоч він має право вбити її одним ударом меча. Та раптом у нього майнула думка, що Нанаї й не здогадується, хто* ховається під машкарою царського гінця. Можливо, вона повелася б зовсім інакше, якби довідалася, що перед нею стоїть сам Набусардар.

Він вагався, не знаючи, як бути далі.

Виходить, вона все ще не байдужа йому. Він, гордий воєначальник, боїться втратити цю дівчину. Може, то його любов подібна до піраміди Хеопса й існуватиме довіку? Такі думки снували в нього в голові, поки він дивився на Нанаї, яку тримали грубі руки його воїнів. Він пригадав її освідчення на пасовищі та обіцянку видати Устігу самому Набусардарові, бо тільки він один має на нього право. Чому тільки Набусардар має право на перського князя, ворога її вітчизни? Може, тому, що Нанаї потай усе ж таки любить Набусардара й хоче цим вчинком довести йому свою любов? А може, Нанаї переконана, ^ що тільки Набусардар — справжній рятівник її вітчизни?

Ця думка знову нагадала йому про Вавілон, де він програв усе єдиним кидком кості Цвже наяву бачив, як виходить з гри бідним і всіма покинутим. Пригадалося йому й те, як палко тужив він за Нанаї, вбачаючи в ній відданого друга. Навіщо ж тоді -отак осоромив ту, для якої приготував у своєму палаці покої, найвишуканіше вбрання і найдорожчі прикраси? Ось зараз він переконався, що Нанаї не тільки щиро віддана своїй вітчизні, а й хоробра дівчина, вірна кожному своєму слову. По суті, вона вимагає від нього лише одного — щоб він теж дотримав свого слова. Чому ж тоді він поводиться тут як негідник, та ще й примушує її дивитися на муки Устіги?

Все це вихором промчало в Набусардаровій голові, і він, немовби протверезівши, вирішив повернути справу інакше.

Оскільки Гамадан і досі стояв перед- ним навколішки, то це допомогло йому легко вийти з неприємного становища.

Він сказав:

—    Вавілон і справді багато в чому зобов’язаний сім’ї Гамадана, тому я' помилую твою дочку.— І звелів воїнам відпустити Нанаї.

Дівчина визивно кинула йому в вічі:,

—    Я вже сказала, що не прошу твоєї милості!

—    Тоді чого ж ти просиш, дочко Гамадана?

Набусардар ледве стримував себе, щоб не піддатися новому спалахові гніву від такої зухвалості.

—    Життя за життя,— рішуче заявила Нанаї,— життя за життя, більше нічого. Та я переконалася, що для вавілонянина дане слово —,все одно, що сухий листок на вітрі, тому більше ні про що не прошу тебе. Дочка Гамадана спробує переконати тебе ділом.

І, випручавшись із рук воїнів, вона стала-перед ним, як рівна йому.

Такою Набусардар бачив її недавно вві -сні, однак не здогадувався, що колись вона стане перед ним \акою й наяву. Нанаї дивилася на нього такими- очима, немовби правила всім світом. Він не міг цього витерпіти, але не міг і примусити її опустити очі. Він, кого всі мали шанувати як першу після його святості царя Валтасара особу не лише в Вавілонії, а й у цілому світі.

Не знаючи, як приборкати Нанаї й чим знову привернути її до себе, Набусардар запитав:

—    А чи знаєш ти, з ким розмовляєш і перед ким стоїш?

— Знаю,— кивнула вона головою,— перед царським гінцем, перед гінцем непереможного Набусардара.

—    А якби перед тобою був сам Набусардар?

Він сподівався, що це запитання збентежить Нанаї.

Та вона тільки прискалила очі і незворушно відповіла:

—    Навіть якби ти був самим царем, Гамаданова дочка не підкорилася б тобі, бо Гамадани завжди виступали проти тих, хто чинив несправедливо й порушував своє слово.

Ця відповідь просто-таки ошелешила Набусардара, і минула ціла хвилина, перш ніж він вигукнув:

—    Ми з тобою ще зустрінемось!

Ніхто й не здогадувався, що діялося в його душі після Нанаїних слів. Але, зрештою, він звелів відв’язати від Устіги вірьовку, на якій спершу хотів волочити його за конем.

Мабуть, вирішив доставити бранця в Вавілон живим, бо наказав прив’язати його до свого скакуна.

Стрибнувши на коня й змахнувши мечем, Набусардар дав знак воїнам рушати за ним. Воїни сіли на своїх довгоногих арабських скакунів і чвалом помчали до Вічного Міста. Набусардарів охоронець тримав над головою меч перського князя Устіги на знак здобутої перемоги.

Натовп, що стояв у дворі, дивився їм услід, аж поки вони розтанули на обрії.

Нанаї теж стояла тут. Душа її вирувала. Дівчина прислухалася до тупоту кінських копит, що віддалявся з кожною хвилиною, а коли він зовсім стих і люди почали розходитись, підвела очі й глянула на дорогу, якою Набусардар повіз Устігу.

Біля неї раптом упав камінь, за ним другий. Та вона навіть не глянула в той бік, не звертаючи ніякої уваги на тих, хто з радістю закидав би її камінням. Це могли бути і прихильники Кіра, які не пробачили їй того, що вона видала Устігу Вавілонові, і запальні халдеї, які хотіли розправитися з нею за те, що вона осмілилась перечити На-бусардарові й заступилася за перса.

Нанаї не надала значення тому, що діялося довкола неї, й невідривно дивилася в далечінь, де по межах і полях осідали останні клуби куряви. У природі, наче після бурі, відчувалось умиротворення, чого не можна було ска: зати про Нанаїну душу, в якій шаленів вихор суперечливих почуттів, змішуючи біль і торжество перемоги, радість і сльози.

Ще довго вона стояла посеред двору, поринувши в думки й стискаючи в руці" фамільний кинджал. Напруження в ній поволі спадало, гамаданівська відвага покинула її.

Воскресивши в уяві щойно пережиту пригоду, сама собі не вірила, що зважилась на таке. Дивувалася, звідки в неї взялося стільки сили, й раптом знов побачила себе маленькою дівчинкою, яка пасе на луках отару білих овець і гасає за співучими пташками.

Раптом Нанаї відчула страшну втому, і їй здалося, ніби земля попливла в неї з-під ніг. До цього долучився ще й гострий біль у пораненому плечі, і в очах їй раптом потьмарилося. Вона злякалася, що їй не стане сили дійти до хати, крикнула:

—    Батьку! — і захиталася.

Повз неї знову пролетів камінь. Можливо, їх посипався б на неї справжній град, та саме в цю мить із хатини вибіг Гамадан. Після від’їзду Набусардара він дякував милостивим халдейським богам за те, що вони допомогли їм спекатися небезпечного перса.

Завівши ледь живу дочку до хатини, він поклав її в постіль і сказав:

—    Помолись і ти, дитя чеснотливої Дагар, яку срібний Сін покликав у царство вічної радості, подякуй небесному Еллілеві за те, що він явив тобі своє заступництво, допоміг спіймати і здолати паршивого перса, якого непереможний Набусар’дар відправить у царство тіней їсти земний прах та глину. Помолись, хай усемогутній Елліль накаже сімом демонам рознести останки кровожерного Устіги по всіх кінцях світу, аби Лхурамазді вже більше ніколи не вдалося зліпити докупи цього змія.

Нанаї лежала в постелі, слухала батька, і кожне його слово боляче впивалося в її душу. Вона не могла пояснити батькові, ким, по суті, був Устіга, бо старий усе одно ніколи б цього не зрозумів. Вона мусила затамувати все це в собі, заховати на самісіньке дно душі.

Та тільки-но трохи заспокоїлася, як в уяві її виринув з імли образ Устіги: він повернувся до неї, знову сів на край ложа, мабуть, щоб доказати їй казку про молоді літа царя Кіра. Як і раніше, князь занурив руку в її волосся й накрутив кучері собі на пальці. Дивився на її змучене обличчя/ усміхався й питав: «Ти почуваєш себе зараз дуже самотньою, Нанаї?»

Вона кивнула головою.

«Якби мене не схопили, я б весь час був із тобою. Я міг би день і ніч сидіти біля тебе, якби моя й твоя вітчизни не зажадали від нас рішучих дій».


Вона сама придумувала собі слова виправдання і, підкоряючись якомусь внутрішньому порухові, прикрила однією рукою очі, а другою відганяла від себе надокучливі видива.

Старий Гамадан побачив, що дочка тримає в повітрі випростану руку, й підійшов до неї, бо подумав, що вона його кличе. Але Нанаї його не кликала. Вона ніколи не відчувала надто великої любові до батька, і, можливо, люди мали рацію, подейкуючи, що Нанаї — дочка Сініба, якого потай кохала'її мати. Можливо, саме через те Дагар і кинулась у води Євфрату після страти Сініба. Нанаї підсвідомо завжди дужче горнулася до дядька Сініба, ніж до рідного батЬка, з яким жила під одним дахом, але часто відчувала, що це обтяжує її. Вона ставилася до батька з повагою, проте ніколи не виявляла до нього справжньої дочірньої любові.

Біля батька Нанаї стало ще прикріше. В могильній тиші вона чула тільки калатання власного серця й шепіт старого, який за хвилину знову заходився складати подяку халдейським небожителям.

— Дякую вам, вседержителі, за те, що ви допомогли моїй дочці видати на смерть перського собаку,— шепотів він.— Ви ще раз показали, що все діється згідно з вашою праведною волею і що немає богів, могутніших за вас. Священна ваша воля, справедливі ваші діяння, і око ваше всевидюще.

Звістка про те, що Набусардар спіймав перського вивідача, ще дужче схвилювала розтривожений Вавілон.

Набусардар чвалом примчав до Барсіппи з прив’язаним до свого коня Устігою. Спершу він збирався .допитати його в ставці верховного командування, але потім передумав і допитав у себе в барсіпгіському палаці, а відтак ув’язнив у підземеллі. Біля дверей підземелля поставив посилену варту. Ніхто не смів заходити до в’язня, крім вірної Набусардарової служниці Теки. Тілька вона одна могла принести йому їжу й пильнувати за тим, щоб Усті-га сам не заморив себе голодом.

Тека тремтіла всім тілом, коли обожнюваний нею Набусардар пригрозив їй смертю, якщо після повернення з Вавілона не застане.Устігу живим. Він поклявся сімома демонами, що не пощадить у палаці нікого, якщо з цим персом щось станеться.

Спокійно все розміркувавши, Набусардар зрозумів, як для нього важливо зберегти життя перському князеві і як він собі все зіпсував би, коли б у запалі вбив його. Свідчення Устіги будуть найкращим доказом ворожих намірів персів. Його охоплював просто-таки панічний страх від думки, що треба на якийсь час покинути палац і їхати на таємну державну раду. Що, коли після повернення сюди він не застане Устігу в живих? Цей страх змінився скаженою злістю, і Набусардар одразу зігнав її на своїх слугах.

Розсипаючи погрози й люто блискаючи очима, він поспішав до свого вавілонського палацу, що відзначався справжньою князівською пишнотою й де господинею була Телкіза. Звідти він мав намір вирушити на державну рд* ду, час якої невблаганно наближався.

Не лише Набусардар, а й весь царський палац були охоплені незвичайним хвилюванням. Про раду шепотіли по всіх кутках Муджаліби. З ранку в палаці до неї готувалися всі раби, кухарі, водоноси, садівники, зброєносці, царські чиновники, царські радники і сам цар.

Найбільше про неї мовилося на жіночій половині, де близько тисячі Валтасарових наложниць коротали години вірності в розвагах та плітках. Хоч заради дарунків і золота вони змагалися між собою в боротьбі за цареву любов і прихильність, проте жодна з них не шанувала його через численні слабості й кожна ладна була зрадити Вал-тасара в слушну хвилину. Вони не любили свого велителя, бо ще донедавна майже кожна з них леліяла в серці образ непереможного Набусардара. Замкнені за мурами палацу, вони мріяли про міцні чоловічі обійми, на які млявий цар був нездатний. Нехтуючи загрозою смерті, цареві наложниці знаходили всілякі способи, щоб зрадити його, і якщо не в дійсності, то бодай в уяві. А в уяві кожна зраджувала його незліченну кількість разів.

І тільки цариця вірно й щиро любила свого чоловіка, хоч він постійно підозрював її в подружній невірності. Інакше він не міг пояснити собі її стосунки з пророком Даниїлом, через які й люто ненавидів його.

Ось і тепер, напередодні великих державних подій, цариця покликала Даниїла до себе, шукаючи опори в його мудрості та доброму серці, бо дії Кіра стривожили її й вона вже не на жарт потерпала за долю Вавілонії. Цариця згадувала всі віщі сни, які зберегла її пам’ять, і просила пророка витлумачити їх. Бо хто інший, як не він, міг пояснити їй прихований сенс речей і передбачити невідоме?

Сповнена тривоги, вона ходила по покої. Кожен рух видавав її хвилювання. Картини страхіть, які чинить ворог над переможеним народом, переслідували її день і ніч.

Вона затуляла долонями вуха, щоб не чути ридань, які лунатимуть у Вавілоні, закривала пальцями очі, щоб не бачити всіяні трупами дахи будинків та вулиці. Зібравши всю свою волю, намагалася прогнати від себе ці страхітливі видива й безнастанно повторювала втовкмачене їй ще з дитинства, що Вавілон непереможний. Та вона марно втішала себе. її надії були облудними, вона це добре розуміла. Єдиною опорою для неї залишався розважливий пророк Даниїл.

— Друже мій,— звернулася вона до нього,— я дедалі більше занепадаю духом. Особливо відтоді, як ти теж почав вважати перську небезпеку вельми серйозною. Ти так обгрунтував її, що вже тільки божевільний може в ній сумніватися. І все ж таки я хотіла б запобігти спустошенню й кровопролиттю на землі халдеїв. Хотіла б урятувати наше царство. Поміркуймо про це разом, друже мій.

Цариця сіла на стілець, накритий шовковою накидкою, і звеліла сісти й Даниїлойі.

—    Сьогодні мене охопив страшний відчай, хоч це й не достойно цариці,— почала вона згорда.— Та, мабуть, царі теж тільки люди, як кажеш ти. Я ладна молитися твоєму богові й принести йому жертву золотом, якщо він нам допоможе. Скажи, скільки вимагає твій бог? — І повторила:— Скажи, скільки золота вимагає Ягве?'Чи, може, в халдейської цариці не вистачить для цього всіх її коштовностей?

—    Царице, царице,— докірливо похитав головою Даниїл.— Не золото, а чисте серце *й чисту душу ти повинна покласти на вівтар. І не на вівтар бога, а на вівтар життя.

—    Я тебе не розумію, Даниїле.

—    Ти повинна навчитись відрізняти чисте він нечистого.

—    Але як я зможу відрізнити чисте серце від нечистого, як я відрізню чисту душу від ницої? — здивовано запитала цариця.— Адже серде заховане глибоко в грудях, а душа невидима.

Даниїл легенько всміхнувся:

—    Серце людське схоже на криницю, з дна якої б’ють джерела чистих вод і вод каламутних. І так само, як кри-* ницю ми впізнаємо по водах джерел, так само людське серце ми впізнаємо по діяннях, що з нього випливають і що можуть бути чистими й добрими або каламутними й лихими. Ні, твоя величність, володарко халдеїв, ніщо в світі не здатне заховатися від людського зору й ніщо не здатне устояти перед людською волею, треба тільки хотіти бачити й діяти.

Слова Даниїла обурили царицю, вона з ним не погоджувалася. Особливо ж дратували її паузи, якими він, здавалось, хотів звернути мову на інше. Чого ще він хоче від неї, коли його Ягве — бог тільки нещасних полонених? Так цього бога зрікаються навіть іудеї знатного походження й починають молитися Мардукові. В ній заговорила гордота, яку вона не здатна була примусити мовчати навіть перед лицем небезпеки,

Цариця рвучко підвелася й підозріливо глянула Даниї-лові в очі. Потім незадоволено мовила:

—    Ти запевняєш, нібито ніщо не може заховатися від людського зору, В такому разі я хочу побачити твого бога, якщо він існує.

—    Я не збрехав тобі — він живе в. нашій свідомості.

—    Ти знов нагадуєш мені, що свідомість начебто пробуджує в нас людинолюбство, то саме з людинолюбства я й хочу врятувати наше царство. Чого тобі ще треба?

—    А ти суворіше спитай своє серце, царице, і сама побачиш, що не для народу, а для себе хочеш урятувати Вавілонське царство, бо так приємно почувати себе володаркою могутньої держави! Якби ти бажала народові добра, то наказала б відімкнути царські комори й роздала б зерно голодним, наказала б відкрити бочки з олією на царських складах і розлила б її в порожні глеки вавілонської голоти. Якби ти дбала про народ, то не завагалася б поділити царські угіддя між безземельними й знизила б високі податки, під тягарем яких стогнуть хлібороби. Тільки халдейський народ, якщо ти звільниш його від гніту, може врятувати від ворога Вавілонське царство, інакше погляди народу безнастанно звертатимуться до кордонів, де стоїть зі своєю армією Юр, у якому він убачає визвольника.

—* Ти говориш так,— сказала цариця й сперлася зап’ястям на стіл з ебенового дерева, наче хотіла почерпнути з нього сили, щоф втримати тягар, який звалився на неї,— ти говориш так, немовби подібним чином діяли цариці Ізраїлю або Іудеї, визволяючи з-під гніту свій народ. Одначе народ на твоїй батьківщині був поневолений не менше, ніж у вавілонському полоні.

—    Саме тому,— підкреслюючи кожне слово, провадив далГДаниїл,— я хотів би до кінця відкрити тобі очі. Поки цар, жерці й знать живуть у розкошах та достатку, поневолений народ, голий і голодний, знемагає від важкої праці під кормигою царя, жерців і знаті. Твоя правда, так було і в Єрусалимі. І це тільки підтверджує те, що все має свій початок і свій кГнець. Хто кривдить інших, хто завдає людям горя й мук, той, запам’ятай собі, царице, плете батіг на самого себе й сам колись скуштує такого самого горя й таких самих мук.

Цариця подумала, що якби це й справді було так, то єрусалимські князі й знать жили б нині у Вавілоні, як' упосліджені раби, щоб спокутувати скоєні злочини. Та ба! Вони пробили собі шлях до багатства і в Вавілонії. Знайшли спільну мову з вавілонською знаттю, приятелюють з жерцями, бо нібито не тільки Ягве, а й сам Мардук прихильний до них. Цар Набонід, коли він іще сидів на троні, роздав багатьом із них високі посади при своєму дворі. Вони нажили велйкі статки й збудували собі палаци, як халдеї, вбираються в дорогі шати, як халдеї, живуть у розкошах, приносять жертви богам Вавілона й відвідують священні гаї богині любострастя, як халдеї.

Виповівши все це Даниїлові, вона на закінчення ще додала:

—    Можливо, твоя мудрість недосконала і ти помиляєшся, друже мій. Не все беззаперечне у твоїх речах.

Цариця була рада, що спіймала його, й з нетерпінням чекала відповіді. їй навіть трохи полегшало на душі. Скромним рухом вона підібрала поділ спідниці й сіла.

—    Твоя правда,— погодився з нею Даниїл,— наші князі й знать мають палаци, дорогі шати, золото і зрівнялися в багатстві з халдеями. Але не забувай,— він перестережливо підняв палець,— що вони теж дають криві свідчення на суді й підкуповують можновладців, як халдеї, живуть із праці рук бідаків, як халдеї, і єдиний бог для них — то їхній шлунок. Вони обминають удів і сиріт і воліють приносити щедрі жертви бездушним ідолам. Через те в судний день їх спіткає доля всіх жителів Вавілона, і ця доля буде жахливою!

Останні слова він вимовив так переконливо, що цариця вся аж зіщулилася і з острахом дивилася на нього.

—    Так, жахлива доля жде Вавілон судного дня,— повторив Даниїл, не відриваючи погляду від обличчя цариці.

Впевненість пророка вселила неймовірний страх у душу володарки халдейського царства і зламала рештки її рішучості..

Ще зовсім недавно вона тішила себе ілюзіями про непереможність Вічного Міста й з упевненістю володарки ходила по царському палацу. А тепер лягає спати зі страхом у душі і вранці устає з іще більшою тривогою. Ні в кого не знаходить опори, У ці тривожні для держави дні один цар будує храми богам і в тисячолітніх руїнах шукає слідів перших царських династій, а другий з нетерпінням чекає на фінікійські кораблі з кіпрськими красунями. Великий Мардук з однаковою байдужістю споглядає лихі і добрі вчинки людини, а небесна Іштар однаково всміхається і любові, і ненависті. А Ягве, в якого вона ладна була увірувати, мабуть, безсилий відвернути загибель від Вавілона, інакше він був би відвернув її передусім від Єрусалима й не дозволив би поневолити свій народ.

Тим часом у сусідніх залах зчинився шум, який свідчив про підготовку до державної ради.

Обоє на мить заціпеніли, зачувши ходу за дверима, але виявилось, що це були тільки раби, які під наглядом управителя палацу прибирали зал.

Даниїл опам’ятався першим і глянув на царицю.

—    Єрусалим, царице, впав не тому, що наш бог був слабий. Але твоя величність іще пересвідчиться- в правдивості моїх слів, що ніщо на цьому світі не вічне. Ми ще повернемось до країни наших батьків, де знов будемо сіяти зерно у власну землю і підв’язувати витку лозу на власних виноградниках.

Вона з тривогою провела рукою по чолу й запитала: .

—    Отже, ти покладаєш надію на персів?-

—    Ти завжди довіряла більше розумові, ніж пліткам,— спробував він її заспокоїти,— тому я вірю, що ти мене зрозумієш. Коли людина страждає, вона не перебирає в засобах, щоб звільнитися від страждань. Вавілон не хоче добровільно відпустити полонених іудеїв.на їхню батьківщину. І знаєш чому, царице? — запитав він і тут же відповів: — Бо без рук рабів він загинув би так само, як і від меча ворога. Цар Валтасар уперто стоїть на своєму й відмовляється прийняти представників нашого народу, які хочуть попросити його звільнити іудеїв з полону. Я сам кілька разів пробував викласти його святості це саме прохання, але марно. Ми зобов’язалися б виплатити великий викуп за своє звільнення. У нас є ячмінь, пшениця й просо, вовна й льон, барвисті тканини й шкіра. Наш народ славиться тим, що він уміє добре обробляти землю, і з вдячності, що діждався волі, його працьовитість зросла б удвічі. Найкращі вироби наших ремісників ми посилали б до Вавілона. Та цар Валтасар не хоче навіть вислухати нас.

—    Бачиш, Даниїле,— кивнула цариця- головою,— воля Валтасара непохитна. Я. хотіла недавно зробити тобі приємність ї попросила його, щоб він звільнив вас із полону. З того часу він зненавидів мене й підозрює, що я вступила з вами в змову проти нього. Я дуже просила його, хоча...— в її голосі раптом забриніли нотки гіркоти,—... хоча мені було б жаль розставатися з тобою. Я не можу собі навіть уявити, що ти назавжди покинеш Вавілон. Без тебе я почуватиму себе тут зовсім самотньою.

І справді, в нещасної цариці тільки й радості було, що розмови з Даниїлом. Він єдиний розумів порухи її душі. Чим грізніша небезпека насувалася на країну халдеїв, тим більшу потребу відчувала цариця в підтримці пророка. Вона цінувала його мудрість і останнім часом вимагала від нього тільки одного — відкрити їй, що судилося халдейському народові в недалекому майбутньому. Даниїл усіля-ко відмовлявся і, мабуть, не без причини. Цариця вирішила будь-що випитати це в нього ще до державної ради.

По суті, це й було головною метою їхньої сьогоднішньої зустрічі. Даниїл повинен розвіяти її страхи й побоювання. Вона вірила, що в посудині з водою й оливою перед статуєю богині можна прочитати долю Вавілонського царства.

—    Ти ж бачиш,— мовила вона вже трохи лагідніше,— цариця просить тебе, щоб ти звільнив її від мук і сказав, як вирішили боги долю Вавілона. Піди до святилища Іш-тар і звільни мене від мук та страждань. Я не витримаю цієї невідомості. Я повинна це знати, повинна.

Вона просила, простягала до нього руки, а коли побачила, що Даниїл навіть не поворухнувся, заплакала:

—    А може, ти не хочеш стати перед ликом небесної Іштар, моєї богині й богині мого народу?

—    Твоя величність помиляється,— серйозно відповів Даниїл.— Якщо я не боюся стати перед лицем тих, хто тримає в своїх руках смертельного меча, то чому б я мав боятися стати перед тією, котра вічно всміхається?

—    Ти неначеб сказав: «Царице, твоя віра — безумство, але я поважаю його, бо воно тихе й нікому не заподіє кривди».

Він здивовано звів брови.

—    Я добре знаю, мій друже,— не дозволила вона ввести себе в оману,— що ти думаєш про ту, яка вічно всміхається. • — Видно, немає більшого нещастя для людини, ніж носити в своїх грудях горде й бентежне серце, твоя величність. Зрештою, я тільки полоненик Вавілона, і ти можеш наказувати мені. Але полон темряви для мудрості гірше, ніж будь-який інший полон.— Даниїл засмучено підвівся,— Що ж, ходімо до святилища Іштар, твоя величність.

Цариця не стала замислюватися над його словами, але обличчя її враз проясніло від радості, що він нарешті погодився. Вона бадьоро підвелася й наказала Даниїлові супроводжувати її до храму,

І лише по дорозі нагадала йому:

—    Нашу розмову в покої ти закінчив образливими словами, але цариця тобі це дарує.

Вони увійшли до святилища, де полум’я золотих світильників кидало відблиски на статую богині.

Цариця впала долілиць перед Іштар і віддала їй божественну шану. Підводячись, вона взяла посудину з водою та оливою і простягла її Даниїлові.

Великі плями оливи плавали на поверхні води й виблискували в мерехтливому світлі. Саме вони й повинні були розповісти про долю Вавілонії та майбутнє всього халдейського народу. Очі пророка й цариці пильно втупилися в рідину.

—    Ну, Даниїле,— тремтячим голосом прошепотіла цариця,— час ради наближається, і я хочу знати, що нам визначили боги. Я мушу це знати, Даниїле. Тобі добре відомо, що Валтасар силою захопив владу і що він — незаконний цар. Вавілонія зараз не має законного царя, Даниїле!

—    А якщо плями скажуть,— мовив Даниїл, пильно дивлячись на золоту посудину,— якщо плями скажуть, що Валтасар занапастить царство халдеїв, що ти після цього робитимеш?

Цариця схопила його за полу тремтячою рукою.

—    Що я після цього робитиму?—‘прошепотіла вона.

—    Так, що після цього робитиме твоя величність? — повторив Даниїл, не спускаючи очей з рідини.

—    Тобі відомо про Міхалду, царицю Савську, про Тамі-ріс, доблесну царицю масагетів, про єгипетську царицю Tea, про ассірійську царицю Семіраміду, про Еліссу, дружину Сіхарбала, яка заснувала Карфаген... то чому й Ва* вілонгєю не могла б правити жінка?

—    Ти що, хочеш перебрати владу на себе?

Цариця мовчки кивнула головою.

—    А Валтасар?

—    Я випрошу для нього смерть у милостивих богів,

—    А чи відомо твоїй величності, що посягати на життя іншого — то тяжкий гріх?

На обличчі цариці відбилося глибоке хвилювання, а гру* ди, шия, щоки й лоб укрилися червоними плямами, • — Отже, як по-твоєму, то виходу нема? — безпорадно прошепотіла вона й випустила з рук золоту посудину.

Посудина впала на кінчики пальців її ніг. Від болю цариця скрикнула й опустилася навколішки перед статуєю великої богині.

Даниїл був її останньою надією. Вона хотіла використати пророка для вбивства Валтасара. Свій, намір вона не вважала злочином, бо царство тільки виграло б від цього. Але Даниїл не радив убивати. Вона старанно обмірковувала свій план 'з того дня, як над Вавілоном нависла небезпека вторгнення перської арміїг Валтасара треба ліквідувати, проте не можна допустити, щоб владу у Вавілоні захопили жерці чи Набонід. Єдиний порятунок цариця вбачала тільки в тому, щоб самій сісти на трон. Цей план видався їй просто чудовим, і ось тепер Даниїл зруйнував його, сказавши, що посягати на життя .іншого — то тяжкий гріх. У цю хвилину вона ненавиділа його. Та її ненависть не тривала довго: коли Даниїл нахилився, щоб допомогти їй підвестись, цариця не відштовхнула його рук, а навпаки, міцно схопилася за них.

її вбрання було забризкане водою й оливою. На дорогій тканині розпливалися масні плями.

Цариця безпорадно глянула на Даниїла, гнів її вже охолов, і вона слабо всміхнулася.

Цариця була дуже вродлива й мала схильність чинити добро, хоч виховання іноді спонукало її до негідних дій. Зараз, коли Даниїл допомагав їй підвестися, вона була незвичайно гарна.

Даниїл весь аж засяяв, відчуваючи, що до нього знову повернулася прихильність цариці, котрою він дорожив, як дорожать прихильністю коханої жінки.

Вельми дивні взаємини пов’язували цього м’якосердого старця й мужню, вродливу царицю. Весь двір чудувався, чим зумів він причарувати цкГгорду, самовпевнену розумницю, яка нехтувала залицяннями й знаками уваги най-бравіших воєначальників царської гвардії. Там служили сини з найзнатніших князівських родин, і в їхні обов’язки входило не тільки оберігати царя, а й розважати у вільні хвилини царицю. Жодна з халдейських володарок не знехтувала ще цим звичаєм, навпаки, вони намагалися здобути прихильність усіх воєначальників і викликати в них ревнощі. На ці любовні пригоди цариць двір дивився поблажливо, сподіваючись, що це відверне їхню увагу від розваг царя, котрому, як синові богів, належало постійно віддаватися утіхам. Хоч теперішня цариця добре знала про розпусне життя царя, вона лишалася йому вірною,, і єдиним чоловіком, розмови з яким розважали її, був старий пророк. Вона нікому не скаржилася на своє гірке життя, про її страждання не знав навіть Даниїл. Цариці здавалося, що в його товаристві її тягар трохи легшає, а Даниїло-ва віра в краще майбутнє окрилювала і її.

Дивлячись у посудину з оливою, Даниїл запитав царицю, що вона зробила б, якби на поверхнГ рідини було написано, що Валтасар веде своє царство до погуби? Мабуть, він і справді прочитав там ці віщі слова, тільки вимовив їх у формі запитання, щоб приховати це від неї. Та вона не дасть ввести себе в оману. Ще раз усе обміркувавши, перед сонцесяйним ликом Іштар попросила його, щоб він їй допоміг.

Довірливим і схвильованим жестом цариця торкнулася його одежі й палко зашепотіла:

—    І все ж таки ти повинен мене вислухати. Якщо ти допоможеш мені відвернути небезпеку від мого народу, то я доможуся звільнення іудеїв з вавілонського полону. Вони стануть вільними й зможуть вільно повернутися на батьківщину.

—    Заспокойся, царице,— тихо відповів Даниїл,— заспокойся й-скажи, чого, власне, ти від мене хочеш. Я радо зроблю все, що в моїй силі.

—    Я хочу вимолити в богів смерть на Валтасарову голову.

Даниїл відсахнувся, злякавшись лиховісного тону, з яким вона вимовила ці слова.

—    Не бійся, це буде справедливо, і самі боги допоможуть нам. Ти тільки знайдеш кількох дужих чоловіків і накажеш їм заколоти його в муджалібському парку. Він завжди виходить туди на прогулянку перед вечерею. Заплатиш їм моїми грішми. Заплатиш, скільки вони захочуть. Можеш пообіцяти їм усе, що вважатимеш за необхідне. Я готова на будь-яку винагороду за його смерть.

—    Але ж ти його любиш, царице.

У її очах спалахнула ненависть.

—    Не любиш?

Вона затремтіла й стиснула губи.

—    Царице!

—    Ох, що тобі до мого серця, Даниїле, що тобі до нього? Дай мені відповідь: допоможеш чи ні?

—    Я вже тобі радив, щоб ти не брала на душу цього гріха.

—    Допоможеш чи ні?

—    Ти розхвильована, а розхвильована людина часто чинить нерозважливо.

—    Допоможеш чи ні? — повторила цариця погрозливо, збираючись залишити храм.

—    Тобі так хочеться стати володаркою Вавілоні!?

Вона кинула на нього погляд, гострий, мов ніж, і просичала:

—• Ти зв’язаний з персамиї

—- Царице!    •

—    Так! Ти зв’язаний з персами!

—    Царице!

—    Я звинувачу тебе перед царем, звинувачу перед державною радою, звинувачу перед усім халдейським народом.

З цими словами вона рушила до дверей, але раптом зупинилася на порозі й ще раз глянула на Даниїла. Побачивши, що він спокійно стоїть перед статуєю Іштар, здивовано запитала:

—    Ти навіть не виправдуєшся?

—    Дозволь тобі все пояснити.

Вона стояла й чекала, і це був знак, що він може говорити.

—    Ти можеш мене звинуватити в чому хочеш,— почав Даниїл,— але цим не відвернеш перської загрози, бо залежить вона зовсім не від моїх віщувань, а від намірів великого Кіра і його військової могутності. Не мені вирішувати, нападати персам на Вавілон чи ні. Це вирішить Кір. Я знаю тільки одне: персів ніхто не зможе здолати, бо слава про армію Кіра й про його зброю шириться по всьому Старому Світу. Його починає боятися й Новий Світ і вже нині кує проти нього мечі. Греки й римляни вже тепер готуються до війни з персами. Помилка Вавілона в тому, що він свого часу не підготувався як слід до відсічі. І через те цілком можливо, що перси завдадуть йому поразки. Та винен у цьому не так цар, як...

—    Як хто? — Цариця слухала Даниїла з хвилюванням, бо він уперше вів з нею таку розмову,

—    Як Есагіла,— рішуче відповів пророк.— Так, Есагіла, котра запевняє його святість Валтасара в тому, що боги живуть у постійних утіхах і що йому, як синові богів, теж визначене подібне життя, Цар віддається гульбищам і любовним утіхам, замість того Щоб правити царством як справжній господар. Есагіла свідомо штовхає Валтасара на загибель. Вона вчить його кривдити підданих і таким чином розпалює в них ненависть до нього. Есагіла сподівається, що народ колись повстане, і те, чого не вдалося 'зробити їй самій, за неї зробить народ: він скине Валтасара з трону, й вона знову прийде до влади. І якби ти, царице, вбила зараз Валтасара, то цим знову ж таки скористалася б тільки Есагіла. Не тебе, а свого слугу посадила б вона на трон. Вавілонією знову правили б жерці, а народ, який ти хочеш урятувати, знову змушений був би тяжко працювати на неї й платити численні податі. Можливо, навіть перси не будуть такими жорстокими до халдейського народу, як жерці, котрих не можна вважати справжніми служителями Мардука.

—    А ти їх, бува, не обмовляєш, пророче?

—    Зараз я доведу твоїй величності, наскільки підступні їхні дії! З попусту його святості царя Валтасара гинуть десятки іудеїв — то на каналі Кабару, то в вавілонському кварталі біля каналу Пікуду. Цар творить у цьому волю Есагіли. А вона нацьковує його на іудеїв, хоч сама протегує деяким із них і приймає з їхніх рук дари для своїх святилищ, допомагає їм робити вигідні оборудки й роздає важливі посади. В серці ж Валтасара вона всіляко розпалює до них ненависть, щоб вони теж платили йому подібним.

—    Це жахливо, Даниїле,— похитала головою цариця й схопилася за засув, щоб не впасти.

Даниїл тим часом вів далі:

—    Його святість підмовляють вислати з царства всіх .чужинців як небезпечних осіб, хоч сама Есагіла вступила в змову з чужинцями проти Валтасара.

Цариця від подиву насилу витиснула з себеї

■— 3 Єгиптом?

■— 3 персами, твоя величність.

Царицина рука безсийо сповзла з засува. Минуло кілька хвилин, перш ніж цариця опам’яталася.

—    А ти мене не обманюєш, Даниїле? — прошепотіла вона, не ймучи віри тому, що тільки-но почула.

—    Ні, твоя величність. Хіба моя поведінка ще не переконала тебе в відданості тобі?

І тієї ж миті їхні очі зустрілися. Глибокі царицині очі, облямовані густими віями й шовковими, як трава вночі, бровами, зустрілися з ясними очима пророка.

В них цариця прочитала, що не має підстави не вірити йому. Відколи вона його знає, він єдиний з усіх людей не обманював її. І все ж таки вона не могла прогнати від себе тривожні думки. їй хотілося бути чесною царицею й вірно стояти поруч свого чоловіка. Але перська загроза похитнула її віру в нього. Вона усвідомлювала всі вади Вал-тасара як правителя й вирішила, що іншого виходу, крім його усунення, немає. Та тепер, послухавшись поради Да-ниїла, відмовилася від свого наміру. В неї відразу ж виник новий план — викрити змову Есагіли і її зв’язок з персами.

Вона вже почала обмірковувати, як це краще зробити, однак Даниїл раптом застеріг її:

—    Певна річ, твоя величність, про цей таємний зв’язок жерців з персами поки що нікому не треба казати.

—    Навпаки, я вирішила* негайно попередити царя,— йдеться ж бо про державну зраду!

—    Цар довідається про це й сам, запевняю тебе, царице.

—    Боюся, що потім буде пізно. Не забувай, що через кілька годин почнеться державна рада. Я вся тремчу, а голову пече якийсь вогонь. Мені нестерпне вже й повітря цього святилища. Вернімось на жіночу половину... Я повинна поговорити з царем. Хто знає, які ще підступи задумали проти нього жерці.

—    Я застерігаю твою величність від того, щоб бодай словечком натякнути про це цареві чи комусь іншому. Будь-які дії поки що передчасні. Треба вдавати, що про змову Есагіли ніхто нічого не знає. Якщо ця зрада викриється, то в Есагіли буде достатньо часу, щоб замислити нову змову, яку ми вже не викриємо.

—    Гаразд, я мовчатиму, поки ти сам не звелиш мені заговорити.

—    Ми надто довго затрималися в святилищі,— нагадав цариці Даниїл,— уже, мабуть, звечоріло.

І справді, надворі вже був вечір, і коли вони вийшли із святилища, їх зустріли густі сутінки, крізь які просвічувалося бездонне синє й чисте неоо, всіяне мерехтливими зірками. Цариця й пророк замилувалися ним, а потім мовчки перезирнулися.

Тієї ж миті з-за статуї Іштар непомітно вислизнув загорг нений з головою в накидку жрець, який ховався там і підслухав усю їхню розмову.

Нарешті настала ніч. У Вавілоні було видно, як удень. При світлі місяця й зірок можна було прочитати написи на обелісках перед палацами вельмож і на колонах, на яких були викарбувані слова законів Хаммурапі. Дахи будинків блищали під місячним сяйвом, а брама Іштар, найкрасивіша споруда у Вавілоні, мінилася голубуватим відсвітом дорогих глазурованих плит, якими були обличковані зовнішні стіни. Скрізь на вулицях збиралися юрби людей, чекаючи страшних новин. Та найбільшим хвилюванням був охоплений зимовий царський палац, який збудував для себе на березі Євфрату Набопаласар, батько Навуходоцосора.

Вже з самого ранку тут ішла підготовка до таємної державної ради. Царська челядь одержала наказ прикрасити палац як під час свят або прийомів високих послів та повірених чужих держав. Хоч від слуг приховували справжню причину цієї підготовки, всі знали, що сьогодні ввечері державна рада повинна вирішити долю царства.

Про те, що на раді буде присутній сам його святість цар Валтасар, стало відомо тільки за годину до його прибуття. Він наказав тримати це в суворій таємниці, потерпаючи за своє життя. Зі страху за своє життя Валтасар звелів розставити посилену варту на всьому шляху від літнього палацу Муджаліби до зимового палацу Набопаласара. Ця дорога завжди була для нього дорогою мук. Ось і тепер він набрався такого страху, що ще довго згадував про неї. З обережності цар наказав зміцнити не тільки двірцеву варту, а й зібрати довкола палацу все військо царських казарм. Начальник двірцевої варти цілий день розставляв пости в просторих дворах і в службових приміщеннях. Загони добірних воїнів він розмістив у внутрішньому дворі палацу. Груди начальника варти прикрашав знак золотого лева — нагорода за доблесть від царя Набоніда, а при боці він почепив срібну подвійну сокиру, подаровану йому царем Валта-саром.

Надвечір між Муджалібою і входом до залу засідань державної ради вишикувалося стільки війська, наче тут незабаром мала відбутися битва. Супроводжувати його святість царя Валтасара з почтом начальник варти виділив загін вершників і загін списоносців, відібраних з найсильніших ефіопських найманців. Таким чином було вжито всіх заходів для безпеки життя його святості царя Валтасара. Цар, аби приховати, що все це робиться тільки заради охорони його власної особи, вдавав, ніби він пишається могутністю свого війська і при найменшій нагоді охоче демонстрував свою гвардію вавілонянам та чужоземцям, щоб вони ширили про нього славу по всьому світу.

Та справжнє марнолюбство царя виявилося тоді, коли він виставив на огляд свої скарби. Щоб показати, яким багатством він володіє, Валтасар наказав начальникові царської скарбниці засипати покої палацу золотом, сріблом, коштовним камінням, застелити їх дорогими тканинами й розкішними килимами.

Скрізь, куди не глянь, людське око бачило невимовну красу. Коли управитель палацу нарешті закінчив огляд прикрашених залів, у нього так розболілася голова, що він попросив келих заспокійливого напою. Ця робота з самого початку здавалася йому надаремною, бо державна рада мала початися уночі. Невже Валтасарові тільки і йшлося про те, щоб показати свої скарби перед самим таємним засіданням? Та в управителя палацу й без цього йшла обертом голова, ї він обмежився тим, що одним духом випив цілющий відвар.

Але перед очима йому ще довго стояли стелі з кедрового дерева, алебастрові стіни, мармурові сходи й підлога, глазуровані мури, інкрустовані золотом та слоновою костю; перед ним знову й знову поставали величні портали з чудовою орнаментикою старих халдейських майстрів, гігантські скульптури крилатих левів, які охороняли входи; бронзові, мідні та кам’яні статуї гордо височіли вздовж високих стін; широкі входи до покоїв затуляли важкі завіси з дорогих тканин; ложа на золотих ніжках у подобі тигрячих лап були заслані шарлатовими, синіми, жовтими, білими й кольору морської хвилі укривалами з найвідоміших майстерень; підлоги були вистелені килимами роботи першокласних вавілонських килимників, такими пухнастими, що людська нога занурювалася в них майже по самі кісточки, немовби ступала по трав’янистих луках; лабіринти внутрішніх дворів і коридорів були прикрашені пальмами, запашними кущами, привезеними з чужих країв, і водограями найфантастичні-ших форм; столи в покоях були покриті скатерками, розшитими золотом і сріблом; на кожному з них стояла коштовна металева або скляна прикраса.

Золоті ланцюжки струміли з чаш тонкої роботи, нагадуючи вино, напій богів; квіти з золота оздоблювали вази прекрасних форм та відтінків; золотими були стільці й ложа; в золотих мисках молоді рабині розставляли наїдки, в золоті келихи наливали вино; золоті підсвічники, золоті лампи на стінах, золоті світильники біля входу; золотим пилом посилане волосся царя і його наложниць; золоті сандалії й золоті пояси; золоті кинджали й золоті піхви для Мечів та золототкані шати — здавалось, усе життя тут було оправлене в золото.

За наказом царя, особливу увагу повинні були приділити оздобі кабінету, де мали зібратися вищі сановники перед тим, як урочисто ввійти до тронного залу. В кабінеті переважав колір морської хвилГ, змішаний з шарлатом. Підлога була вистелена килимом, який зображував море з фантастичними рослинами і тваринами. Високі світильники, розставлені вздовж стін, зображували бога вод Еа—величезної риби з людською головою. В глибині кабінету від стіни до стіни стояв бенкетний стіл, на який Валтасар звелів поставити двісті золотих чаш, з яких сановники питимуть вино, чекаючи початку ради, і закушуватимуть здобним печивом, накладеним у миски крітської роботи. Перед чільною стіною стояло підвищення з трьома східцями, оздобленими золотом та ебеновим деревом, які вели до столу та царського крісла. На столі лежало кілька золотих різців і кілька списаних золотих табличок. Уздовж бокових стін аж до самого входу тяглися шафи з книгами. Перед ними були розставлені низькі лави з шовковими подушками. У центрі кімнати стояли маленькі столики й стільці, інкрустовані сріблом і топазами.

На стінах кабінету ще Донедавна висіли бронзові барельєфи, проте Валтасар наказав їх зняти, бо вони прославляли звитяги царя царів, безсмертного Навуходоносора. Він запевняв, що синьо-зелені глазуровані плити заспокійливо діють на його душу, і наказав замінити ними барельєфи, приховуючи за цим поясненням неподоланну ненависть до славних діянь свого великого попередника.

Стіни кабінету перемінились, але душа Валтасара все одно не знала тут спокою. Врешті-решт він вирішив збудувати новий палац, який прославляв би його діяння й перевершував би своєю розкішшю палац Навуходоносора. Та щоразу на шляху до здійснення цього задуму виникали якісь перешкоди.

Увійшовши до кабінету, управитель палацу *з першого ж погляду переконався, що його святість цар Валтасар може бути задоволений тим, як прибрано палац, і що він, управитель, заслужив від нього золотий ланцюг на груди — цю найвищу виногороду з царських рук.

Отже, зали й покої були готові до початку державної ради.

Нарешті, коли -настав вечір, спалахнуло світло в дворах і на терасах, і п’ятиповерховий зимовий палац засяяв у тремтливому полум’ї смолоскипів та світильників, засліплюючи очі при світлі зірок, яке поглиблювало дно небозводу й прогинало його, мов теплий вітер струни павутиння в кроні олеандра.

Біля палацу почали збиратися юрби цікавих, які за годину до прибуття царя низками витяглися вздовж доріг та вулиць, що вели з Муджаліби до палацу.

Незвичайне пожвавлення панувало того вечора і в палацах урядовців. Вищі сановники, радники та їхні писарі одягалися в парадне вбрання, найгарніше й найдорожче, яке тільки мали. На вбрання вони чіпляли царські нагороди, одержані особисто та успадковані від предків. Вищі сановники в останню хвилину повторювали промови, які вони збиралися виголосити на сьогоднішній раді і які їхнг писарі заздалегідь нанесли на воскові таблички.

Кожен усією душею бажав, щоб саме його слово пролунало найпереконливіше у критичну для царства годину. Кожен пов’язував долю держави з захистом власних інтересів і відповідно до цього склав свою промову. Мало хто з них думав у ці хвилини про народ, мало хто покладався на його любов до вітчизни — для них народ був лише сірою масою, бездушним знаряддям у списках майна знаті. Вони вірили тільки в свою владу, що трималася на золоті, й покладались тільки на свій розум, засліплений блиском золота.

Мабуть, лише Ідін-Амуррум, верховний суддя Вавілона, думав про це інакше й оцінював становище тверезіше. Він знав, що народ має і розум, і душу, що на нього можна цілком пбкластися. Для цього треба відкинути батоги, якими його щодня сікли до крові, й дати хліба, олії та м’яса, задовольнити його потреби. Але вельможі більше покладалися на зовнішній блиск власних промов, якими вони хотіли врятувати Вавілонське царстві).

Якби в цей час несподівано розсунулися завіси в розкішних покоях вищих сановників, то можна було б побачити, наскільки далекі їхні думки й прагнення від думок і прагнень Ідін-Амуррума.

Ось, скажімо, начальник управління шляхів. Слуги метушаться довкола нього й одягають у парадне вбрання. Перед ним стоїть писар з табличкою в руках і стежить, щоб його світлість не пропустив жодного слова з промови, яку він заучував напам’ять і якою збирався приголомшити самого Ідін-Амуррума, шанованого всіма за мудрість та красномовність. Тепер, мабуть, настала зручца нагода довести перед найдостойнішими мужами всього Вавілона, що не тільки верховний суддя наділений даром проречистості та мудрості. Що ж до перської загрози, то вона непокоїла його зовсім мало.

Начальник управління державних робіт вельми пишався нагородами й не пропускав навіть найменшої нагоди сяйнути ними. Ось і цього разу він наказав обвішати ними його груди, хоч і не лишився байдужим до звістки про те, що армія Кіра оточує Вавілонію. Він був мужем розважливим, як і його предки, палко любив свою вітчизну й ладен був пожертвувати собою в ім’я її блага. Він давно вже мріяв про те, щоб до успадкованих нагород зміг долучити й особисту найвищу нагороду за доблесть.

Начальника канцелярії внутрішніх справ.перёд радою, крім турбот про справи держави, мучили клопоти, по суті, малозначні, але по-людському зрозумілі й пов’язані головним чином з турботою про достойний вигляд власної особи. Він і сам не знав, чим так тяжко прогрішився перед богами. Ніхто не міг уявити собі знатного халдея без пишної бороди, а в нього вона не хотіла рости навіть після вживання найефективніших мазей. Він носив штучну бороду йхмавіз нею багато мороки. Ось і сьогодні йому довелося витерпіти через неї справжні муки. Незважаючи на всю спритність цирульника, борода не бажала триматися на своєму місці. З великими труднощами її все ж таки вдалося сяк-так прикріпити, і сановник знову відчув себе Справжньою людиною, бо інакше він не зміг би з’явитися на очі цареві.

Начальник царської скарбниці цілими годинами простоював перед дзеркалом і милувався золотою мушкою, яку одержав від цариці й носив її на золотому ланцюжку. Це була винагорода за піклування про жіночу половину царського палацу, але сановник щоразу, чіпляючи цей знак, багатозначно посміхався, щоб справити враження людини, зв’язаної з царицею таємними узами серця.

Начальник канцелярії судочинства з’являвся на раду в перуці, хоч це й суперечило Валтасаровим нововведенням. Під перукою він мав змогу ховати своє обличчя, коли йому доводилося бліднути або заливатися фарбою від натяку на його незаконні дії. Свою посаду сановник успадкував від батька й мав славу завзятого хабарника у всьому Вавілоні.

Хранитель печатки одержав у нагороду від царя золотий кинджал, і його дратувало, що на державну раду заборонено приходити зі зброєю і він не може похизуватися нею перед іншими. В душі сановник ремствував на Валтасара, що той не подарував йому перстень-печатку з тіфонсь-ким рубіном або топазом, який викликав би у всіх заздрощі і який краще пасував би до його посади. Кинджали треба дарувати військовим, які мають змогу постійно носити їх при собі й похвалятися ними.

Начальник посольської канцелярії не думав про прикраси, а журився за дочку, яка була видана за лідійського князя. Він потерпав, що в разі війни з персами зятеві доведеться покинути Вавілон, а з ним змушена буде виїхати на чужину і дочка. У місті ходили чутки, що народ зажадає від царя вислати з країни всіх чужинців. Ці погрози можуть повернутися перш за все проти лідійців, котрих недавно завоював Кір і, як стало відомо, набирає тепер до своєї армії. Таким чином лідійці стали нині ворогами халдеїв. Вирушаючи до палацу, сановник думав тільки про одне: урятувати зятя, а з ним і дочку.

Та найскладніше становище було в царського посла в Єгипті, який прибув із Мемфіса на таємну державну раду, щоб поінформувати уряд про ставлення його святості фараона до подій, що насуваються. Майже всі свої гроші посол уклав у корабельну спілку, яку тримали в своїх руках фінікійські багатії. Зразу ж по приїзді до Вавілона він довідався, що тридцять найбільших кораблів разом в вантажами не прибули до пункту призначення. Про них ходили скупі й суперечливі чутки. Нарешті якомусь відважному лоцманові вдалося втекти вночі човном, щасливо допливти по Євфрату до самого Вавілона і розповісти, що сталося. Всі тридцять кораблів перси затримали в самому верхів’ї річки, а команди взяли в полон. Таким чином, царський посол утратив майже все своє майно. Ця звістка тяжко засмутила його сім’ю, і він не міг навіть думати про щось інше, крім цього нещастя.

Це були ті самі кораблі, на яких фінікійські купці мали привезти його святості Валтасарові кіпрських красунь.

Цар Валтасар не міг діждатися, коли нарешті здійсниться його мрія. Він щодня велів доповідати йому про стан справ корабельної спілки, чиї солідні портові будівлі стоя-’ ли на березі Євфрату. Він щодня довго дивився з терас Муджаліби на мерехтливі хвилі священної ріки, щоб довідатись про прибуття кораблів ще до того, як йому прийдуть про це офіційно доповісти. Але щоразу він повертався з саду незадоволений. Кораблі не прибували, і цареві обійми залишалися порожніми, хоч його бурхлива уява вперто малювала образи кіпрських красунь, щедрих на ласки, мов родюча земля Межиріччя на врожай.

Подумки Валтасар уже давно тішився їхньою любов’ю. Відчував ніжні дотики їхніх пальців до свого брезклого обличчя. Він збуджувався на саму лише думку про тих, чиї молочно-білі тіла пестило морське сонце. І, мліючи від цих видінь, напивався густого кіпрського вина, букет якого нагадував йому, красунь, що ніжилися в садах, мов зрілі грона на виноградній лозі. З вітром, який прилітав з півночі, він вдихав пахощі їхніх тіл, разом з соком фруктів вбирав у себе їхню розкіш, а на ловах у царському заповіднику йому вчувалося калатання їхніх сердець та вирування гарячої крові. Валтасар ловив там сарн і диких кіз, прикладав їм до сердець свої міцні долоні й з хвилюванням слухав їхній сполоханий трепет.

Так він і жив цією надією на майбутнє блаженство, яке боги готують йому в подобі кіпрських красунь. Цілими годинами просиджував він над келихом з вином, на якому була зображена зграйка прекрасних дів у танці. Іноді він простягав руку, щоб_ спіймати одну з них, але пальці щоразу наштовхувалися на холодне, неподатливе скло. Валтасар .утішав себе тим, що час іде й наближається день здійснення його мрій. Кораблі з вантажем мали прибути щонайпізніше вранці того дня, на який було призначено державну раду.

Але того ранку йому доповіли, що прибув управитель верф’ями. Валтасар спершу прийняв фінікійця з радістю, та коли довідався, що кораблі захопили перси, розлютився, мов лев. Управитель верф’ями ледве врятувався втечею. Валтасарів гнів був такий великий, що невдовзі тремтіла вже вся Муджаліба. Цар зачинився у маленькій вітальні безталанної цариці Амухеан Мідійської й там давав волю своїй люті. Слуги ходили під дверима навшпиньки, а царські радники, зіщулившись, чекали за завісами, коли він їх покличе. Та Валтасар не хотів нікого бачити. Ніхто не насмілювався до нього навіть наблизитись. З розпуки він обмотував довкола шиї масивний золотий ланцюг, який висів у нього на грудях. Хотів навіть нахромитися на свій меч, але не знайшов у собі для цього достатньо відваги. Так, боги позаздрили його втіхам і відібрали в нього кіпрських красунь. Він знав, що боги рідко сприяють людині, але не знав, що вони не сприятимуть і йому, своєму синові/ Врешті він почав сипати їм прокльони й оголосив війну — священну, справедливу війну. Досі слава халдейських царів могла сягати тільки зірок, слава ж Валтасара повинна сягнути ще вище. Вона сягне вище зірок і небесних чертогів, щоб у відплату принизити богів.

Коли царева лють трохи вляглася, радники вирішили співом і танцями звеселити його засмучене серце. Вони вишикували під дверима хор найкращих співаків, і під їхній тихий спів до вітальні впливли в танці шість грецьких танцівниць у білих серпанках і закружляли, наче метелики на тлі голубого неба. Валтасар на мить затримав свій погляд на їхніх гнучких тілах, але тут же підхопився із стільця. Танцівниці завмерли. У вітальні запанувала гнітюча тиша.

І раптом її обірвав Валтасарів вигук:

—    Киньте їх у ями до змій, нехай там звиваються!

Роковані на смерть залишили вітальню.

Та тільки-но вони вийшли, як прибігла найулюбленіша Валтасарова рабиня, теж родом з Греції, впала йому до ніг і почала просити за своїх сестер.

—    Тільки я одна з усіх жінок щиро люблю тебе, і тільки я одна хочу добровільно прийняти смерть, щоб довести тобі свою любов. Нехай зараз сповниться моя воля. З любові до тебе я ладна померти, але перед смертю благаю — подаруй життя моїм1 сестрам, вони такі юні і їм іще не хочеться вмирати. Тільки я одна з усіх жінок любила тебе щиро й віддано.— Вона обняла Валтасарові ноги.— Чи знаєш ти, царю, що це означає — щиро й віддано любити? Тільки заради такої Любові людина може зректися життя.— Рабиня палко подивилася на нього і раптом вихопила з-за пазухи маленький кинджал.— Дивись, царю...— І, встромивши собі в серце його гостре блискуче,жало, впала на Валтасарові ноги, випростані на килимі.

Цар вивільнив одну з ніг і п’ятою відсунув труп від себе. Сьогодні він був геть байдужий до всього на світі й не ба-чив^різниці між водою і кров’ю, між жит.гям і смертю. Минув якийсь час, перш ніж він опам’ятався й виразно усвідомив, що сидить у покої, де лежить труп.

«Ця сердега призналася, що тільки вона одна любила мене віддано, а потім хоробро встромила собі в серце кинджал»,— подумав він і мовив уголос:

—    Так, без сумніву, вона одна щиро й віддано любила мене... А як це, між іншим,— щиро й віддано любити? Що це означає — любити щиро й віддано? Я хочу знати, що це таке—щира й віддана любов! Я теж хочу любити віддано й щиро... щиро!

В хаосі почуттів, які наринули на нього, Валтасарові раптом здалося, що в його серці ворухнулося якесь слабеньке почуття до цієї рабині. Йому стало жаль її, і він почав вдивлятися в її обличчя.

«Велика любов достойна віддяки»,— подумав він, раптом зняв з своєї руки коштовний перстень і надів його на палець мертвій рабині, мовлячи:

—    Ти любила мене найщиріше з усіх жінок, і я за це дарую тобі знак сина богів. Такого дорогого дарунка я не зробив ще жодній жінці. Оціни це!

Потім двічі плеснув у долоні і, трохи охолонувши, наказав винести труп.

Валтасар знову залишився сам, і його самотність розділяла тільки зграйка дів на крітському келиху. Він знову вдивлявся в танцівниць, і в ньому знову підіймалася лють і гіркота. Іноді йому здавалося, що він оточений людьми, які замишляють проти нього щось недобре, а іноді охоплювало почуття страшної самотності. Єдина людина, яка його щиро й віддано любила, вже покинула цей світ. Валтасар ковзнув очима по килиму, шукаючи слідів її крові. Кілька червоних крапель забарвили тканий візерунок, і він не міг відірвати від них погляду.

Озирнувшись довкола й знову усвідомивши свою самотність, а також те, що йому, по суті, нема кого любити, Валтасар заплакав. Крізь пелену сліз, мов крізь пелену туману; поруч з образом мертвої грекині замиготіли постаті жінок із Кіпру, яких захопили перси. Значить, ними тепер тішитиметься не він, Валтасар, а Кір. Цей лев хоче відібрати в нього і жінок, і царство. До нього, можливо, полинула й ця небіжчиця. Можливо, до нього перейдуть усі мертві й живі. Можливо, Кір задумав відібрати в могутнього Валтасара геть усе.

• Поринувши в ці невеселі думки, він непорушно застиг на стільці. В нього не ворушилися навіть вії й губи. Можна було подумати, що він заснув.

Радникам за дверима здалося, що химери нарешті покинули царя. Та тільки-но один із них спробував відчинити двері й відгорнути завісу, як Валтасара знову охопила лють і не покидала його аж до пізнього вечора. Він двічі наказував принести тіло грекині й ґолубив його, .мов дитя. Потім зняв із себе золотий ланцюг і обвив ним її шию, голосно схлипуючи:

—    Це тобі за те, що ти одна вміла любити щирой віддано. Якби ти була жива, то навчила б і мене, сина богів, любити щиро й віддано. Якби ти була жива, я теж любив би тебе щиро й віддано. Я — найславетніший володар Вавіло-нії, і через те моє серце теж повинне вміти так щиро й віддано любити. Якби ти була жива... а чому ти, вл'асне, не можеш повернутися до життя? Хіба Валтасар не тримає при своєму дворі десятки лікарів? Хіба при дворі Валтасара немає десятків мудреців?

І раптом уяву його заполонив образ не мертвої, а живої грекині. Він хоче, щоб найулюбленіша рабиня була знову біля нього. Щоб вона гладила його ноги. Щоб її тіло звивалося в нього на колінах, мов змія, остуджуючи своєю прохолодою пал його тіла в нестерпно гарячі дні. Щоб її погляд голубив його обличчя. Щоб її руки торкалися його лоба. Щоб її темно-червоні вуста тихими ночами припадали до його вуст. Так, він хоче, щоб усе це знов повернулося до нього!

І Валтасар наказав негайно покликати придворних лікарів та мудреців. Але жоден з них не мав сили воскресити його рабиню. Вони збились у кутку вітальні й тремтіли за своє життя.

І знову серед моторошної тиші, яка щоразу запановувала перед царським вироком, Валтасар закричав:

—    Чого варта ваша мудрість, якщо ви неспроможні воскресити життя навіть у такому вбогому створінні, як ця рабиня? Вас розвелося тут більше, ніж павуків, і ви марно їсте мій хліб. Стількох дармоїдів мені тут не треба. Кожного шостого кинути в клітку до левів.

Ніхто не наважився навіть писнути, бо всяк боявся, що тоді цар прирече на смерть усіх. І лише один із них, великий пройдисвіт, який уже не раз підбирав ключ до царевого серця, вирішив урятуватися хитрощами.

Він сказав:

—    Твоя святість звинувачує нас, а ми, по суті, ні в чому не винні. Кожен із тих, хто стоїть тут зараз перед тобою, зумів би воскресити твою улюблену рабиню, якби її любові не забажали самі боги. Вони покликали її в своє царство, щоб утішатися її любов’ю. Ми ж тільки слуги богів і не маємо сили над ними, але ти — могутній, наймогутніший і найславетніший володар Вавілонії, тож звели їм вернути тобі твою рабиню. Поговори з богами, а ми покинемо ці стіни, бо простий смертний не сміє бути при розмові сина богів з небожителями. Відпусти нас з миром.

—    Мудра порада, — визнав Валтасар. — Чому б я мав карати вас, якщо справді винні боги? Я домовлюся з ними, а ви йдіть. Тобі ж, — він показав на пройдисвіта, — тобі начальник моєї скарбниці дасть перстень з нефриту.

Вітальня спорожніла, однак Валтасар з богами не домовився. Вони не подали жодного знамення, що мертва рабиня може знову встати, ходити і обвивати своїми гнучкими руками ноги царя царів. Вона непорушно лежала перед ним на килимі з напіврозтуленими й синюватими губами, на яких уже навіть змінився колір червоної фарби. Щоки

її позападали, й ніжне обличчя почало набирати сіруватого відтінку. Пальці рук витягнулися, мов у скелета, а пружні ноги розм’якли, хоч іще зовсім недавно вбігли сюди граційним кроком танцівниці. Перед Валтасаром лежала вже хіба тінь колишньої краси. Глянувши на неї, він раптом здригнувся й промимрив:

—    Вона бридка! Вона дуже змінилася після того, як вступила в царство тіней, хоч за неї зі мною змагаються самі боги. — І весь аж пересмикнувся від огиди. — Вона стала бридкою й неприємною мені.

Валтасар кілька разів обійшов довкола мертвої рабині, оглядаючи її з усіх боків.

—    Я не стану дратувати богів через неї. Навіть посліду-щий раб не боровся б уже за неї, не те, що цар.

Йому здалося, що у вітальні вже стоїть трупний запах, і він плеснув у долоні.

—    Винесіть її, — наказав з огидою сторожі, яка зупинилася біля порога. — Поховайте в саду під кедрами, де спочиває сердешна Амухеан Мідійська.

Але за хвилину ввійшов доглядач садів і попросив йогр скасувати свій наказ, бо не личить цариці лежати в могилі поряд з рабинею.

—    Вона любила Валтасара щиро й віддано, любила щиро й віддано, як Амухеан любила Навуходоносора. І якщо Навуходоносор вибрав місце для вічного спочинку Амухеан на терасі саду, то чому я не можу поховати там ту, котра любила тільки мене одного?

—    її величність Амухеан Мідійська була халдейською царицею, троя святість.

—    Халдейською царицею була Нітокріс, — заперечив йому Валтасар, — справжньою царицею була Нітокріс, Амухеан же для Навуходоносора була тим, чим для мене була ця грецька рабиня. Я не бачу між ними різниці, і через те сміливо можете поховати їх поряд.

—    Твоя святість... — знову звернувся до нього доглядач садів.

—    .Кому ти хочеш перечити? Чи, може, ти думаєш, що я Навуходоносор, який вислухував поради навіть від селян і називав їх мудрими? Запам’ятай собі, що мудрим може бути тільки син богів, а син богів — я.

Обличчя Валтасара спохмурніло й набрало суворого виразу.

Доглядач садів злякано вклонився і покинув вітальню.

Рабиню поховали під кедрами, й Валтасар пішов переконатись у цьому особисто. Він власноручно поставив на могилу золоту чашу з оливою й, зронивши кілька сліз, на знак жалоби розірвав комір своєї дорогої сорочки.

Та насправді грецька рабиня спочивала на вавілонському кладовищі, а могила під кедрами була порожня. Про цю таємницю знали'тільки цариця, Даниїл і доглядач садів. Цариця не дозволила осквернити місце, де спочивав прах царської особи, й пообіцяла взяти всю вину на себе, якщо Валтасар про це довідається.

Того вечора, перед самим початком державної ради, вона ще раз відвідала Валтасара, бо він знову й знову впа-Дав у шал. Час початку ради наближався,, народ уже вишикувався низками вздовж вулиць, воїни зайняли визначені їм місця, вищі сановники прибували до царського кабінету в зимовому палаці, а Валтасар усе ще самотньо сидів у чотирьох стінах блакитної вітальні. Однак навіть цариці не вдалося втихомирити його. Коли вона почала дорікати йому, що через жінок він занедбує свої державні обов’язки, він оскаженів. Був страшний у своєму гніві. Наближаючись до цариці з грізно випростаними руками, сичав:

—    Ти блудствуєш із тим стариганом і ще смієш мені в чомусь дорікати?

—    Валтасаре! — простогнала цариця і, щоб не вислухувати нових образ, покинула вітальню.

За хвилину вона, прислала до нього лікаря з відваром проти шаленства.

Але Валтасар відмовився випити заспокійливого напою.

Було ще дві особи, які вміли благотворно впливати на химерний настрій Валтасара, — Набусардар і його дружина Телкіза.

Оскільки час початку державної ради швидко наближався, царським радникам не лишалося нічого іншого, як послати по Набусардара. Та Набусардара гонець уже не застав удома; не прибув він поки що й до зимового палацу. Зоставалася тільки Телкіза, яка завжди охоче бралася втихомирити царя. Вона просто розкошувала, дивлячись, як цар лагіднішає від її сліпучої краси та витонченого лукавства.

Але й Телкізу, цю тигрицю Вавілона, почала непокоїти загроза нападу персів. їй добре було знайоме себелюбство знаті, сановників і царських радників. Якщо вони послали по неї, аби вона втихомирила" Валтасара, то явно сподівалися, що вона підливатиме оливи в їхні світильники.

Та не так просто було передбачити, до якого лукавства вдасться Телкіза цього разу.

Благородна Телкіза наказала віднести її до*Муджаліби в розкішному паланкіні. На ній було прекрасне біле вбрання, яке так щільно облягало її стан, що вона була схожа на гнучку змію.- У волоссі, викладеному над чолом високою дугою, мерехтіли коштовні камені з усіх кінців світу. До грудей була приколота брошка у формі букетика квітів із .перлів та срібла. На ногах — легенькі черевички з білої шкіри на високих підборах, об які билась торочка довгої спідниці.

• Такою Телкіза з’явилася серед радників, а відтак і в дверях вітальні безталанної Амухеан Мідійської. Сяючи своєю красою,-вона раптом виринула з-поміж напіврозсу-нутих завіс і задивилася на Валтасара, який різко повернувся, щоб побачити, хто це набрався хоробрості ввійти сюди всупереч його забороні.

Усміхаючись, Телкіза однією рукою трималася за завісу, а другою легенько підняла край спідниці, збираючись 'зайти до вітальні.

’ Цього разу Валтасара роздратувала навіть її усмішка, перед якою, казали, у Вавілоні мало хто міг устояти. Поки вона лагідно всміхалася, він гарячково шукав очима, чим можна було б у неї пошпурити й загнати її назад за завісу.

Але Телкіза сміливо виринула, наче морська діва з глибоких вод, і рушила просто до Валтасара.

—    Стій! — вигукнув він з люттю.

Та Телкіза спокійно наближалася до того місця, де стояв цар, задихаючись від обурення, і відповіла йому новою" усмішкою, щоб остаточно сплутати всі його почуття й дум-'ки. Валтасар раптом утратив-над собою контроль і кинув у неї коштовний крітський келих зі зграйкою танцівниць.

Він одразу ж пошкодував про це, але вже нічого не можна було змінити. Виряченими очима дивився на горду Телкі-зу, яка тільки тепер зупинилася, однак не зробила й найменшої спроби відхилитися, хоч келих зачепив край її спідниці.

—    Ти навіть не відхилилася, — прошепотів Валтасар.

Він стояв перед нею, мов боягузливий хлопчисько, хоч

був царем.

—    Ти навіть не відхилилася, — повторив уже трохи спокійніше.

—    Так, Валтасаре, — рішуче відповіла вона, — бо я знала, що ти не влучиш у мене. Той, хто хоче влучити в ціль, не .повинен втрачати розважливості. Бо людина перемагає не тільки зброєю, а й своєю розважливістю.

—    Мені противні ті жінки, які розумують. Я не хочу, щоб ти теж мені спротивилася.

—    Ти знову думаєш тільки про себе й зовсім не думаєш про інших. Невже не боїшся, Валтасаре, що Телкіза раніше може знехтувати тобою, ніж ти знехтуєш нею?

Він нахмурив брови і вже хотів їй щось відповісти, але Телкіза випередила його й провадила далі:

—    Якщо Валтасар перестане любити Телкізу, її ще любитиме весь Вавілон. Та якщо Телкіза перестане любити Валтасара, то заміни їй він уже не знайде. Через те найрозумніше прийняти від мудрих мудру пораду. А я тобі, мій царю, раджу добре. Ти вже пізнав тисячі жінок і всіх їх відкинув. Тільки я одна залишилася в тебе й залишусь повік. Бо як море не може вичерпатися,) так не може вичерпатися моя привабливість. І як очі спраглого не можуть відірватися від криниці, так очі всіх чоловіків не можуть відірватися від мене. Багато з них ще прекрасніші, ніж цар, і їхня любов палкіша від любові царської. Це може заперечувати тільки недосвідчений у любові й той, хто не знає чоловіків. До речі, царю, я дякую тобі за те, що ти звільнив Сібар-Сіна. Крім мене, тобі вдячна за це половина вавілонських жінок. Коли він виходив із будинку суду, то схожий був на казкового героя. Всі жінки ладні були впасти йому до ніг і молитися на нього, як на богй.

Валтасар надув губи й махнув рукою.

Та Телкіза не давала йому себе перебити.

—    Сібар-Сін — досвідчений у коханні. За кожну крихту розкоші він щедро обдаровує своїх коханок. А коли насититься, то не відвертається від них з'огидою. Якщо вони приходять знову, він не нехтує ними. Коли котрась і зраджує його, то розстається з нею по доброму. А коли якийсь суперник відбиває в нього коханку, вважає, що той теж має право на любовні втіхи. Такий Сібар-Сін, царю мій. А ти? — І вона показала на скалки розбитого келиха на килимі.

Валтасар аж тремтів від гніву й боявся знову зірватися. Телкіза не тільки визивно вихвадяла Сібар-Сіна й принижувала царя, а й вимагала, щоб він погоджувався з нею. Він ледве стримувався, щоб не урвати її, але Телкіза дивилася на нього поглядом, під яким смирніють навіть звірі. Нарешті Валтасар скорився й сів на ебенову лаву.

«Чого, власне кажучи, вона сюди прийшла? — подумав він. — Щоб навчати мене любові? Хоче, щоб сьогодні її любив цар, і через те завела мову про любощі? Хоче, щоб він любив її найніжнішою любов’ю, через те й розпатякує про ніжність Сібар-Сіна? Хоче, щоб її ніжно любив дар... Чи, може...»

Його надуті губи стиснулися, обличчя набрало лиховісного виразу.

—    Чи, може!.. — закричав він уголос.

—    Чого кричиш, Валтасаре? — запитала Телкіза улесливо й ніжно.

—    Це вони прислали тебе сюди?

І він раптом пригадав те, про що недавно довідався. Йому сказали, що Телкіза приходить сюди не самохіть, а що її використовують як заспокійливий засіб для ньбго.

Вигнувши своє привабливе тіло, Телкіза сіла поруч нього. Потім відповіла удавано ображеним тоном:

—    Кому треба посилати мене сюди? Навпаки, я мушу ще ховатися, щоб мене не побачили. Я ж бо не цариця Вавіло-нії, щоб мені було дозволено заходити до тебе будь-коли. Я —дружина Набусардара.

—    Отже, ти прийшла зі своєї волі?

—    Ох царю, як ти можеш думати щось інше, — вдавала вона з себе ображену, — як ти можеш мене підозрювати? Мені захотілося побути з тобою, от я й прийшла. Я з самого ранку хотіла бачити тебе, але мене до тебе не впускали.

—    Тоб,і сказали, що я лютую? Я цар і маю на це право.

—    Ні, мені сказали, що ти зайнятий майбутньою таємною радою.

Валтасар здивувався.

—    Мені сказали також, що ти з самого ранку не виходиш з вітальні й готуєш промову. Про цю твою промову говорять як про важливу подію в житті Вавілона. Ти ж бо знаєш: усе місто тривожно чекає, що принесуть нам майбутні місяці. Ти повинен заспокоїти розтривожений народ і закликати його до розсудливості. Мені важко було змиритися з тим, що не бачитиму тебе цілий день,'але я визнала, що в такі хвилини головне доля вітчизни. Ми всі переживаємо за неї, і через те серце моє зраділо, коли твої радники сказали, що ти готуєшся до державної ради, аби врятувати царство від загрози ворожого нашестя, як і по-добає справжьому володареві.

—    Тобі справді так сказали? — цар мимохіть потупив очі.

—    Справді, царю, — незворушно провадила далі Телкіза,— так мені сказали твої радники, і я вблагала їх пропустити мене сюди — хотіла вклонитися тобі ще до початку ради. Тож прийми мій уклін, великий і славний володарю Вавілонії.

З цими словами вона граціозно схилила перед ним голову. Цар похмуро пробурмотів:

—    Ти хотіла сказати: найвидатніший і найславетніший володарю Вавілонії!

—    Так, найвидатніший і найславетніший володарю Вавілонії, — радісно погодилася Телкіза, — ти — справжній захисник свого народу, і народ на твоєму боці. І боги теж на твоєму боці, вони благословлятимуть твою справу аж до переможного кінця.

—    Мені непотрібні боги, — невдоволено відповів Валтасар,— я здобуду перемогу без богів, здобуду перемогу сам, здобуду її над ворогами й над богами.

Телкіза збентежилась і не знала, що відповісти на цей новий спалах царської пихи. Пам’ятаючи, що її найнадійніша зброя — усмішка, вона й тепер вдалася до неї і усміхнулася так звабно, що Валтасар весь аж затремтів. Вона мала слушність, коли сказала, що він може насититися будь-якою жінкою, тільки не нею. Справді, Телкіза приваблювала до себе тим, що вміла завжди бути іншою.

Валтасар теж глянув на неї й, зітхнувши, сказав:

—    Ти щоразу інша, тимчасом як решта жінок завжди однакові.

Треба було ще згадати про кольорові крем’яхи, якими вони гралися в саду малими дітьми. Валтасарові вона подобалася вже тоді. Він викопував із піску різнокольорові крем’яхи й найгарніші з них клав у її дитячі долоньки. Цей образ був для Валтасара найприємнішим спомином з його дитинства. Кольорові крем’яхи й Телкіза. Телкіза з чорними, як смола, косами, з виразними, жагучими очима й крем’яхи найрізноманітніших кольорів.

Оскільки Телкіза добре знала, коли та яку струну Вал-тасарової душі торкнути, вона пригорнулася до нього й майже пошепки запитала:

—    А ти пригадуєш, Валтасаре, як ми гралися кольоровими крем’яхами під сикоморами, кедрами й пальмами?

Валтасар здригнувся і схопив її за руки.

—    Ти пригадуєш, як обіцяв мені, що будеш царем Вавілонії, а я царицею?

—    Телкізо...

—    Ти, звичайно, пам’ятаєш, як ми гралися в царя й царицю і жодне з нас не хотіло послухатись іншого, бо ми обоє були страшенно вперті. Врешті-решт ти порозкидав по траві найгарніші крем’яхи, щоб таким чином помститися мені. А потім ти знову почав їх збирати, шкодуючи, що засмутив моє серце. Ти вже хотів мені їх повернути, та раптом завагався й сказав, що ще подумаєш. Я дозволила тобі подумати, а сама тим часом побігла гратися з іншими двірськими дітьми. Ти страшенно розсердився, гриз зубами крем’яхи, впав у траву й вив, мов шакал. Коли ти зовсім видихнувся, тебе ледь живого віднесли до дитячого покою, і ти міцно заснув.

Розповідаючи, Телкіза підлесливо-ніжно тулилася до царя і обвивала руками його шию, аж поки й він підняв руки й палко пригорнув її до себе.

^ Вона засміялася:

—    Таким ти був тоді і таким залишився й нині. Нічого не змінилося, тільки ти цар, а я не цариця, і в той час, як я жадаю тільки тебе одного, ти жадаєш усіх жінок світу.

Немовби й не було сьогоднішнього дня й немовби хтось нараз витер саму пам’ять про нього. Валтасар палко глянув у вічі Телкізі і, скоряючись її звабі, сказав:

—    Я справді дурень, що думаю про інших, коли на світі є ти. Жодна інша жінка не може зрівнятися з тобою в красі. Навіть ті кіпріотки, яких у мене вкрав Кір, навіть вони. Ти повинна була стати царицею Вавілонії, ти повинна була стати моєю дружиною. Я любив би тільки тебе, а ти мене. Я так палко любив би тебе...

Якусь хвилину він іщЄ милувався нею,'але^ раптом до нього вихором повернулися настирливі думки про красунь, яких перехопив Кір. Дивлячись понад її головою кудись на північ, він з гіркотою прошепотів:

—    Ці кіпріотки, кажуть, схожі на соковиті грона винограду. Кажуть, їм немає рівних у всьому світі, а таких у мене ще не було.

Його очі раптом стали схожі на дві жарини, в них тлів смуток малюка, в якого відібрали улюблену іграшку.

Телкіза знала, що Валтасар так лютує через кіпріоток, а казочку про те, що він готує промову на вечірню раду, вигадала сама. Вона з’явилася до Муджаліби, щоб утихомирити його й щоб він зміг узяти участь у державній раді. З цією метою й приготувала для примхливого царя гарну принаду.

—    Я чула, Валтасаре, — почала вона, — що Кір затримав' кораблі й захопив весь вантаж разом з красунями, яких фінікійські купці везли для твого двору. Ти думаєш, що Кір захопив найкращих жінок світу. Але я переконаю тебе, що ти помиляєшся. Я знаю народ, чиї жінки переважають красою цих кіпріоток.

Цар був так заполонений думками про жінок із Кіпру, що майже не слухав Телкізу. Він не відривав свого сумного погляду від північної стіни вітальні.

А Телкіза тим часом провадила далі:

—    Це жінки народу з берегів Понту Евксінського. Вони стрункі, мов кипариси, і їздять верхи, як чоловіки. Вони б’ються з ворогом за свого царя й носять зброю, як халдеї. Та головне не це.

Валтасар хитнув головою.

—    Головне не це, послухай, що я скажу тобі далі.

Він почав виявляти деяку зацікавленість.

% — Слухай уважно, щоб нічого не пропустити.

' Валтасар підвів голову, як олень, що раптом зачув якийсь незнайомий запах.

—    Ці жінки з берегів Понту Евксінського називаються скіф’янками. У них гарно розвинене тіло, і вони натирають його кедровою та кипарисовою олією, щоб бути чистими й пахучими. Уяви собі, Валтасаре: Телкіза на знак своєї уваги може подарувати тобі одну скіфську жінку, як ти дарував їй колись кольорові крем’яхи.

Валтасарове обличчя різко перемінилося. Він примружив очі.й раптом підвівся. Ще зовсім недавно він пив густе кіпрське вино, аби відчути в його букеті запах тих красунь, які вилежувались під деревами, ніби достиглі плоди, а тепер його порива’ло вийти в сад, аби вдихнути пахощів кедрів і відчути запах тих, які натирають своє тіло кедровою олією, аби воно було пахуче й чисте.

—    Щоправда,— нагадала йому Телкіза,— зараз тебе чекають державні обов’язки. Тобі треба одягтися й піти на державну раду, але коли ти повернешся, тут, у Муджалібі, тебе вже чекатиме скіф’янка. Якщо ти, звичайно, її хочеш.

—    Я хочу її, Телкізо,— підтвердив Валтасар.

Телкіза гірко посміхнулася, але головне — свій обов’язок перед царським двором і своєю батьківщиною — вона виконала, ще раз нагадавши Валтасарові, що йому треба зробити в ці вирішальні хвилини: одягтися, піти на державну раду й наполягати на обороні царства від персів. Якщо він проведе державну раду так, як личить справжньому й славнозвісному володареві, то потім зможе віддатися й утіхам.

—    Потім ти знайдеш її тут, і вона належатиме тільки тобі одному так довго, як сам цього бажатимеш. Хоч ця скіф’янка й гасала по горах на баских конях зі списом у руці, проте своєю жіночністю вона не поступиться перед зніженими вавілонянками. Мені її прислав Ітара, начальник служби розвідки на півночі, його воїни схопили її, коли вона перейшла наш кордон. Скіфський вождь послав її вивідати, наскільки сильна Персія і чи їм не загрожує якась небезпека. Та вона трохи схибила й замість Персії потрапила до нас. У всякому разі, так вона пояснила, коли її затримали на кордоні. Щоб увесь час тримати цю скіф’янку в полі свого зору, Ітара подарував її мені як рабиню. Та-оскільки для рабині вона надто гарна й до того ж із княжого роду, їй цілком личитиме стати царевою наложницею. Твоєю наложницею, Валтасаре. Але тільки після державної ради.

—    Ти вперта, як у дитинстві, Телкізо,— зітхнув Валтасар.

—    Навіть якби ти пообіцяв зробити мене за це царицею Вавілонії, я все одно не поступлюся. Зараз нам потрібні не царі й цариці, а військова міць і дух, яких не зламає ворог. Тож доведи, що ти володар, сильний духом, і відповідно до цього поводься на сьогоднішній раді. Я не хочу бути царицею Вавілонії, але хочу, щоб у винагороду за мою скіф’янку'ти врятував Вавілон. Пам’ятай, Валтасаре, що наше царство може врятувати лише могутня армія. Через те ти проголосуєш сьогодні за Набусардарів план оборони.

—    Кажуть, що члени державної ради проти війни.

—    А ти хіба не цар? Хіба твоє слово нічого не вирішує?

— Так, Телкізо,— Валтасар гордо випростався,— я цар і моє слово вирішує все.

—    Отож усе залежатиме від твого рішення, а не від рішення членів ради. Справжньому и великому правителеві потрібна могутня армія. Без армії, яку для тебе хоче створити Набусардар, ти не станеш справжнім царем. Ти сам бачиш, що навіть жінок із Кіпру не змогли тобі привезти фінікійські купці, бо все твоє царство беззахисне. Якби на півночі в тебе стояли сильні військові залоги, то ти сьогодні леж-ав би собі на ложі і втішався з острівними красунями.

—    Ти ж сказала, що скіф’янка гарніша, ніж вони.

—    Якщо Кір захопить Вавілон, то ти втратиш і її, мій володарю. Після цього вже не ти, а Кір обніматиме її плечі і стан. Не ти, а Кір вдихатиме аромат її тіла, що пахне .кедром. Не ти, а Кір милуватиметься її усмішкою. Не тебе, а Кіра пеститимуть її долоні довгими місячними ночами. Не тебе, а Кіра...

—    Досить! — урвав він її, дійнятий до живого.

—    Тепер ти вже переконався, що тобі необхідна армія?

—    Я її матиму! Під проводом його святості царя царів вона розгромить Кіра й Персію. Я вже бачу, що твоя порада щира, хоч і не люблю жінок, які розумують.

І тут же, немовби йому враз перехотілося думати про все інше, крім державної ради, Валтасар плеснув у долоні и наказав одягати себе.

Коли він відпустив Телкізу, вона підняла правою рукою край своєї розкішної спідниці і вклонилася йому.

—    Живи вічно, Валтасаре, і пам’ятай про свою Телкізу, яка почуває себе щасливою тільки поруч тебе.

т— Хай бережуть тебе боги, Телкізо.

Він попрощався з нею, остаточно заспокоєний.

Схожа на білу гнучку змію, Телкіза знову прослизнула за завіси. Радники чекали її за дверима і, коли вона проходила повз них, низько вклонилися їй на знак вдячності і поваги. Лицемірної вдячності й лицемірної поваги. Вони знали про нелад між нею й Набусардаром і відповідно до цього укріпилися в думці, що ця тигриця Вавілона, вічно незадо-волена й ненаситна, прагне любові інших, але сама не відчуває справжньої любові ні до кого. їм здавалося, що це єдине, чого вона жде від життя і що воно ще може їй дати. Та вони помилялися.

У супроводі воїна Телкіза проходила через величезні покої величезного палацу. На обличчі її застигла знайома всім усмішка, але в душі звучала з затамованим болем одвічна образа, звучала, мов у якомусь порожньому просторі: «Я мала бути царицею, царицею Вавілонії».

Гонець, якого послали по Набусардара, вже не застав його дома; не прибув він поки що й до зимового палацу, бо дорогою сюди його затримала несподівана пригода.

Воїн від природи, Набусардар завжди їздив тільки верхи й ніколи не користувався паланкіном, навіть коли його викликали до царя. На сьогоднішню раду він теж вирушив верхи. їхав вулицями міста, і при світлі зірок ще здалеку виблискувала золота вуздечка його коня з топазами на поводах. Ця збруя Набусардарового скакуна була відома всьому Вавілонові.

На голові у верховного воєначальника був шолдм із султаном, який він надівав тільки в урочистих випадках. Вбрання на ньому було біле, шарлатовий пояс — розшитий золотом. За плечима розвівався червоний плащ, усипаний золотом, мов зорями.

' До царського палацу його супроводжували помічник і четверо воїнів. Коли вони під’їхали до брами Іштар, на стіні

якої місяць освітлював зображення биків з блакитним відлиском, перед Набусардаровим конем зненацька вигулькнув чоловік в одежі жерця. Він вийшов з-за колони, на якій стирчала жердина з обвитою довкола неї металевою змією — знаком Нініба, бога сили, здоров’я і зцілення. Такі знаки були розставлені по всьому Вавілону.

Чоловік несподівано виринув біля коня верховного воєначальника, і воїни відразу ж схопилися за мечі, щоб відтиснути його від Набусардара.

Але жрець їх випередив і шепнув полководцеві!

—    Вислухай мене, непереможний, у мене є для тебе важлива звістка.

—    “Хто ти? — запитав Набусардар крізь схрещені мечі своїх воїнів.

—    Я халдей тілом і душею.

—    А як тебе звуть?

-г- Не гнівайся, якщо я приховаю від тебе своє ім’я. Але нехай тобі буде зарукою те, що в мене немає ні меча, ні підступних замірів. Нехай твоя світлість вислухає мене як людину без імені.

—    Чекай мене на цьому ж місці після ради,— наказав йому Набусардар.

—    Тоді буде вже запізно, найясніший, для тебе важливо знати це саме до початку ради.

Слова «саме до початку ради» жрець вимовив із таким притиском, що Набусардар погодився вислухати його негайно. Наказавши воїнам оглянути найближчі декоративні кущі й дерева, він відійшов туди з жерцем. Воїни й помічник стояли на такій відстані, щоб їм нічого не було чути, але щоб вони могли кинутися полководцеві на допомогу, якби тому загрожувала якась небезпека.

Коли вони підійшли до кущів, жрець сказав:

—    Тут я вже можу відкритись тобі, хто я. Я — Улу, жрець Есагіли й перша довірена особа верховного жерця.

Набусардар мимохіть відсахнувся і з недовірою глянув на закутане обличчя жерця.

—    Я Улу,— повторив той і відкрив своє обличчя так, що його стало добре видно при світлі місяця.

—    Що привело тебе до мене?

—    Така сама любов до вітчизни, яку й ти ховаєш у своєму серці, і така сама ненависть до персів, з якою й ти готуєшся до війни проти них.

, — Якщо ти задумав мене обдурити, то я накажу зітнути тобі голову на місці, жерцю Улу,— застеріг його Набусардар.

—    Найкращим доказом того, які в мене наміри, будуть тільки мої слова, бо нічим іншим переконати тебе я не зможу.

—    Говори,— наказав Набусардар.

—    Хоч ти й бистрий, мов орел, і сильний, мов лев, пане, проте є речї, які назавжди лишилися б захованими від твого зору, коли б боги не мали сили розладнувати людські заміри.

—    Кажи коротше, бо в мене немає часу на довгі балачки.

Мабуть, від тебе приховали, що Сан-Уррі живий і що він знайшов притулок в Есагілі. План Мідійського муру він віддав верховному жерцеві. Існує реальна загроза, що'Еса-гіла передасть його персам.

Набусардара немовби хтось рубонув по голові мечем, так приголомшила його ця звістка. Жрець помітив це й замовк.

—    Говори далі, Улу,— наказав верховний воєначальник і так міцно стис кулаки, що аж нігті вп’ялися йому в долоні.— Мені незрозуміле тільки одне: як Есагіла може передати план саме персам?

—    Вона має з ними домовленість, пане,— прошепотів Улу, озирнувшись довкола.

—    Яку домовленість може мати Есагіла з персами?

Улу знову озирнувся довкола, а тоді докладно розповів

Набусардарові про прибуття жерців Ахурамазди з Екбатан і про таємну угоду, копію якої він сам зняв у Мардуковому святилищі в підземеллі Есагіли. Набусардар аж зубами за-' скреготав, коли довідався, що есагільські божі служителі стали на бік Кіра й пообіцяли віддати йому Вавілон, якщо він пощадить Храмове Місто.

—    Запроданці! — важко видихнув Набусардар.

—    Так, запроданці, пане,— підтвердив Улу,— підлі запроданці, жадібність яких дійшла до того, що вони за золото продають людські життя, продають народ, продають Вавілонське царство, продають вітчизну.

—    Але ж ти теж належиш до них, то чому так говориш? Ти знаєш, що за це тебе чекає смерть?

—    Я ладен і н’а смерть, найясніший, я готовий померти за нашу вітчизну. Я знаю, що есагільські брати не виявили б до мене співчуття, бо їхні серця черстві й жорстокі. Відтепер я ходитиму серед живих із тавром смерті, але мені вже ніщо не страшне. Я прагнув повідомити тебе про план Есагіли, аби ти знав, хто твій ворог і хто ворог нашої вітчизни. Відповідно до цього тепер і дій. Мого імені не називай нікому, бо я ще можу стати тобі в пригоді. Я приносити-му відомості, які будуть тобі на користь. І нехай т'ебе благословить великий Мардук, непереможний.

—    А тебе нехай охороняє дух нашої славної вітчизни, Улу.

—    Нехай нашу землю охороняють твоя міцна рука й боги, благородний пане. 4

Набусардар глянув на місяць, щоб визначити, котра зараз приблизно година.

—    У тебе все, Улу? Бо мені вже треба їхати.

—    Є ще дещо, благородний пане.

І Улу розповів верховному воєначальникові про пригоду з перськими шпигами в заїзді, про зустріч з Устігою в корчмі в Селі Золотого Колосся, де вони домовилися, що Устіга пошле Ела й Забаду до міської брами, а Улу проведе їх у вежу Етеменанкі й допоможе заволодіти планом Мідій-ського муру.- Оскільки міську браму охороняють царські воїни й воїни Есагіли, то Улу попросив Набусардара, щоб той наказав потай перебити воїнів Есагіли; тоді браму вартували б тільки його воїни, які потім легко схопили б Ела й Забаду.

Набусардарові цей план сподобався, і він негайно послав воїна зі свого почту в ставку верховного командування, щоб воєначальник із таємної служби прибув до нього в зимовий царський палац по відповідні вказівки.

Набусардар попрощався з жерцем і поїхав на державну раду.

Улу підвів руку й поблагословив його. Місяць освітив* підведену руку жерця і посріблив його обличчя, з якого трохи зсунулася відлога.

Воно було наче з металу. Наче з живого металу.

Поступово палац Набопаласара заповнювали високі сановники. Раз по раз зупинялися паланкіни, одні розкішніші за інші. По всіх дворах і коридорах ширилися пахощі нар-ду, яким були намазані тіла вельмож. Щедро напомаджене волосся блищало при світлі смолоскипів, світильників і ламп. На вбранні ряхтіли коштовні камені, змагаючись у красі з самоцвітами, якими були прикрашені покої палацу.

Першим до царського кабінету вступив начальник канцелярії судочинства, якого привітав головний управитель палацу. Зразу ж за ним увійшли хранитель печатки та вавілонський посол у Єгипті. Трохи пізніше з’явилися начальники канцелярії внутрішніх справ, управління шляхів та державних робіт. Потім прийшов начальник царської скарбниці із цілим почтом високопоставлених осіб.

Начальник управління державних робіт сів першим, бо не* мав сили стоя-ти під тягарем свого святкового вбрання та нагород.

Навпроти нього вмостився начальник царської скарбниці, щоб подратувати своєю золотою мушкою, яку йому на груди почепила сама цариця. Цю нагороду він вважав ціннішою за всі свої військові нагороди й, демонструючи її, весь час повертався проти світла, багатозначно при цьому всміхаючись.

Щоб принизити його за ці недостойні хвастощі, начальник управління державних робіт зав’язав з ним розмову.

—    Кажуть, що твоя світлість одержав цю мушку від цариці,— почав він і кінчиком своєї палиці, яка була знаком влади державних діячів, показав на нагороду.— Я також чув, твоя світлість, що подібних мушок цариця роздає триста шістдесят штук щороку.

—    І все ж таки для мене миліша одна особиста мушка із трьохсот шістдесяти, ніж триста шістдесят успадкованих нагород.

Начальник царської скарбниці явно хотів дошкулити своєму співрозмовникові, але той спокійно відповів:

—    Свої особисті нагороди я не маю вже куди чіпляти, твоя світлість, мені вистачає клопоту і з цими.— І, вдоволено засміявшись, оглянув свої груди. Потім докинув: — Мої предки одержували нагороди не за джигунство, а за воєнні подвиги й за вірність батьківщині. Мій рід можна простежити з часів самого 'Саргона Аккадського, і на моїх грудях сяють нагороди царів усіх династій, починаючи з Саргона. Якщо ж цар дасть можливість і мені, та твоя світлість діждеться побачити й мою особисту нагороду.

—    Якої ж можливості ти чекаєш у мирні дні?

—    Ти що, спиш, найясніший? Таж не за горами нова війна!

—    Війна? — спробував обернути все на жарт начальник скарбниці.

—    Так, війна з персами, лідійцями, мідійцями і Єгиптом.

Начальник скарбниці зареготав так гучно, що решта присутніх озирнулися на нього. Хранитель печатки похлинувся вином і закашлявся, тимчасом як інші втрутилися в розмову високих сановників, обступивши їх з чашами в руках.

Начальник скарбниці пояснив їм:

—    Тут його світлість запевняє, нібито не за горами війна з персами, і не тільки з персами, а й з лідійцями, мідійцями та єгиптянами.

В кабінеті знову вибухнув гучний сміх.

—    Ти забув ще про римлян, греків, скіфів, масагетів, індійців, китайців, іберійців,— озвався чийсь голос, і за ним пролунав новий вибух сміху.

Не сміявся тільки верховний суддя Вавілона, який щойно повернувся з Села Золотого Колосся, де зустрічався з членами общини. Він сидів за столиком сам і зосереджено про щось думав. Ідін-Амуррум був сповнений рішучості викласти нарешті перед членами державної ради все, що давно накипіло в нього на душі. Він не може лишатися на своїй посаді, бо не хоче судити несправедливо. Йому пригадалися всі позови, в яких з волі царя виносилися несправедливі вироки. Передусім на думку спав убивця Сібар-Сін, а за ним в -уяві постали й усі інші випадки, коли підкуплена колегія суддів була необ’єктивною. Так чинилися порушення законів, розроблених царем Хаммурапі. Триста статей його кодексу годилися тепер тільки для того, щоб судді могли дерти хабарі з тих, що позивалися.

Плин його думок перервав начальник управління шляхів.

—    А ти, високоповажний верховний суддя Вавілона, що ти думаєш про війну?

Суддя вислухав це запитання з нехіттю, але відповів, що вважає її навіть дуже можливою.

—    Навіть дуже можливою? — здивувався управитель палацу.

—    Ба навіть неминучою,— ще впевненіше відповів верховний суддя.

—    Неминучою? — озвався й начальник канцелярії внутрішніх справ і притиснув до щік свою штучну бороду, щоб вона краще трималася.— Я теж вважаю війну неминучою, але їй будь-що треба запобігГи.

—    Ти вважаєш війну неминучою, але їй треба запобігти? Як це розуміти, твоя світлість? — здивувався хранитель печатки.

—    І так, і так,— засміявся хтось, натякаючи на його нещирість.

Начальник канцелярії внутрішніх справ зневажливо закопилив губу й на' знак того, що не вважає навіть за потрібне відповісти на це ущипливе зауваження, підніс до уст чашу з вином і відпив великий ковток. Свою думку він іще висловить у тронному залі перед царем, Набусардаром, Еса-гілою та всіма іншими. Але за хвилину вино вдарило йому в голову, він обійшов по черзі всіх сановників і перед кожним промовляв з виглядом пророка, що проповідує на площі.

У такому настрої його й застав Набусардар,. про прихід якого в цю хвилину доповів один із вартових.

Набусардар увійшов до кабінету в урій своїй красі, не знявши навіть шолома з султаном. Його постава в парадному вбранні мала такий величний вигляд, що в першу мить усім присутнім здалося, ніби це ввійшов сам цар.

Вони достойно зустріли верховного воєначальника, і тільки «начальник канцелярії внутрішніх справ розпатякував далі з чашею в руці. Коли він нарешті серед раптово запа-лої тиші побачив Набусардара, то трохи збентежився, але одразу ж хоробро рушив до нього.

—    Твоя світлість, мабуть, думає,— сказав він,— твоя світлість, мабуть, думає, що я не байдужий до питва. А я тільки з чемності, щоб не образити царя, вирішив скуштувати його вина.

—    Ну й чудово, твоя світлість,— недбало відповів На-бусардар і замислився.

Якусь хвилину він нервово ходив по кабінету, майже нікого не помічаючи, а потім вийшов геть. У одному з бічних покоїв він вирішив чекати воєначальника з таємної служби, по якого послав свого воїна у ставку. Коли той нарешті з’явився, Набусардар звелів йому зробити так, як вони домовилися з жерцем Улу: біля Ніневійської брами, де було тихо нічної пори, перебити вартових Есагіли; коли там залишаться тільки царські воїни, пропустити до міста Ела й Забаду — перських шпигунів, які заступають схопленого Устігу; шпигунів до ранку замкнути у в’язниці (потім Набусардар допитає їх сам); трупи вартових Есагіли ще затемна поскидати у Євфрат, щоб від них не зосталося ніяких слідів.

Воєначальник пішов виконувати наказ, а Набусардар повернувся до кабінету й разом з усіма став чекати, коли оголосять про прибуття царя.

Цар чомусь не з’являвся, і ніхто не міг цього зрозуміти, бо ніхто навіть не здогадувався, що відбувається в Муд.-жалібі.

Не з’явилися досі й жерці Есагіли, які4 звичайно в повному складі церемонно вступали до тронного залу з дверей навпроти водночас із вищими сановниками, ^кі входили сюди з царського кабінету. Цього разу в тронному залі царя ждали тільки вищі сановники й члени державної ради, а святих отців Есагіли не було.

Нарешті з’явився і сам цар.

Вищі сановники і всі члени державної ради привітали його, підвівшись із місць і глибоко вклонившись зі схрещеними на грудях руками.

У супроводі радників і воїнів цар пройшов до трону, який стояв на підвищенні й до якого вело сім золотих східців. Трон, вистелений китайським шовком, спирався на золоті лев’ячі лапи, а поруччя з золота, перлів; дорогоцінних каменів і слонової кості становило собою цілий маєток царської династії. Постать Валтасара й справді мала царствений вигляд. Гаптована золотом порфіра сяяла в мінливому світлі. На голові виблискувала тіара. На пальці вигравав гранями царський перстень. У руці скіпетр — символ державності. На передпліччях красувалися масивні золоті браслети. На сандаліях ряхтіли діаманти.

Та царственого вигляду Валтасарові надавала перш за все його струнка постать, самовпевнений вираз обличчя, гордий орлиний профіль — пишні шати й оздоби були тільки гідним доповненням до цього.

Валтасар опустився'на трон, за ним посідали і всі присутні.

У тронному залі запанувала тиша. Валтасар підвів руку й подав знак розпочинати державну раду.

Підвівся перший царський радник, в обов’язки якого входило стежити за порядком ведення ради. Він доповів, що Есагіла на раду досі не з’явилася, і запитав, чи можна йому виголосити вступне слово й за її відсутності.

Цар знову підвів руку й мовчки опустив її на коліна.

Це означало, що він дав на це свою згоду. Але його обурила поведінка Есагіли, котра не з’явилася на раду до його прибуття, як велів закон і звичай. Треба, щоб у тронному залі вона зустрічала царя, а не цар її. Така поведінка Есагіли свідчила про те, що жерці замислили щось недобре. Щиро кажучи, було б краще, якби Есагіла не з’явилася зовсім, бо він знав наперед, що вона чинитиме опір під час голосування.

Перший радник відкрив раду від імені його святості царя Валтасара такими словами:

— Від імені царя царів, володаря світу, сина богів, рятівника народу, захисника кордонів, охоронця закону й справедливості, заступника вдів і сиріт, правителя славної Вавілонії, великого наступника Саргона Аккадськбго, Хам-мурапі з Першої династії й мудрого спадкоємця Навуходоносора Другого благаю для вас милості в богів. Нехай вас благословить Мардук, сотворитель світу, Ану, владар небес, Іштар, його дочка й дарувальниця насолод. Нехай благословлять вас безсмертні боги Вавілонського царства від імені царя царів, володаря світу, сина богів, рятівника народу, захисника кордонів, охоронця закону й справедливості, заступника вдів і сиріт, правителя славної Вавіло-нії, безсмертного наступника...

Його вступне слово раптом перервали звуки труб еса-гільських воїнів, які сповістили в такий спосіб про прибуття жерців Храмового Міста. Колись і"воїни Есагіли стояли разом з жерцями у тронному залі, але Валтасар заборонив цей звичай. Він постійно відчував небезпеку з боку Есагіли і через те не бажав бач-ити її перед собою озброєною. • Цього разу храмові воїни теж лишилися надворі, проте-двері відчинилися, і до тронного залу ввійшли жерці в довгому білому одінні зі шлейфами.

В центрі їх виступав верховний жрець Ісме-Адад, а поруч нього, на превеликий подив усіх,— колишній цар Набонід.

Принаймні половина присутніх у залі віддали йому царську шану тим, що підвелися, коли він увійшов. Але в цьому було більше розгубленості, ніж'радості. Друга половина лишилася сидіти, бо не подобало віддавати комусь іншому шану при законному цареві, яким був Валтасар. На обличчях у всіх відбився подив, але найбільше це вразило Валтасара і Набусардара.

Валтасар теж відразу здогадався, яку пастку приготувала йому Есагіла, привівши батька на цю раду. Спочатку його охопив панічний страх, але коли він побачив, що члени ради зовсім розгубилися і що вони не знайдуть у собі відваги виконувати- підступні накази Есагіли, помалу заспокоївся й знову сів на трон, скрививши губи в презирливій усмішці.


Набусардар миттю оцінив становище. Есагіла з самого вступу на престол Валтасара весь час шукала нагоди, щоб скинути його. Видно, тепер вона визнала, що кращої нагоди,' як ця державна рада, нічого й сподіватися. Аби показати, що справжнім царем вона вважає Набоніда, Есагіла з'явилася на раду тільки після Валтасара. До Набусардара дійшли чутки, що вона подарувала державним діячам п’ятдесят маєтків, але за що, він не знав. Мабуть,чза те, щоб вони проголосували проти його плану оборони» Та, крім цього, тут ішлося й ще- про щось. Очевидно, ті, кого було обдаровано, мали викликати сум’яття серед членів ради й зчинити бунт, коли з’явиться Есагіла. Божі воїни скористалися б цим і посадили б Набоніда, який колись був жерцем, знову на трон.

В цій позі він і лишився сидіти, стежачи за Мардуковими служителями, які починали виявляти занепокоєння.

Верховний жрець глянув на царя Набоніда, а тоді ще раз окинув поглядом усіх присутніх — Валтасара, Набу-сардара, радників, сановників, намісників, вищих воєначальників та інших членів ради. Було видно, що його щось збентежило. Верховному судді він послав скриньку з золотом і перлами, щоб той не з’явився на раду. Суддя скриньку не повернув, проте на раду прибув. Начальник управління державних робіт не прийняв запропонований йому маєток, і тепер верховний жрець прочитав на його обличчі вираз непокори. Усе це стривожило Ісме-Адада, і, перш ніж заговорити, він обмірковував кожне слово, щоб вагомими, переконливими доказами схилити на свій бік усіх членів ради. Він ще раз пильно глянув у вічҐНабонідові.

Набонід стояв посеред групи жерців, схожий на казкового карлика. .Він був сухий, мов скіпка, і тільки очі його гор]ли живою цікавістю.

Набонід довго опирався, перш ніж згодився прийти сюди на вимогу Храмового Міста. Він уже відвик сидіти на вавілонському троні й знайшов йому гарну заміну —свою улюблену археологію, яка ховала в собі давню, нікому'ще невідому історію Вавілонського царства. Йому не хотілося ні з ким тут сваритися, жерці його обдурили, день і ніч торочачи, що халдейський люд жде не діждеться повернення Набоніда на трон. Як його тут ждуть, він переконався, тільки-но переступив поріг тронного залу. Його зустріли з подивом і обуренням. Він зрозумів, що жерці задумали захопити владу в свої руки, використавши з цією метою його особу. Ні, він ні з ким не сваритиметься. Кіш і Кута, священний Кіш і священна Кута — ось де його місце, місце вченого. Хай у Вавілоні править Валтасар, гордий і жорстокий узурпатор батьківського престолу. Боги покарають його, боги, яким Набонід щодень молиться, помстяться йому за цей вчинок.

Він глянув на трон, де з презирливою усмішкою в кутиках уст розкинувся Валтасар, і визнав, що ставна синова фігура й справді має царствений вигляд. Набонід пригадав, як він сам завжди поринав у подушки, що ними обкладали його з усіх боків, і він скидався серед них на дитя з чорними цятками проникливих очей. Голос його був слабенький, і коли під час його промови хтось рипів стільцем, не можна було розібрати й слова. Члени ради змушені були сидіти, мов закам’янілі: Він сам собі здавався смішним і чужим у цьому залі. В тихій Куті він позбувся останніх решток войовничості і тепер з великою радістю повернувся б і пішов звідси геть.

Поки в голові Набоніда снувалися такі думки, і поки Валтасар з переможним виглядом бундючно сидів на троні, верховний жрець дедалі більше упевнювався, що вельможі, хоч вони й одержали в дарунок п’ятдесят маєтків, не наважуються виступити проти теперішнього царя Вавілона. Вони з непевністю позирають один на одного, перебирають золоті різці, які лежать перед ними на столиках. Ніхто не осмілюється звести очі ні на верховного жерця, ні на царя Валтасара.

Валтасар задоволено стежив за розвитком подій. Він розгадав намір жерців. Вони хотіли відібрати в нього трон і знову посадити туди Набоніда, щоб від його імені самим правити Вавілонією. Але цього ніколи не буде! Він міцно схопився за золотий підлокітник і, примруживши вії, глянув на верховного жерця.

Той, удаючи, що стурбований долею крдїни, проказав:

—    У цю вирішальну для нашого народу годину до,Вавілона прибув його святість цар Набонід.

—    Набонід — завжди бажаний для нас гість,— сидячи, привітав його Валтасар і подав знак рукою, щоб батько зайняв одне з крісел, призначених для представників Еса-гіли.

Жерці лишилися стояти, стояв з ними й щупленький цар Набонід.

Валтасар іще раз подав знак рукою Набонідові сідати.

Верховний жрець почервонів і, неспроможний далі стримувати себе, заявив:

—    Цареві халдеїв належить сидіти на троні!—,Він, звичайно, мав на увазі Набоніда.

—    Цар халдеїв давно вже сидить на трбні! — спалахнув Валтасар.— Чи, може, Есагіла прийшла сюди тільки для того, щоб заявити при членах ради, що не визнає його святість Валтасара царем халдеїв? Якщо це так, то в мене теж знайдеться що сказати Есагілі.

Обличчя його побагровіло, тіло пройняв дрібний дрож, як завжди, коли він хвилювався.

Замість відповіді верховний жрець раптом виступив уперед і рушив до Валтасара.

Валтасар дав знак своїй охороні заступити йому дорогу.

Ніхто ніколи так і не довідався, що намірявся зробити в ту хвилину верховний жрець. У всякому разі, добрими його наміри навряд чи можна було назвати. Можливо, верховний жрець хотів здійснити те, що не вдалося храмовому євнухові, якому есагільські божі воїни наказали вбити Валтасара по дорозі з Муджаліби до зимового царського палацу. Євнух чатував за Колонадою Левів, але через людський тлум не зміг протиснутись до Валтасарової колісниці, і Валтасар залишився в живих. Через те жерці Есагіли й з’явилися до тронного залу з таким запізненням, бо чекали в Храмовому Місті звістки про Валтасарову смерть, тримаючи напохваті Набоніда, якого знову хотіли посадити на трон і зробити слухняним знаряддям у своїх руках. Валтасар лишився живий, а^е це ще не означало, що Есагіла відмовляється від дальших спроб усунути його. Можливо, саме в цю хвилину верховний жрець і хотів рішуче покінчити з царем. Однак списи воїнів перепинили йому дорогу.

Верховний жрець зупинився.

Валтасар, єдиний, хто мав право приходити на державну раду зі зброєю, схопився за меч.

Побачивши це, верховний жрець віігукнув:

—    Ти піднімаєш меч на мене, святого отця?

—    Меч проти меча! — відповів Валтасар.

—    Меч на святого отця,— повторив Ісме-Адад, вдаючи, що це його страшенно засмутило, але зіркі очі Набусарда-ра й верховного судді помітили, що це тільки гра.

Набусардар хотів узяти слово, щоб одразу все з’ясувати, але тут заговорив цар Набонід і попросив, щоб через нього не влаштовували чвар у священному місці. Він прибув до Вавілона, як перший-ліпший халдей. Він усвідомив навислу над Вавілонією небезпеку й через те прийшов за порадою Есагіли на державну раду, щоб укріпити в народі віру.

—    Нехай мій син-наступник,— звів він свої проникливі, чорні, як вуглини, очі на Валтасара,— дозволить мені поряд з іншими виступити з промовою.

Валтасар мить подумав, а тоді милостиво махнув рукою.

Есагіла разом з царем Набонідом зайняла визначені їй місця, і перший радник Валтасара повторив своє вступне слово, яким відкрив державну раду.

—    Від імені царя царів,— знову заговорив він,— володаря світу, сина богів, рятівника народу, захисника кордонів, охоронця закону і справедливості, заступника вдів і сиріт, правителя славної Вавілонії, великого наступника Сар-гона Аккадського, Хаммурапі з Першої династії й мудрого спадкоємця Навуходоносора Другого благаю для вас милості в богів. Нехай вас благословить Мардук, сотворитель світу, Ану, владар неба, Іштар, його дочка й дарувальниця насолод. Нехай благословлять вас безсмертні боги Вавілонського царства від імені царя царів, володаря світу, сина богів, рятівника народу, захисника кордонів, охоронця закону і справедливості, заступника вдів і сиріт, правителя славної Вавілонії, безсмертного наступника Саргона Аккадського, Хаммурапі з Першої династії й мудрого спадкоємця Навуходоносора Другого.

Перший радник сів, і тієї ж миті підвівся другий.

Виступили ще четверо царських радників, а тоді Валта-сар дав знак Набонідові, мовляв, він може виголосити свою цромову, перш ніж почнеться обговорення перської загрози, що не має нічого спільного (так думав він) з археологічними дослідженнями його нещасливого батька. Буде найкраще, вирішив Валтасар, якщо Набонід вибалакається тепер.

Набонід спробував підвестися з широкого крісла, з якого він виглядав, наче голубеня зтнізда. Жерці кинулись йому допомогти, але Ісме^Адад роздратовано зупинив їх і звернувся до царя царів, упертого Валтасара, щоб той дозволив Набонідові виголосити свою промову сидячи.

Валтасар кивнув, і Набонід вимовив перше слово.

У величезному залі воно пролунало ледве чутно, як і тоді, коли він ще сидів на троні й очі присутніх з обожненням дивилися на нього. Тоді в залі запанувала така тиша, що було чути, як пролітає муха. Тепер же перше його слово всі зустріли з явним невдоволенням, звук його голосу потонув у порипуванні стільців.

Синюваті Набонідові губи й руки тремтіли. Тільки очі натхненно світилися, мов дві лампади. Тільки вони свідчили про життя, життя, зігріте любов’ю до науки й жадобою відкриття давньої, невідомої Вавілонії. Він знав наперед, що при всьому своєму бажанні укріпити в вірі присутніх викличе в них тільки огиду. Воли байдужі до славетного минулого свого народу. Але він, Набонід, доведе їм на підставі давніх хронік, знайдених серед руїн храмів, що тут, на цій землі між двома священними ріками, виникла найдавніша культура. Вимовлене .слово може розвіяти вітер, зате слово, що збереглося на письмі, не зможе заперечити ніхто.

—    Так ось...— почав Набонід.

Він іще раз глибоко звів дух, а тоді кволим, але сповненим натхнення голосом повів далі:

—    Вавілонському царству вже десять тисячоліть визначено живити культурою весь світ і сприяти розвиткові довколишніх народів. Боги зробили його джерелом мудрості й поступу. Між священними ріками Євфратом і Тігром народилися видатні люди, які не тільки стали творцями великої історії рідної землі, але й силою свого могутнього духу змінювали світ і випереджали час. Погляньмо хоча б на фінікійців — вони не створили навіть своєї власної мови, їхній найвідоміший правитель Гірам Тірський уславився тільки пристрастю до розкоші. Ассірійці досягли успіху лише як знамениті наслідувачі халдейського мистецтва. Доказ цього — копії книг із вавілонської бібліотеки,/перевезені до бібліотеки ніневійської. Перси й досі роблять те, що в нас іще три тисячі двісті років тому робив Саргон Аккад-ський. Єгиптяни хочуть хитрощами привласнити собі першість і на підставі фальшивих свідчень твердять, буцімто вони дали людству світло знань. Римляни крадуть статті зі знаменитого Кодексу Хаммурапі й видають їх за власні. Греки повністю переймають наш спосіб життя й завдяки цьому вважаються першими вчителями Нового Світу. Все це ошуканство й хитрощі нащадки колись прийняли б за істину, якби великий Мардук не пробудив до життя мужа правди й не наказав йому викрити цю брехню. За велінням богів я видобуваю з праху минулого правду й справедливість, яку прикрили собою руїни храмів і зберегли там до наших днів, аби довести, що немає народу, талановитішого за народ халдейський, що немає царства, славетнішого за царство Вавілонське, що тут, між священними ріками, зародилося життя і виникли початки культури. Нині ми вже відкрито можемо довести світові, що саме наш дух і наші' видатні предки підняли людство з праху.

Він зробив коротку паузу, перевів подих, немовби готувався до найважливішого кроку в своєму житті, а потім знову почав натхненно розповідати про свої великі відкриття.

— Так, уже впродовж чотирьох тисячоліть ми володіємо письмом, тимчасом як Єгипет — тільки три тисячі п’ятсот років. І так само не Єгипет, а ми заклали основи математики й астрономії. Ми перші відкрили множення, ділення, піднесення до степеня, добування кореня, дріб і так далі. Ми визначили тривалість сонячного року. Ми поділили його на дванадцять місяців, місяць — на чотири тижні, тиждень— на сім днів і запровадили високосний рік. Ми поділили добу на години, хвилини й секунди. Ми знайшли земну вісь. Вавілонські вчені обчислили рух зірок по зодіаку і їхню найкоротшу відстань від Сонця під час сходу й заходу. Ми визначили астрономічні початки пір року. Ми перші спостерігали рух планет. Ми перші обчислили швидкість руху Місяця й Сонця. Це в нас виникли природничі науки й географія. І ми, а не Єгипет, перші навчилися лікувати людські недуги. Тимчасом як Єгипет зводить лікування до заклинань та використовує мозок ящірок, вавілонські лікарі лікують на підставі всебічних спостережень. Ми перші почали вивчати своє минуле, красне письменство, граматику. В нас виникла перша держава, ми перші почали укладати державні угоди. Ми перші почали торгувати, і в нас виникли перші банки, які тепер поширилися по всьому світу. Ми і тільки ми... і знову ми, у всьому перші ми.

Промова цього старця була дуже цікава. У ній знайшла відображення його наполеглива праця на ниві науки. Але члени ради з нетерпінням чекали, коли Набонід нарешті закінчить. Поки він вихваляв тут перед ними досягнення минулого, вони з тривогою думали про майбутнє, бо перські війська вже стояли під Мідійським муром. Сьогодні треба було говорити зовсім не про це, і тому, тільки-но Набонід зробив нову паузу, в залі гучно зарипіли стільці. Нетерпляче засовався на троні й Валтасар. Його ніколи не цікавила наука, і він ніяк не міг збагнути, яке задоволення знаходить цей старий мудрій у тому, щоб копирсатися в давніх, запилених.бібліотеках та в пагорбах, під якими поховано руїни давніх святилищ, і з їхніх уламків читати славну минувшину Вавілонського царства. Валтасар вважав мистецькими тільки ті творіння, які звеличували сучасність, його самого як найелаветнішого володаря всіх часів і його царство як наймогутніше в усьому світі. Те, що прославляло інші часи й інших людей, не мало для нього ніякої вартості, крім армії, котра зміцнює його могутність. Телкіза сказала, що коли в нього буде непереможна армія, то царству його ніщо не загрожуватиме і всі його бажання здійсняться. Через те він з нетерпінням позирав на батька й лёд-ве стримувався, щоб не перервати його просторікання.

Але Набонід знову зібрався на силі, перевів подих і провадив далі:

— Так, у всьому, що було, є та буде на світі, заслуга халдеїв, наймогутнішого, найблагороднішого і найталановиті-шого серед інших народів. Халдеї тому наймогутніші, най-благородніші й найталановитіші, що вони — обранці богів. Боги влили в нас свою силу, мудрість і овою невмирущість. Як не можуть загинути боги, так не може загинути й наш народ. У годину лихих передвість, халдеї, я прийшов сказати вам, що ви можете не боятися за долю своєї батьківщини. Покладайтеся на заступництво наших небожителів і не прогнівіть їх тим, що, замість приносити їм свої молитви й пожертви, ви куєте мечі на ворога. Не армію, а храми треба вам будувати. Не зброю кувати, а вівтарі зводити. Не воїнів, а жерців слід розіслати по країні. Не в битвах, а на жертовних Мардукових вогнищах треба проливати кров. Не перед лицем ворога треба падати ниць, а перед ликами святих богів, які живуть на небесах. Прокиньтеся, халдеї, і служіть тим, хто веде вас до Мардука, а не тим, хто веде вас на згубу. Саме це я прийшов вам сказати, я, ваш законний цар.

Вимовивши ці слова, Набонід почав підводитись. Разом з ним підвелися жерці й допомогли сухенькому старцеві стати на стільчик перед кріслом.

І тієї ж миті тронним залом прокотилося:

—    Хай живе цар Набонід!

—    Хай живе цар Набонід! — підхопив інший голос.

Зчинився гамір, залунали вигуки на честь колишнього

царя.

Валтасар міцно схопився за підлокітники трону, і обличчя його перекосилось від люті. Золоті підлокітники царського трону були в цю хвилину єдиною його опорою. Він не випустить їх із рук, хоч би там що. Цар той, хто тримає трон. Він не випустить його з рук навіть мертвий, бо, навіть мертвий, він зуміє правити живими.

У загальному сум’ятті кілька жерців вихопили мечі, хоч закон суворо забороняв приносити на державну раду зброю, і кинулись до трону.

—    Охорона! — вигукнув Валтасар і вирячив очі, сповнені смертельного жаху.

Царська охорона з довгими списами метнулася до трону, але її випередили жерці. Ще мить — і Валтасар валявся б у крові. Та саме в цю мить Набусардар підскочив до царя і, вихопивши його меча, крикнув:

—    Дозволиш, царю?

Валтасар заціпенів від страху. Набусардарові ніколи було чекати його згоди. Він усвідомлював, що діє заради своєї нещасної батьківщини. Адже Набонід ясно сказав, що не армію треба будувати, а храми, що не зброю треба кувати, а вівтарі зводити. Він їм покаже вівтарі! Тепер він уже розуміє, в чому тут річ і чого жерці привели Набоніда. їм треба було, щоб, розповідаючи про свої археологічні дослідження, старий сказав замість них, що халдеї повинні виступити проти тих, хто не веде їх до Мардука, а готується до війни з персами. Тепер Валтасар і його верховний воєначальник опинилися перед озброєними жерцями, і перевага на боці божих воїнів. Зараз почнеться жорстокий двобій, і від нього залежить доля Вавілона.

Ці думки вихором промчали в голові Набусардара і сповнили його неймовірною силою. Але перш ніж замахнутись мечем на своїх ворогів, він крикнув на весь .зал так, що попід стінами аж захиталися пломінці в світильниках:

—    Халдеї, вислухайте правду з вуст Набусардара!

Жерці, які не сподівалися відсічі, нерішуче затупцювали

перед мечем у Набусардаровій руці.

Зал усе ще вирував, але поступово голоси змовКли. Тільки з купки жерців довкола Набоніда час від часу лунали вигуки проти Валтасара й проти Набусардара.

Набусардар не дав налякати себе й голосно запитав:

—    Халдеї, ви хочете вислухати Набусардара?

—* Зрадник! — кинули йому у відповідь.

—    Згубник держави!

—    Зрадник!

—    Смерть йому! — почувся злісний крик.

Та Набусардар і не здригнувся. Міцно стискаючи в руці меч, він знову вигукнув:

—    Халдеї, вам немає потреби віддавати мене на смерть. Вислухайте мене, і, якщо ви пересвідчитесь, що я зрадник, я сам піду на смерть. Але якщо ви пересвідчитесь, що зрадник не я, а хтось інший, то віддайте на смерть його. Війна вже на порозі нашого дому, однак боги й нТЗ* пробують відвернути її — яв цьому переконався на власні очі. На наш народ упало тяжке лихо, але я не бачив, щоб боги простигли йому^руку допомоги. Ворог розповзається по нашій землі, мов сарана по полях, але я не бачу, щоб його зупиняли боги. Настав час, коли богів треба шанувати на небі, а захисників вітчизни — на землі. А хто інший, крім армії, може нині захистити ваших дружин, дітей і ваше майно від озброєного до зубів ворога?

—    Ми не хочемо війни! Ми не хочемо війни! — перервав Набусардара новий вигук.

Та в ньому вже не було тієї злоби, що хвилину тому, і він розтанув у величезному залі.

Набусардар удав, що не почув його, і провадив з дедалі більшим запалом:

—    Озброєного до зубів ворога може зупинити тільки добре озброєна армія!

—    Це правда! — вигукнув Валтасар і підвівся з трону.

—    Ми хочемо жити в любові й мирі з сусідніми народами! — закричали жерці.

У залі знову зчинився гамір.


Набусардар, заглушаючи голоси жерців, запитав:

—    Хіба халдеї мало натерпілися під ассірійською та єгипетською кормигою? Хіба свобода й рабство — це те саме?

—    Хіба свобода й рабство — це те саме? — гнівно повторив за ним цар.

Свобода і рабство — це не те саме!

Свобода і рабство — це дві непримиренні речі! Першим із цим погодився верховний суддя Вавілона Ідін-Амуррум, за ним начальник управління державних робіт, чиї груди, наче панцирем, були закриті нагородами предків.

Після цього останнього запитання Набусардарові більше ніхто не заперечував уголос, і цар зітхнув спокійніше.

Жерці, які з мечами кинулись до Валтасара, відступили від трону.

—    Халдеї,— вже тихіше сказав Набусардар,— свобода й рабство — це не те саме. Ви хочете і в майбутньому залишатися вільними громадянами, а не рабами персів. Я теж цього прагну й заприсягаюсь тут перед вами пам’яттю своїх предків, що хочу віддати власне життя заради врятування нашої вітчизни, над якою нависла загроза. Зараз я оголив меча його святості, щоб захистити його й себе, але не тому, що боюся смерті. Я захищався, бо, якщо вже вмирати, то за честь свого народу. Якщо високошановні радники, сановники й служителі Есагіли думають інакше, то я заявляю тут, що ніколи з ними не погоджуся. Народ, який пишається перед усім світом, що в його жилах тече кров Сар-гона Аккадського, Хаммурапі й Навуходоносора, повинен підпирати свої слова ділом. А скажіть, хіба Саргон, Хам-мурапі чи Навуходоносор поводилися б так, як оце зараз поводитеся ви? Чи, може, в Вавілонському царстві бракує вже заліза на мечі? Або в серцях халдеїв забракло хоробрості та відваги, і з них вистачає тільки величі й слави предків? Народ, який не хоче захищати самого себе, чекає смерть. На цьому я стою і ніколи від цього не відступлюся. Якщо сини Вавілона зрадять зі страху свою вітчизну й віддадуть її на поталу ворогові, то я, навіть залишившись сам-один, виступлю проти перського війська й відвоюю собі бодай стільки місця, щоб було де чесно скласти голову!

—    Хай живе великий Набусардар! — пролунав раптом натхненний вигук.

Перш ніж вельможі встигли роздивитися, хто вигукнув ці палкі слова, до Набусардара попід стіною швидко пройшов якийсь чоловік. Він упав перед верховним воєначальником на коліна і, оголивши свої груди, сказав:

—    Прийми мене, пане, до себе, я вкупі з тобою хочу відвоювати стільки місця, щоб було де чесно скласти голову за свій народ.

—    Кіру! — здивувався Набусардар.,

—    Так, це я, пане. Чого ти дивуєшся? Хіба я не заприсягався тобі, що буду скрізь, де будеш ти, щоб захищати твоє життя?

—    Кіру! — радісно повторив Набусардар.

—    Так, пане,— ще раз кивнув головою Кіру,— кожен чесний халдей, халдей тілом і душею, повинен іти за тобою.

І тоді писар начальника царської скарбниці поклав на стіл свою табличку та різець і теж підійшов до Набусарда-ра. Він опустився навколішки поруч Кіру й попросив:

—    Прийми й мене, пане, я теж чесний халдей, халдей тілом і душею.

—    І мене, пане,— став поруч нього охоронець першого радника.

На грудях у начальника управління державних робіт задзвеніли нагороди, він підвівся з крісла й теж заявив:

—    Настала й моя година, твоя світлість. Не вмерти, а перемогти персів хочу я з тобою і з твоєю армією.

—    Так, перемогти ворога нашої батьківщини,— підвівся верховний суддя Вавілона,— я з тобою, найясніший, і моїх шестеро братів теж з тобою.

—    Хай живе вільна Вавілонія! — вигукнув начальник митної канцелярії.— Хай живе його святість цар Валтасар і верховний воєначальник його військ, непереможний Набусардар!

До Валтасара й Набусардара знов повернулася впевненість, і очі їхні радісно заблищали.

—    Хай живуть! — прокотилося по залу.

У Цьому хорі були голоси всіх тих, кого Набусардар переконав своєю промовою. Проте було ще багато й таких, для кого важили тільки золото та власні інтереси.

До них належав і начальник посольської канцелярії. Слухаючи пристрасну Набусардарову промову, він думав:

«Народ... адже це кожен із нас. Народ... адже це я теж. Інтереси народу вимагають того, щоб не виступати проти сильніших персів, бо це не в моїх інтересах. Якщо почнеться війна, то з Вавілона вишлють усіх чужинців і в першу чергу мого зятя, бо лідійці тепер служать в армії Юра й через те вважаються ворогами нашого царства. Якщо ж війни не буде, то чужинців не вишлють, і якщо мені нині байдуже, кому я служитиму — Набонідові чи Валтасарові, то мені буде байдуже й те, чи я служитиму Валтасарові, а чи Кірові».

Хранитель печатки все ще відчував образу на Валтасара, який замість персня з печаткою й тіфонським рубіном подарував йому золотий кинджал,- а ним же не похвалишся перед іншими на цій раді. Через те він ненавидів'царя й вирішив, що завжди виступатиме проти всього, чого хоче Валтасар, отже, він має-бути проти війни й армії. Дле Есагіла відмовилася призначити його сина жерцем храму в Ларсі, тому він вирішив виступити на цій раді й проти всіх пропозицій Есагіли. Есагіла ж не хотіла війни й не погоджувалася на створення великої царської армії.. Образа на Еса-гілу переважала, тож хранитель печатки вирішив, що хай буде війна, і хай Валтасар створить армію, якої не мав іще жоден правитель у світі.

У найважчому становищі опинився начальник канцелярії судочинства, який, крім маєтку, прийняв від Есагіли хабара й пообіцяв, що виступатиме проти царя. Водночас він поклявся честю перед своєю дружиною Ноемою, яка доводилась сестрою Набусардарові, що голосуватиме проти Есагіли. Вираз його обличчя мінявся щоразу, коли мінялася ситуація на раді, і єдиним рятунком для нього була пишна перука, за якою він ховав своє нечисте сумління.

Начальник царської скарбниці іще нічого для себе не вирішив. Але, на його думку, було б непогано підтримати Валтасара щодо війни з персами, в якій цар може й загинути. Після цього йому, можливо, крім золотої мушки, вдалося б завоювати й серце нещасної цариці.

Начальник управлінця шляхів не дуже вникав у те, про що говорили жерці, а про що Набусардар. Він весь час повторював пошепки промову, яку писар записав йому на золотій табличці, боявся прогавити свою чергу й потерпав, чи вдасться йому вимовити всі фрази чітко і з такою перекон-1 ливістю, щоб вони змогли привернути до себе увагу царя.

Начальник канцелярії внутрішніх справ, тремтячи за свою посаду, чекав, коли все нарешті проясниться, щоб стати на бік сильнішого. Він намагався поки що не зустрічатися поглядом ні з верховним жерцем, ні з Валтасаром.

І тільки вавілонський посол у Єгипті мав чітке уявлення ’ про те, чого він хоче. Він будь-що хотів війни з персами, щоб повернути захоплені ними кораблі й товари. Вірив у те, що могутній єгипетський фараон — надійний союзник і його особисто, і всієї Вавілонії. Для халдеїв нема нічого легшого, як об’єднатися нині з єгиптянами й громити персів. Але посол і гадки не мав про те, що підступний фараон веде таємні переговори про угоду з Кірсм і збирається зайняти нейтральну позицію, якщо дістане гарантію, що той не посягне на Єгипет.

Як і посол, Валтасар теж уже прийняв остаточне рішення. Він знову зручно вмостився на троні іТзнову міцно схопився руками за підлокітники. Тимчасом як Набусардар захищав його своїми грудьми, він, молодий і недосвідчений, дивувався, що лишився живий. Мечі жерців повинні були відправити його в царство спокою, але його врятовано, і це зробили не боги, а Набусардар, який теж уже не був такий самотній, як спочатку. Знатні халдеї, хоч і не всі, стають на його бік. Ті, які перед усією державною радою відважилися показати, що вони насправді думають, безперечно, не бояться Есагіли. Це сповнювало однаковим почуттям радості і Валтасара, і Набусардара. Якщо ще тиждень тому Вал-таЬар вагався — дати свою згоду на перебудову армії чи ні, то тепер, коли на нього так підступно напали на самому троні, він докоряв собі за те, що не довіряв Набусардарові. Тепер він переконався, що тільки могутня армія здатна захистити його трон не лише від персів, а й від Есагіли.

Поки Набусардар приймав запевнення у відданості з уст Кіру, писаря начальника царської скарбниці, охоронця першого радника, начальника управління державних робіт і верховного судді Вавілона, Валтасар знову випростався на золотому троні й обводив присутніх неспокійним поглядом.

Передусім він уп’явся очима в свого батька, Набоніда. Оточений жерцями, той так и застиг, поставивши короткі ноги на стільчик, присунутий до крісла. Старого приголомшила палка промова Набусардара, якою він привернув на свій бік половину членів державної ради. Валтасар дорого заплатив би, щоб довідатись, які думки снують у старечій голові Набоніда. Цей тандитник, як його називав Валтасар, думав, що халдейський люд спить і досі,, як спав за його правління. Це навіть добре, що батько прийшов сюди — тепер він побачив на власні очі, що не він, Набонід, а хтось інший покликаний творити історію Вавілонського царства. А з ним хай побачить і Есагіла, що історію творять не її боги, які буцімто з нічого створили світ, а що це він, Валтасар, є володарем і творцем сучасного й майбутнього-Ваві-лонії. Його волі має коритися народ, армія, вельможі, Есагіла й боги. Його волі має підкоритися весь світ. Старий і Новий, північ і південь, схід і захід, море й суша, повітря й хмари. Все має належати тільки йому і все має слухатись тільки його наказів.

«І ти, царю Набоніде,— думав він, ворушачи надутими губами й дивлячись понад головами членів ради на сухенького Набоніда,— ти кажеш, ніби прибув до Вавілона як перший-ліпший халдей. Брехня, бо ти приїхав відібрати в мене трон. Ти ясно сказав: «Халдеї, прокиньтеся й служіть тим, хто веде вас до Мардука, а не тим, хто веде вас до згуби. Це кажу вам я, ваш законний цар».

Цього Валтасар не міг простити батькові. Гнів і люта ненависть затрусили всім його тілом. Він хотів негайно встати і прилюдно поквитатися зі своїми ворогами. Але саме в цю Мить пролунав голос верховного жерця, який боявся, що поступово всі члени державної ради перейдуть на бік На-бусардара, якщо він не втрутиться.

—    Халдеї! — вигукнув він.— Мені здається, що зараз ми а вами на державній раді, а не в царських казармах. То по якому ж праву Набусардар вербує тут воїнів? Я не думаю, щоб звичаї царського двору впали вже так низько, що в тронному залі оголошується призов на військову службу. Набусардар сам порушує усталений порядок, він створює армію ще до того, як за неї проголосувала державна рада. Згідно з відповідною статею закону, той, хто спробує зібрати в країні військові сили без ухвал-и державної ради, карається смертю як зрадник батьківщини. Через те я закликаю вас, халдейські вельможі, щоб ви виконали свій обов’язок. Адже для захисту вашого життя й для захисту вашого майна існує воїнство Есагіли.

Зухвальство жерців переходило всякі межі, й Валтасар не міг далі з цим миритися. Він устав з трону і, випроставшись на весь зріст у позі розгніваного бога, застиг над На-бусардаром, який стояв трьома східцями нижче. Хвилину почекавши, просичав:

—    Відколи це Есагіла присвоїла собі право виносити суд над царською армією?

—    Відтоді, як на халдейському троні не стало законного царя! — сміливо кинув йому в вічі верховний жрець.

—    Геть! — закричав Валтасар і,-збігши по східцях, вихопив меч із Набусардарових рук.

Набусардар не наважився вчинити опір цареві, але, віддаючи йому зброю, в передчутті біди ніби ненароком повернувся так, щоб заступити Валтасарові дорогу.

Становище загострювалося знову.

Більшість членів державної ради стали на бік Валтасара після промови верховного воєначальника, однак їхні релігійні почуття були такі глибокі, що того, хто зневажав бога, вони л.адні були забити на місці. Оскільки верховний жрець був намісником бога на землі, а халдеї боялися кари небожителів, то їхнім обов’язком було змити кров’ю образу, якої завдано- верховному жерцеві Валтасаром. Такого в історії Вавілонського царства, мабуть, ще не було.

Хвилювання серед членів ради зросло ще більше, коли Набонід раптом забідкався, що з цієї хвилини халдейський народ утратив божу милість. У залі раптом зблиснули мечі, їх вихоплювали з-під своїх довгих ряс жерці і роздавали тим, хто іменем Мардука хотів звільнити Вавілон від блюзнірів, які накликають кару богів на голови халдеїв.

Набусардар іще раз закликав усіх до розсудливості. Ллє ніхто вже не слухав ного. Прихильники Есагіли, немовби на них напав сказ, накинулися на тих, хто відкрито став на бік Валтасара й Набусардара. Жерці нацьковували їх, нагадуючи про подаровані маєтки. Прибічники царя почали відступати. Одні з них позадкували в дальній кінець залу, інші—до трону. В кінці залу зненацька пролунав зойк, у повітрі промайнув закривавлений меч і на підлогу покотилася чиясь відтята голова.

—    Халдеї! — закричав Набусардар.— Ви вбиваєте один

одного, хоч мали б повернути зброю проти головного ворога царства — проти Есагіли!    >

Якби він був назвав головним ворогом Вавілонії персів, єгиптян, мідійців, греків, римлян, то цього, мабуть, ніхто б не помітив. Але ім’я Есагіли впало на присутніх, як вогненний дощ із н-еба. Після короткого замішання і ті, що затисли в руках мечі, і ті, що були без мечів, застигли, мов укопані.

—    Халдеї!—знову заволав Набусардар.— Вислухайте мене ще раз! — І, не чекаючи їхньої згоди, одразу ж заговорив, стоячи на одній сходинці з царем:— Не проливайте даремно крові, а спершу розміркуйте, за кого й за що б’єтесь! Есагіла потай принесла на раду зброю, хоч це й заборонено законом. Вона хотіла підступом і хитрістю забезпечити со0і перевагу. Хотіла мечами примусити вас підтримати її ганебні дії!

—    В яких ганебних діях князь Набусардар осмілюється обвинувачувати Храмове Місто і його боже воїнство? — погрозливо запитав Ісме-Адад.

—    Трошки почекайте, святий отче,— і все вийде на світло боже,— відповів Набусардар.

Серед жерців виникло сум’яття, яке багатьом видалося підозрілим.

—' Ви хочете знати правду, халдеї? — ще раз запитав Набусардар, боячись, що жерці не дадуть йому говорити.

—    Хочемо!

—    У такому, разі я, Набусардар, верховний воєначальник військ його святості царя Валтасара, володаря Вавілонського царства і нашого правителя, заприсягаюся вам мо-

гилами своїх предків і своєю честю, що з моїх уст не вийде жодного неправдивого слова. А тепер тут, перед усією радою, я обвинувачую Есагілу в діях, ворожих нашій країні. Мабуть, ви не всі знаєте, що Сан-Уррі, заступник начальника вавілонського корпусу, вибрав' із ставки верховного командування план Мідійського муру і втік із ним. Нам поки що не вдалося напасти на його слід. Ніхто з вас більше не хоче ходити з зав’язаними очима, тому наш обов’язок повідомити вас і про те, що цар Кір уже готовий напасти ка Вавілонію. Три його могутні армії уже стоять на лівому березі Тігру й готуються перейти наші рубежі. Верховний воєначальник військ його святості царя Валтасара впевнений, що персам не вдасться вторгнутиЛ» до нашого царства ні з півдня, ні з того берега Тігру. Небезпека, як це передбачив іще великий Навуходоносор, загрожує нам тільки з півночі. Мідійський мур уже перестав бути неприступною твердинею, на нього ми більше не можемо покладатися. Сан-Уррі викрав план Мідійського муру за наказом Есагіли, яка збирається передати його персам!

Ця звістка так приголомшила всіх членів ради, що вони не зразу прийшли до тями. Та найбільше розгублення видавало обличчя самого царя — він чув про це вперше. Не менший подив відбився й на обличчі верховного жерця, який був цілком певен, що викрадення плану Мідійського муру й угода з персами — священна таємниця Есагіли. Але йому не було коли сушити собі голову, звідки Набусардарові стало про цс відомо — він мусив швидко зметикувати, як виправдатися перед державною радою„й спростувати На-бусардарове обвинувачення.

Вірячи, що йому це вдасться, він заговорив:

— Вельможі халдейські, обвинувачення, яке- ви щойно почули з уст Набусардара, звичайно, тяжке і ваше обурення буде цілком виправдане, якщо я вам не поясню, в чому тут річ. Есагіла й досі не визнала владу наслідного царевича Валтасара, який захопив її, скориставшись узвичаєним способом, тобто торкнувшись рук великого Мардука під час свята Нового року, коли його святість цар Набонід через важливе відкриття у розкопаному святилищі не брав участі в торжествах. Есагіла не має права визнавати захоплену таким способом владу.

Валтасар почервонів від раптового приливу гніву й не здатен був вимовити й слова.

За нього озвався верховний суддя Вавілона, який більше не міг спокійно дивитися на те, як жерці перекручують закони:    і

-— Але ж сам Мардук, доторкнувшись його руки, вибрав царем Вавілонії його святість Валтасара. Чи, може, Есагіла в даному випадку заперечує божественну силу Мардука, хоч у всьому іншому вчить халдейський люд, що небо, земля й уся людська сила породжені ним?

На лобі верховного жерця трикутником здулися жили. Вавілонський суддя вказував на суперечність між його діями й повчаннями.

І все ж таки Ісме-Адад спробував викрутитись:

—    Так, усяка влада походить від Мардука, але в Еса-Мли є свої підстави не визнавати владу царевича Валтасара.

Валтасарові губи затремтіли, від хвилювання йому перехопило віддих.

Суддя не здавайся:

—    Виходить, Есагіла противиться Мардуковій волі, а того, хто чинить опір Мардуковій волі, чекає смерть.

—    Верховний суддя Вавілона, як людина, обізнана з законами, мав би знати, що жерці як божі воїни не підлягають ні мирському суду, ні суду Храмового Міста, а тільки суду божому,— дорікнув йому Ісме-Адад.

Верховний суддя зневажливо всміхнувся.

.Верховний жрець провадив далі:

—    Отже, Есагіла не зобов’язана визнавати владу Валтасара й не визнає її. Це, в свою чергу, означає, що вона не визнає також йоґо армію і єдиною армією царства вважає воїнство Храмового Міста, якому належать усі військові плани і серед них план Мідійського муру. Виходить, Есагіла не зробила нічого протизаконного, захопивши військові документи в ставці верховного командування.

~ — Але Есагіла не мала ніякого права робити це без відома державної ради, а тому таке її виправдання суперечить законам,— обурено заявив Набусардар і глянув на царя, який весь час мовчав.

—    Отже,— самовпевнено вів далі Ісме-Адад,— виходячи з того, що Есагіла не визнає царевича Валтасара правителем царства, вона не визнає й верховного воєначальника його військ, його радників та сановників.

Ця зухвала заява остаточно викрила Есагілу і Набусар-дарові більше не треба було переконувати когось у її зраді. Всі спалахнули гнівом до жерців, серед яких метушився й тремтячий Набонід. Побачивши, що справа повернула на гірше, частина жерців перш за все кинулась рятувати На-боніда, який був потрібен їм живий^ щоб здобути владу в майбутньому. Решта з мечами в руках приготувалися до захисту. Деякі члени ради переметнулися на бік Есагіли, але таких було вже небагато.

Поки в залі йшла січа, начальник канцелярії судочинства, смішно затуливши обличчя пишною перукою, лишився сидіти за столом, та в загальному сум’ятті на це звернув увагу тільки Набусардар.

Коли жерців, а з ними й їхніх прихильників витіснили з тронного залу, очам відкрилася неприваблива картина розгардіяшу,ще страшнішого, ніж той, що панував нині у всьому царстві. Крісла були поперекидані й забризкані кров’ю. Тяжкопоранені конали в передсмертних муках. Легкопора-нені благали допомоги. Завіса на дверях, що вела в підземний хід до Есагіли, була зірвана, і з-під неї стирчали чиїсь ноги.

Коли тканину відгорнули, то побачили під нею закривавленого начальника' управління державних робіт. На грудях у нього блищали успадковані нагороди, з-поміж яких сочи-лася тепла кров і забарвлювала їх у червоний колір.

Набусардар нахилився доііього й покликав:

—    Твоя світлість!

Сановник розплющив очі й ворухнув губами.

—    Він щось хоче сказати,— озвався цар, який стояв з мечем у руках серед тих, що тільки-но рубалися.

Сановник підніс руку, немовби хотів притягти Набусар-дара до себе, і той нахилився до нього ще нижче.

—    Бережи Вавілонію, Иабусардаре,— майже в саме вухо прошепотів йому смертельно поранений.— Краще загинути, ніж утратити свободу. Скажи це всім халдеям. Скажи, що це заповідають їм мертві.

Губи його раптом застигли. Очі закотилися і згасли. Життя покинуло його тіло. Він відійшов до місця вічного спокою вслід за славними предками, чиї нагороди носив на своїх грудях. Тепер до них долучилася і його особиста нагорода — пляма ясно-червоної крові, що витікала .з рани.

—    Твоя світлість!

Але той уже не подавав ознак життя.

Крім трупа начальника управління державних робіт, у тронному залі лежало ще восьмеро зарубаних — і серед них писар першого радника та двоє жерців.

Царські гвардійці винесли трупи, і державна рада тривала далі, тепер уже без Есагіли й без тих, хто перекинувся на її бік.    *

Набусардар виголосив ще одну запальну промову. Однак про те, що Есагіла уклала таємну угоду з екбатанськими жерцями, згідно з якою вони віддадуть персам Вавілон без бою, якщо Кір візьме під свій захист їхнє життя й скарби, Набусардар поки що промовчав. Він тільки підкреслив, що по халдейській землі, мов ті шакали, никають перські вивідачі. І на доказ цього додав, що йому вдалося схопити князя Устігу — начальника перської розвідки в Вавілонії.

Набусардарові слова приголомшили всіх членів ради, і тепер кожен уже без будь-яких застережень визнавав його цілеспрямовану діяльність, розсудливість і неабиякі здібності.

І коли він нарешті запропонував план оборони країни, то державна рада схвалила його одноголосно.

Після цього заговорив ВаЛтасар. Він пообіцяв, що, як законний правитель, захищатиме кордони Вавілонії і всіляко підтримуватиме Набусардара в перебудові армії та втіленні в життя плану оборони. З .сьогоднішнього дня царська скарбниця буде відкрита для всіх заходів, мета яких — сприяти захисту царства від персів. І тут же, перед усією державною радою, цар передав Набусардарові права верховного головнокомандуючого.

—    Хай живе цар! -г- прокотилося залом.

—    Хай вічно живе верховний воєначальник його військ!— пролунало зразу ж за цим вигуком.

Далеко за північ, майже перед світанком, ра$и розносили високих сановників і членів державної ради в паланкінах додому. Багато хто заснув по дорозі від утоми, але багато хто від хвилювання не міг склепити очей до самого ранку.

На вулицях їх чекали юрби вавілонян. Люди відчували, що в зимовому палаці вирішувалася їхня доля, й хотіли довідатись, яке ж майбутнє приготували їм сильні світу цього, чи збираються вони захищати народ, а чи дбають тільки про своє багатство. Вони вірили, що їм неодмінно сповістять, яку ухвалу прийнято на державній раді. Терплячіші чекали біля міських брам аж до сходу сонця, поки там вивісили таблиці з текстом рішення державної ради. Про січу в тронному залі потай прохопилася тільки царська челядь, але й ця новина швидко покотилася по всьому місту, передаючись із уст в уста.

У натовпі вавілонян стояв і Сурма разом з кількома юнаками, своїми односельцями. Вони хотіли довідатись, що вготовано сільському людові й чи доведеться батькам, синам та братам з військових родів прощатися зі своїми близькими і, озброївшись луками, виступити проти персів. Сурма теж був нащадком військового роду й знав, що за відмову воювати проти армії Кіра його жде смерть. Але він сподівався, що його врятує Ідін-Амуррум. Верховному судді сподобався цей проречистий „юнак, і він задумав використати його з певною метою. Він хотів, щоб Сурма виступав з промовами на вавілонських вулицях і проповідував ідеї, які, на думку Ідкн-Амуррума, принесуть народові користь у години тяжких випробувань. Виголошувати їх сам він не м;г — робити це йому забороняло високе становище. Верховний суддя був переконаний, що Сурма, юнак тямущий, запальний і рішучий, для цієї ролі просто-таки створений. Ідін-Амуррум навіть не припускав, щоб Сурма через свою юнацьку довірливість міг спійматися на гачок перських шпигунів. А хлопця гризло сумління, не раз спонукало признатися верховному судді, що він підтримує дружні стосунки з Устігою та його людьми, але він не знаходив у собі для цього відваги, все вичікував, відкладав цю розмову на пізніше. Стоячи перед зимовий царським палацом, юнак намагався прийняти нарешті якесь рішення і позбутися вагань. Однак його відволікали гомін і штовханина в натовпі.

Поруч нього стояв огрядний работорговець. Зовсім недавно він привіз на кораблях двісті рабів. Збирався розпродати їх вельможам, які мали великі маєтки, та раптом почалася паніка,— мовляв, на Вавілонію сунуть перси,— і вельможі поки що утрималися від ■купівлі рабів.

— І тепер вони висять на моїй шиї,— скаржився работорговець юнакам із Села Золотого Колосся.— А ви знаєте, що означає прогодувати цих дармоїдів? — Він намагався викликати в них до себе співчуття.— Навіть якщо дати кожному на зуб тільки одне ячмінне зеренце, то це вже виходить двісті зерен щодень. А одне ячмінне зеренце нікого не врятує ні від гблоду, ні від смерті. Це все одно, що нічого! Ви знаєте, скільки треба ячмінних зерен, щоб наситити їх? За якихось кілька днів це мене зовсім розорило б.— Він нервово пересмикував широкими плечима й штовхав юнаків ліктями, щоб привернути до себе їхню увагу.— Вчора гигнуло перших двоє. Хто мені це відшкодує? На нас насуваються лихі часи. Вельможі .кажуть: «Привези рабів»,— а потім відмовляються від них, от і роби з ними, що хочеш. Ясна річ, вони бояться, що все одно доведеться віддати їх до царської чи до есагільської армії, коли дійде до війни. Вони рятують себе й залишають рабів на моїй шиї. А як мені бути з двомастами ротів? Тільки й лишається годувати ними рибу в Євфраті,— я вже вам казав, що вчора гигнуло перших двоє.

Сурма люто глянув на нього, міцно стиснув губи, але таки не втримався й глузливо порадив товстунові:

—    А ти запропонуй їх Набусардарові, можливо, державна рада вирішила збільшити армію.

Работорговець не знав, чи цей юнак жартує, чи говорить цілком серйозно. Він по-приятельському поплескав його по плечу й хотів розпитати докладніше, бо ця порада видалася вартою уваги.

Але тієї ж миті відчинилася брама царського палацу, і в ній з’явилися перші паланкіни з членами державної ради, яких раби розносили додому.

£іа вулиці зчинився рух, натовп захвилювався, і огрядний работорговець спробував протиснутися вперед, щоб краще все побачити й першому довідатися про новини. Однак він нічого не довідався. Віконця в паланкінах були затягнені шторками, й ніхто не подавав із-за них жодної ознаки життя. Вельможі були раді, що буря нарешті вляглася й вони можуть повернутися_до домашнього затишку.

Тільки Ідін-Амуррум махав із паланкіна рукою й своїм натхненним виразом обличчя намагався підбадьорити вавілонян.

Сурма хотів протиснутись ближче, та работорговець рто-яв перед ним непорушно, мов скеля. Він навіть поглузував з юнака:

—    Хе-хе, маленький, ти куди?

Сурма відчував, що цього здорованя могла б зрушити з місця хіба пара коней.

В цю'мить на бруківці дороги, що вела з палацу, почувся цокіт копит Набусардарового скакуна.

Натовп знову захвилювався. Дивлячись на князя, Сурма змушений був визнати, що його вигляд цілком відповідає званню верховного воєначальника військ його святості царя Валтасара. Але хлопцю одразу стиснулося серце від жалю за тим, заради кого він відірвав би останню крихту хліба від свого рота й пожертвував би останньою краплею своєї крові. Він згадав про Устігу, з іменем якого в нього були пов’язані надії на відновлення справедливості в Вавілонії і якого кинув у в’язницю Набусардар. Сурма ще раз глянув на білий султан Набусардарового шолома~й відчув, як серце його сповнюється ненавистю.

Людей, що стояли біля зимового палацу, проймала дедалі більша тривога. Не один із них згадував про недавнє лихоліття. Не давало воно забутися спокійним сном і деяким членам державної ради.

Раніше теж траплялися бурхливі засідання, на яких лилася кров, але тоді їх сприймали як забаву знудьгованих вельмож. Тепер же кожне слово брало за живе і ятрило душу. Таке бувало, коли правив Амель-Мардук, названий син'Навуходоносора, годованець жерців і побожний егоїстичний фанатик, а також за часів його енергійної матері Нітокріс, єгипетської царівни. Звичним це було й%за правління Нерігліссара, Навуходоносорового швагра, якого вбили самі халдеї. Боротьба жерців з царським двором особливо загострилася тоді, коли на трон вступив Лабаші-Мардук, син Нерігліссара, який, ставши царем, прийняв ім’я Лабозоархад. Він намагався зламати могутність жерців, і Есагіла за цю зухвалість прокляла його. Вона прибирала кожного, хто намагався підтримувати молодого правителя. Кінець кінцем Лабозоархад змушений був покинути царський палац. Переслідуваний жерцями він блукав по великому Вавілонському царству. Однак їм і цього видалося замало. Щоб остаточно покінчити з непокірним правителем, його вбили. Після нього на халдейському троні змінилося кілька князів, ставлеників Есагіли, аж до вступу на нього царя Набоніда. Храмове Місто нарешті виграло в тривалій боротьбі з народом і вельможами. Цар Набонід був іграшкою в руках Есагіли. Він правив країною згідно з її волею. Таке становище тривало понад десять років. У Вазілонії почалась розруха.

І тоді з чужих країв повернувся князь Набусардар.

Він був військовим повіреним спершу в Мідії, відтак у Єгипті й, нарешті, в Лідії. Після його повернення Вавілон раптом ожив.

Набусардара часто можна було побачити в почті наслід-ного царевича Валтасара, який захоплювався військовою справою. Спочатку вони їздили разом на лови й ганялися в горах за дичиною. Зовні це здавалося невинною забавою, але Набусардар мав свою мету: він розпалював у Валта-сарові бажання до боротьби й прагнення до влади. Набусардар мав тоді високий військовий чин — очолював царські казарми — і міг бачити наслідного царевича коли завгодно. Це допомогло йому схилити Валтасара на свій бік і зробити з нього запального вояку. Валтасар уже тоді мріяв про велику армію і щодень муштрував воїнів на подвір’ї палацу. Це суперечило двірському етикету, але Валтасар завжди нехтував усім, що його гнітило, тож знехтував він і двірським етикетом. Йому хотілося робити все, що тільки заманеться.

Найулюбленішою його розвагою було полювання на піст«, рявих голубів, яких завезли з чужих країв, хоч потім йому й було їх шкода. Одного разу він навіть забрів до Храмового Міста з луком і вбив священного голуба богині Іштар.

Коли верховний жрець покартав його за це, він відповів, що не розуміє, чому не можна вбивати голубів Есагіли, якщо можна вбивати голубів царських. З того часу запеклося серце Ісме-Адада, і з того часу в обох зростала вза-. ємна ненависть, яка колись мусила перелитися через вінця.

Есагіла пильно стежила за іграми царевича, а коли він підріс, то й за його заняттями. У двадцять років він уже був вельми войовничий юнак. Але навіть Есагіла, при всій її пильності, не зрозуміла, що-Набусардар гартував Валта-Сарів дух і що з його допомогою збирався скинути з трону Набоніда.

Замисливши таке, Набусардар добре усвідомлював, що йому немає на кого спертися. Народ був заляканий і безпорадний, знать слабка й байдужа до всього. Армії в царя, по суті, не було, а з царською гвардією нічого не вдієш, бо вона малочисельна. Через те Набусардар удався до хитрощів.

Справа в тому, що правління кожного халдейського царя тривало лише один рік. Потім цар мав поновити своє освячення на трон доторком до рук золотої статуї Мардука під час святкування Нового року. Коли якийсь правитель з тієї чи іншої причини не виконував цього обряду, то він втрачав права законного царя до наступного новорічного свята. Цієї нагоди завжди чекали ассірійські правителі, щоб захопити владу над Вавілонією.

Одразу ж після повернення з чужих країв Набусардар побачив, що Набонід веде царство до загибелі. Тимчасом як усі сусідні народи готувалися до війни й зміцнювали свою військову потугу, Набонід розпустив армію, занедбав державні обов’язки і присвятив себе виключно науці та релігії. Головною метою свого життя він вважав установлення точної дати правління Саргона Аккадського.

Набусардар став чекати свята Нового року.

Знаючи Набонідову пристрасть до старожитностей, він наказав помістити в віддалене святилище бога Сіна плити з підробленим написом Саргона. Щоб дати змогу Валтаса-рові торкнутися Мардукових рук, він за два дні до свята Нового року викликав Набоніда з Вавілона, надіславши йому таємне повідомлення про знайдені плити.

Вчені жерці вирахували за ними, що Саргон, перший коронований цар Вавілонії, правив за 3200 років до Набо-ніда. Але Набонід поплатився за це відкриття тим, що, коли повернувся,до Вавілона, на'троні вже сидів новий цар, його син і син богів, володар світу, його святість Валтасар. Так

Набусардарові вдалося звести на трон Валтасара й воскре* сити країну до нового життя.

Про свою хитрість Набусардар нікому не довірився й словом — не довідався про неї навіть сам Валтасар. Зовні все виглядало так, ніби боги відвернулися від Есагіли і ніби те, що сталося, сталося з волі богів. Та Ісме-Адад, який знав, від кого походить його божественна сила, усе ж таки запідозрив Валтасара й Набусардара в тому, що вони захопили владу обманом. І ось сьогодні він заявив про це на" повен голос перед усією державною радою.

Есагіла свого часу тільки для того придумала цей обряд доторкання до рук Мардукал щоб забезпечити собі право зводити на вавілонський трон лише того, хто їй до вподоби. І ось тепер вона поплатилася за цю свою вигадку. Хоч сумніватися в божественній силі Мардука було великим гріхом для смертних, у даному випадку сама Есагіла ладна була від неї відмовитись.

Однак усі її зусилля були марні, бо його святість цар Валтасар міцно тримався за трон. І він триматиметься за нього ще міцніше, коли матиме сильну армію, за яку проголосувала державна рада і яка захищатиме його владу та Вавілонське царство.

Про все це з тривогою думали ті вельможі, яких раби розносили по домівках після закінчення державної ради. Вони не могли спокійно всидіти в паланкінах, а дома до самого ранку перекидалися на шовкових постелях. Сон тієї ночі до них так і не прийшов. 1 том. А що ж судилося йому? Кожну крихту\насолоди в нього відривають від уст, примушують випити гірку чашу, отруюють йому все життя.

Він намагався вчинити цьому опір. Єдиною його втіхою тепер було те, що він матиме армію, за допомогою якої знищить ворогів і завоює права, які належать йому цілком законно. Адже Телкіза теж казала, що тільки непереможна армія забезпечить йому трон.

Він спокійно й вільно вдихнув світанкового повітря. В його уяві раптом постала Телкіза — з кетягом перлів на грудях і коштовними каменями у волоссі, у білому одінні, яке щільно облягало її стегна. Під час їхньої останньої зустрічі вона пообіцяла йому скіф’янку, захоплену Ітарою. Він спершу хотів відігнати від себе це видиво, але мимохіть відчув, що вже смакує майбутню розкіш. Його ніколи не вчили відмовлятись від чогось, отож він не зміг рішуче прогнати від себе цю спокусу. Навпаки, йому було приємно усвідомлювати, що за спокусами йде блаженство, а блаженство має усолоджувати життя вибраний світу цього. Він мав право на винагороду за хвилювання минулої ночі.

Поступово поруч із образом Телкізи перед очима Валтасара почав вимальовуватися образ скіф’янки. Вона уявлялася йому то з луком на коні, то в штанях із шнурівкою, то зі списом у руці, але він ніяк не міг уявити собі її в жіночому вбранні, бо кажуть, що ці скіф’янки — дуже войовничі жінки. Валтасар був не від того, щоб мати для різноманітності ще й войовничу жінку. Він їздитиме з нею в царський заповідник стріляти вепрів і тигрів. Навчить її боротися з левами і цілитись вістрям меча їм просто в серце.

Що більше він думав про неї, то нескінченнішою здавалася йому дорога.

Царські їздові не пристосовували швидкість їзди до лету Валтасарових думок. Коні ступали поважно, як і належить для виїзду володаря. Але Валтасар весь час їх підганяв. Згоряючи від нетерплячки, він нарешті сам завйокав на коней і схопив віжки. Коні в його неспокійних руках шарпалися вбік і ставали дибки.

Перший радник провів Валтасара аж до дверей покоїв, де його чекали слуги, щоб зняти з нього парадне вбрання й приготувати до сну.

Та Валтасар байдуже пройшов повз них. Слуги знали, що це означає. Валтасара в його покоях жде жінка, нова царська наложниця, і цар або так шанує її, що хоче постати перед нею в парадному вбранні, наче перед сановниками й Есагілою в тронному залі, або його жене нетерплячка.

Він і на таємній державній раді кілька разів відчував дурманні пахощі кедрової олії, якою скіфські жінки натирали своє тіло, але страх за життя розігнав ці приємні відчуття. І тільки тепер, вивільнившись нарешті з лещат державних обов’язків, він може спокійно віддатися втіхам, яких жде не діждеться його серце.

Зі звичною швидкістю Валтасар поминув нарешті останні двері й раптом зупинився. Він побачив її тут, у своїй опочивальні. І з першого ж погляду переконався, що всі його уявлення про неї були хибні.

Вона скромно сиділа на ебеновій лаві, поклавши руки на коліна. На ній була біла полотняна сукня, розмальована великими, як долоня, зеленими листками. Рукава сягали їй аж до зап’ясть, а поділ — до кісточок. Спідниця, зібрана рясними складками, була стягнена в талії. Викоту сукня не мала — комір був під саму шию. На пальці в скіф’янки блищав грубий мідний перстень, укритий патиною. На ногах мала черевики на шкіряній підошві, з мідною застібкою.

Станом вона була висока, але трохи нижча від Телкізи. Обличчя правильне, вкрите ніжною засмагою. Між віями плавали сірі очі, схожі на затягнене хмарами північне небо. Над крутим лобом царською тіарою здіймалися каштанові коси, обвиті довкола голови.

Коли Валтасар увійшов, вона підвелася, проте не привітала його, як належить царській рабині. Стояла випроставшись і чекала, що буде далі.

Така її поведінка здивувала Валтасара. Він ледь насупився і владно мовив:

—    Я цар.

Дівчина легко вклонилася.

—    Я Дарія, дочка князя Сіріуша із Скіфського царства.

Вона говорила сумішшю семітських мов. Валтасар здивовано закліпав очима й не наважувався підступити ближче. Його збентежив її непристойно самовпевнений тон, якого він не терпів у жінок. Бачачи, що цар мовчить, вона додала:

—    Я дочка князя Сіріуша, бранка Вавілона.

—    Дранка Вавілона,— роздратовано повторив він слідом за нею.

—    Так, бранка Вавілона,— підкреслила вона.

—    Що ти хочеш цим сказати? — суворо запитав Валтасар.

—    Не гнівайся, царю, але мене мучить цікавість, чому в Вавілоні бранцями розпоряджаються жінки." Благородна Телкіза, дружина верховного воєначальника твоїх військ, вирішила, що цю ніч я маю провести з тобою, а про свою подальшу долю довідаюсь завтра, коли зійде сонце. Поки-даючи цю опочивальню,— бо це вона привела мене сюди,— сказала, що для мене це велика честь. Цілу ніч, царю, я сиджу тут і жду, коли ти виявиш мені цю честь.

Валтасар наїжив брови, немовби від цих слів скіф’янки на нього війнуло холодом, але одразу опанував себе й навіть спробував усміхнутись. З усміхом на обличчі легко дорікнув їй:

—    Ти повинна була сказати це трохи привітніше.

^ рушив .д.0 неї, щоб приголубити її: може, вона стане лагіднішою. Йому захотілося хоч трохи ніжності після недавніх жахливих сцен у тронному залі. Бодай на хвилину він прагнув забути про Есагілу, про персів, про зраду й підступність.

Наблизившись до скіф’янки, Валтасар простяг руки й ще раз повторив:

—    Ти повинна привітніше розмовляти з царем.

Вона полохливо відхилилася, мов сарна від тигрячої лапи, й попередила його:

—    Наш край суворий, царю, і люди наші теж суворі.

. — Ти зразу присмирнієш і будеш ніжнішою, коли ляжеш з царем на шовкове ложе.

Дихання скіф’янки стало уривчастим від глибокого обурення. З її вуст ладні були зірватися необережні слова, та вона опанувала себе й нарешті мовила досить спокійним тоном:    *    ''

—    Наші жінки не лягають з царем. У нас кожен чоловік має тільки одну дружину... навіть цар.

—    Ти поводишся зухвало,— в голосі Валтасара забриніло невдоволення,— ти забуваєш, хто я і якою владою наділений.

Він зміряв її поглядом з голови до п’ят і знову зазирнув у вічі.

—    Я думав, що ти будеш ніжна й лагідна, мов голуби, яких нам присилають із ваших північних країв і яких я вбиваю, коли мені тільки заманеться. А ти колюча й не вмієш розмовляти з царем.

Він пильно глянув на неї, але вона була така -ж холодна й незворушна, як і досі.

—    Ти зухвала й, мабуть, хочеш сказати, що не бажаєш сподобитися честі належати самому цареві. Таких, як ти, ми приборкуємо смертю, і якщо ти не маєш наміру мені підкоритися, то я приборкаю смертю й тебе. Але перед цим ти, певна річ, уволиш мою волю.

Валтасар зняв з голови тіару й поклав її на стіл, одежу розкидав по м’якому килиму та по кріслах і натяг на себе розкішно вишиту, мов весільне вбрання, нічну сорочку.

Переодягшись, повторив:

—    Перед цим ти, певна річ, уволиш мою волю, але ми спершу вип’ємо з тобою рина.

І Валтасар показав на золоті чаші, які стояли на столику біля царського ложа. На них іскрилися смарагди, сапфіри й карбункули. Золотисто-червоне вино міцно пахло шафраном і корицею.

Дарія навіть не поворухнулася, не подала вина цареві й не взяла собі. Вона стояла непорушно, схожа на воскову свічку, до якої підносять вогонь, щоб запалити її.

Схвильовано ^роздивляючись її вроду, Валтасар намагався опанувати себе, що не дуже було в його натурі, й хвальковито заявив:

—    Царські наложниці самі частують царя. Вони самі підносять йому до вуст чашу і, поки він п’є, гладять його волосся й щоки. Збуджують його, щоб він ощасливив їх своєю любов’ю, бо вони пишаються, коли розділяють з царем ложе.

—    Я не знаюсь на мистецтві твоїх наложниць, царю. У нас зовсім інші звичаї.

—    Саме тому, що ти на цьому не знаєшся, я тобі й пояснюю. Оскільки ти в цьому не досвідчена, то дивись,— він узяв зі столика чашу й для неї,— дивись, сам цар подає тобі вино.

Скіф’янка взяла чашу, але навіть не пригубила її.

—    Воно з підніжжя гір Магана,— промовив він,— можливо, ти ніколи не пила ще чогось подібного, хоч ти й дочка скіфського князя. Можливо, ти ніколи не пила ще з золотої чаші, якщо на твоїх руках і на черевиках оздоби тільки з міді.

Він знову хотів узяти ЇЇ за руку й роздивитись укритий патиною перстень.

Та скіф’янка заховала руку за пояс.

—    Я вже пила з золотої чаші, пила вже і з позолоченого черепа вбитого мною ворога,— відповіла вона.

Валтасар мимохіть відсахнувся від неї.

—    Виходить, тебе треба остерігатися. •

Його переляк розвеселив скіф’янку, і її обличчя трохи прояснилося. Вона* не знала’, що це нагадало цареві той момент засідання державної ради, коли верховний жрець з недобрим наміром кинувся до трону, можливо, навіть щоб убити його.

—    Ні, можеш мене не боятися, я просто нагадала тобі про звичай, який існує в нашій країні. В нас і справді існує звичай зберігати череп переможеного ворога. Його обтягують шкірою й оздоблюють золотом. На учтах, на великих учтах кожен п’є не з чаші, а з черепа.. Той, хто змушений пити з чаші, соромиться, що ще нічого не зробив для своєї вітчизни.

—    Ви дивний народ, але я хочу мати саме таку дівчину, як ти.

Валтасар ожив. Так, він хотів мати саме таку дівчину для різноманітності після безсоромних вавілонянок, самовідданих грекинь, лукавих фінікійок, чарівних арабок, мар-нолюбних аммонітянок, обачливих'єгиптянок, сліпучих римлянок, холодних лівійок, гарячих ефіопок, прекрасних індійок, сором’язливих китайок, розважливих крітянок, гордих мідійок та лідійок.

—    Я мав жінок уже всіх народностей, крім іудейок, кіпріоток і тебе.

З цими словами він одним духом вихилив чашу.

—    Кіпріоток у мене відібрав Кір, залишилася тільки ти. Хоч я й умирав за кіпрськими красунями, Телкіза сказала, що ти краща, ніж вони. І я тепер сам бачу, що це так.— Валтасар усміхнувся й на мить .заплющив очі, стомлені від безсонної ночі й випитого вина.— А ще вона сказала, що ти пахнеш кедром і кипарисом. З тієї хвилини, як Телкіза мені про це сказала, в мене таке враження, ніби довкола ростуть самі кедри й кипариси. І ти сама наче кипарис. Жінки на Кіпрі схожі на грона винограду, повні солодкого соку. Я спершу хотів напитись цього соку, та Телкіза сказала, що запах кедрового дерева кращий, і через те я хочу тепер тільки тебе. Але перед цим ти мусиш випити вина, щоб у твоїх жилах розпалилася кров. Ти також мусиш навчитися обіймати мене й цілувати в губи. І взагалі тобі ще багато чого доведеться навчитися, щоб ти могла ощасливити самого царя.

Валтасар поставив чашу на столик і знову рушив до неї. В міру того як він наближався, мінився вираз його обличчя: воно робилося то ніжнішим, то дикішим. Він уривчасто дихав, і все його тіло дрижало від передчуття любострастя.

—    Не підходь до мене, царю,— попередила скіф’янка,— не підходь, бо я не можу тобі належати.

Звук її голосу схвилював Валтасара ще дужче, хоч він навіть гаразд і не зрозумів, що вона сказала.

Оскільки цар не зупинився, вона відсахнулася зі словами застереження:

•    — Якщо хочеш помірятися зі мною силою, то підходь,— і витягла з-за пояса кинджал, замаскований між рясними складками спідниці.

Перемінившись на виду, Валтасар прошепотів:

—    Я бажаю тебе... я бажаю тебе такою, як ти є.

—    Іменем богів твого царства благаю тебе, володарю...

—    Я бажаю тебе,— Повторив він, і в голосі його забриніли жалісливі нотки.

—    У мене в руках кинджал,— нагадала йому скіф’янка.

—    Я не розумію, що ти кажеш,— простогнав Валтасар і схопив її в обійми.

•    Вона тримала кинджал, уперши його вістря просто в серце цареві. Але водночас відчувала, що тіло її стиснуте, наче обручем. їхні обличчя були зовсім близько одне від одного. В її сірі очі дивились його чорні, сповнені палкого блиску очі. Валтасар обняв її ще міцніше, і його чорне, як вороняче крило, волосся торкнулося її каштанових кіс. Своїм гарячим чолом він обпік її холодне чоло. До її щоки притиснулась його щока.

—    Пусти мене,— пручалася вона з усієї сили.

—    Я хочу поцілувати тебе в уста, дочко Сіріуша. В уста, в шию і в...

Валтасар пробурмотів щось незрозуміле.

І тієї ж миті його вуста злилися з вустами скіф’янки. Йому перехопило дух. У нього запаморочилась голова і він падав у якусь прірву, звідки підіймалися дурманні пахощі запаленої стираксової смоли. Отверезівши, він відірвався від її вуст і подякував їй за цю хвилину. Ще ніколи так не вирувала в ньому кров, і ще ніколи він не.відчував такої розкоші від того, що тримав в обіймах жінку. І свідомість цього сповнювала його ще більшим блаженством.

Валтасар знову пригорнув скіф’янку до себе, заплющив очі й пристрасно, мов у якомусь маренні, зашепотів:

—    Навіть якщо мені це коштуватиме життя, ти все одно будеш моєю. Ти прекрасніша за тисячу, за десять тисяч, за сотні тисяч інших жінок. Ти прекрасніша за всі ліванські кедри й за всі кипариси на морському узбережжі. Кращої за тебе немає ні на землі, ні на небі. Ти дочка скіфського князя, а могла б бути й халдейською царицею. Я жадаю тебе й хочу, щоб ти була царицею Вавілонського царства.

—    Пусти мене, царю, бо я не можу бути ні твоєю, ні ца-рицерю Вавілонського царства, і ти це добре знаєш.

—    Чого ж ти хочеш, чого? — пристрасно шепотів Валтасар.

—    Я хочу повернутися додому, на північ, до країни скіфів.

—    Якщо ти станеш моєю, то я дозволю тобі повернутися,' до країни скіфів. Але спершу ти мусиш належати мені, цареві царів.

—    Я не можу й не бажаю цього, царю, бо...

—    Бо що?

—    Я боюся сказати тобі правду.

—    Ти можеш казати мені все.

Про тебе говорять, що ти жорстокий, та ;ги й сам щойно погрожував мені.

—    Я жорстокий і милостивий, як усякий інший цар. Але при тобі я завжди був би милостивий. Я так мріяв про жінку з далеких країн, і хоч мені привозили їх сотнями, жодна з них Гще не була схожа на ту, якої я жадав. Та я знав, що колись вона неодмінно з’явиться, бо її доля зв’язана з моєю.

І ось ти прийшла, Даріє. Так, це ти. Я відчуваю: ти — моя доля. Ти!

—    Опам’ятайся, царю!

—    Я сповна розуму й повторюю: ти — моя доля. Мої думки ще ніколи не були такими ясними. Ще ніколи я не відчував у своїй душі такого спокою. Я буду добрим і милостивим царем, тільки ти повинна залишитися зі мною... і бути моєю.

—    Я вже сказала тобі, царю, що не можу.

—    Чому ти впираєшся, і чому ти не можеш?

■— Бо мушу повернутися додому.

—    Може, тебе там хтось чекає? — з сумом запитав Валтасар, подумавши раптом, що щастя щоразу втікає від нього, тільки-но народившись. Що це — кара чи заздрість богів? Але ж він сьогодні здобув собі право на радість забуття із цією скіф’янкою, бо поводився на державній раді як законний цар. Він не відступиться від свого права й буде його захищати. Через те й запитав зараз, чи Дарію не жде хто на її півночі.

—    Так, мене чекають дома, і тому я прошу тебе, щоб ти мене відпустив.

—    Ніхто інший не має права тебе чекати, окрім халдейського царя. Ніхто інший не має права бути щасливим з тобою, окрім мене,— твердо вимовив він.— Мені потрібно, ]ЩОб хтось постійно був біля мене, хтось такий, як ти, ні, саме ти!

Валтасар стиснув плечі скіф’янки, провів долонями по косах, а потім притулився обличчям до її обличчя. Почав обсипати цілунками губи, очі, лоб і скроні.

Він цілував її, та вона залишалася холодною й не відповідала на його ласку. Щоб розбудити в ній пристрасть, Валтасар палко шепотів:

—    Я буду милостивим і добрим до тебе й до своїх підданих, тільки ти скажи, що залишишся й належатимеш мені добровільно.

—    Я вже сказала тобі, що не можу. Добровільно я не належатиму тобі ніколи. А якщо спробуєш узяти мене силою, я заколю тебе кинджалом.

—    Кому ж ти маєш належати? — запитав він, ціпеніючи від страху.

—    Скіфові.

—    І ти віддаєш йому перевагу перед царем Вавілона?

Вона кивнула головою.

—    Перед царем Вавілона? — У голосі його прозвучали жорстокі нотки.

—    Так, царю.

Валтасар повільно розслабив руки й випустив скіф’янку зі своїх обіймів. Неспроможний зрозуміти, як це вона посміла так образити його, він гнівно закричав:

—    Перед царем Вавілона?

Валтасар заплющив очі й важко засопів від болю, що пронизав усе тіло. Його залихоманило. Потім біль змінився відчуттям чогось темного, похмурого. І коли він знову розплющив очі, то вони були сповнені неймовірного подиву.

—    Іноді мене охоплює шал,— просичав Валтасар,— і тоді люди бояться мене. Але ти, мабуть, не вмієш навіть боятися. Ти гірша за тигрицю. Ти не заслуговуєш милості володаря, царя царів і пана світу. Тому буде найкраще, якщо твоє серце прониже стріла. Я зараз покличу воїнів, щоб вони тебе вбили. Я покличу їх сюди, і вони зроблять це тут, у цьому покої. Поки ти конатимеш, я радітиму, що твій коханий не діждався тебе.— Він плеснув у долоні й таким тоном наказав покликати воїнів, наче просив, щоб йому налили вина.— Хай прийдуть зі списами,— додав і, знову залишившись із скіф’янкою наодинці, сів на лаву.— Я накажу прошити тебе списом, бо стріла може зламатися об твоє тверде серце,— провадив далі.— Спис надійніший. Я накажу прошити тебе ним, як тигрицю на ловах. Потім дам знати Сіріушеві, що він може прислати по свою- дочку. А відтак сповіщу й твого коханого...

Валтасара здивувало, з якою байдужістю скіф’янка вислухала ці слова.

Схожа на несхитну гірську вершину, вона спокійно чекала вирішення своєї долі. Смерть від удару списа — це достойна смерть не лише для хоробрих, плечистих скіфів, а й для їхніх сильних, войовничих жінок. Смерть від удару списа просто в серце. Так. Вона з цим уже змирилася. Але бути наложницею царя, мов шльоха? На це вона ніколи не піде. її суджений на далекій півночі у ці хвилини, мабуть, шикує колони скіфських воїнів проти персів, він може пишатися своєю Дарією.

Плин її думок перервав Валтасар:

—    Ти навіть не плачеш?

—    А чого б я мала плакати?

—    Тебе ж чекає смерть... нагла смерть.

Вона всміхнулася.

—    У нас, навпаки, оплакують тих, хто вмирає своєю, смертю, а не впав від зброї. Я рада, царю, що можу так померти. Коли про це довідаються мої одноплеменці, вони теж радітимуть за мене. Моє ім’я вічно житиме серед скіфів. Матері розповідатимуть своїм дочкам, а батьки синам, що Дарії, дочці скіфського князя Сіріуша, цар Вавілона наказав простромити серце списом.

Погляд її, що, здавалось, пронизував мури, був такий гордий і такий ніжний, що Валтасар не витримав.

—    Ти прекрасна! — несподівано вигукнув він.— Тільки якби серце твоє не було-схоже на серце тигриці... Але й тигриці прекрасні.

До опочивальні увійшли воїни з довгими списами.

Валтасар навіть не глянув на них — весь час дивився тільки на Дарію.

—    Коли ти всміхаєшся, то здаєшся ніжною й ласкавою, і якби ти захотіла, то, мабуть, змогла б ласкаво розмовляти і з царем.

Він хвилину про щось думав, а потім вирішив діяти трохи розважливіше.

—    Якщо я чекав тижнями на кіпрських красунь, то чому б мені не почекати на тебе до ранку? Можливо, ти трохи полагіднішаєш.

Він знову про щось замислився, а коли нарешті підвів голову, то дав воїнам знак вийти.

Залишившись зі скіф’янкою вдвох, цар пересів з ебенової лави на ложе й випив повну чашу вина. Голова його вже крутилася, однак він простяг руку до наступної чаші. Мацав рукою довкола неї, але не міг її намацати. А коли нарешті намацав, то ніяк не міг підняти.

Дарія підійшла до столика й відсунула чашу.

—'Не пий більше, царю,— сказала вона, перемагаючи в собі огиду до Валтасара.

А йому здалося, що вона сказала це лагідно, наче між ними не було ніякого непорозуміння. Навіть більше — його зворушила ця її раптова турботливість.

—    Це недобре, коли людина п’є так багато вина, царю.

—    Я мушу пити.

—    Не можеш стриматися?

—    Ти думаєш,— відповів він, хитаючись,— ти думаєш, що серце моє таке ж тверде, як твоє, і що я такий же бездушний, як і ти?

—    Серце моє зовсім не тверде, і я зовсім не бездушна, як тобі здається, царю.

Повіки його раптом зімкнулися, неслухняні губи заворушилися, і до неї долинуло:

—    Ти думаєш, що серце моє таке ж тверде, як твоє, і що я такий же бездушний, як і ти... Я хочу вина... Я мушу пити вино, щоб забутись... Можеш мене вже не боятись, я почекаю, коли ти станеш поступливішою... Колись ти все-таки будеш моєю... Ти будеш наложницею халдейського царя і твій коханий більше ніколи не діждеться тебе. Сьогодні я дуже стомлений після ради. Мені треба набратися сили.

—    Тобі треба виспатись, царю, сон додає сили.

—    Мені треба виспатись.

І Валтасар безвладно повалився на шовкові подушки.

—    Кажеш, сон додає сили?

—    Так, сон поповнює розтрачені сили.

—    От бачиш, а я не сплю цілими ночами.

—    Певно, тебе гнітять важкі думи.

—    Навуходоносор!

—    Але ж він давно помер.

—    Не вір. Він безнастанно переслідує мене й каже, що він — законний цар Вавілонії. Дорікає мені, начебто я розорив країну, за яку його війська пролили ріки крові. Підмовляє мене створити могутню армію, якщо я хочу бути справжнім царем, таким, як був він. Я матиму армію, ще сильнішу, ніж мав він. Сьогодні за неї проголосувала державна рада, і Набусардар створить її для мене. Я хочу бути найсильнішим правителем у світі.'Але Навуходоносор каже, що мені перш за все треба стати царем Вавілонії. А хіба я не цар Вавілонії? — Валтасар утупив у Дарію свій каламутний погляд.— Я цар Вавілонії?

—    Ти цар Вавілонії. І лежи спокійно.

—    І цар царів?

—    І цар царів.

■— І володар світу?

—    І володар світу.

—    А все ж таки я не можу заснути,— поскаржився Вал* тасар,— подай-но мені вина.

Скіф’янка віднесла вино в протилежний кінець опочивальні, щоб його запах не дратував царя. Коли вона повернулася, він сказав:

—    Ти, можливо, не знаєш, що в Вавілонії всі бажають мені смерті.

—’ Прожени від себе ці лихі думки, царю. Спи ^покійно. Завтра на тверезу голову ти все розміркуєш і відпустиш мене. За це я стерегтиму тебе до самого ранку.

*— Ти цього, звичайно, не знаєш,— вів далі Валтасар, не звертаючи уваги на слова Дарії,— ти не можеш цього знати. Але народ проти мене, бо Й9Г0 підбурюють перські баламути. Вельможі проти мене, бо їх підбурює Есагіла. Есагіла теж проти мене, бо її підбурюють боги. Боги теж проти мене, бо вони самі бажали б правити Вавілонією. Сьогодні мене двічі хотіли вбити. Перший раз врятували мене мої воїни, а другий раз верховний воєначальник моїх військ. Однак і їм я не зможу довго довіряти. Кажуть, ніби сам Набусардар хоче бути царем, а мої воїни хочуть коритися тільки йому. Військо на його боці. Незабаром.я залишуся зовсім сам. Дні мої сповнені пекучої тривоги, а ночі мучать безсонням. Я боюся, що варта засне біля дверей і мене таки вб’ють.

Дарія не впізнавала в цьому жалюгідному чоловікові Валтасара, войовничого й суворого правителя Вавілонії, про жорстокість якого ширилася слава далеко поза межами його царства.

Сп’янілий і розслаблений, він не усвідомлював, що сповідається перед чужинкою. Повертав голову то в один, то в другий бік і був радий, що може комусь вилити свою душу. Зовсім забув про те, що Сіріушеву дочку схопила служба розвідки халдейської армії і що вона може скористатися цією його слабістю.

Та Дарія, здавалось, не чула цих Валтасарових слів,— вона знову сіла на ебенову лаву й ладна була чекати так до самого ранку, коли вирішиться її доля.

Як тільки Валтасар угамувався, вона подумала, що він уже засинає. Але він іще кілька разів посилав її подивитися, чи не поснула варта. Коли Дарія пішла до дйерей, він попередив її, щоб вона не" здумала тікати, бо воїнам суворо наказано вбити її на місці, якщо вона спробує покинути царський палац. Отож вона виходила тільки за завісу й зразу ж поверталася. Не побачивши нікого із сторожі, Дарія вирішила, що вартуватиме царя сама й розбудить його, як тільки помітить щось підозріле. Вона усвідомлювала, що її безпека, по суті, залежить від його безпеки.

Повернувшись останній раз із-за завіси, вона заспокоїла Валтасара:

—    Можеш, царю, спати спокійно. Варта пильно оберігає-тебе. А якби вона заснула, то я оберігатиму тебе сама.

—    Ти сильна... я знаю... адже я тримав тебе в обіймах...

—    Отож спокійно покладися на мене. Я захищатиму тебе ціною свого життя.

—    Це тому, що я не наказав пронизати тебе списом?

—    Це тому, що я так хочу.

—    Ти все ще вперта, але цар, можливо, полюбить тебе.

Валтасар не міг уже відірвати голови від подушки, не міг

навіть підняти повік, щоб подивитись на Дарію. Тільки простяг до неї руку і, як боязлива дитина просить матір, попросив Дарію, щоб вона сіла біля нього. Коли Дарія сіла скраєчку на ложі, він міцно схопив її руку й одразу заснув.

Уперше, відколи Валтасар став царем, він спав спокійним сном.

Набусардар хотів із самого ранку погодити з ним витрати на оборону, але Валтасар прокинувся аж перед полуднем.

Був уже білий день, проте ніхто не наважувався перервати сон царя. Слуги ходили навшпиньках повз його опочивальню, а варта .змінилася біля дверей без жодного звуку.

Дарія довго не спала, сидячи на краю Валтасарового ложа, і весь час думала про темні ліси на півночі та хмари, що мчать по небу. В опочивальні ще горіли світильники, а надворі,^за стінами палацу, вже сяяло сліпуче сонце, коли й її здолала втома, і ролова безсило звісилась на груди. Дарія заснула й проспала так аж до полудня. 2 ногах змушені були нести свою важку ношу в цю нестерпну спеку.

На Торжищі виставили чоловіка з відрізаним вухом; ця тяжка покара спіткала його за те, що, всупереч суворій забороні, він осмілився вгамувати нестерпну спрагу із священного басейну Іштар.

Під колонами сиділо кілька гультіпак. Вони дражнили нещасного порожньою чашею від вина. Чоловік обливався потом і непритомнів від спеки, бо сонце немилосердно пряжило його в тім’я. Тільки,раби співчували йому, але поспішали далі, щоб і їх не спіткала подібна покара.

Побачивши, що площею йде жрець із храму бога Еа, бідолаха голосно застогнав. Жрець відважився допомогти йому і звернув між колони.

—    Чим ти завинив?'— запитав він.

Чоловік не годен був вимовити й слова і тільки беззвучно розкрив рот, показавши пересохлого язика.

—    Ти хочеш пити? — запитав жрець.

Чоловік кивнув головою.

—    Я не смію дати тобі води, бо це суперечить законові, але ти пожуй оСь цю траву, й вона вгамує твою спрагу,— І жрець поклав йому в рот, який пашів жаром, мов вогненна піч, зелену билину.

—    Нехай боги продовжать твої дні,— ледве вимовив чоловік.

—    Нехай вони й тобі подарують багато років, бо ти ще будеш потрібен своїй батьківщині.

—    Я ненавиджу її в цю хвилину,— витиснув із себе нещасний.

—    Ти ненавидиш тільки її нинішніх правителів, але наша країна незабаром матиме нового вождя, і тобі захочеться вірно служити йому. Коли тебе відпустять, запишись до армії непереможного Набусардара.

—    У Набусардара немає армії, Набусардар...

—    У Набусардара буде армія, наймогутніша армія в

світі.    -    -

—    Наймогутніша армія в світі...— здивовано повторив чоловік, який колись служив в армії царя Набоніда, котру згодом розпустили.

Відтоді він поневірявся по країні в пошуках шматка хліба, мов голодний собака, і зазнав усіх мук, що випали на долю таких самих сіромах, як він. Колишні воїни царя Набоніда стали волоцюгами, злодіями, убивцями та порушниками закону. Цілі зграї грабіжників вирушали до Єгипту і там проникали в піраміди, місця вічного спочинку фараонів. Усіх вабило золото, й деякі авантюрники добиралися аж до Ефіопії, про яку розповідали, начебто там навіть в’язні ходять у золотих кайданах. Багато таких людей шукали щастя по всьому африканському узбережжю; уяву тих, хто прагнув розбагатіти, особливо хвилював Карфаген. А найщасливіше життя обіцяло море, тож ватаги морських розбійників нападали на кораблі, що везли товари й цінні вантажі в усі кінці світу. Чимало з них наймалися в армії Риму або Греції, які боялися нападу з півдня. Та хоч велика кількість колишніх халдейських воїнів розсіялася по світу, Вавілонія все одно залишилася країною бідаків, які марно шукали роботи в майстернях ремісників і в великих царських майстернях, у копальнях, на верф’ях і в маєтках. Вони тинялися по країні з відчаєм в очах, але з надією в душі, що колись і їм пощастить.

Одним із них був і чоловік з відрізаним вухом, виставлений на вавілонському Торжищі на пересторогу іншим.

Слова жерця про нову армію непереможного Набусар-дара долинули до нього, немов уві сні. Він слухав і не вірив, що після всіх поневірянь зможе знову взяти в руки меч і знову прислужитися своїй -вітчизні як хоробрий воїн. Хотів докладніше розпитати жерця, але не мав сили, та й жрець теж не міг довше затримуватися біля нього.

Жрець відійшов, а чоловік іще якийсь час дивився йому вслід каламутними очима, знемагаючи під палючим промінням сонця. Він пожував билину, і йому здалося, що її сік справді вгамовує спрагу. Потім побачив, що жрець зупинився біля гудьтіпак, які недавно з нього глузували, і сказав їм.те ж саме, що й йому:

—    Нам загрожує небезпека. Вступайте до армії Набу-сардара.

Гультіпаки гучно зареготали у відповідь, а жрець спокійно віддалився від них, немовби нічого не сталося.

Потім він зупинився біля рабів, які згиналися під тягарем своєї ноші, і всім казав те саме, але безвухий цього вже не почув.

Один з рабів скинув із пліч ношу й відповів:

—    Я негайно піду за тобою, слуго осяйного Еа. Я змалечку носив меч і ладен носити його аж до смерті.

—    Іди до Набусардара.

Раб покинув ношу на вулиці й подався до ставки верховного командування.

Жрець обійшов усю колонаду на Торжищі й скрізь повторював те, що йому звелів- говорити Улу, жрець Мар-дука.

Тієї ночі, коли йшла таємна державна рада, Улу за наказом верховного жерця Ісме-Адада мав обійти решту вавілонських святилищ. Там, де жерці були віддані Есагілі душею й тілом, він виконав свій обов’язок. А в тих храмах, де вже давно виявляли невдоволення Есагілою, він організував проти неї змову.

Найнепримиренніших ворогів Есагіли Улу знайшов у святилищі бога Еа. Наступного ж дня. вони вирушили вербувати воїнів до армії Иабусардара. Вийшли на вулиці ополудні, коли в місті стояла нестерпна спека й коли ризик зустріти когось іншого, крім рабів, бездомних волоцюг і бідарів, був мінімальний. Завдання своє вони виконали, і надвечір подвір’я ставки верховного командування заповнили колишні воїни царської армії. Охочих вербували на місці.

Водночас усім вельможам було визначено, скільки воїнів повинен виставити кожен з них. Щодо війська Есагіли, то на нього не можна було розраховувати в разі війни.

У всі кінці країни до намісників помчали гінці. Через сім днів вони мали принести у Вавілон точні відомості про. кількість воїнів, яку виставить кожна область. Ішла підготовка військових інструкторів, які навчатимуть новобранців. Після навчання частину воїнів переведуть до Вавілона, а частину розішлють по областях.

Попервах усе йшло навдивовижу гладко. Велика заслуга в ц£>ому належала жерцеві Улу й служителям бога вод, бога срібнопінних хвиль, осяйного Еа. їх не зупиняло ні глузування волоцюг на пристані й на дамбі, ні тюкання гультіпак на Торжищі, біля яких хвилину тому зупинився один із вербувальників. Він намагався не звертати на них уваги, вдаючи, що нічого не чує. Але гучний п’яний регіт котився за ним, аж поки він пірнув в одну з найближчих вулиць.

Коли він завертав за ріг, один із гультіпак скорчив йому вслід гримасу, і вся ватага знову аж лягла від реготу. Потім гультіпака підвівся і, наслідуючи жерця, проказав з серйозним виразом на обличчі:

—    Нам загрожує небезпека. Вступайте до армії Набу-сардара!

—    Вступайте до армії Набусардара,— глузливо підхопив інший.

І знову вибухнув регіт, знову кілька гультіпак скорчили бридкі гримаси.

—    Вступайте...— спробував перекривити жерця третій, але п’яний язик відмовився його слухатись.

—    Ти вже набрався як чіп, а в нас іще півміха,— хитаючись, пробелькотав його товаришок, який стояв навпроти нього, і показав брудною рукою на бурдюк.

Бурдюк лежав у калюжі вина. В повітрі стояв кислуватий запах. Кожен із гультіпак 'ігримав у руці олов’яний кухоль і час від часу прикладався до нього. Ті, що не годні були вже пити, тільки пирскали на всі боки. Забризкані обличчя лисніли на сонці. По оголених грудях стікали цівки поту. В багатьох по тілу повзали воші.

Одні стояли, підпираючи колони. Другі лежали на кам’яних плитах. Треті сиділи на сходах. Четверті, хитаючись, ходили вздовж колонади.

Безвухий чоловік жувйв билину й дивився на них. Коли один із гультіпак виплеснув вино на землю, сердега мимоволі проковтнув слину.

—    Він хоче пити,— сказав гультіпака, який помітив його жадібний погляд.

—    Даймо йому напитися!—закричали всі.

Вони налили в кухоль вина І піднесли безвухому. Коли він уже торкнувся потрісканими губами краю посудини, гультіпака відвів її вбік. Потім знову приклав її до губ нещасного і знову відвів. Утішався його мукою. Коли чоловік нарешті болісно застогнав, п’яниця розмахнувся і, дико зареготавши, плеснув йому вином в обличчя.

Безвухий заплакав від болю, бо не встиг заплющити повіки, й вино обпекло йому очі. Він хотів протерти їх, але руки в нього були міцно зв’язані. Крім болю в очах, він відчув біль і на місці відрізаного вуха. Вино роз’ятрило рану, і з неї знову потекла кров, яка вже була перестала йти. Темно-червоні цівки стікали по шиї бідолахи на спину й груди.

Він простогнав:

—    Пити!

Але на його клич ніхто не відгукнувся. Навіть п’яні гультіпаки злякалися чогось і повтікали геть. •

І тоді він нахилив голову так, щоб змінити напрям цівки власної крові. Коли кров потекла по обличчю, він підставив під неї язик і злизував її.

Раптом на площі з’явився якийсь юнак. Він пройшов повз жінку, що продавала сушені фініки, й зупинився біля ят-ки, де на рожні смажили бичаче стегно.

Прищуватий гультіпака застережливо крикнув:

—    Сурма йде!

—    Він не в тім’я битий! — зауважив інший*

—    Промовляє, наче пророк.

—    І де він так навчився?

—    Кажуть, буцім він вихованець того перса, Устіги.

—    Сон рябої кобили,— втрутився інший гультіпака, п’яний, як ніч.

—    Авжеж, авжеж,— потвердив той, що стояв праворуч від нього,— я теж чув, що він підкуплений самим Ідін-Амур-румом.

—    Верховним суддею? Це неможливо! — засумнівалися інші.

—    Ні, це правда,— підтвердив гультіпака, підборіддя якого було мокре від вина й слини.— Наші його підстерегли. Він часто бігає до Ідін-Амуррума. Вони підслухали навіть їхню розмову в саду.

Премудрий знавець законів Ідін-Амуррум і справді допо-, міг Сурмі прозріти. Краще, ніж Устіга. Він відкрив юнакові очі на те безладдя й свавільство, які панували в усьому царстві, і Сурма погодився сходити на підвищення перед стелою, на якій було висічено Кодекс Хаммурапі, й почав пристрасно переконувати перехожих, щоб' вони опам’яталися. Чим ближчою стазала перська загроза, тим правдивіше й гостріше звучали його слова.

—    Отже, це сам Ідін-Амуррум вкладає Сурмі в голову такі мудрощі? А куди ж дивляться охоронці порядку?

—    Народ не дає скривдити Сурму. Його навіть прозвали Сурма-Гільгамеш.

—    Ти ба, Сурма-Гільгамеш!

—    А що ви підслухали в саду?

—    Як суддя навчав Сурму проголошувати промови.

—    А про що саме?

—    Хіба я Сурма, щоб запам’ятати це?

Тут уперед протиснувся лисун з приплюснутим носом.

—    Я знаю, я все знаю! Ось дивіться, в мене є табличка,—> і він витяг з-за пазухи глиняну табличку, списану гарним почерком.

Усі з’юрмилися довкола нього.

—    Читай!

—    А де ти її взяв?    .    •    « '

—    Сурма роздає їх тим, кому довіряє. Я купив її на пристані у вантажників за дрібку фальшивого золота.

—    Читай!-

—    Читай, поки Сурма не підійшов сюди. Він уже близько,

—    І справді — он він під яткою ласує печенею.

Можливо, сюди він і не підійде.

—- .Читай!

"Лисун розгублено втупив у табличку очі й почав водити по ній пальцем. Потім поправив на ремені пряжку, пошкрябав лоба й гмикнув.

Його товаришів брала дедалі більша нетерплячка, і вопи підганяли його:

—    Ну! Ну!

—    Хіба я вчений, що ви до мене причепилися? — розсердився той.— Звідки мені вміти читати? Я чоловік простий, як і ви.

—    То навіщо ж тобі ця табличка? •— пирснув зизоокий у

темному плащі, якого поцупив в ассірійця, перекупника волів.    в

—    А просто так... Тобі що до того?

—    Через сто років він запропонує її тандитникові,— пожартував той, що тримав бурдюк і наливав вино.

Хтось раптом звернувся до нього:

—    Стривай, ти ж був колись писарем, покц не збився з пуття. Читай ти!

Йому подали табличку, бурдюк перехопив хтось інший, і він почав читати по складах:

—    «Цар разом з усім двором, де живе кілька тисяч царевичів та царівен, править країною тільки завдяки тому, що поробив своїх людей рабами».

—    Свята правда! — загули-всі.

—    «Йому байдужа доля простого народу, він не хоче бачити, що дух розтління псує людські душі».

—    А що воно за «дух розтління»?

Запала могильна тиша, яку порушив тільки стогін чоловіка з відрізаним вухом.

—    Читай далі! — підганяли того, що читав.

—    «На мешканців царського палацу й Царського Міста тяжко працює вся країна. Аби не відставати від царя, знать і собі багатіє, висмоктуючи з народу всі соки. Аби догодити цареві, вищі сановники роблять усе, чого від них вимагає він, а не інтереси держави».

■*— Хай би їх проковтнуло підземне царство Нёргала!!!

—    А що там далі? — допитувалися в того, хто читав.

—    «Вавілонія занепадає, і господарство нікудишнє...»

—    Що воно таке—«нікудишнє господарство»?

—    Не заважай, хай читає!

■— Читай далі!

—    «...Хлібороби ледве животіють, домашній промисел занедбаний, державних майстерень майже немає, халдейських торговців утискують. Народ тільки гне спину...»

—    Егеж, це про нас, це про нас! — кричали гультіпаки.

—    «Народ тільки гне спину, а верхи знай гульбища справляють. Усю державу роз’їдає хабарництво...»

— Стривай,— зупинив його хтось.— Мені не ясно, як це воно її роз’їдає.

—    Як іржа, ти, бовдуре! — пояснив той, що хлюпнув вином в обличчя покараному чоловікові.— А ти читай далі, бо так не дочитаєш ніколи.

—    «Усю державу роз’їдає хабарництво. Чиновникам довіряти не можна, бо без хабара до них і не підступай. Наг віть верховні охоронці порядку та законності дбають тільки’ про власну вигоду й теж беруть хабарі, виставляючи цим на посміх саме поняття справедливості. І все це діється в країні, яка пишається тим, що її закони стали взірцем для всього Старого і Нового Світу. Куди не кинеш оком, скрізь багно і бруд. У Вавілоні вже все прогнило. Колись принаймні армія стояла на сторожі порядку в країні, а нині й вояки нападають на подорожніх і грабують їх, замість того, щоб захищати батьківщину».

—    'І нас іще вербують до армії Набусардара! — зареготали довкола.

—    «Колись і жерці дбали про добрі душі халдеїв, сіяли в них любов і правду, але нині і вони змагаються з царем у житейських утіхах. Замість того, щоб служити богові, вони тричі на день купаються в дорогих ваннах і натирають своє тіло пахощами. Забувши про вівтарі, вони кують змови. Замість шукати радість у спілкуванні з небожителями шукають її в золоті й коштовних каменях».

—    Вони такі, це правда!

—    Треба зруйнувати їхні продажні святилища!

—    Смерть Мардукові!

—    Тссс!

Власник таблички раптом застережливо підняв палець, швидко забрав її з рук колишнього писаря і кивнув головою в бік ятки, де торгували печенею з волячого стегна.

—    Сурма йде.

Чоловік з приплюснутим носом сховав табличку за пазуху, а решта піднесли до вуст кухлі й почали жлуктити вино. Ватагу знов охопила веселість,.па п’яні язики пхалися непристойні слова, залунала добірна лайка.

Сурма наближався до гультіпак і краєчком ока стежив за ними. Хода його була некваплива, а обличчя замислене. Він беззвучно ворушив губами, і здавалося, ніби ще й зараз по-думки переконував людей:

«У країні халдеїв уже не лишилося місця для чесності, як не лишилося серед халдеїв і людини з незаплямованою душею. Через те повинен прийти хтось такий, хто змете цю скверну. Він повинен прий'ґи зі сходу, а тому стежте за знаменнями звідтіль,— вони скажуть вам, що цей час уже близько. Готуйтесь до цього, бо так само, як жар-птиця несподівано закриває небо своїми, крильми, так само й він несподівано з’явиться в нашій країні. І тоді згинуть усі пороки, сльози зміняться усміхом, а плач співом. Готуйтеся!»

Цього разу йому не було перед ким промовляти, бо спека порозганяла людей по домівках. Він повільно брів у тіні колонади.

Спершу його увагу привернули розвеселені гультіпаки. Але тільки-но він вийшов з-поміж колон, як відразу ж завважив чоловіка, прив’язаного мотузками до стовпа. Він мимохіть зупинився, дослухаючись .до стогону покараного, і побачив, як той тремтячим язиком зволожує пересохлі губи.

Не вагаючись, Сурма рушив до нього. І, тільки підійшовши зовсім близько, помітив, що в того відрізане вухо.

—    Хто тебе так спотворив? — запитав він сердегу.

Чоловік зітхнув:

—    Охоронці порядку.    '

—    А що ти накоїв?

—    Я раб, пане, і не маю ні власного даху над головою, ні власного клаптика землі під ногами. Куди не гляну, все довкола чуже, і чого не торкнуся, все не моє. Сьогодні, помираючи від спеки, я торкнувся священного басейну, щоб бодай зволожити вуста. Стражники Есагіли застукали мене на гарячому, відрізали вухо п прив’язали до стовпа на пересторогу іншим. Мені наказано розповідати про це кожному, хто зупиниться біля мене, для науки іншим.

—    І ти більш нічим не завинив? — запитав Сурма, пильно дивлячись у його змучене обличчя.

—    Це моя єдина провина, пане, якщо не рахувати того, що я народився на світ. Видко, я народився в нещасливу годину.

—    Не ремствуй,— утішив його Сурма.

—    Як же мені не ремствувати, пане, коли дома з голоду вмирають мої діти. Я думав, що боги будуть до мене милостиві і посприяють у доброму заробітку, бо я ревно молився їм. Та замість цього вони тримають мене тут зв’язаного й скаліченого. Увечері я повернуся до своїх дітей з порожніми руками.

Сурма слухав, і ці слова бідолахи молотом ударяли йому в серце. Нарешті відчай, написаний на обличчі покараного, примусив його вийняти кинджал і перерізати на ньому мотузку. Пута спали на каміння.

—    Ти вільний,— сказав Сурма, ховаючи кинджал за пояс.— На, візьми ось і купи щось поїсти дітям.— Він усміхнувся і кинув на його долоню кілька золотих крупинок.— Купи за це щось поїсти, а якщо тебе затримають стражники, пошлися на мене.

—    А що їм сказати?

—    Скажи, що Гільгамеш воскрес із мертвих. Скажи, що Гільгамеш перерізав твої пута.

—    А хто ти, пане?

—    Сурма-Гільгамеш.

% — Чим же я тобі віддячусь, пане? Нині я вже заборгував двом за милосердя. Перед тобою, коли я вже вмирав без води, служитель бога Еа поклав мені в рот билину, яка вгамувала мою спрагу. Він сказав: «Вітчизна в небезпеці, вступай до армії Набусардара, коли тебе відпустять».

Сурма здивовано глянув на нього.

—    Чого б я мав‘від тебе це приховувати? — вів далі чоловік.— Ти зробив для мене стільки добра, що мені теж хочеться тобі чимось віддячити.

Сурма замислено покивав головою.

—    Ти можеш віддячитись тільки тим, що не вступиш до армії Набусардара.

—    Невже ти вважаєш, пане, що наш законний цар — Набонід, а не Валтасар?

—    Не Набонід і не Валтасар, а...— Сурма озирнувся.

—    А хто?..

—    А Кір!

Чоловік затремтів, збитий з пантелику цими словами.

—    Так,- Кір,— якомога серйозніше повторив Сурма.

—    І ти теж так думаєш? Нині від багатьох можна почути, що він прийде сюди. Тільки ж чи правда це?

—    Пр авда. Він прийде, щоб викоренити зло й несправедливість.

—    І відплатить нашим кривдникам за всі наші муки? Ох пане, не суди мене, але коли б ти знав, як я ненавиджу Вавілон через його несправедливість!

—    Відплатить. Відплатить їм за все сповна.

—    Хай благословлять боги його діло. А тобі я дякую, пане.

Хитаючись, чоловік поплентався геть. Сурма ще допоміг йому ввійти в тінь колонади, а потім вони розійшлися.

Гультіпаки крадькома стежили за ними й чекали, що Сурма підійде до них, але він повернувся й пірнув між похмурі

КОЛОНИ. '

Набусардарові було й невтямки, хто заважає йому вербувати воїнів серед бідноти. Якщо вТіерші дні охочі валом 'валили до ставки, то потім кількість їх різко зменшилася. Були й такі, які відмовлялися виконувати свою військову повинність і воліли втекти за межі царства, ніж вступити до армії Валтасара. Набусардар підозрював, що дух Устіги й далі’ живе на волі і що його, цей дух, поширюють тепер не тільки перські баламути, а й Сурма. А вже про те, що сам верховний суддя Вавілона, який на таємній державній раді так гостро виступив проти верховного жерця, діє тепер потай і проти нього з допомогою Сурми, він не міг і подумати.

Та Набусардар вирішив не відступати і, доки стане снаги, долати всі перешкоди. Вітчизна мусить бути готовою до захисту від нашестя Юра.

Він знову розпалював у Валтасара мрію про завоювання світу й підтримував у ньому манію величності, підпорою якої повинна була стати непереможна армія. Валтасарові очі радісно загорялися, коли він чув з уст свого верховного воєначальника про армію. Цар у всьому погоджувався з ним і навіть сам зголосився відвідати околишні казарми, щоб підбадьорити воїнів; еони зустріли його захоплено, їх знов пристойно годували й одягали.

Скрізь на плацах навчалися загони воїнів і новобранців. Раби міських будівельників повним ходом ремонтували казарми. Раз по раз під’їжджали вози з цеглою й асфальтом.

Це пожвавлення дуже сподобалося Валтасарові, і Набусардар ледве вмовив його повернутися до палацу. Якщо раніше цар дивувався, як це Навуходоносор міг власноручно закладати наріжні камені в підвалини громадських будівель, то тепер у нього самого свербіли руки до роботи.

Він уже хотів був засукати рукава, та в останню хвилину схаменувся й голосно сказав:

—    Я ж цар! Яка після цього буде різниця між царем і рабом, коли я разом з ними кластиму цеглу?

Але піднесений настрій все одно не залишав його. Це ж бо створюється, більше того—вже створена його армія! Ось у цих казармах розташуються його непереможні полки!

—    Мені це подобається. Так і має бути. Мої воїни не повинні голодувати й ходити обідраними. Ніхто не сміє сказати про моє військо, що це скорше грабіжники, ніж захисники царства. У всьому, що стосується війська, не треба ощадити. Всі царські маєтки відтепер мають постачати тільки армію.

—    Навпаки, треба бути ощадливішим, твоя святість,— озвався раптом Набусардар,— тепер треба ощадити більше, ніж будь-коли раніше. Ситі воїни розлінуються, до того ж ми готуємось до війни. Треба, щоб у нас було достатньо запасів,— тоді нам не страшний ніякий недорід чи голод.

Валтасар скоса глянув на нього.

—    Так, твоя святість, не програти війну через голод — справа нелегка. У Навуходоносора була чудова зброя, найкраща зброя в світі і найкращі воїни, а проте Єрусалим скЬрився не його зброї й не його воїнам, а...

—    А кому?..

—    А голодові, який почався там після цілорічної облоги.

—    Твоя правда, мені розказували про це вчителі.

—    Значить, твоя святість про це пам’ятає?

—    Так,— роздратовано кивнув цар головою,— але...

—    Може, твоя святість погано себе почуває?

—    Ну що ти? Просто коли мова заходить про минувшину, мене щоразу охоплює дрож, мовби я торкнувся чогось', бридкого. Бо я ніколи не любив і не люблю минувшини. Вона нагадує мені небіжчика, якого треба поховати й більше про нього не згадувати.

—    Для мене ж, твоя святість, минувшина — то найкращий учитель.

—    Он як? — недовірливо процідив цар крізь зуби.

—    Так, минувшина й перекази про неї дали мені найкращі уроки в житті.

—    Наприклад?

—    Наприклад, якби я не знав, що Єрусалим упав через голод, то припустився б тепер тієї самої помилки. Я дав би своїм воїнам найкращу зброю, але забув би про їхній шлунок. Отже, минуле знов повторилося б, щоправда, з тією різницею, що тоді через голод упав Єрусалим, а тепер подібне могло б статися і з Вавілоном. Бо голод — це ще сильніша зброя, ніж кований меч. Тому ми не сміємо повторити помилку Єрусалима.

—    Ти кажеш мудрі речі. Твоя правда, ми не сміємо цього допустити. Бо потім іудеї запевняли б, що Вавілонові по-мстився їхній Ягве.

—    Не заради іудеїв, а перш за все заради себе, заради свого народу ми не сміємо цього допустити.

—    Чого це ти мені сьогодні весь час суперечиш, Набу-

сардаре?    , .

—    Даруй, якщо я в чомусь перед тобою провинився.

—    Відверто кажучи, я не збирався тобі ні в чому дорікати, я хотів тільки нагадати, ідо іудеї вірять, буцім Кір визволить їх із нашого полону.

.— Невільники завжди в ідось вірять.

—    Але тепер ця їхня віра спрямована проти мене. Я волів би здихатись їх. Вони постійно всім незадоволені, а останнім часом ще й ухиляються від роботи. Я чув, буцім вони були більше задоволені моїм батьком, бо він був з ними лагідний. Набонід у всьому слухався Есагіли. Мені навіть здається, що незабаром Есагілу замість Ісме-Адада очолить іудейський верховний жрець.— Валтасар гучно зареготав, гордо випнув груди і з властивим йому марнолюбством глянув на Набусардара.— Як це тобі подобається, мій верховний воєначальнику: Есагіла матиме іудейського верховного жерця? Влучно сказано, правда ж? Коли я повернусь до палацу, то звелю записати це до моєї «Книги пам’яті». Хай цей вислів на віки залишиться моїм підданим.

—    Ми, мабуть, тут трохи затрималися, твоя святість.

—    Ого! — Валтасар сердито блимнув на нього.— Ти, бачу, непристойно поводишся із своїм царем. Не гоже миші чванитися перед левом.

—    Я тільки хотів нагадати твоїй святості, що час уже подумати про повернення до палацу.

—    Значить так, Набусардаре,— правив своєї Валтасар,— миша — це ти, а лев — це я, цар Валтасар. Наскільки я знаю тебе, ти здатен витлумачити все навпаки. Ти чванливий. Я чув, що ти дозволяєш називати себе некоронованим правителем Вавілонії. Але не забувай, що люди люблять глузувати. Можливо, тебе так називають задля сміху... Отже, ти вважаєш, що нам уже пора вертатися?

—    Так, твоя святість,— процідив крізь зуби Набусардар.

—    Тоді вертаймось,— рішуче сказав цар.

З казарми вони вийшли на подвір’я, де їм ще раз віддали шану зразково споряджені загони.

Всю дорогу до Вавілона Валтасар говорив тільки про інтриги Есагіли. Він потерпав за своє життя і боявся її підступності. До всього, вона ще й під’юджувала його, мовляв, невільники на берегах Кабару бунтують проти вавілонського царя. Вона робила це для того, щоб приховати власні заміри щодо нього.

Навіть після недавньої державної ради Есагіла не відмовилася від плану скинути Валтасара й посадити на трон Набоніда. Вона ладна була скористатися навіть найменшою можливістю. Коли їй стало відомо, що цар вирішив оглянути казарми, вона підготувала новий замах. У кущах’ над каналом жерці заховали сміливця, який повинен був заколоти Валтаса,ра, коли той повертатиметься до Вавілона. Сміливцеві й справді вдалося підкрастися аж до самої царської колісниці. Але коли він замахнувся на Валтаеа-ра, охоронець устиг' вибити з його- рук кинджал. Лиходія негайно зв’язали й повезли до Муджаліби.

На допиті з’ясувалося, що в нього вирізаний язик, отож неможливо було довідатись, хто його підіслав. Підозра впала на Есагілу.

Однак Есагіла прислала до Муджаліби свого довірника, який »посвідчив, що пророк Даниїл і її величність цариця вступили в змову проти царя. Це був той самий жрець, який підслухав розмову цариці й Даниїла перед статуєю небесної Іштар.

Валтасар завжди охоче вірив нашіптувачам. Він звелів негайно кинути Даниїла в найтемніше підземелля, а царицю на три дні замкнути на жіночій половині й не давати їй нічого їсти.

До нього ще раніше доходили чутки, що іудеї, які жили на березк каналу Кабару, порушують закони Вічного Міста. Хоч їм і заборонено будувати храми, вони щодень під захистом темряви відправляють молебства на лоні природи. Якийсь юнак удає із себе пророка й підбурює своїх одноплеменців проти царя. Його треба знешкодити. Це завдання можна доручити тільки Набусардарові. З загоном своїх воїнів він повинен найближчими днями вирушити до каналу і суворо покарати поселенців, інакше вони збаламутять усе царство.

Незаперечним доказом їхнього бунтарства вважали те, що біля міських брам були вивішені таблиці з текстом, який порочив особу царя, державну раду, народ і країну.

Це сталося саме тієї ночі, коли Есагіла наказала вивісити біля брам оголошення про перську загрозу, щоб спонукати вавілонян до пожертв золотом і дарами Мар-дукові: Однак уночі таблиці Есагіли хтось зняв і замінив їх таблицями з зовсім іншим текстом. Приголомшені перехожі зупинялися вранці перед ними й читали слова, сповнені погроз Вавілонові, Вавілонському царству, всім його богам, усій знаті, чваньковитому цареві й гордій Еса-гілі.

Убивство вартових біля Ніневійської брами теж приписували іудеям.

Як відомо, Набусардар перед державною радою наказав своїм воїнам перебити в Ніневійській брамі вартових Есагіли й захопити перських шпигунів Ела та Забаду. Проте вранці мертвими знайшли й царських воїнів,, і вартових Есагіли. Навряд щоб це було справою рук Забади й Ела. Здавалося ймовірним, що вбивство скоїли злочинці, які ховаються в місті. Кілька вавілонян посвідчили, що тієї ночі вони бачили групу озброєних іудеїв.

У ці дні для халдейської армії важив кожен воїн. Набу-сардара охопив страшний гнів, коли він. довідався, що втратив стількох воїнів царської охорони.

І саме в цей час примчав кінний гонець“зі звісткою про нову обурливу вихватку поселенців на березі каналу Каба-ру. Вони збунтувалися проти жорстоких наглядачів і двох із них загнали в канал, де ті втонули. Це була помста за одновірців, яких наглядачі засікли батогами на смерть. Марно було скаржитись у Вавілон і сподіватися, що він справедливо покарає винних. Тож вони й збунтувались, коли чаша,терпіння вщерть переповнилася.

Набусардар, одержавши від царя наказ, не став більше зволікати й вирушив у дорогу з загоном вершників.

На час своєї відсутності командування армією він доручив вищому воєначальникові Набі-Іллабратові, який був щиро відданий його святості цареві Валтасарові і з яким Набусардар розробляв план оборони та реорганізації армії.

Есагіла, яка на недавній державній раді так рвалася до влади, тепер усунулася від усіх державних справ. Але вона зробила це тільки про людське око.

Цар Набонід знов повернувся до Кути під охороною храмових воїнів, поклавши собі не приїжджати до Вавілона, поки живий Валтасар. Він дасть свою згоду знову сісти на вавілонський трон тільки тоді, коли син-узурпатор перестане турбувати його на цьому світі й дивитиметься на нього хіба з царства тіней. Есагіла з радістю виконала б цю його волю, власне, вона будь-якими способами намагалася це зробити.

Вона вірила, що колись це таки удасться їй зробити, бо ворожіння на овечій печінці показало: цар Валтасар правитиме вже недовго й помре не своєю смертю. Бару, жрець-віщун, запевняв, що знаки на печінці передрікають йому смерть на війні від удару мечем просто в серце. А верховний жрець з тієї самої печінки вичитав, що Валтасара й справді чекає смерть від меча, однак це станеться в царському палаці Муджалібі. Жрець Улу додав, що йому теж бачиться насильна смерть Валтасара, однак не від руки Есагіли, а від руки її ворога. Він переконував жерців, що бачить на печінці знаки, які віщують, що Есагіла існуватиме доти, поки живе Валтасар. Разом з Валтасаром загине й Есагіла — їм обом судилася смерть від руки спільного ворога.

Жерця Улу оголосили божевільним, але з обережності Ісме-Адад усе ж таки вирішив поміркувати разом з Сан-Уррі, звідки Есагілі могла б загрожувати воєнна.небезпека. Персів зовсім не брали до уваги, Лідія і Мідія обернулися на перські провінції, д Єгипет поки що був союзником Ва-вілонії.

Пі^ля довгих розмірковувань боги нарешті вказали їм на спільного ворога Валтасара й Храмового Міста. Ним виявився не хто інший, як Набусардар, чиї дії були спрямовані тільки на одне: захопити владу в Вавілонії. І армія йому потрібна лише для того, щоб з її допомогою здійснити свій підступний план.

Сан-Уррі порадив верховному жерцеві негайно збільшити кількість воїнів Есагіли. Якщо справа дійде до сутичок з Набусардаром, він, Сан-Уррі, готовий узяти на себе командування храмовим воїнством. Він також зголосився допомогти храмовим воєначальникам зміцнити їхнє військо. За його планом орендатори храмових маєтків повинні віддати половину своїх робітників, а решту він навербує серед арабів, лівійців, ефіопів, нубійців, греків та кочовиків. Вавілонських вельмож поки що чіпати не треба, щоб вони не повернулися проти Есагіли, як повернулися недавно проти царя. Замість цього на утримання війська слід підвищити податі з храмових маєтків, а від знаті зажадати допомоги у вигляді пожертв богам. Зручною нагодою для цього буде свято Таммуза й Іштар.

Ісме-АдаД цілком довіряв Сан-Уррі й не хотів нічого від нього приховувати. Закінчивши розмову про військо, він сам перейшов до свята бога й богині кохання, під час якого Храмове Місто повинне під різними приводами здобути стільки вавілонського золота, щоб забезпечити собі непереможність упродовж цілих століть.

Напередодні свята відбудеться жертвоприношення великому Мардукові та його синові Набу в Барсіппі. Останнім часом народ полюбив святилище бога Еа, жерці якого запевняють, що Еа — творець світу і владика землі. Він, кажуть, наслав на світ потоп, щоб покарати безбожників. Еа показав, що він — бог не чудес, а дій. Тільки він може насилати нещастя й відвертати їх від людини, народу й царства. Еа, бог Ереду, був першим з небожителів. За ним ішов Елліль, бог Ніппура, і тільки після нього — Мардук, бог

Аккада. Такими висловлюваннями жерці святилища Еа накликали на себе гнів Есагіли. Ісме-Адада непокоїло те, що народ починає приносити жертви Еа замість Мардука, бо вірить, ніби Еа може відвернути від країни загрозу, про яку і потайки, і відкрито говорили в>ке всюди. Храмове Місто вирішило щодня відправляти великі богослужіння, нагаду-ваіи про гнів Мардука і вимагати жертвоприношень. Халдеї вельми побожні, і пробудити в них страх перед богами, най-могутнішим серед яких є Мардук, буде неважко.

Треба буде також пометикувати, як виманити у вельмож скарби, щоб Набусардарові не лишилось нічого. Найкраще— це переконати вельмож, що в країні' незабаром почнуться бунти й грабунки, і через те їхнім скарбам йай-безпечніше буде тільки в підземеллях Есагіли.

Третє джерело — це пожертви дів, очищених перед ликом Іштар. Дівчат із знатних родин і дівчат простого роду, визнаних красунями, заздалегідь продавати багатим вельможам.

Такий план накопичення скарбів у есагільських підземеллях Ісме-Адад виклав Сан-Уррі. Якщо його вдасться здійснити, то Есагілі нічого боятися, що вона не матиме коштів на утримання храмового воїнства.

Коли Ісме-Адад заговорив про халдейських красунь, Сан-Уррі звів на нього свої запалі неспокійні очі й сказав:

—    Якщо ти вже згадав про дівчат, то в мене теж є до тебе одне прохання.

Верховний жрець усміхнувся.

—    Як тобі відомо, святий отче, перський князь Устіга потрапив до Набусардарових рук за допомогою однієї дівчини з Села Золотого Колосся. Кажуть, вона така гарна, що Устіга втратив через неї розум, хоч і не дуже ласий до жінок.

—    Ну й що з цього?

—    Я хотів би з нею познайомитись. Хотів би повтішатись нею перед ликом небесної Іштар.— І вже довірливим тоном Сан-Уррі додав:— Я відомщу їй за Устігу. Мені здається, що Іштар жадає її крові.

—    Нехай твої наміри поблагословить Мардук,— кивнув головою Ісме-Адад.

—    Я обіцяю пожертвувати Мардукові десять золотих чаш. Це фамільні цінності нашого славетного роду, і на ннх немає жодного фальшивого каменя.

Ісме-Адад знову всміхнувся й простяг йому поцілувати перстень на вказівному пальці —.симврл сану верховного жерця. Він поводився, як цар, як справжній володар Вавілонського царства. Відтак додав:

—    На жаль, дівчина, про яку ти говориш, уже третій рік відмовляється взяти участь у святі богині любові й шлюбу. Боюсь, що вона затнеться й цього разу.

Очі Сан-Уррі невдоволено блимнули.    <

—    А хіба Есагіла не може знайти способу примусити її?

—    Ми можемо вдатися до сили і, очевидно, таки вдамося. Річ у тім, що ця дівчина—дочка Гамадана, а Гамадан — брат Сініба, котрий згубив емблему загону, на якій зображено Мардука. Ти ж пам’ятаєш, високошановний, Есагіла змушена була його стратити біля Брами смерті, вливши в горло розплавленого свинцю. Есагіла. змушена була це зробити, щоб відвернути від себе гнів Мардука. Але всі Га-мадани й досі переконані, що ми злякалися Сінібової сили й через те наказали його стратити. А ми ж тільки виконали волю Мардука. Відтоді всі Гамадани моляться тільки богові Еллілеві й ненавидять Мардука та Есагілу. Через те юна Нанаї так уперто нехтує обрядом очищення дів.

—    Буде цілком справедливо, якщо Храмове Місто вдасться до насильства,— зауважив Сан-Уррі.

—    Я пошлю жерців до Гамадана і, якщо він не виявить доброї волі, то накажу силоміць привести її напередодні свята. Нехай порадіє Мардук.

Обидва засміялися.

До кабінету ввійшов розносник пошти й поклав на стіл верховного жерця оберемок глиняних табличок, сувоїв, папірусів та шкіряних смуг. Потім він прошепотів щось Ісме-Ададові на вухо й застиг, чекаючи його наказу.

Верховний жрець почав перебирати пошту.

—    Мені треба відповісти на прохання віруючих,— сказав він.— Я бачу, що прийшли листи аж з Єгипту й Персії, хоч Набусардар наказав уже закрити халдейські кордони. А ці таблички в льняних обгортках — то від іудеїв. Я. завжди впізнаю їх по цих обгортках.

Еін вийняв з обгортки одну таку табличку й почав напівголосно читати:

—    «Благородний іудей Іоакім обіцяє Мардукові тридцять злитків золота, якщо він візьме його під своє заступництво». Справа в тому,— всміхнувся верховний жрець,— що ^оа-кім — один з іудейських багатіїв, які досі визнавали тільки свого бога Ягве. Тепер, коли становище загострилося, він, мабуть, почуває себе не дуже певно під захистом крил Ягве.

—    І ти приймеш його, святий отче?

—    Я гадаю, що Мардук буде задоволений цим даром. Адже це значно більше, ніж десять золотих чаш*

Обличчя Сан-Уррі ображено скривилося від цієї шпильки верховного жерця. Той це помітив, і щоб виправити свою помилку, додав, що й десять золотих чаш — скарб, особливо якщо камені на них справжні.

—    Ну звісно, справжні,— пихато кивнув головою колишній заступник начальника вавілонського корпусу.

—    А зараз, високошановний Сан-Уррі, хай боги охороняють кожен твій крок.

Сан-Уррі все зрозумів і підвівся.

—    Ти можеш вийти ось цими дверима, щоб не зустрітися з кимось небажаним,— застеріг його верховний жрець,— -сьогодні я вже не встигну нікого прийняти.

Як тільки Сан-Уррі пішов, Ісме-Адад повернувся до роз-носника пошти:

—    Нехай заходить, я вже давно його жду.

Через хвилину після того, як жрець вийшов, у протилежних дверях з’явився вельможа Сібар-Сін. Він упав долілиць перед верховним жерцем.

—    Хай дні твої, святий отче, тривають вічно, а мудрість твоя хай сяє, мов мерехтливі зорі.

—    Будь благословен, Сібар-Сіне.

Верховний жрець відсунув пошту на край столу, а знатного гостя посадовив на канапу. Коли гість звів до нього своє юне обличчя, Ісме-Адада приголомшила його витончена, як у невинної дівчини, краса. Дивлячись на це обличчя, ніхто не сказав би, що Сібар-Сін спровадив на той світ свого батька й матір. Біла шовкова сорочка з коміром, вишитим золотом, робила його ще невиннішим. Накидка кольору морської хвилі була найновішого крою з рукавами по лікоть.' Такого ж кольору були й черевики з золотою шнурівкою. На руці виблискував смарагдовий перстень.

Він недбало поклав руку з перснем на спинку канапи й почав:

—    Наближається свято квітів і кохання. Я — великий боржник перед божественною покровителькою кохання, бо вона ще нікого не обдарувала такими насолодами, як мене. Але я хочу й під час цього свята випросити в неї милості. Може, святий отець мені скаже, чи не забула про мене небесна Іщтар і чи подарує вона мені кохання моєї обранки?

—    Небесна Іштар задовольнить бажання твого серця, Сібар-Сіне. Ти можеш вибрати собі яку завгодно з дочок Вавілона.

—    Та, про яку я мрію, не вавілонянка.

Верховний жрець здивовано звів брови.

—    Так, святий отче, вона не з Вавілона, а з Села Золотого Колосся. Про неї гомонить усе місто відтоді, як Набу-сардар полонив Устігу. Про неї навіть кажуть, що вона могла б стояти на вівтарі замість небесної Іштар. Набусар-дар сам не свій через неї, бо хоч вона й допомогла йому схопити Устігу, проте в любові відмовила. Вона дуже горда й непоступлива. Але хіба благородний Сібар-Сін не приборкував уже гордих і непоступливих дів? Мене знає весь Вавілон як неперєвершєного в коханні, й таким мене має пізнати і Гамаданова дочка... Чи, може, її призначено самому Набусардарові?

Ісме-Адад похитав головою.

—    Набусардар на ножах з Есагілою. Я думаю, цього року він навіть не візьме участі в святі Іштар. Голова його зайнята війною.

—    Тим краще,— зрадів Сібар-Сін,— принаймні я не матиму такого сильного суперника. А після мене Набусардар може взяти її собі. Жертвую п’ять карбованих золотих чаш, інкрустованих перлами та карбункулами.

Верховному жерцеві цей дар видався надто скромним, адже Сан-Уррі пообіцяв за Нанаї десять чаш.

Сібар-Сін зрозумів, що запропонована ним ціна нікчемна, отож додав іще п’ять чаш.

—    Я готовий покласти до ніг Іштар і десять чаш. Десять чаш, гладеньких, мов долоня.

Найбільшого дарунку Есагіла ждала саме од Сібар-Сіна, і через те Ісме-Адад відповів:    '

—    Гамаданову дочку вибрав для себе сам Мардук, і я не знаю, чи він одступиться од неї за десять чаш. Погодься, благородний Сібар-Сіие, що десять чаш — то лиш маленька крихта твого багатства.

—    Я піднімаю ставку до двадцяти, — охоче сказав Сібар-Сін.

—    Навіть двадцять чаш — то надто мала ціна.

—    Двадцять чаш і десять золотих ланцюгів.

—    Ну... — всміхнувся верховний жрець, але ще не дав згоди.

—    Отже, двадцять чаш і десять _ золотих ланцюгів,— повторив красень.

—    Двадцять чаш і двадцять золотих ланцюгів,— назвав остаточну ціну Ісме-Адад.

—    Ну, що ж, двадцять чаш і двадцять золотих ланцюгів, — погодився Сібар-Сін і, хвилину подумавши, виставив свою умову:— Певна річ, я звідаю її любощів у божествен-цім пристанищі Мардука. Хай вона думає, що її відвідав сам Мардук. Чи, може, я не достатньо гарний для бога?

—    Ти можеш зустрітися з нею в чертозі Таммуза. Бо Іш-тарин брат і коханий чоловік Таммуз, а не Мардук.

—    На святі насолоди- й любовних утіх Мардук теж упивається насолодами і втіхами. Тож чому я не можу з’явитися до неї перед ликом Мардука?

—    А тому, що Мардук за це вимагає жертвоприношень.

—    Я готовий, святий отче... скажи тільки, чого саме вимагає Мардук.

—    Щоденних ранкових жертвоприношень аж до самого

свята.    '

—    Аз чого складаються ранкові жертвоприношення?

—    З одного бика, вісімнадцяти овець, одного теляти, пива чотирьох сортів, вісімнадцяти золотих глеків вина й вісімнадцяти алебастрових глеків молока.

—    Скромним бога богів, я бачу, не назвеш,— затарабанив Сібар-Сін пальцями по спинці канапи і, криво посміхнувшись, глянув на верховного жерця.

—    Він набагато скромніший за тебе, Сібар-Сіне,— обурено відповів Ісме-Адад,— він набагато скромніший за тебе, а ти всього-на-всього людина.

—    Навряд, бо я- й за рік не з’їм цілого бика, вісімнадцять овечок і телят, а Мардук вимагає стільки для себе на один день.

—    Зваж, Сібар-Сіне, що це лиш маленька смітинка від твого маєтку і що Мардук виявляє тобі велику ласку, зрі-каючись призначеної йому діви на твою користь. Інший з таким багатством, як у тебе, не торгувався б зі святим отцем, наче з купцем на Торжищі.

—    Хай пробачать мені боги,— попросив Сібар-Сін,— злі духи на мить потьмарили мій розум, але тепер він уже прояснів. Двадцять золотих чаш, двадцять золотих ланцюгів і ранкові жертвоприношення щодня аж до самого .свята.

Ісме-Адад на глиняній табличці склав текст угоди, і з цієї хвилини Нанаї, Гамаданова дочка, вже належала Сібар-Сінові перед ликом вседержителя Мардука та божественного Таммуза. Вона була призначена йому як наречена на свято квітів і любові.

Тепер Сібар-Сінові вже не було чого журитеся, бо він знав наперед, що йому належатиме та, котру він купив. Він міг спокійно і впевнено очікувати початку свята.

На Гамаданову дочку в Есагілі претендували й інші вельможі. Серед них були начальник царської скарбниці з золотою мушкою на грудях, яку йому подарувала сама цариця, і начальник канцелярії судочинства, чоловік Ноеми, Набусардарової сестри, який ховав під перукою своє чорне сумління, і єгипетський посол у Вавілоні, і фінікієць, власник трояндових плантацій, і банкір-іудей, який публічно поклонявся халдейським богам, і багато інших високоповажних осіб.

Одначе жоден з них не запропонував за неї таку високу плату, як Сібар-Сін, тож Есагіла всім їм відмовила, пославшись на те, що Гамаданова дочка призначена для самого Мардука.

'Тепер від Есагіли залежало вже тільки одне: домогтися, щоб Нанаї взяла участь у святі.

Невдовзі уповноважені Есагіли, відвідавши Село Золотого Колосся, завернули до Гамаданової хатини. Батько й дочка з жахом слухали слова про наближення свята шлюбу й кохання.

Нанаї не обіцяла, але й не відмовлялася. Вона намагалася зберегти спокійний вигляд, хоч душа її аж кипіла від обурення. Шануючи пам’ять доблесного дядька Сініба, дівчина не могла піддатися ні бажанню, ні наказові Есагіли.

Коли завіса життя затуляє від людини її майбутнє, слід удатися до того, хто володіє даром ясновидіння. А цим даром, за визнанням усього села, володіла Таба, Сінібова й Гамаданова сестра.

Нанаї прибігла до неї й розповіла про свій відчай.

Тіточка Таба мовчки й допитливо глянула спершу на дівчину, красу якої тепер затьмарила тінь смутку, а відтак на полиці, затулені чорною вовняною запоною, на якій сріблом було вишито зодіак.

Вона подибала до запони, щоб відсунути її з полиць, і сказала:

—    Я вже й сама допитувалась у таємних сил про твою долю. Тебе ждуть великі страждання, Нанаї.

—    Страждання? Чому, добра тіточко Табо?

—    Бо в твоїх жилах тече справжня гамаданівська кров, яка завдала багато клопоту всім поколінням нашого роду, чесного й непоступливого. Через цю кров тебе ждуть великі сдраждання.

Потім вона різко відсунула завісу і почала щось шукати на полицях своїми яструбиними очима.

Там були пучечки лікарських трав, різноманітні плоди й посудини з відварами. Серед купок каменів двадцяти видів жовтаво полискував і шматок дорогоцінного бурштину, сонячного каменя. Цілими зв’язками лежали глиняні, таб* лички з висловлюваннями халдейських учених про життя небесних тіл і про їхній вплив на життя тварин та людей. Біля них видніли згортки папірусу з тлумаченнями єгипетських віщунів і сувої шовку з писаннями східних магів. Поруч висів лук зі священними стрілами, за польотом яких можна було визначити майбутнє людини. Була там і овеча печінка, виліплена з глини і вкрита написами, які пояснювали, що віщує форма цього органа про майбутні події в царстві. Одне слово, полиці були захаращені найрізноманітнішими речами і предметами.

Таба відшукала серед них миску з водою із чудодійного джерела, поставила її на долівку й накапала в неї кілька крапель оливи. Олива розпливлася на поверхні води.

Нанаї стала навколішки й схилилася над посудиною.

Навпроти неї вклякла тіточка Таба й описала долонею над мискою сім кругів, вимовляючи при цьому назви різних планет. Затим, проказавши заклинання шумерською мовою, втупилася в форми масних плям і нарешті прорекла:

—    Як вісь з’єднує між собою двоє коліс, так і твоє життя з’єднає життя двох людей. Один- із них перс, а другий — халдей.

Приголомшена Нанаї повторила:

—    Один із них перс, а другий — халдей.

—    Так.

—    Боги відкрили тобі їхні імена?

—    Ні, Нанаї. Але вони відкрили мені, що серце твоє знає одного і другого і що йому призначено йти за ними обома.

—    А боги вказали тобі дорогу, по якій я за ними піду?

—    Так, Нанаї. Тобі судилося побачити Вавілон і стати перед самим царем. На тобі зупиняться погляди тих двох і погляд царя теж.

—    Погляд царя, кажеш? — Нанаї засоромлено оглянула свою в0огу одежину.

—    Тобі не доведеться соромитися своєї одежі, бо ти носитимеш розкішні убори й досягнеш вершин багатства та краси.

—    А чи зазнаю я радості й чи буду я щаслива?

—    Ти зазнаєш радості й будеш щаслива. Але не в світлу-годину, а в годину найбільшого смутку судилося тобі пізнати ціну справжнього щастя. На поверхні чудодійної води написано, що твоє лоно породить покоління добрих і правдивих, твоє лоно і сім’я одного з тих двох.

—    Я хочу знати ім’я одного з тих двох,— наполегливо сказала Нанаї.

—    Боги пе явили мені такої милості, дочко Гамадана.' Але я дам тобі пораду. На луці багатія Сін-Ела росте прадавня казкова квітка, золота й ряснолиста. Вдень вона широко розпускає свої пелюстки й підіймає їх до сонця. Коли ж настає ніч, квітка згортається, схиляє голівку до землі й стає схожа на дзвоник. Багато хто каже, що чув, як вона видзвонює опівночі при повні. Та, можливо, це лиш людські вигадки. Піди на ту луку Сін-Ела й розшукай серед зела ту квітку. Якщо вона підніме голівку під твоїм теплим подихом, то це буде для тебе знаком, що вона тобі відповість. Опустись біля неї навколішки й прокажи пошепки імена чоловіків, дорогих твоєму серцю. При якому з цих імен пелюстки квітки широко розгорнуться, того тобі й судили боги. Цієї ночі буде якраз повня. Іди туди, а я попрошу Іштар, аби вона тобі допомогла.
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 Муджалібі на "Валтасара чекала скіф’янка Дарія, яку йому пообіцяла Набусардарова дружина Телкіза. Вона сказала, що пришле її лише в тому разі, якщо під час державної ради він поводитиметься як справжній володар. Для неї це означало тільки одне: цар має проголосувати за На-бусардарів план оборони, і він це зробив.

Однак після закінчення ради Валтасар відчув безмежну втому, яка прийшла на зміну великому напруженню. Він на власні очі пересвідчився, які інтриги снує проти нього Есагіла. Я«би не рішучість Набусардара, то на вавілонському троні вже сидів би Набонід. Крім утоми, Валтасара гнітила свідомість того, -що молодість його затьмарюють нікчемні клопоти та інтриги. Яким безхмарним було б його життя, коли б він не знав цих мук! Адже його змалечку вчили, що боги лише рабам призначили тяжку працю, образи, біль і нужду. Володарям світу вони, навпаки, пообіцяли буйні радощі й веселощі і зміцнили їхню владу золо-
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 країні між Євфратом і Тігром стояв полудень.

Один із тих полуднів, коли пекуче сонце стає небезпечним для людини й коли воно сповнює кожен куточок землі такою спекою, що не знайти й клаптика прохолодної тіні.

Один із тих полуднів, коли коріння вже неспроможне тримати на собі билини, віття стомлено звисає з дерев, подихи вітерцю слабі й ліниві, тіла людей і тварин аж пашать від спеки, а просяклу потом, липку одежу нещадно пронизує гостре, мов голки, проміння.

Вавілонські вулиці наче вимерли. На них о цій порі не видно було й простих городян, не те що вельмож. І тільки раби з порепаною від сонячних опіків шкірою на спині й на


—    Я вся тремчу, добра Табо, мені страшно від твоїх слів. Чи не провела б ти мене на луку Сін-Ела? Я боюсь іти туди сама.

Стара похитала головою.

—    Ти повинна піти туди без свідків, інакше квітка тобі нічого не відкриє.

—    То що ж, мені таки йти туди самій?

— Так,— кивнула головою Таба.— Перед тим як вийти з дому, помолись Еллілеві. А як ступиш на луку, починай мо-литись небесній Іштар.

Нанаї так і зробила.

Тієї ночі небо було рясно всипане зорями. Вони квітли золотом, і в повітрі тремтіли багатолисті вінчики їхнього суцвіття. Вони мінилися в чарівному місячному сяйві, схожі на казкову квітку на луках багатія Сін-Ела. Довкола зірок вихорилась блакитна імла, а довкола казкової квітки хвилювалася трава.

Нанаї стояла біля огорожі маєтку, залита сяєвом зірок І повні, дивилася на це хвилювання трави й чекала, коли настане північ.

Уява її була розбурхана, обличчя перелякане, серце грудкою стискалося від страху, а губи гарячково шепотіли молитву.

Нарешті вона зважилась. Перестрибнула через кам’яну огорожу й відчула під ногами м’яку траву. Не затримуючись пішла вперед. Трава була висока й шмагала її по колінах. В заглибинах листочків сріблилася роса, і незабаром її ноги й поділ спідниці заросилися. Роса трохи пригасила якийсь незбагненний пал, що почав розливатися по всьому її тілу. Та Нанаї не зважала ні на що і йшла далі.

Опинившись посередині луки, раптом побачила перед собою золотистий вінчик квітки.

Вона тихо підкралася до неї й ще тихіше опустилася навколішки. І, наче в якомусь сп’янінні, наблизила губи до чашечки, дихнула на неї іі прошепотіла ім’я, що, мов коштовна перлина па дні моря, .лежало на дні її серця.

—    Набусардар,— прошепотіла вона.

Пелюстки під теплим подихом прокинулися зі єну й розкрилися півколом проти неба, немовби до них доторкнулося життєдайне сонце. Але розкрилася тільки права половина квітки, зігріта теплом її дихання.

—    Устіга,— прошепотіла Нанаї друге ім’я, що, мов промінь, освітлювало всі глибини темряви.

І тоді ожила й таким самим півколом розхилилася друга половина пелюсток. Квітка розпустилася цієї опівнічної пори, коли на небі царює бог Сін, розпустилася так буйно, непачеб зараз була пора обідня, пора царювання на небі бога Шамаша.

Розхиливши свої пелюстки, вона стояла й, здавалось, промовляла до Нанаї, що так само, як вісь з’єднує двоє коліс, так само її життя з’єднає життя двох людей — життя На-бусардара і життя Устіги.

Так Нанаї довідалася про таємницю свого майбутнього. Усвідомивши це, вона вся затремтіла від холоду, щільно закуталася в одежину й підвелася.

І цієї ж миті в маєтку скрипнула хвіртка. Це вирушив на обхід пічний сторож.

Нанаї не хотіла, щоб хтось був свідком її таємниці або* щоб її прийняли за злодійку, й кинулася бігти. Позаду загавкав собака і пустився їй навздогін. Та вона вже встигла перестрибнути через огорожу й помчала поміж рядами високого буйного бобу. Потім пірнула в кунжут і вийшла на стежку, яка вела до хатини тіточки Таби.

Таба тієї ночі не спала й курила на честь богів запашні трави.

За цим заняттям її й застала Нанаї. Тіточка відчинила їй хвіртку, і вона квапливо вбігла за нею до хижки.

Обидві жінки обмінялися мовчазними поглядами, і в тих поглядах була безліч запитань.

Першою заговорила стара:

—    Ну що, була на луці Сін-Ела?

—    Квітка відповіла мені, добра Табо.— І Нанаї кинулася їй на груди.— Один із них Набусардар, а другий — Устіга.

—    Будь мужньою, моя дівчинко,— обняла її стара.— Поки ти ходила на луку, до твого батька приїздили колісницею есагільські вояки й хотіли забрати тебе. Оце щойно поїхали назад до Вічного Міста.

—    Гієни! — заридала Нанаї.

Таба посадовила її на триніжок і почала гладити по голові зморшкуватою рукою.

—    Нам не можна піддаватися слабості й сльозам,— заспокоювала вона небогу,— ми повинні діяти, діяти швидко, але розважно. Я вже все обдумала. Ти підеш до Вавілона й розшукаєш у'Барсіппі палац Набусардара. Там живе його найвідданіша рабиня Тека, з якою ми дружили ще замолоду. В неї добра душа, і вона допоможе тобі. Тека опікатиме тебе замість мене. Тільки не кажи їй, що я жива. Скажи, що я давно померла.

Нанаї глибоко зітхнула.

—    Отже, моїм охоронцем стане Набусардар? А як же той другий? Як Устіга? Ти ж сказала, що моє життя навіки з’єднає життя їх обох.

—    Той другий? — Стара на хвилинку замислилася, а тоді суворо глянула її у вічі.—Він перс, а проти ворога в Га-маданів завжди було лише одне: меч!

—    Але ж Устіга, крім усього, ще й людина і, як людина, він кращий від усіх, кого я досі знала.

—    Вііі перс і тільки це ти повинна пам’ятати. Якщо тй про це забудеш, то всіх нас'спіткає велике лихо.

Можливо, Таба має рацію, радячи їй сховатися в Набу-сардаровому палаці. Бо хто інший, як не Нанаї, має право просити в нього захисту? Без неї йому не вдалося б довести державній раді, що в країні аж кишить перськими шпигами. Без її жертви він- не спіймав би начальника перської розвідки в Вавілонії. За цю послугу він мусить віддячити їй і захистити від Есагілц, *

—    Аби тільки Набусардар не подумав, що я прийшла до нього як коханка,— зітхнула вона.— Я цього не витримаю і заколю його кинджалом.

Таба здивовано вислухала ці її слова, а потім підвелася з долівки, де ворожила над мискою з оливою. Взявши миску, накрила її чорною полотшшкою й поставила, на полицю між пучечки лікарських трав, плодів та деревної кори. Потім завісила полиці важкою вовняною запоною.

Сівши поруч Нанаї на лаву, стара взяла її руку й серйозно мовила:

—    Одразу видно, що ти нашої, гамаданівської вдачі, .але тобі все-таки краще підкоритися Набусардарові,- ніж Еса« гілі.
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—    І переступити через свою честь і сумління? Якщо ми когось любимо, хай би це був і сам Набусардар, то це ще не означає, що в усьому повинні йому поступатися. Як на мене, то любов вимірюється не здатністю поступатися, а мужністю і гідністю вчинків, які ми здійснюємо в її ім’я.

—    Дівчинко моя, зараз ти повинна забути про своє серце, бо не своєю волею йдеш шукати захисту від Есагіли в Набусардаровому палаці.

Нанаї гірко всміхнулася.

—    Незабаром ти переконаєшся, що я мала, слушність,— наполягала на своєму Таба.— А зараз уже нема коли шукати якогось іншого виходу. Лаштуйся в дорогу до міста Мардука й попроси там захисту у верховного воєначальника військ його святості.

Так, святий Елліль бачить, що їй не лишається нічого іншого, як шукати захисту в Набусардара.

Нанаї раптом уявила собі, що їй доведеться зламати свою гордість і принизитись перед ним, мов побитій собаці. Але краще вже перед ним, ніж перед Есагілою. Іншого виходу немає.

—    Щоб тебе впустили до міста й до палацу в Барсіппі,— повчала її Таба,— скажи, що ти несеш таємне повідомлення верховному воєначальникові царських військ.

Послухавшись бабиної поради, Нанаї ще того самого дня зібралася в дорогу. В сандаліях; і в полотняній сукні, у найкращій своїй сукні з домотканого полотна, вона вирушила до Міста Міст, тривожно думаючи про те, що її там чекає.

Через кілька днів після наказу царя Валтасара Набусардар вирушив на канал Кабару.

Канал Кабару пролягав по родючих землях Межиріччя. На його берегах цар Навуходоносор поселив бранців з Ізраїлю й Іудеї, наказавши їм обробляти землю. Він покладався на їхню працьовитість. Якщо на кам’янистому грунті своєї батьківщини .вони вирощували повнозерне колосся, грона соковитого винограду, який славився довкола, а також знамениті оливи, олією з яких змащували собі волосся навіть халдейські царі, то Навуходоносор вірив, що їхні роботящі руки обернуть край на берегах каналу Кабару у край достатку. Поки ярмо рабства тиснуло на них не так жорстоко, поселенці працювали сумлінно, доброю волею.

Та жорстокі закони Вавілона умисне руйнували сім’ї, рвали родинні зв’язки полонених. З родин землеробів на берегах Кабару насильно забирали синів, братів, батьків і селили їх у низинних кварталах Вавілона вздовж каналу Пі-куду, де вони змушені були працювати водоносами, підмітальниками вулиць, цегельниками, вантажниками в порту, мулярами, ковалями, чоботарями, ткачами та іншими ремісниками. Вони тяжко страждали, бачачи, як від них відвертаються багатші одноплемінці, хоч інколи й подавали їм руку допомоги. Нащадки князів із дому Давида; нащадки Арона й нащадки левітів 1 мали право селитися у Верхньому Місті й займатися торгівлею. Спочатку терпіли нестатки й представники знаті. Але незабаром стало ясно, що до того, хто, був готовий зректися Ягве й поклонятись Мардукові, Есагіла виявляє прихильність. Невдовзі вони досягли високого становища й шани. Поруч із палацами вавілонських вельмож будували собі двоповерхові будинки й перейняли звичаї халдейських багатіїв. Голота з каналу. Пікуду дивилася на них скоса. Лише невелика жменька багатих нащадків вищих іудейських верств не забула, що її живосилом забрали з міста Соломона і з отчої землі, не корилася наказам халдейських царів, люто ненавиділа Вавілон і мріяла про повернення до краю гірських потоків та темно-зелених кедрів півночі.

Мрія про Йордан та його долини, а також про ефраїмські та іудейські гори особливо глибоко засіла в душу та серце полонених, які жили на берегах Кабару. Туга за батьківщиною зростала в них з кожним днем. Вона стала ще більшою, коли після смерті старого пророка на вечірніх молеб-ствах їм почав проповідувати його молодий вихованець. Звільнитися від страждань — то був головний зміст його проповідей. Для цього треба визволитися з вавілонського полону та позбутися своєї продажної знаті, яка переконливо довела, що дбає лише про себе і так само, як дома, шукає й тут, на чужині, шляхів не до людської душі, а до золота, розкошів та влади.

— Можливо, її спіткає доля Вавілона, коли його мечі схрестяться з мечами царя Кіра. Іншого вона не заслуговує,— суворо й осудливо заявив молодий проповідник.— Вона перейняла звичаї халдейської знаті, отож нехай над нею звершиться той самий суд, який жде халдейських гнобителів. Настає кінець ярму, в яке Вавілон запряг народи. Година розплати наближається. Полум’я охопить його будівлі, а меч ворога рубатиме його жителів. Це буде кара за те, що вони чинили так з іншими народами.

З мечем прийшли вони до міста царя Соломона, вічного міста Єрусалима. Тнмчасом як Навуходоносор чекав у безпеці, в аммопітському місті Ріблі, верховний воєначальник його військ повів свіжі сили на приступ фортечних мурів. Він здобув місто з першого удару, ввірвався до нього, палив і плюндрував усе підряд.

Місто палало до самого вечора, як жертовне вогнище. Все населения Навуходоносор погнав у вавілонське рабство. Золото розграбували його вояки, а сам Навуходоносор, крім царських скарбів, захопив у храмі п’ять тисяч чсггириста золотих посудин, мідні вівтарі та дорогоцінний світильник. Через кілька днів там, де ще недавно пишалася багата столиця, лежали купи руїн, які вселяли в тих, хто вцілів, страшну розпуку.

Хоч відтоді минуло вже п’ятдесят років, однак багато хто з іудеїв і досі пам’ятає ці жахливі дні.

Старці, що пережили це плюндрування Єрусалима, потерпають, чи уникнуть вони загибелі, якщо до Вавілонії увірветься ворог. Вони добре пам’ятають, що халдеї налетіли на Єрусалим, мов вихор, і що праведні вмирали на вулицях разом з безбожниками. Чи не треба, кажуть вони, заздалегідь подумати про порятунок, бо вояк з мечем у руці все одно, що засліплений жадобою крові звір.

Тільки-но проповідник замовк, як з натовпу вийшов старець, укритий сивиною, і запитав його.тремтячим голосом:

—    Скажи нам іще, премудрий сину людський, чи не поляжемо ми разом з халдеями, живучи в їхній країні? Якщо ти відкрив нам волю Ягвс, то укажи нам і місце, де ми могли б бути в безпеці.

Проповідник здивовано глянув на старця, а тоді перевів погляд на натовп, в очах якого застигло те саме питання.

У тиші, що раптом запала навколо, було чути, як за спиною в людей шумлять води Кабару. З заростей очерету зненацька здійнявся білий птах і пролетів низько понад травою.

Натовп захвилювався ще дужче — це схоже було на знамення. Лет птаха не віщував нічого доброго.

Хтбсь вигукнув:

—    Не вагайся й відкрий нам це, щоб ми встигли врятуватися. Ягве явив тобі Свою волю, і ти повинен указати нам безпечне місце.

Проповідник гірко усміхнувся й тихо відповів:

—    Де ще ви сподіваєтесь знайти у цей час кращий захист, як не в своєму серці? Немає для вас захисту на землі Межиріччя. Очистьте від скверни свої серця й прагніть добра. Прагніть добра, бо лише в ньому смисл і рятунок людського життя. Бо поки людина замишлятиме зло проти людини, народи падатимуть, ніби похилені мури й перекошені стіни.

Та не такої відповіді чекав від нього натовп.

Посипався град нових запитань. Люди готові були підкорятися наказам проповідника, мов діти батькові. Вони хотіли бути добрими й ладні були ціною навіть найстрашніших мук купити собі повернення додому. Молячись, постячи й зрікаючись усіх радощів, благали бога, щоб він дозволив їм знову побачити батьківщину. Вони вже не боялися мук, бо вірили, що година визволення наближається. Лякалися тільки смерті, бо знали, що кістки того, хто загине в цій війні,'назавжди залишаться в халдейській землі.

—    Це нас страшенно мучить,— зітхнув старець, який стояв перед проповідником,—це мучить нас день і ніч. Нас лишилося тут уже всього кілька тисяч, решту халдеї вигубили. Коли ще й ми загинемо в цій війні від голоду, спраги, пошестей або меча, то хто ж тоді повернеться до Ізраїлю? Скажи, що нам робити?

—    Ви хочете, аби я вказав вам безпечне місце, як мені вказав його Ягве. Ну, тоді послухайте, що Ягве говорить з цього приводу: «Ніхто не врятується від суду праведного. Навіть якщо хтось закопається в землю, його й там знайде моя рука. Якщо він підніметься па небо, я й звідти стягну його. Якщо він сховається в горах, око моє й там побачить ного. Якщо він заховається від лику мого на дні моря, я накажу змієві вигнати ного звідти. А якщо він потрапить у полон до ворога, я й там накажу мечеві поразити його».

Натовп охрпила паніка. Почулися приглушені схлипування п гіркі нарікання.

—-»Даремно плачете,— вгамовував їх проповідник,— для на$ не знайдеться безпечного місця в усій Вавілоні!', а війна схожа на бурю або потоп. Єдина наша надія — то світло, що йде зі сходу, й ім’я його — Кір. Пам’ятайте про це і зберігайте спокій!

Він показав на дерева вздовж каналу, на яких висіли їхні музичні інструменти.

—    Зберігайте спокій свого духу, щоб не будити підозри й

не накликати на себе лихо. Збирайтесь під вербами щодня о цій самій порі. Знімайте з дерев арфи й співайте псалми під рокіт їхніх струн. Це найкраще, що ви зараз можете зробити^    *

І він перший зрушив з місця на знак того, що закінчив свою проповідь.

Незабаром усі вже сиділи під деревами, крізь віття яких пробивалися останні промені сонця. Пальці музик неквапливо лягли на струни, і струни відгукнулися тихою мелодією, а за нею полинув спів. .Спершу ледь чутний^ а потім дедалі гучніший, і за хвилину на березі зазвучав могутній хорал, який заглушив і шепіт хвиль, і лопотання пташиних крил, і шелест листя на деревах.

Це вечірнє молебство спостерігали й цікаві халдеї, сховавшись за кущами по той бік каналу.

Проповідник теж хвилину послухав спів, а потім увійшов у зелену гущавину й застиг у тихій задумі.

З недалекого селища долинало бекання овець. Біля огорожі діти вили вінки з тисового віття і вплітали собі в волосся лугову маруну.

З дороги, що вела до каналу, зненацька долинув цокіт кінських копит. Він ставав дедалі виразніший, немовби наближався до молебників. І справді: не встигли вони й зогле-дітись, як галяву, оточену кільцем верб, де звичайно молилися переселенці (храми будувати на чужині їм було заборонено), заповнив загін вершників.

Спів урвався й люди почали підводитися.

Вони не встигли навіть заховати свої музичні інструменти, як верховний воєначальник військ його святості царя Вал-тасара у супроводі свого помічника здибив перед ними коня й наказав, щоб до нього підійшли старійшини общини.

Кілька сивоголових старців з поораними глибокими зморшками обличчями вийшли вперед. їхні тіла, покриті довгими, аж до кісточок балахонами,-тремтіли від хвилювання і страху.

По той бік каналу з-за кущів повиходили цікаві халдеї — подивитись, що воно буде далі.

Втихомирюючи свого баского скакуна, Набусардар міцно натягнув ремінні поводи, вицвяхувані золотими бляшками. За спиною в нього вишикувався загін вершників.

Коли старійшини общини в повному складі вийшли вперед, Набусардар оголосив:

—    Цар царів, його святість Валтасар, наказав мені зв’язати вашого проповідника, отож я вимагаю, щоб ви мені його видали. Той, хто спробує його заховати або захищати, позбудеться голови.

Старці в темних балахонах захиталися. Дехто з них ледве тримався на ногах. Одних ці слова обпекли пекучим вогнем, в інших усе попливло перед очима, і тільки деякі зберегли спокій і мовчки перезирнулися, не знаючи, що їм робити.

Набусардар повторив іще раз:

—    Наказую видати вашого проповідника. Мої воїни готові за першим знаком виконати наказ царя царів і зітнути голову кожному, хто буде його ховати або захищати.

Натовп іудеїв важко сколихнувся й відступив до верб зі страху перед масовим кровопролиттям.

—    Я не зобов’язаний повторювати свій наказ тричі, і якщо роблю це, то тільки з доброти, хоч ви її не заслуговуєте, бо нехтуєте заступництвом Вавілона й тими благами, які він вам дав.

За ці Набусардарові слова про доброту, як потопаючий за соломинку, раптом схопився один із старійшин общини. Прагнучи врятувати проповідника, він благальним тоном звернувся до верховного воєначальника:

—    Наш проповідник — невинний син людський, але якщо ти вимагаєш жертви й крові, могутній воєначальнику халдейської армії, то я ладен віддати тобі свою голову.

Набусардар спалахнув від раптового гніву, бо не заради жертви приїхав він сюди й не заради того, щоб насититись видовищем пролитої крові,— він приїхав відновити тут порядок і справедливість. Хто розуміє це інакше, той проти законів Вавілонії. А хто проти законів Вавілонії, того жде смертна кара.

Тому він сказав:

—    Я двічі вас попередив, двічі вас застеріг, що в кожного, хто не підкориться наказові царя, злетить з пліч голова. Ти не підкоряєшся наказові,—він показав на старця,— і за це ти позбудешся своєї голови.

З цими словами верховний воєначальник повернувся до воїнів, які стояли неподалік з оголеними мечами, і, щоб зламати впертість іудеїв, наказав:

—    -Відрубайте йому голову!

Натовп знову сколихнувся, і крізь нього квапливо почала пробиватися Дебора, внучка приреченого на смерть старця. Мов божевільна, вона розштовхувала тих, що стояли перед нею, а коли воїни вже потягли нещасного, щоб виконати свій обов’язок, пронизливо закричала:

—    Боже Авраама!    ,

І тієї ж миті з кущів вийшов юнак з глибокими очима, той, видачі якого вимагав Набусардар. Супроводжуваний цікавими поглядами- халдеїв і сповненими жаху очима своїх одноплеменців, він попрямував до верховного воєначальника, а воїнам дав знак зачекати.

—    Пане,— звернувся юнак до Набусардара,— не стинай голови цьому невинному, бо кожному буде віддано по його ділах.

—    Значить, це ти підбурюєш людей? — запитав верховний воєначальник, пильно дивлячись на нього.

Проповідник відповів з гідністю:

—    Я лиш являю волю Ягве.

—    Ми чули вже і в Вавілоні, що свої бунтарські проповіді ти видаєш за волю вашого бога, який учить вас не коритися правителеві держави халдеїв.

Він хотів іще щось сказати молодому проповідникові, але воїн уже знову заніс меч, щоб зітнути старцеві голову. На-бусардар зрозумів це з тієї могильної тиші, яка зненацька запанувала довкола. Він замовк і глянув на натовп.

І тут він помітив старцеву внучку. Сповнений розпачу погляд,, прикипілий до місця страти, закам’янів від жаху.

Набусардара вразило спотворене болем обличчя дівчини, і він підніс руку, даючи воїнам знак не поспішати зі стратою. Поволі, як сонце, що сідає за обрій, опускалася його рука, а сам він, мов зачарований, дивився на Дебору. Зіниці його розширилися, і в їхній темній глибині раптом відбився людський відчай. Лоб прорізали глибокі зморшки.

Щось непоясненне іючало народжуватися в його душі від погляду на це юне створіння. Когось дуже близького нагадала йому ця дівчина. Якась до болю знайома тривога стала закрадатися в його мужнє серце воїна. Він не був до нього готовий. Але хіба може бути людина готова до всіх несподіванок, з якими її стикає життя? Він усвідомлював лише те, що повинен негайно опа.нувати себе, бо це нікуди не годиться — давати волю своїм пбчуттям, коли ти викопуєш наказ самого царя. І все ж таки він не зміг не дивіпись на цю дівчину.

В неї було червонясте кучеряве волосся. Заплетене в коси, воно обвивало її шию, нагадуючи темно-пурпурові очеретяні початки, нанизані на нитки. А очі її, кольору морської хвилі й сповнені юної замрії, були майже такі самі, як у Нанаї з Села Золотого Колосся. Хоч своєю вродою вона й не могла зрівнятися з Гамадановою дочкою, однак колір її очей і волосся знов воскресили в його серці милий Нанаїн образ.

Тому так раптово змінився його настрій, коли він побачив старцеву внучку. Тому так пом’якшав вираз його обличчя, коли вона глянула на нього своїми глибокими, наче морські безодні, очима.

Дівчина, звичайно, навіть гадки не мала, що діялося в душі Набусардара. Вона знала тільки те, що поряд стоять воїни з мечами, занесеними над головою найдорожчої для неї людини, котру хотіла врятувати. Відчувши на своєму обличчі Набусардарів погляд, гострий, мов сонячний промінь, вона підбігла до нього і впала навколішки біля копит його коня.

—    Пане,— благально мовила вона.— Карати може кожний, але прощати вміють тільки одиниці. Якщо ти такий могутній, то чому робиш те, на що здатен кожний?

Набусардар зіскочив з коня, застережливо добувши з піхов меч. Слідом за ним спішився його помічник і ще четверо воєначальників. Один з воїнів узяв з його рук поводи.

—    О пане, пане! — благала дівчина, обнімаючи його

но&и.    '

—    Чого ти хочеш? — запитав він.

*г-'Не вбивай його, непереможний, і життя віддячить тобі тим, чого ти найдужче прагнеш. Якщо ти, прагнеш влади, то воно дасть тобі владу, а якщо ти прагнеш любові, воно пошле тобі любов.

Руків’ям меча Набусардар підняв підборіддя дівчини, і проміння призахідного сонця впало на її обличчя. Всипане дрібними веснянками, воно аж ніяк не було таке вродливе, як у Нанаї, а в очах не було й сліду Нанаїної ніжності, хіба що відчай і покора.

Він не відривав від неї свого пильного погляду, і вона попросила знову:

—    Я не вірю, пане, що ти не вмієш прощати, тож прости його й поверни йому ЖИТТЯ.

Набусардарові здавалося, ніби він чує Нанаї. Ніби до нього щойно промовляла не ця дівчина, а вона, докоряючи йому.

І тоді, зовсім не заради Дебори, а тільки тому, що вона так уперто нагадувала йому образ Гамаданової дочки, він підняв руку й знову дав знак не стинати старцеві голову.

Та оскільки він хвилину тому вже зупинив руку з занесеним мечем, то цей знак воїн витлумачив навпаки — як наказ виконати нарешті його присуд.

Меч блиснув у повітрі, і тієї ж миті старцева голова покотилася в траву.

Набусардар був сповнений доброго наміру — помилувати старця,— але воїни не зрозуміли його. І ось тепер закривавлена голова' лежала в рідкій траві, а з тулуба цебеніла кров.

Верховний воєначальник стояв у глибокій задумі.

—    Бачиш, пане,— мовив проповідник, який неподалік чекав вирішення своєї долі,— бачиш, пане, цей старець був невинен.

—    Хто дав тобі право судити мої вчинки? — вигукнув Набусардар, почервонівши від гніву.

—    Все, ЩО ДІЄТЬСЯ, ДІЄТЬСЯ З ВОЛІ Ягве,—‘ спокійно відповів юнак, ховаючи за цей побожний вислів свою справжню думку.

—    В .такому разі, мої воїни зітнули старцеві голову з волі Ягве і так само з волі Ягве, а не з волі його святості царя Валтасара настане й твоя черга. Ти обвинувачуєшся в підбурюванні до бунту, а твої одновірці — в змові з ворогами нашої держави. Вавілонські іудеї недавно вночі перебили всіх вартових на Ніневійській вулиці. Іншої ночі вони вивісили на міських брамах таблиці з образливим для царя й держави текстом. На ці дії твоїх одновірців у Вавілоні підбивав Даниїл, а тут ти. Даниїла його святість Валтасар уже наказав кинути до в’язниці, а мені звелів дати лад із тобою. Я знаю, кувати змову за царевими плечима зовсім неважко, але мені цікаво послухати, чи н зараз переді мною і перед моїми озброєними вершниками тобі стане сміливості1 повторити свої бунтарські проповіді. Бо ти обвинувачуєшся в бунтарстві. Ти підбурив своїх одновірців, щоб вони загнали в канал царських наглядачів і там їх утопили. Цар наказав засікти тебе на смерть батогами. Але щоб ні в кого не склалося враження, ніби мн чинили несправедливо, ти можеш говорити, і верховний воєначальник військ його святості ладен уважно тебе вн-слухатш

Халдеї тим часом перейшли канал і оточили воїнів. Кожен намагався протиснутися аж до самого Набусардара, аби добре чути ного слова.

Проповідник запитав:

—    Яку з моїх проповідей я повинен повторити перед тобою, пане? Я проповідую перед своїми одновірцями давно і виголосив їх уже без ліку. Що ж до наглядачів, то вони самі стрибнули у води каналу, щоб врятуватися від розлютованого натовпу. Мої одновірці розгнівались на наглядачів за те, що вони не дозволили їм ні подати води, ні віднести в затінок тих двадцятьох бідолах, які впали під час роботи від сонячної спеки. Вони змушені були дивитись, як ці нещасні вмирають у них на очах. Погодься, пане: за таких обставин у кожного закипіла б од люті кров і тут не потрібне ніяке підбурювання. Як бачиш, я зовсім невинен, пане.

—    Це правда! — брикнув хтось із натовпу халдеїв.

ІІабусардар ретельно зважував кожне проповідникове

слово й спонукав себе діяти розсудливо і справедливо. Коли розповідь юнака підтвердили старійшини общини й власним Життям та життям своїх дітей заприсяглися-, що він каже правду, Набусардар ладен був уже зняти з нього обвинувачення.

—    Але я не знімаю з тебе обвинувачення в бунтарстві проти Вавілона,— квапливо додав він.— Цар подарує тобі свободу, якщо ти видаси всіх учасників змови проти трону й усього Вавілонського царства.

—    Мені не відомо ні про яких змовників проти трону і Вавілонського царства.

—    І Ягве теж про це нічого не відомо? — зневажливо запитав Набусардар.

Ув,агу його привернув шум крил білого птаха, і він задер голову.

Птах повертався на ніч до свого гнізда. Він спокійно пролетів понад натовпом і щез у густих заростях очерету.

Проповідник теж провів поглядом повільний, спокійний лет птаха і, коли птах зник з очей, приготувався до відповіді.

—    Ягве говорить тільки ось таке: «Я пробуджу справедливого на сході й зроблю так, аби він панував над царями заходу. Я віддам їх, наче прах, мечеві його і, наче полову розвіяну, стрілам його. З моїм іменем він накинеться на правителів, погрузлйх у бруді, й розтопче їх, наче глину гончарну».

Набусардарові перехопило подих, але він спробував опанувати себе.

—    Кого ти маєш на увазі під тим справедливим зі сходу? — запитав він.— Жар-птицю Кіра?

—    Я кажу лише те, що мені навіяв Ягве,— виправдовувався проповідник.

Але ці його слова ще дужче роздратували Набусардара.

—    Кого ти маєш на увазі під царями заходу? Правителів Вавілонії? — вже гостріше запитав він.

—    Не я, а-Я-гве визначив так. Я лиш його слуга й провісник правди.

—    Цар засудив тебе на смерть,— закричав Набусардар,— і не забувай, що ти помреш під батогами!

—    Я не противлюсь наказові свого володаря, бо Ягве сказав: «Не бійся: навіть коли ти підеш через води, вони не поглинуть тебе. І навіть коли ти підеш через полум’я, воно не спопелить тебе, бо правда — вічна».

Він іще не встиг закінчити ці слова, а з натовпу халдеїв уже долинули вигуки, що він глузує з царя і зневажає халдейські закони.

—    Смерть йому! — кричали вони, хоч іще хвилину тому багато хто співчував проповідникові.

—    Смерть йому!

—    Смерть!

Як'усь хвилину Набусардар іще вагався. Але юрба халдеїв, безперервно скандуючи: «Засічи його батогами, засічи його батогами!», сунула на нього. По суті, доля проповідника була вирішена ще в Вавілоні, і він, зрештою, віддав наказ зв’язати його й засікти батогами.

Воїни зірвали з проповідника одежу, зв’язали його мотузками і поклали на камінь, який правив іудеям за жертовник. Вони навмисне поклали юнака на це підвищення, щоб краще було видно його муки.

Цареві воїни Ьзяли£я сумлінно виконувати свій обов’язок.

Удар за ударом посипалися на проповідникове тіло, і воно щоразу конвульсивно Пересмикувалося. Сили поволі покивали його. Очі затуманилися, і він почав непритомніти.

В цей час удалині почувся тупіт кінських копит, і невдовзі на галявині зупинилися двоє спітнілих гінців із царським наказом: Набусардар повинен негайно повернутися до Вавілона, бо есагільське військо під командуванням Сан-Уррі виступило проти війська Валтасара. Храмове Місто скористалося відсутністю Набусардара й напало на царські казарми біля зимового палацу. Есагіла хоче захопити палац і знову посадити на халдейський трон Набоніда. Другий загін обложив Муджалібу, і Валтасар тремтить зі страху за своє життя.

—    А вавілоняни що? — запитав верховний воєначальник.

—    Вавілоняни? Ріжуть один одного. На вулицях ллється кров,— відповів гонець.— Раби вбивають своїх господарів, а голота грабує палаци вельмож. У Євфраті повно трупів. Якщо твоя світлість не повернеться до завтра, то вавілоняни самі зруйнують Вавілон. У всіх кінцях міста палають пожежі.

—    Це неймовірно,— вражено сказав Набусардар,— коли я їхав сюди, то не помітив ніде нічого підозріливого.

Гонець провадив далі майже пошепки:

—    Есагіла наказала стратити тридцятьох іудеїв, бо знайшла в їхньому кварталі Долішнього Міста тексти таблиць, вивішених біля міських брам замість таблиць Есагіли. З цього усе й почалося. Під час страти іудеїв з натовпу пролунав вигук зівак: «Ми не хочемо жертв, ми хочемо зерна й хліба!», «Ми не хочемо пити кров іудеїв, дайте нам меду й вина!», «Нам потрібні не видовища, а зниження податей!» Після цього відчинилася брама Есагіли, і вершники помчали просто на натовп. Кількох чоловіків кінські копита затоптали на місці. За вершниками посунула-тьма піхоти. Ніхто не міг збагнути, чому проти жменьки людей" Есагіла послала стільки війська, немовби почалася справжня війна. Поступово з’ясувалося, що вона мала зовсім іншу мету і що покарання натовпу зівак біля' місця страти було лише приводом. Воїни Храмового Міста оточили царський палац і тепер безперервно штурмують його. Царським військом командує доблесний Набі-Іллабрат. Є підозра, що Есагіла сама підкинула ці таблиці в,іудейський квартал, щоб мати привід посадити на трон Набоніда.

—    Мені й справді треба вертатися негайно до Вічного Міста,— погодився з ним Набусардар,— але воїни стомлені дорогою. Цю ніч ми повинні відпочити. Як тільки почне світати, вирушимо назад.

—    А що тут діється, твоя світлість?

—    Сам бачиш.— І Набусардар показав на жертовний камінь.— За наказом царя я спіймав-цього лже-пророка й наказав засікти його батогами. Цей бунтівник підбурював своїх одновірців об’єднатися з персами, бо вірив у їхню перемогу над Вавілоном.

—    Він іще живий?

—    Думаю, що живий,— і Набусардар глянув на воїнів.

—    Живий,— підтвердили вони.

—    Тоді в мене є ще один наказ для тебе,— мовив гонець.— Його святість тривожить чисельна перевага есагіль-ського воїнства, і він боїться, що Набі-Іллабрат не зможе йому протистояти. Тож він хотів би знати своє майбутнє: здолає Набонід Валтасара чи ні? Його святість велів сказати, що помилує цього пророка, якщо він це йому відкриє.

Проповідник лежав непорушно на жертовному камені, б воїни ждали дальших Набусардарових наказів. Оскільки юнак не виявляв більше жодних ознак життя, верховний воєначальник звелів принести в глеках води й привести його до тями.

Коли він прийшов до пам’яті, Набусардар повторив йому цареву волю.

Це почули іудеї, які стояли поблизу. Підбігши до жертовника, вони вмовляли проповідника, щоб він відкрив цареві майбутнє й урятував цим своє життя.

Але проповідник мовчав. Він лежав з заплющеними очима на камені й не ворушився, тільки груди його час від часу конвульсивно підіймалися й опускалися. Змішана з кров’ю вода змочила мотузки. Проповідник лежав на посмугованій батогами спині, виставивши проти неба оголені груди.

Вони теж нагадували суцільну рдну, перехрещені набухлими шрамами, червоними, мов небо, осяяне сонцем навза-ході.

Зненацька з-поміж тих, що оточили його, висунулася тремтяча рука і обережно лягла на обшмагані груди, які то підіймалися, то опускалися. Лягла м’яко, обережно поклавши пальці між шрами. То була рука матері.

Жінка опустилася навколішки біля покраяного батогами синового тіла, цілувала рани й сльозами зрошувала місце, на яке сперлися його лікті. В розпуці тихо шепотіла:

—    Боже всемогущий, боже Авраама, боже Іакова, боже царя Давида і Соломона і всіх нас...

Почувши ці слова, юнак раптом розплющив очі й почав шукати матір своїм каламутним поглядом. Нарешті очі його зустрілися з виразом муки в очах

—    Мамо,— видушив він із себе, зрозумівши, Що не зможе їй відмовити. І, зібравши рештки останніх сил, відповів,— не тому, що боявся смерті, а тому, що така була воля його матері: — Валтасар переможе Набоніда...

—    Валтасар переможе Набоніда,— схвильовано й нетерпляче повторив Набусардар і наказав негайно розв’язати вірьовки, щоб звільнити проповідника.

Натовп іудеїв задоволено загув.

Та в цю хвилину проповідник іще раз зібрав усю свою силу й докінчив те, що хотів сказати:

— ...Валтасар переможе Набоніда, але Валтасара переможе Кір, цар царів і володар світу.

Тільки-но він вимовив ці слова, як губи його знову зімкнулися.

Натовп халдеїв і натовп іудеїв охопила тривога й страх від думки про меч та вогонь перського правителя, який підкорив собі вже всі довколишні народи. Мов той хижий птах, він схопив їх у свої кігті й залишилося вже тільки одне Вавілонське царство. Хоч цар Валтасар і проголосив, що Вавілон непереможний, але так само заявляли й Астіаг та Крез, однак їхні царства не витримали натиску персів. Жоден передсмертний прокльон не міг бути страшнішим за пророцтво, яке висловив перед своєю смертю молодий проповідник. Воно сповнило жахом не лише халдеїв, а й іудеїв, хоч і віщувало їм визволення.

І тільки Набусардар не злякався цього пророцтва. Він блимнув на проповідника примруженими очима й нахмурився. Він не вірив у перемогу Кіра, однак його обурювало нахабство проповідника. Виходить, його зв’язок із персами — все ж таки не вигадка. Навіть на смертнім одрі він не вріксК іься своєї віри в Кіра як у жар-птицю й поборника справедливості зі сходу.

Засмучений подіями у Вавілоні й зухвалістю проповідника, Набусардар вигукнув:

—    Отже, ти разом із своїм богом-називаєш кровожерного Кіра поборником справедливості зі сходу?

Хвилину він стояв, ледве стримуючи лють, а тоді, заїкаючись, вигукнув:

—    Засікти його на смерть!

Батоги воїнів знову почали шмагати тіло проповідника.

V

Був уже вечір, коли загін Набусардара дістався до Вавілона.

Над його південно-західними кварталами здіймався дим. Здалеку важко було розібрати, що саме горить. Коли під’їхали ближче, вид на Місто Міст закрили фортечні мури. З нього долинали лемент І крики.

Під головною брамою Набусардарові воїни побачили сільську дівчину в полотняній сукні й благеньких сандаліях; вона просила вартових пропустити її до Вавілона. Ті не хотіли її навіть слухати, бо вона не мала посвідки від своєї общини.

Побачивши військовий загін, дівчина вирішила зачекати, сподіваючись, що їй удасться обдурити вартових і прослизнути до міста разом з воїнами.

На чолі загону їхав його командир і кілька воїнів, за ними Набусардар зі своїм помічником, а далі решта.

Командир загону звернув увагу на сперечання дівчини з Вартовими н поцікавився, що тут відбувається.

—    Вона не має посвідки, а хоче, щоб її пропустили до міста,— доповів йому вартовий.

—    Мене ніхто не попередив, що треба взяти з собою посвідку, а про бої у Вавілоні я нічого не знала.

—    А вони ще тривають? — перебив її командир і глянув на вартового.

—    Не знаю, пане,— відповіла дівчина,— хоч я стою тут уже кілька годин. Нікого не пропускають ні до міста, ні з міста, і я нічого не можу довідатись. Та я не піду звідси нікуди, поки не зроблю те, що задумала.

—    А що ти задумала тут зробити? — насторожено запитав її командир.

—    Я повинна передати важливе повідомлення верховному воєначальникові — непереможному Набусардарові,— притишеним голосом сказала дівчина.

. —Непереможному Набусардарові? — здивувався командир.

. — Так, пане, а ці вартові не хочуть мені повірити й вимагають посвідки від общини.

—    Хто послав тебе з цим повідомленням?

—    Я можу сказати про це тільки непереможному,

—    Якщо ця справа дійсно така невідкладна й ти гово

риш правду, то я допоможу тобі побачитися з Набусар-даром хоч зараз. Поглянь, он він їде на коні зі своїм почтом.    (

Дівчина подивилася в той бік, куди показував командир, і побачила групу воєначальників на баских конях. Вона не встигла вирізнити, хто з них верховний воєначальник, бо її раптом пойняло неймовірне хвилювання. Вона розгубилася й не знала, що робити: їй не хотілося зустрічатися з Набу-сардаром саме зараз. Це було понад її силй, і їй не допомогли ні гамаданівська витримка, ні голос розуму.

В міру того, як відстань між нею й вершниками скорочувалася, тривога її зростала. Якби вона, зрештою, не опанувала себе, то була б схожа в цю хвилину на підхоплену ви-хорем павутинку. Чи на вутле суденце, коли його на всі боки кидає буря.

Якби не недавні події; не перська загроза й не лиха пригода з Устігою, то вона могла б сказати собі, що нарешті наближається до берега, до омріяного берега після тривалої плавби. Тільки вона поки що не знає, чи зустріне її там світло, яке рятує морських мандрівників, чи, навпаки, безлюдні, похмурі скелясті кручі, об які вона розіб’ється.

Командир галопом помчав до Набусардара, і той виявив бажання негайно побачити дівчину. У нього тьохнуло в грудях, що це може бути Гамаданова д(*чка. Він мимоволі про-стяг руку до сагайдака, в якому потай, мов талісман, носив Нанаїну глиняну табличку з образом бога в подобі священного бика.

Ще здалеку він упізнав її. Йому вистачило тільки глянути на цю дівчину, щоб упізнати до болю знайомі риси.

Нанаї розгублено глянула спершу на оздоблену золотом вуздечку, потім — на сліпучі перла у гриві скакуна, далі — на ряхтіння коштовних каменів на руків’ї меча. І нарешті помітила князівський знак Набусардарового роду на масивному персні. її несміливий погляд поповз із персня по руці через зап’ястя й передпліччя на плечі. Звідти по шиї перебрався до обличчя. Але ж воно те саме, що й у гінця, який заарештував Устігу. Виходить, то був зовсім не гонець, а сам Набусардар?

Хто міг би краще зрозуміти розгубленість Гамаданової дочки, ніж сам Набусардар? Він знав, що колись настане ця хвилина, коли Нанаї не зможе й слова вимовити з подиву. Йому були відомі її мрії, бо вона у всьому йому відкрилася: Скільки дитячої простодушності й глибини було в її словах! Якби він міг передбачити хід подій, то постарався б зберегти її саме такою в своєму серці. Та його випередила фатальна зустріч Нанаїі з Устігою, яка обернула її на жінку, котрій відкрилися очі на довколишній світ. Це була вже не вона, та Нанаї, яку він зустрів у затінку Оливкового гаю. Це була вже інша, зовсім інша Нанаї. Але й цю іншу він любив, ба навіть ловив себе на тому, що любив її ще ніжніше й щиріше. Він сміявся над цими своїми почуттями грубим сміхом воїна, щоб задушити їху. собі, однак вони знову владно й настирливо заявляли про себе, як владно й настирливо заявляє про себе весна зеленими пагінцями рослин і першими прицвітками.

Хоч йому страшенно хотілося зустріти її якнайласкавіше, проте його чекали обов’язки, і він звернувся до неї зовні холодно, надаючи своїм словам нарочитої байдужості:

—    Ти шукаєш Набусардара? Я Набусардар.

Нанаї зовсім знітилась.

—    Я Набусардар, і якщо твоя справа не дуже нагальна, то я накажу відвезти тебе до мого барсіппського палацу. Трохи згодом я приїду туди і там вислухаю тебе.

Вона мовчки кивнула головою, все ще не годна зрозуміти, як це Набусардар міг увести її в оману, видавши себе за царського гінця. Та їй не було коли про це розмірковувати. Набусардар наказав двадцятьом вершникам супроводити її до Барсіппи, і на цьому все поки що скінчилося.

З-за мурів до них безперервно долинали шум і метушня, бойові вигуки та зойки. Це змушувало Набусардара поспішити на вулиці Вавілона й виступити проти Есагіли.

Брама відчинилася, і Набусардарів загін навально ринув у місто. Воїни були добре озброєні, тільки трохи притомилися з дороги. Але наказ верховного воєначальника додав Ґм снаги.

Як грім з ясного неба, з’явився Набусардар на міських вулицях, охоплених панікою й сум’яттям. Він помчав просто до царського палацу, який облягло військо Есагіли й від якого його боронив доблесний Набі-Іллабрат. Воїни Набі-Іллабрата трималися стійко, але він відчував, що не зможе вже довго стримувати натиск загонів Есагіли.

Храмові воїни вже майже протаранили одну з .бокових брам фортечного муру, що оточував палац, коли Набусар-дар раптом ударив їм у спину. Хоч Набі-Іллабрат і ждав Набусардара, однак цей його рішучий натиск виявився для нього несподіваним. Тим більше несподіваним він був для храмових воїнів, і серед них зчинилася паніка. Тепер вони змушені були битися на два боки. Притиснувши їх нарешті після лютої січі до мурів, Набусардар наказав Набі-Іл-лабратові, відчинити браму. Загони Есагіли кинулись на мечі царських воїнів. Сан-Уррі подав сигнал до відступу, але для Набусардара важливо було перерізати ворогові шлях відступу — вій хотів оточити його з усіх боків. Перед мечами й списами Набусардарового загону воїнство Есагіли шукало рятунку в відчинених воротях і на подвір’ях казарм. Усіх, хто пробився у ворота, Набі-Іллабрат взяв у полон, а.тих, хто не здавався, перебив. Сан-Уррі з невеличкою жменькою воїнів удалося вирватися з залізних лещат. Воїни Набусардара переслідували його аж до Есагіли, де йому пощастило заховатися.

Відбивши напасників від зимового палацу, царське військо кинулось до Муджаліби, де становище було ще складніше^ Тут есагільські воїни вже прорвались у двір, а деякі проникли навіть до покоїв палацу — поспішали схопити царя Валтасара.

Валтасар заховався в царській гробниці. Задихаючись там без повітря, він, смертельно наляканий, дослухався до того, як його шукали по терасах парку воїни Есагіли зі смолоскипами в руках.

Набусардар насмів саме вчасно. Його воїни швидко очистили Муджалібу.

Частину храмового війська було взята в полон, відвезено до казарм зимового палацу й кинуто там у в’язниці. Через кілька днів ного погнали до царських копалень, а невільників, що знемагали там від тяжкої праці, Набусардар зарахував до своєї армії.

Тепер Есагіла вже так швидко не відважиться на новий напад. Поразка Сан-Уррі вивела верховного жерця з рівноваги. Таке сильне нове військо він міг би сформувати хіба що з чужоземних найманців, але для цього Есагілі довелося б добряче труснути своєю калиткою.

Не тільки верховний жрець Ісме-Адад, а й цар довго не міг опам’ятатись після того, що сталося. Коли сам Набусардар після бою зійшов до гробниці й доповів йому, що небезпека минула, Валтасар насилу второпав, чого той від нього хоче, й, тремтячи- зі страху, не наважувався вийти на денне світло. Його вкидало в холодний піт на саму лише згадку, які болісні муки довелося витерпіти, поки сидів у кам’яних стінах гробниці. Мало того, що він потерпав тут, уявляючи, як його проколюють списами, то ще й мертві завдали йому нестерпних мук і страждань.

Непереможний Набусардар і не здогадувався, який жах він тут пережив, знаючи, що його всюди шукають воїни Сан-

Уррі*

Не мав Набусардар ніякісінького уявлення і про те, що Валтасар, коли вже не годен був боротися зі страхом, відважився втікати з гробниці підземним ходом. Серед кам’яних брил він почав шукати ту, яка відкривала потайний хід\. Це мала бути сьома брила від саркофага цариці Ніто-кріс. Він мацав рукою по стіні, знову й знову лічив від початку. Так, це була сьома брила, але вона чомусь не піддавалася, хоч він і впирався в неї щосили.

—    У чому ж річ? — стогнав Валтасар.— Чому вона не хоче піддаватися?

Від страху в нього аж волосся стало дибом. Можна було покликати сторожу, аби вона йому допомогла, та він їй не довіряв,— чого доброго, викаже, куди він утік. Отож він і далі обмацував краї брили й шукав, що її може тримати.

Нарешті він безнадійно опустив руки, і тут погляд його впав на вирізьблену над брилою постать. При мерехтливому .світлі він придивився до неї уважніше, і йому раптом потьмарилося в очах. Він заціпенів, тільки крізь щілину губ, мов змія, прослизнуло ненависне ім’я:

—    Навуходоносор!

Знов Навуходоносор! Цс він тримає брилу й не дозволяє її відсунути. Хоче й тут помірятися з ним силою й довести йому, хто сильніший. Валтасар мало не збожеволів від смертельного жаху та власної безпорадності. У відчаї він кинувся на сусідню брилу й несамовито вп’явся в неї нігтями. І раптом відчув під пучками вирізьблені письмена. Відірвавши від них руки, почав читати:

«Я той, кого не перевершив іще ніхто ні з живих, ні з мертвих. Я — камінь, я — граніт, я — сила й дух, я — дух і володар. Я керував цією країною й керуватиму нею довіку. Як сонце 'щодень повертається на небо, так і я повертатимусь сюди, поки світ».

Валтасар заплющив очі, але витримав так недовго. Його погляд, мов погляд зацькованого звіра, метався по спінах гробниці. І скрізь натикався на те саме: па написи, що звеличували його попередника. Нарешті його стомлені очі безпорадно зупинилися на таблиці, на якій виблискували золотом слова напису Навуходоносора:

«З поміччю Мардука я ходив походами в далекі краї, через високі гірські кряжі, від моря Верхнього аж до моря Нижнього, крутими стежками, тернистими шляхами, де не можна було стати її ногою, де кожен крок давався моїм воїнам з великими зусиллями й де вони падали, знемагаючи від спраги. Я розбив бунтівників, полонив непокірних, відновив у царстві лад, дав блага своєму народові, позбувся злих і лукавих, приніс срібло, золото, діаманти, бронзу, мусукаму й кедрове дерево, найрізноманітніші дивовижні плоди лісів, дари морів до свого міста Вавілона перед лик Мардука».

Валтасарові здаЛося, ніби за написом на таблиці проступила тінь Навуходоносора й таємний голос запитав його: «А що звершив ти?»

Він затулив долонями обличчя й захитався. За стіною почулася скрадлива хода, до гробниці проникли якісь звуки. Мабуть, храмові воїни вже викрили його сховище. Тоді вій зібрав усю свою силу й відчайдушно кинувся на сьому брилу. На сьому брилу, з постаттю мудрого правителя Навуходоносора. О ні, Валтасар не такий іще слабий і скутий страхом, щоб не зміг урятувати хоча б своє життя! Він несамовито уперся в брилу руками, і вона раптом піддалася. Відкрилася чорна паща підземного ходу.. Полум’я світильника освітило стіни коридора.

Він уже хотів пірнути туди, коли до гробниці увійшов воєначальник у супроводі кількох воїнів. Обличчя Валтасара скривилося, йому перехопило подих, бо він зразу й не пізнав, що це Набусардар.

Набусардар зрозумів розгубленість царя і, щоб заспокоїти його, лагідно заговорив:

—    Твоя святість, небезпека вже минула. Ми прийшли, щоб знову служити тобі й виконувати твої накази.

Та Валтасар усе одно ще нічого не розумів, тремтів усім тілом, і по його обличчю збігали цівки поту. Він спробував розтулити рот і видобути з себе голос, але горло не слухалось, немов закляте.

Насилу переборовши себе, Валтасар зітхнув і знеможено опустив руки.

—    Ох, а я вже думав, що я не на цьому світі, а в царстві Нергала, там, на далекому заході.

—    Твої воїни хоробро боронили тебе, царю царів. Ти маєш чудове військо. Воно мужньо трималось і тут, і на березі Кабару.

—    І тут, і на березі Кабару?

—    Так. Я втихомирив іудейську общину. Бунтівник мертвий. -

—    Він помер під батогами?

—    Як ти наказав.

—    Я більше нікого не наказуватиму сікти батогами. Я тільки сьогодні зрозумів, як це жахливо — ждати смерті. Від сьогоднішнього дня винуватцям1 тільки стинатимуть голови мечем. Це так жахливо — чекати, поки прийде твій кінець.— І він здригнувся з такою огидою, що в Набусар-дара по спині аж мурахи пробігли. Смолоскипи в руках вартових затріщали, і їхнє полум’я поволі стало пригасати. Гробницю заповнив синюватий присмерк.

Коли запала ніч, Набусардар об’їхав увесь Вавілон, хоч почувався вкрай стомленим після напруженого дня. На вулицях міста не видно було ні душі.

Він був такий стомлений, що коли заплющував очі, то в нього тьмарилось у голові. Сили його вичерпувалися. Де й поділась його рішучість. Він проїхав з об’їздом уздовж внутрішніх мурів Імгур-Бел та Німітті-Бел: У нічній темряві то позаду, то попереду них бовваніли контури вежі Ете-менаккі, Храму підвалин неба і землі. Вони виїхали на Дорогу процесій, потім на дорогу Айбуршабум, де відбувалися новорічні святкування. Неподалік від Айбуршабум та брами Іштар височів палац Набопаласара. Завернули й до Храмового Міста, брама якого виявилась замкненою. За товстенними мурами спочивали будинки й храми, серед них храм Екуа з дорогоцінною статуєю Мардука — символом державної незалежності та світового панування. Потім повернули до кварталу Шушан, гомінкої вдень Торгової вулиці, а звідти вздовж берега судноплавного каналу Арахту, який з’єднував Місто Міст найкоротшим шляхом з морем, дісталися іудейського кварталу на березі каналу Пі-куду.

Від Пікуду вузькою вуличкою поїхали до Євфрату. Коні йшли повільною ступою, й удари їхніх копит виразно відлунювали в нічній тиші. У кінці вулички височіла статуя блудниці. Довкола неї під вітром хиталися пальми, а край хідника сиділи повії. Символом їхнього ремесла були мотузки, що оперезували стегна. У мідних мисках жінки палили кісточки олив на честь своєї богині. Вони робили це з таким спокоєм, немовби їх зовсім не зачепили похмурі події минулого дня. Деякі з них відразу ж кинулись до воїнів і почали безсоромно пропонувати себе. Напівголі, вони хапалися за кінські гриви й визивно пританцьовували під цокіт копит. Інші, влаштувавшись на хіднику, вибивали на тамбуринах і співали. Під темно-зеленим кипарисом якась повія наспівувала любовної пісні: «Моє серце — то світло, моє серце — то гра і любов». Вона любострасно дивилася на Набусардара, однак він навіть не глянув у її бік.

Помічник верховного воєначальника кинув короткий наказ, і воїни пустили в хід батоги, жорстоко відганяючи повій.

Підкови коней знову зацокали по бруківці, і об’їзд прїхав далі..

Якусь хвилину його супроводжувало невдоволене бурмотіння повій, а потім і воно затихло. Найдовше лунав дзвінкий альт, що виводив любовну пісню: «Моє серце — то світло, моє серце — то гра і любов».

Але й він поволі розтанув у далині, і об’їзд нарешті виїхав на набережну.

Бундючну будіцдю Фінікійської корабельної спілки огорнула темрява. Біля неї на Євфраті погойдувалися два навантажені кораблі. Вонибєзли до Індії мідь із Лівану, глиняний посуд із Кносса, шарлат із Сідона, вино й олію з Фінікії, знамениту цинамонову мазь із Вавілона.

• Перед відплиттям моряки й раби пішли поклонитися Молохові, богові руйнівної сили, яка спопеляє рослини-й висушує джерела.

Святилище лиховісного бога було яскраво освітлене. У його глибині стояла гігантська золота статуя Молоха. Обличчя напівлюдини-напівтварини виражало жах, який переливався в душі віруючих. На голові бичачі роги. Рот роззявлений. Могутні руки. Живіт наче розпухлий чи здутий. У його прірві гинуло все живе.

На статую було накинуто червоне запинало. По ній перебігали криваві відблиски. Перед статуєю в танці вихилялися жриці в убранні з такої самої червоної тканини. Довкола вівтаря стояли жерці в червоних ризах і здійснювали аме-люту — жертвоприношення раба.

Коли об’їзд зупинився перед святилищем, жрець саме звелів стати рабові в клуби фіміаму й змочив йому чоло водою, щоб він очистився. Потім узяв з вівтаря глечик з оливою й полив голову, щоб освятити його. Решта жерців бубоні-. ли молитви. Нарешті храмовий служка підніс до грудей раба золоту миску, і один із жерців перерізав йому горло. Раб захарчав, захитався і впав мертвий до ніг великого бога.

Молоха було власкавлено, і кораблі з вантажем могли вирушати в дорогу.

Набусардар спостерігав із-за колон за цим безглуздим жертвоприношенням. Коли раб упав мертвий-і жерці поставили миску з його кров’ю на вівтар, він смикнув поводи і, пригнічений цією сценою, поїхав далі.

Біля мосту він звернув на Дорогу процесій. Вулиця була вимощена кам’яними плитами з молитвою до Мардука. При світлі зірок на одній із них можна було прочитати:

«Володарі країн і їхні піддані, вельможі і їхні раби, поклоняйтеся мені всі, падаючи переді мною ниць, бо я ваш пан, я сотворив вас».

Перед святилищем Сімох Демонів вони побачили укляклу дівчину. В її кошику було сім олов’яних келихів, повних вина. Вона доземно вклонялася проклятим богам потойбічного світу.

Набусардар звелів своєму помічникові гукнути дівчину, бо нічної пори вавілонянам заборонялося перебувати на вулиці.

—    Хто ти? — запитав той дівчину.

Вона злякалася, але відповіла:

—    Я дочка колишнього управителя маєтку Іддін-Сама й молюся сімом демонам.

—    Яка мерзота!

—    А хіба не мерзота те, що великий багатій Сін-Еріс розорив мого батька, і тепер мій батько, хоч він і з благородного роду, повинен робити свічки, а я, його дочка, аби прогодуватись, мушу обходити доми вельмож і покірно пропонувати їм цей виріб? Хіба це справедливо, пане?

—    Я нічого не знаю про позов твого батька, але мені звелено попередити тебе, що вночі всім без винятку заборонено перебувати на вулиці.

—    Ти дуже люб’язний, пане, і я знаю, як слід поводитись о цій порі на вулиці. Я виховувалась у'знатній родині. Я зараз же піду геть, тільки дозволь мені поставити злим богам ці сім келихів. Я принесла їм ніку — жертву вином. їх мучить спрага в царстві Нергала. Вони віддячать мені тим, що покарають великого багатія Сін-Еріса.

І, обернувшись до статуй, дівчина почала розставляти перед ними келихи.

—    Це тобі, Лабарту, що посилаєш людям страшні сни. Благаю тебе, оберни на пекло ночі Сін-Еріса... А це вам, Утуку й Алу, що стискаєте горло людини і душите її. Задушіть і Сін-Еріса за те лиходійство, яке він нам заподіяв... Це тобі, Ліліту, що насилаєш на людей навіженство, нашли його й на Сін-Еріса, щоб він більше ніколи не мав ясних думок..,

—    Досить! — вигукнув помічник верховного воєначальника.— Сін-Еріс—високий царський чиновник. Ти ганьбиш ім’я царського слуги й просиш кари на його голову! — І оперіщив її батогом ще до того, як діждався Набусардаро-вого наказу.— Відвести її до в'язниці?

Набусардар мовчав, і тоді дівчина почала благати крізь сльози:

—    За віщо, пане? Я шукала справедливості в колегії суддів і просила захисту в заступника народу та заступника Вавілона, святого Мардука. Судді прогнали мене, мов собаку. А в храмі Мардука мене й слухати не стали, наче я — послідуща рабиня. І ти ще дивуєшся, пане, що після всього цього я прошу допомоги в злих духів? Якщо ти такий мудрий, то назви мені ім’я того з богів, котрий допоможе виправити кривду, яку нам заподіяв Сін-Еріс. Я день і ніч стоятиму перед ним навколішках і благатиму його ласки.

—    Ти хулиш Мардука! — І помічник обернувся до Набу-сардара.— Вона хулить Мардука й богів Вавілона, твоя світлість. Ти дозволиш мені засікти її батогом?

Набусардар стомлено глянув на нього й нічого не відповів. Він бачив, як дівчина підвелася й затулила свої плечі, немовби захищаючись від батога його помічника.

—    Не кривдь її,— сказав Набусардар.— їдьмо швидше, мені щось недобре.

Помічник глянув на верховного воєначальника, і йому не сподобався вираз Набусардарового обличчя. Воно здавалося порожнім, наче осіння нива.

—    Твоя світлість, ти хворий. Вертаймося в ставку.

—    Ні! —заперечив Набусардар.

—    Куди ти ще хочеш поїхати, непереможний?

—    Продовжимо об’їзд, я хочу пересвідчитись, що в місті все гаразд.

Вони проїхали ще кілька вулиць та площ і зупинилися біля підніжжя пагорба Колая. В повітрі стояв запах троянд і гліциній. По схилах пагорба вився виноград, а дороги були обсаджені кущами тамариксу. На клумбах жовтіли лілії, а над штучним ставком тонкі трави гойдали сплячих метеликів та бабок. Під гілочками мирти дрімали слимаки. Навпроти пагорба росли гранатові дерева й кипариси, а на самому вершечку зажурено схилили своє віття плакучі верби, в тіні яких стояв Дім чудесної гори, храм богині зцілення Гули, його білі ст|ни з дрібнозернистого каменю видно було ще здалеку. Особливо добре бачили їх ті, хто шукав у них захисту і здоров'я.

Поглянувши на крам, Набусардар запитав:

—    Ти віриш у силу цих джерел?

—    Вірю. А ти хворий, твоя світлість,— відповів помічник,— і тепер я вже бачу, куди ти мене вів. Божественна Гула тебе вилікує.

Вони почали повільно підійматися на вершину пагорба. Воїни залишилися внизу, за садами. Найгарнішими в усьому Вавілоні садами багатіїв.

Набусардар і його помічник наближалися до святилища. У нічній темряві невиразно вимальовувалася статуя богині. Біля її ніг стояла погасла лампада, а поруч дрімали жриці. В басейнах дзюрчала вода, вода зцілення.

Раптом Набусардар зупинився і, повернувшись до помічника, насилу вимовив:

—    Що це зі мною діється? В голові гуде, а тіло б’є холодний дрож.

—    Ти хворий, твоя світлість.

Набусардар перевів подих і потер спітнілий лоб.

—    Де ми?

—    На пагорбі Колая.

,— А чого ми сюди приїхали?

—    Ти так наказав.

-— Що? Я так наказав? Не розумію.

г- Може, ти хотів попросити богиню Гулу, щоб вона зцілила тебе?

Він випустив повід, і голова його впала на груди.

—    Твоя світлість!—закричав помічник.

Набусардар очутився і почав шукати повід. Вигляд у нього був страшенно змучений, а погляд туманний, наче сузір’я Молочного Шляху.

—    Ходімо до святилища, жриці напоять тебе цілющою водою, і ти знову будеш здоровий і сильний.

Набусардар мовчки підкорився, і помічник повів його до білої будівлі, звідки долинало дзюрчання джерел. До цих звуків тепер долучились ридання. Це, плачучи біля статуї, каялися жриці в білому вбранні. Дні й ночі вони підтримували у лампаді вічний вогонь, і ось тепер він зненацька погас.

—    Я хочу пити,— прошепотів Набусардар, коли служительки богині Гули розповіли йому про свій клопіт.

А одна з них сказала:

—    Без вічного вогню й ці джерела не мають сили.

—    Може навіть статися, що той, хто нап’ється води при згаслій лампаді, помре,—- докинула інша,


—    Ні, ні... Я в богів не вірю... У мене плутаються думки. Мені здається, ніби я падаю з коня. І в очах темніє...

Помічник запитав Набусардара, чи він і в такому разі питиме воду.

—    Питиму. Принесіть,— наказав верховний воєначальник.

Жриця з острдхом подала йому мармурову, з прожилками, миску, Набусардар осушив її до дна.

Всі заціпеніло дивилися на нього й потерпали, що зараз він безсило зсунеться з коня додолу. Однак Набусардар глибоко зітхнув, віддав миску й за хвилину сказав уже трохи бадьорішим голосом:

—    Спасибі вам. Ця вода справді освіжає, і мені вже краще.

—    Що ж далі, непереможний? — запитав помічник.

—    Вертаймося назад. Мене ждуть невідкладні справи.

Вони повернули коней і тією ж дорогою почали спуска-'

тиси до підніжжя пагорба, лишаючи позаду розквітлі лимонні дерева й дзюркотливі джерела.

У ставці верховного командування халдейськими військами Набусардар віддав детальні накази вищим воєначальникам, а відтак, зморений і знесилений, вирішив поїхати до Барсіппи трохи відпочити.

Відпочинок для нього був зараз єдиним порятунком. Часом йому здавалося, що життя покидає його тіло. Ба навіть більше — він не міг позбутися відчуття, що в обличчя йому віє повітрям Е-урук-габгалу, міста мертвих.

Набусардар непорушно сидів у крієлі. Довкола нього тиша, а всередині — неймовірна втома. На лобі н скронях виступили крапельки поту. Голова поволі почала хилитися, й він знепритомнів.

Покликали лікаря. Разом з ним прийшли й двоє магів. Вони з першого ж погляду визначили, що в Набусардарове тіло, мабуть, уселився етімуа, злий демон. Коли не допомогло бузинове вино з сонячним порошком, маги відкрили ебенову скриньку й витягли з неї глиняну фігурку. Піднесли її Набусардарові до вуст-і почали проказувати заклинання:

—    «Ти, що здолав духа-охоронця пана і ввійшов у його тіло, щоб мучити його, будь проклятий і за кару покинь плоть, кров та кістки і ввійди в глину, бо глина — це сховище й потрава злих духів. Будь проклятий. Будь проклятий».

У Набусардара почалася лихоманка. Він глибоко звів дух і простогнав.

Маг відірвав фігурку від його губ і швидко сховав її в скриньку, притиснувши рукою кришку, щоб з неї не втік злий дух. Маги вірили, що етімуа покинув тіло верховного воєначальника і ввійшов у глиняну фігурку. Тримаючи скриньку під пахвою, проказали ще одне заклинання:

—    «Відтепер нехай у тобі перебуває вже тільки малку, дух-охоронець. Нехай малку скрізь тебе супроводжує й дбає про тебе».

Маги квапливо вийшли і в святилищі войовничої Іштар Арбельської, що містилося в будинку ставки, спалили глиняну фігурку. Разом з нею в полум’ї згорів і демон, що пожирає плоть і кістки й п’є людську кров.

Набусардар навіть не здогадувався, як його пошили в дурні і £к, усупереч його волі (мракобісні маги завжди викликали в нього обурення)*, з нього виганяли демона. Прийшовши до тями, він запитав:

—    Що це я пив?

—    Бузинове вино,— відповів лікар.

—    Чисте?

—    Чисте,— непевно кивнув той.

—    Як ти думаєш, я вже здоровий?

—    Здоровий, пане.

—    Минулого разу ти казав, що чисте вино лише затуманює розум, а не лікує. Зараз голова в мене зовсім запаморочена. То навіщо ж ти це зробив?

—    Голова в тебе повинна бути ясна, як сонце, непереможний, бо...

—    Бо що?

—    Бо я підсипав у вино сонячного порошку.

—    Отже, все-таки підсипав,— спіймав його на брехні На

бусардар.— А хіба я тобі не казав, що бурштин не має цілющої дії?    *

—    Йога пили всі халдейські володарі нашої землі: Ур-баба, Гудеа, Урнінгірсу, Ургур, Самсуілунна, Агукакрімі, Ку-рігальзу Перший, Назімуртташ Другий, Мардук-нардім-ахі, Набур-Насір...

—    Годі! Я теж знаю царів усіх династій, однак не наважився б стверджувати, що своїм розумом вони завдячують саме сонячному каменю. Я сказав би навпаки, що їхня мудрість освітлювала навіть каміння. Отак слід говорити про .своїх володарів.

—    Мене тішить твоя красномовність, непереможний. Я бачу, що бузинове вино — чудові ліки.

—    Бузинове вино і сонячний порошок,

Набусардар усміхнувся і хотів погрозити лікареві пальцем, але рука його впала, і в очах знов потьмарилося. Щось гірке, мов полин, підіймалося в ньому зсередини, перекочувалося в роті, наче величезні каменюки, пробивало піднебіння й тиснулося аж до мозку, а там розсипалося навсібіч, мов вистрелене з пращі. Він стиснув голову долонями.

—    Що з тобою? — злякано запитав лікар.

Набусардар не відповів.

—    Ти дуже стомлений. Я накажу віднести тебе до палацу благородної Телкізи.

—    Мені треба до Барсіппи,— з зусиллям вимовив Набусардар.

—    У такому стані тобі не можна так далеко їхати, та й благородна Телкіза хвилюватиметься, чи з тобою чого не сталося в ці бурхливі дні.

Набусардар хотів йому щось заперечити, але раптом відчув докори сумління. Під час боїв він навіть не згадав про •дружину. Можливо, їй потрібна була його допомога. Вона могла навіть загинути в цій колотнечі.

Він рвучко підхопився, твердо вирішивши спершу навідатися до вавілонського палацу.

Від паланкіна Набусардар відмовився і, випивши кілька крапель гаоми, розбавленої молоком, поїхав туди верхи в супроводі свого помічника й двох воїнів.

На пагорбі Хілла вже прокинулося птаство, і з буйних крон дерев долинали його високі трелі.

—    Світає,— зауважив Набусардар, і це було єдине слово, яке він вимовив за всю дорогу до палацу.

В палаці його зустріла лише сонна й розбуркана челядь. Тільки кульгавий раб пристрасно грав на флейті перед домашнім божком серед базальтових колон, і йому до всього було байдуже. Неподалік у овальному залі шуміли прядки, і ткалі намотували пряжу на цівки. їм не давали заснути вчорашні події, і вони силкувалися забутись за роботою. Коли Набусардар увійшов до палацу, всі вибігли йому назустріч. Вірний Кіру привітав господаря й доповів йому, що дома все гаразд і що палац бої не зачепили.

Набусардар, який непокоївся за життя Телкізи, хотів негайно її побачити. Та тільки-но він висловив своє бажання, як Кіру впав перед ним ниць і провинно мовив:

—    Убий мене, пане, але благородної Телкізи в її покоях немає.

—    Вона мертва? — злякався Набусардар.

—    Ні, пане, вона жива. Я стеріг кожну річ у твоєму домі, якнайпильніше стеріг весь твій маєток, однак твоя ■благородна дружина пішла шукати собі надійнішого сховища.

—    Де вона? — запитав Набусардар ослаблим голосом.

—    Боюсь сказати це й засмутити твоє серце.

—    Говори, де вона! — повторив Набусардар. Недобре передчуття наростало в ньому з кожною секундою.

—    Вже два дні, як вона ділить хвилини радості з благородним Сібар-Сіном у його палаці.

Набусардар напружив усі свої сили, щоб не впасти, мов підрізане серпом стебло. Незважаючи на свою слабість, він відчув, як від люті в його жилах закипіла кров. Він із самого малку був рішучий і непохитний, але зараз розгубився й не знав, як бути.

Кіру винувато дивився на нього і, стоячи на старечих коліках, весь тремтів.

Кров гучно гупала Набусардарові в скронях. Нареіїіті він сказав’ слузі:

—    Устань! Чого ти стоїш навколішках, коли говориш про неї?

Засмучений Кіру важко підвівся.

—    Може, повідомити твою благородну дружину, що ти вже повернувся? — запитав він несміло.

—    Не треба, хай ця ненажера насититься.

Голос його був гнівний, але сповнений болю.

—    Я не достойний твоєї милості,— сказав Кіру,— бо бачу, що засмутив тебе.

—    Настане час, коли й моє серце звеселиться. Не завжди ж йому сумувати. За ці дні я багато бачив крові й смертей. Мені б хотілося нарешті пожити без кровопролиття й без трупів. Оселитися в своєму барсіппському палаці й жити там серед того, що людині найдорожче. Тільки я не знаю, коли вже доля зласкавиться наді мною.

Він усміхнувся від думки про Нанаї й уявив її собі в сукні з домотканого полотна й з поворозочкою під шиєю.

—    Кіру, воїн Набусардар затужив за домашнім теплом. Воїн Набусардар, найжорстокіша, на думку всіх халдеїв, після царя Валтасара людина, теж має серце. Тепер я поїду до Барсіппи. Я житиму там, бо тут мене все дратує й відбирає рештки сил.— І, щоб слуга не помітив його хвилювання, він сказав нарочито твердіше: — Я поїду до Барсіппи. Поїду до Барсіппи, бо мені потрібен спокій. Мене чекає велика робота. Нас усіх чекає велика робота. Через два-три місяці ми виступимо проти персів, якщо тільки вони нас не випередять. Та я сподіваюся, що перед літньою спекою й смертоносним серпнем вони не відважаться напасти на нас.

—    Нехай великий Мардук оберігає тебе, непереможний. Нехай тебе оберігає й Іштар, цариця небесна. Маєш для мене якісь доручення, пане?

—    Стережи й далі мій маєток і будь завжди напоготові. Нехай найкращим товаришем тобі буде меч. Людина ніколи не знає того дня й години, коли він стане їй потрібен.

—    Я .буду завжди напоготові й чекатиму твого наказу, пане.

—    І ще одне...— В очах Набусардара знову промайнула тінь смутку»—Не кажи благородній Телкізі, що я був тут. Сподіваюсь, тобі не треба нічого пояснювати. — Він поправив накидку, шолом і вже зовсім тихо процідив крізь зуби:—Хай ця хвойда насититься. Хай уже насититься..^.

І, мов ланки рухливого ланцюга, в пам’яті його раптом потяглися Телкізині витівки. Вона — ніби та принада, на яку злітаються зграї вороння. Вже сама свідомість того, що він стоїть там, де ступала її нога, викликала в нього огиду. Телкіза не знала, яких мук завдавала йому своїм розпутством. Не встигне встати з царського ложа, як уже ладна лягти на підстилку простого воїна.

Якби не цей порок, Набусардар схилявся б перед її красою. Бо ніхто не міг зрівнятися з нею в звабливості, яка доводила чоловіків до шаленства. Жодна інша жінка не вміла так одягатися, як вона. Кожна складка, кожна розпірка, кожна оздоба,‘кожен стібок тільки підкреслював її вроду. Жінки з заздрістю оглядалися на Телкізу. Коли вона заявлялася в паланкіні, його оточували цікаві, щоб бодай побачити красуню. З примхи вона часто ходила пішки в супроводі своїх служниць: їй подобалося засліплювати своєю красою перехожих. її плекане обличчя, чорне волосся, іскристі очі, опушені м’якими віями, не мали собі рівних. У вбранні, яке щільно облягало стан і робило її ще вищою, вона нагадувала високу квітку лотоса, чашечка якої закрилася перед заходом сонця. На вулиці Телкіза ще здалеку давала кожному чоловікові знак очима, що він може про неї мріяти. Справді, на вулиці чоловіки могли нею тільки захоплюватися, затамувавши віддих, і шепотіти, що^вона схожа на неприступну вершину гірського кряжа, вершину, оправлену то в блакитні перли, то в смарагди, то в сапфіри,-то в діаманти, то в кришталеві зірочки сніжинок на тімені гори Ельбрусу, які тануть під вогнистим промінням сонця. Так, вони могли про неї все це думати й милуватися її граційною ходою, мінливістю погляду й тихою усмішкою в кутиках уст. Кожен її рух був сповнений витонченої ніжності. Вона не могла навіть нахилитися до квітки в саду, щоб не викликати в комусь бажання. Раби в її палаці потай цілували сліди, які вона залишала на піску в парку,

Набусардар теж довго перебував у полоні цієї Телкізиної гри. Він любив свою дружину й страждав через неї. Але навіть найглибша чаша має дно, і він допив свою гірку чашу до останньої краплі.

Йому почало навіть здаватися, що на світі вже немає жінки, вартої його любові. І все ж таки він її зустрів. Зустрів під кронами Оливкового гаю, і серце його виповнила тиха радість. І хоч між ними дійшло до гострої суперечки під час арешту Устіги,''його симпатія до неї, по суті, не змінилася, навпаки, він знову думав про те, як привернути Нанаї до себе. Він ніколи б і не подумав, що Нанаї з власної волі переступить колись поріг його барсіппського палацу.

Час уже було їхати до неї. З’явитися перед нею на схилі ночі й на світанку нового життя, нового свого ранку.

Він попрощався з Кіру. Раб провів його аж до брами.

Набусардар і сам не пам’ятав, як доїхав до Барсіппи. Замість вулиць і будинків, замість мосту й річки він бачив перед собою тільки образ Нанаї в благенькій сукні й сандаліях. Саме таку він зустрів її біля міської брами, де вона переконувала вартових, що принесла вельми важливе повідомлення верховному воєначальникові. Але цього разу він не поспішав вислухати її. Мріяв лише відпочити й знайти бодай крихту тепла біля Нанаї. Перед ним весь час стояв її образ у вбогій сукні й сандаліях. Проста дівчина з Села Золотого Колосся... Та на це він не зважав. Саме в ній він мріяв знайти істоту, яка розуміла б його. Він теж був тільки людина й прагнув людського тепла. Йому хотілося припасти до її ніг і обняти без слів,* аби лиш знайти біля неї спокій, якого зараз так потребував.

Та коли Набусардар увійшов до покою, де вона чекала його, то застав там вірну Теку і скульптора, творця Гільга-меша. Тому довелося затамувати свої почуття й повестися, як належить людині його стану.

Тека взяла в нього плащ і меч і запропонувала переодягтися. Його одяг був запилений і забризканий кров’ю.

—    Ні, Теко,— відповів він,— мені зараз не до цього. Я маю важливі справи.— І звернувся до Нанаї: — Будь благословенна в моєму домі.

Нанаї встала, ще тільки-но він увійшов до покою, і, понуривши очі, тихо сказала:

—    Пане...

Лише за хвилину, коли Набусардар усміхнувся до неї, вона відважилася викласти своє прохання. Багатство палацу приголомшило її, й дівчина почувала себе дуже незручно серед цієї розкоші.

—    Даруй мені*—попросила вона,—даруй мені, непереможний, що я недавно насмілилась не підкоритися твоїй волі. Я лише тепер бачу, який ти могутній і яка велика твоя влада.

—    Ти помиляєшся, якщо цю розкіш і багатство вважаєш свідченням моєї могутності. Сила мря зовсім не в тому, що *ги бачиш довкола себе, та я й не хочу, щоб вона випливала & усього цього.

•    — Даруй мені, пане, даруй мені, я зовсім розгубилася.

; — Я хочу, щоб ти знайшла в цьому домі спокій, а не тривогу,— лагідно заспокоїв він її.

Нанаї завмерла перед ним, мов билинка перед бурею. Пасмо непригладженого волосся впало їй на лоб. Дихала вона важко, а її почуття змішалась, закрутились у шаленому вирі...

Щоб приховати своє хвилювання, вона заплющила очі й опустила голову.

—    Тобі неприємно дивитися на мене, дочко Гамадана?

•    Вона зітхнула:

—    Чому ти так обманув мене, пане? Чому ти лукавив 8 тією, яка носила тебе в своєму серці?

—    Так треба було, Нанаї.

—    Я вся аж палаю від сорому, коли згадаю, як просторікувала з тобою під час нашої першої зустрічі, непереможний.

—    Ні до цього, ні опісля я не звідав більшої втіхи. І коли щось затьмарило нашу радість від тих хвилин, то спробуймо забути про цс. А тепер розкажи: що привело тебе до мене?

Він запитливо глянув їй у вічі, а потім навмисне перевів погляд на статую Тіамат — чудовисько, яке переміг Мардук. ‘ — Хочеш знати, що привело мене до тебе, пане? Ти дозволиш розповісти тобі про це наодинці? — Нанаї нерішуче «глянула на Теку й скульптора.

Набусардар дав їм знак вийти з покою. Скульпторові на-Тадав, щоб він з’явився до нього перед полуднем, а Теці звелів чекати в своїй кімнатці; можливо, вона буде йому •потрібна.

” Тека й скульптор уклонилися й покинули покій.

—    Я прийшла до тебе непроханою гостею, пане,— почала ‘Нанаї, тільки-но вони залишилися удвох,— але ти, напевне, пробачиш мені,- коли я розповім тобі, що примусило мене шукати дорогу до твого палацу.

Голос її все ще тремтів, і вона почувала себе невпевнено, боячись навіть подумати про те, що було б з нею, якби 'Набусардар не дав їй притулку. Тоді їй уже не вдалося б уникнути пазурів лиховісної Есагіли.

Він підійшов до неї зовсім близько й м’яко запитав:

—    Чого ти тремтиш, Нанаї? Чого тремтиш перед тим, хто щиро тебе покохав?

Вона широко розкрила очі — й немовби весняна повінь вихлюпнулася з берегів. їй хотілося заглянути в його думки и переконатися, чи ці слова щирі, чи не заховане в них якесь лукавство.

—    Ти все ще не віриш, що я — Набусардар і що Набусар-дар приймає тебе зі співчуттям і любов’ю? Я не знаю, що привело тебе до мене, але хочу вірити, що більш ніщо не Зможе нас розлучити.

Не тільки очі, але й усе Нанаїне обличчя з кожним його словом виражало дедалі більше здивування. Вона не була певна, чи не спить зараз біля своїх овець в Оливковому гаю і чи все це не сон, чи це таки справжній Набусардар стоїть перед нею і чи справжнє все те, що він зараз говорить.

—    А може, тебе лякає те, що я закривавлений? — І Набусардар оглянув свій одяг.—Так, сьогодні я бачив багато крові, але й це колись скінчиться.

Він ніяк не міг зрозуміти, що діється в душі Нанаї.'Вона стояла перед ним незбагненна, ще таємничіша, ніж небесне склепіння над головою.

—    Чи ти хочеш спершу розповісти мені, що тебе сюди привело? Тоді сідай біля мене й спокійно відкрий мені своє серце.

Вій показав їй на лаву з дерева усу, привезеного з гір країни Мелуххи.

Коли вони сіли, Нанаї заговорила:

—    Я не можу опам’ятатися, пане, я розгубилася в цих величезних покоях. Колись я раділа з того, що я — Гамада-нова дочка, і пишалася своїм родом, а тепер бачу, що ні те, ні те не має тут ніякої ваги. Зараз я не можу навіть пояснити, як це я могла противитись твоїм наказам, коли ти приїхав по того перського шпигуна.

—    В своєму середовищі ми завжди почуваємо себе сильнішими й певнішими, Нанаї. Не думай, що Набусардар осудив тебе за твою сміливість. Ти мені все одно дуже дорога. Війни й небезпеки,— а вони тепер загрожують і нам з боку персів,— це не тільки гори трупів на бойовищах. Вони приносять шкоду й живим, руйнують добрі взаємини між людьми. Але я не хочу, щоб перська небезпека зробила нас ворогами. Устіга, наш спільний ворог, намагався щюго досягти, і не лише тим, що його мета — поневолити нашу батьківщину. Він хотів, щоб ти зненавиділа мене й через інше. Толі я мушу розповісти тобі про один випадок, який не тільки не виставляє мене в вигідному світлі, а, навпаки, на думку багатьох,— і на твою теж,— кидає пляму на моє життя. Це правда, я любив немало жінок, і мене теж багато любило. В Єгипті я побачив любов справжню, чисту й самовіддану. То була обраниця Устіги. Я теж прагнув тоді такої любові н довів його кохану до того, що вона кинулася в води Нілу, Я' розкаявся в цьому гріху своєї молодості. Розкаявся в ньому відразу ж після того, що сталося, але не перестав мріяти про любов чистого серця. Коли я вперше побачив тебе, усе в тобі промовляло про те, що ти здатна на таку любов. Та, щоб знов не ошукатися, я видав себе за гінця верховного воєначальника. Ти вже пробач мені це. І не тільки пробач, а й залишся зі мною назавжди.

—    Мені все це здається сном, бо я сама прийшла просити

тебе, а ти мене випередив і приголомшив. Я ніяк не можу опам’ятатися від твоїх слів.    ^

—    Це не сон. Я живий і справжній. І все, що оце кажу тобі, добре обдумав наперед. У моїх словах немає ніякої маячні. Я при повному розумі й-живий. Поглянь...— Він торкнувся її руки й сказав проникливо, ніжно: — Нанаї! — І не втримався, щоб не повторити цього дотику. А потім узяв обидві її руки в свої й несподівано притулив до грудей.— Нанаї...— з тугою й болем повторив її ім’я.

За хвилину він відпустив Нанаїні руки і, немовби дочекавшись нарешті тієї хвилини, яку в нього не змогли відібрати ні боги, ні Кір, обняв її за плечі. Обняв так міцно, що вона переломилася в його обіймах, наче тендітна квітка. Пригорнув її до своїх грудей, на яких червоніли плями свіжої крові. Нехай ця кров буде печаттю їхнього спільного майбутнього. Нехай її узи стануть такими ж міцними, як Бабілу — Ворота божі.

Він нахилився до її вуст і мовив:

—    Ти чиста й прекрасна. Ти прекрасніша, ніж лілії на пагорбі Колая. Ти чистіша, ніж чудодійні джерела в святилищі богині Гули.

їхні вуста злилися в довгому поцілунку.

Нарешті Нанаї проказала уривчастим голосом, мов сп’яніла від поцілунку:

—    Пане, пане, прошу тебе...

Але Набусардар мовби не чув її Й не розслаблював своїх палких обіймів. Він усвідомлював тільки те, що нарешті настала хвилина, якої так давно прагнув і заради якої здатен був багато чого зректися й багато чого витерпіти. І ось тепер ця хвилина прийшла майже без ніяких жертв і мук. Кому він повинен за неї дякувати? Та зараз ніколи про це розмірковувати. Треба всією душею увібрати в себе кожну її часточку, незалежно від того, хто її подарував. Бо цілком можливо, що вона випала їм тільки сьогодні і що завтра Кір увірветься до Вавілонського царства, і тоді всьому буде кінець.

—    Так, Нанаї,—шепотів він, дивлячись у її великі, глибокі зеленаві очі, задумливі, мов сосни в Срібних горах, горах Тавра,— я вже тобі казав, що ми не матимемо часу чекати, поки ти звикнеш до моєї любові, бо ворог стоїть на наших кордонах, і може статися, що завтра мені доведеться виступити проти нього. Я не знаю ні години, ні дня, коли змушений буду попрощатися з усім тим, що мені дороге.

Він знову міцно пригорнув її до себе, пронизуючи палким поглядом, і вона затремтіла, як тремтить спіймане пташеня.

—    Тоді я змушений буду покинути все, що дороге мені, і тебе теж. Але перш ніж це станеться, я хочу заповнити тобою своє життя так, аби ти ввійшла в мою кров і плоть. Тільки знаючи, що ти належиш мені, що ти розумієш мене, що моя воля — це й твоя воля, що моя боротьба — це й твоя боротьба, що моя любов — це й твоя любов,— тільки знаючи це, я зможу хоробро виступити проти персів і командувати своєю армією. Коли я матиму певність, що в кожному своєму помислі і в кожному своєму вчинку можу звіритись на тебе, то заприсягаюсь тобі перед ликом небесної Іштар, якій ти присвячена, і пам’яттю твого доблесного дядька Сініба, тоді я врятую нашу вітчизну!

Нанаї мовчала й злякано дивилася на його вуста, неспроможна зрозуміти, що з нею діється*.

—    Ти готова до цього, Нанаї?

Вона не могла видобути з себе ні звука й довго не відповідала. Не відповідала так довго, що в приголомшеного Набусардара ворухнулося почуття недовіри.

—    А може, ти не готова й не хочеш цього? Може, ти бажаєш прийняти любов іншого й розділити його долю?

—    Будь терплячіший зі мною, пане,— насилу вимовила вона.

—    Може, ти навіть хочеш, щоб перси перемогли мене?

Набусардар замислився і, немовби щось раптом почало

прояснюватися в * його голові, розслабив руки, поволі випустив Нанаї з своїх обіймів і підвівся.

Вона тремтіла від страху і невідомості.

Набусардар пройшовся покоєм і постукав кісточками пальців по бронзовій вазі з гілочками лавра та з нарцисами.

•• — Ти весь час мовчиш,—мовив він роздратовано,— і я можу тільки здогадуватися, що ти думаєш не про мене й не про нашу вітчизну, а про того, кого я ув’язнив у підземеллі цього* палацу, про того, за врятування якого ладна була пожертвувати своїм життям.

Нанаї сперлася долонями на лаву, немовби збиралася підвестись, але наступні Набусардарові слова знову прикували її до місця. Вона напружила всі сили, однак губи її затужавіли, мов камінь.

—    Ти прийшла обдурити мене своєю любов’ю! — вигукнув він і злостиво зсунув брови.

—    Чому ти проти своєї волі хочеш бути зі мною несправедливим, пане? — нарешті вдалося їй витиснути з себе.

—    Не забувай, що я теж людина, а не звір. Так, колись і моє серце було холодне, але ти розтопила кригу, якою воно було скуте, і в нього знову влилася гаряча кров. Звичайна людська кров, що робить людину такою чутливою. Колись я був твердий, як мій меч. Мені було однаково, хто падає під ним і вмирає...— Він заскреготів зубами й знову запитав її: — Ти прийшла по нього? Кажи! Ти хочеш допомогти йому втекти чи прийшла полегшити його муки?

—    Я бачу, що страх перед майбутньою війною передчасно позбавляє тебе розуму. Я прийшла до тебе, пане, але ти не дозволяєш мені й слова вимовити.

—    Говори! — прошепотів він і глибоко зітхнув.-* Говори, поки я справді не збожеволів. Я — мов той звір, за $іким_га-няються по всьому світу з луком і який ніде не мож^ знайти ні спокою, ні відпочинку, а мені саме зараз так потрібні спокій і відпочинок.

Набусардар провів рукою по лобі, а потім несподівано захитався й знесилено впав на стілець. Якусь хвилину ще боровся з собою, а коли йому трохи попустило, сперся ліктями на стіл і стиснув руками голову.

Він раптом уявив собі, як Телкіза в ці хвилини справляє бенкет кохання з убивцею Сібар-Сіном. Потім на думку йому спав Валтасар, для якого в ці сповнені великої небезпеки для вітчизни дні найбільше важило здобути холодне серце скіф’янки. Та найдужче засмутила його думка про те, що Нанаї прийшла із Села Золотого Колосся, мабуть, тільки з однією метою — допомогти Устізі врятуватися з в’язниці, а він, Набусардар, хотів зробити її володаркою свого серця! В очах у нього потьмарилось, і голова впала на стільнццю.

Нанаї підбігла до нього й підвела його голову. Торкнулася чола й відчула, що воно пашить вогнем. Жили на скронях здулися. Вона не знала, що робити, аби він знову прийшов до тями. Пошукала в покої посудини з ліками, але не знайшла. І тоді кинулась до Теки.

Глянувши на свого пана, рабиня турботливо зітхнула:

•    — Він смертельно стомлений, і йому треба відпочити.

Вона тихо вийшла до опочивальні й приготувала ложе,

Потім повернулася, розмішала в вині порошок і насилу влила його крізь зціплені зуби Набусардарові в рот. Метушачись біля нього, шепотіла дочці Гамадана:

—    Ти мусиш бути з ним ніжна й ласкава. Стань йому в гірку хвилину радістю, а в хвилину слабості опорою.

*    Нанаї не відривала погляду від Набусардара, поки Тека підтримувала його голову і вливала в рот напій. Вона майже не слухала слів рабині й тільки чекала, коли непереможний прийде до пам’яті*.

Нарешті він поворухнув віями й напіврозплющив очі.

—    Я дуже стомлений,— проказав кволим голосом.

—    Я вже приготувала тобі постіль,—турботливо нахилилася до нього Тека й допомогла підвестися.

—    Я дуже стомлений, — повторив він і дозволив відвести себе до опочивальні.

Коли він залишився там наодинці з Текою і в голові йому трохи прояснилося, то заговорив сам із собою:

. — Тижні випробування позбавлять мене розсудливості. Незабаром я вже буду як цар Валтасар. Мабуть, я образив її. Нанаї просила, щоб я був з нею терплячий. Чому я не зачекав, поки вона звикне до мене й освоїться тут? Я звинуватив її, навіть не вислухавши до кінця. Мабуть, я був до неї несправедливий.

Він голосно покликав:

, — Теко!

—    Я тут, біля твого ложа, благородний пане. Хочу запитати, що робити з тією дівчиною.

—    Це та, для якої я наказав приготувати покої, вбрання й пахощі. Ти служитимеш їй і дбатимеш про неї, як про рідну дочку.

—    Я вже тобі якось казала, благородний пане, що давно мрію служити господині в цьому палаці, бо дім тільки тоді є домом, коли його звеселяє своєю красою жінка. Я піклу-ватимусь про неї й буду їй...

—Рабиня хотіла сказати «служити», але це слово раптом застряло їй у горлі. Господиню, якій збиралася тут служити, вона все ж таки уявляла собі інакше. Хоча б такою, як благородна Телкіза. Нанаї здавалась їй просто жалюгідною в Набусардарових покоях, хоч її постаті та обличчю можна було позаздрити. Коли вона надіне дороге вбрання, то, дивись, і саму Телкізу перевершить красою. Але дороге вбрання вимагає й витончених манер, благородної поведінки. Хтозна, які в Набусардара наміри щодо неї? Може, він натішиться нею, а потім з огидою відкине її й піде до іншої? Цього вона теж рішуче не схвалювала, вже хоча б в ім’я пам’яті нещасної Таби, про яку Нанаї довірливо їй розповіла, коли вони чекали приїзду пана.

Міркуючи так, Тека накрила Набусардара й вирішила, що буде уважна до Нанаї, але не виявлятиме їй тієї шани, яку здатна була б виявити справжній володарці серця її пана. З цим вона відійшла від Набусардарового ложа й хотіла загасити світло.

Та Набусардар здивував її запитанням:

—    Котра зараз година, Теко?

—    Вже ранок, благородний пане.

Він на мить замислився, а тоді сказав:

—    Відведи Гамадаиову дочку до покоїв, призначених для неї. Вона — володарка мого серця, і їй належить усе, що є в цьому палаці. Будь-яке її бажання має бути виконане. За її життя ти відповідаєш мені головою. Це її палац, і вона не повинна почувати себе тут чужою. Ми всі будемо їй служити, бо вона достойна цього.

Тека похитала головою, бо не все в словах свого пана зрозуміла як слід. Мабуть, Набусардар марить, бо лоб його горить, мов у вогні.

Вона тільки сказала:

—    Ти дуже стомлений, пане, і тобі треба відпочити. -

—    Гаразд, але не дозволяй мені проспати аж до полудня. У мене багато сцрав, і кожна хвилина мені дорога. Коли я прокинусь, нехай до “мене з’явиться творець Гільгамеша, великий Гедека. А тепер іди.

Це було все, що сказав Набусардар перед тим, як заснути. Коли він прокинувся, був уже ясний день і сонце високо підбилося над вежею Еврімінанкі в барсіппському храмі Езіда. Велика споруда була залита яскравим сяйвом. По терасах ходили жерці в довгих білих ризах і високих-головних уборах, прикрашених золотом. Біля підніжжя святилища стояли мовчазні сикомори й кипариси. Гігантська постать Набу, бога-писаря, в одінні з чистого золота здіймалася високо вгору. Він записував людські долі і в його книгах була записана також доля Набусардара та Гамада-нової дочки.

Про це подумав Набусардар, коли протер очі й потягся на своєму шовковому ложі. Набу, син Мардука, без сумніву, визначив йому життя вельми суворе й безрадісне. І мало б сповнитись усе до решти, якби Набусардар хоч трохи вірив у богів.

Набусардар повернувся на правий бік. Погляд його блу* кав по опочивальні, обставленій у старовинному хеттському стилі. Своїми кольорами вона нагадувала йому вежу Еврі-мінанкі, і в думках він знову перенісся до неї.

Спершу він охопив поглядом сім високих поверхів, присвячених сімом планетам: Сакусу, Мардуку, Нергалу, Шамашу, Іштар, Набу і Сіну *. Полонений красою споруди, Набусардар опинився на її першому поверсі. Тут панував чорний колір, колір Сакуса, бога ночі й вогню, його статуя з тулубом бика, орлиними крилами й людською головою непорушно стояла в глибині залу. Чорний колір залу швидко вигнав Набусардара геть, бо навіював похмурі думки.

Він побрався вище, на другий поверх. Тут зал сяяв по-маранчовим кольором. Посеред нього стояла статуя бога неба й землі, величного Мардука. Набусардар заплющив очі, бо тільки так він міг стати перед богом, якого ненавидів усією душею й тілом.

На третьому поверсі криваво-червоного кольору перебував Нергал, бог війни, мисливства й смерті. З постаменту зі слонової кості він стежив за війнами, ловами і смертю. Його крила виростали з гігантського лев’ячого тулуба, а обличчя мало людську подобу. Воно було грізне і страшне. Набусардар пильно подивився Нергалу в вічі й довго не відривав погляду, немовби перевіряючи, хто довше витримає. Дві сили намагалися зламати одна одну.

Набагато спокійнішим поглядом окинув він четвертий поверх, де були чертоги бога Сонця, охоронця життя.

Зал п’ятого поверху був усіяний мерехтливими зірками на блідо-жовтому тлі. Перед ним у всій своїй незайманій красі постала небесна Іштар, дочка бога Ану та його дружини Анту. Вона стояла на спині золотого лева. В одній руці тримала коло, в другій жезл зі знаком місяця. Присвячена їй Нанаї була дуже схожа на неї. Зворушений її образом, Набусардар повернув голову до дверей, за якими перебувала Нанаї. Але він одразу прогнав від себе настирливу думку про неї й знову повернувся до вежі Еврімінанкі.

Над пристанищем Іштар здіймалися ще два поверхи. Шостий, кольору небесної блакиті, зі статуєю святого Набу, 2 посередника між богами й людьми, і сьомий, залитий срібним сяйвом, зі статуєю володаря ночі бога Сіна.

Набусардар спрямував погляд на саму гору, де містилася обсерваторія. В ній двоє вчених мудреців вивчали всесвіт. Один із них був натхненним послідовником грецького філософа Фалеса з Мілета, що-першим обчислив і передбачив затемнення Сонця на двадцятому році правління Навухо-доносора, котрий саме тоді почав облогу фінікійського міста Тіра. Про другого звіздаря казали, що його благословила божа рука.

Набусардар усе ще подумки споглядав обсерваторію, коли до опочивальні увійшла Тека з мискою мірси — їства з меду й олії.

—    Я прийшла розбудити тебе, пане.

—    Я вже не сплю, добра Теко.

—    Чи відпочив ти і|%чи спокійним був твій сон?

—    Не розумію, що це зі мною діється,— мовив він, роздивляючись її намисто з черепашок,— не розумію нічого, що бачу й чую останнім часом. Мені снився предивний сон, Теко.

—    Може, покликати мага, щоб він тобі його витлумачив?

—    Ні, ні,— задумливо заперечив Набусардар.— Мені треба вертатись у Вавілон, до своєї армії.

—    А як же володарка твого серця?

Він мимоволі глянув на двері, які вели до Нанаїних покоїв, і глибоко зітхнув, ніби хотів увібрати в себе все повітря опочивальні. Повітря вирвалося з його ніздрів із звуком, схожим на шелестіння шовку.

Дивлячись на вовняну завісу дверей, зроблену під колір вежі Еврімінанкі, Набусардар сказав так тихо, немовби голос його долинав крізь завішене вікно:

—    Я хочу побачити її, Теко. Я повинен її побачити.

Тека накинула йому на плечі ранкове вбрання, розчесала волосся й поклала на нього золотий обруч. Його чорні, мов воронове крило, кучері мали сьогодні якийсь особливий полиск. Посвіжіле за ніч обличчя випромінювало усмішку. Коли він заговорив про Нанаї, то весь аж перемінився на виду й затремтів від радісного нетерпіння.

—    То привести її сюди, благородний пане? — перепитала Тека.

—    Так, приведи,— відповів він твердо.

Нанаї в цю хвилину стояла у сусідньому покої перед свічадом і дивилася, як її причепурили. На ній було одне з тих убрань, які приготували для неї за наказом Набусар-дара: легка сукня з білої шерсті, вишита ясними, мов небесна блакить, нитками. Хоч Тека й вибрала їй сукню, розшиту золотом, проте Нанаї віддала перевагу цій, бо воіїа видалася їй скромнішою і нагадувала ту, в якій вона прийшла з Села Золотого Колосся. Досі вона носила вбрання коротке, лише до колін, а тепер уперше надягла сукню аж по самі кісточки. Лазурна вишивка на каймі внизу, довкола шиї й плечей відтіняла її волосся, яке Тека причесала зовсім інакше. Воно вже не розсипалося по плечах, а було зібране у вузол на потилиці; над чолом було майстерно викладено кілька завитків. Тека хотіла підфарбувати їй губи й щоки, відтіцити глибину очей, але НанаГ запротестувала. Вона дозволила тільки покласти на обличчя тонкий шар білил, які зробили ніжнішою її засмагу. На ногах у неї були сандалії з голубої шкіри і з білими шнурками. У волоссі стирчав гребінь з двома перлами.

Такою вона стояла перед свічадом і ждала, коли Тека подасть їй знак, що вона може з’явитися на очі Набусар-дарові.

Тека вже відгорнула завісу й узялася за ручку дверей, та Набусардар раптом передумав і зупинив її:

—    Або ні, постривай, Теко. Мабуть...

Здивована Тека вернулася до нього.

—    Дозволь, непереможний, попросити тебе від імені Гамаданової дочки не міняти свого наміру. Вона просить, щоб ти її вислухав. Вона вже одягнена й чекає в сусідньому покої.

—    Щоб я її вислухав? Вона тобі щось відкрила?

—    Так, непереможний! Я багато чим зобов’язана її тітці Табі, нехай боги пошлють їй спокійний сон у царстві мертвих. Таба доводилася сестрою доблесному воїнові Сінібові. Пам’яттю їх обох прошу тебе, непереможний... .

Набусардар спохмурнів. Якби йшлося про почуття до нього, то, він певен, його обранка не довірилася б Теці. Видно, тут ідеться про щось інше.

—    Чого хоче від мене Гамаданова дочка? — сердито запитав він і завмер.

—    Вона просить у тебе захисту від Есагіли. Наближається свято Іштар, і святий отець Ісме-Адад наказав храмовим воякам силою привести її до Вавілона, якщо вона відмовлятиметься добровільно узяти в ньому участь. Вона шукає в твоєї світлості захисту.

—    Ах, он воно що,—промимрив Набусардар,—її сюди пригнав страх перед Есагілою... А я, легковірний, уявив собі...

Він схилив голову, і Тека помітила, як плечі його пересмикнулись, немов від удару.

Якусь хвилину він іще боровся зі своїми почуттями, і це відбилося на його обличчі. Спершу воно вкрилося тільки легкими зморшками, та за мить образа вирізнила й поглибила їх, і вони поорали його, мов тріщини землю посушливого літа.

Нарешті зміненим до невпізнанності голосом Набусардар мовив:

—    Ну звичайно, я нікому не відмовлю в захисті перед Есагілою. Гамаданова дочка може почуватись у мене в безпеці. Поводься, з нею, як я тобі наказав. Про все інше я поговорю з Гедекою. Можеш зараз же прислати його до мене.

Коли Тека пішла, він скинув з голови золотий обруч і сумно проказав:

—    Так он воно що! Який же я марнославний! Повірив, що вона принесла мені своє серце й свою любов, бо мріяв про її серце й про її любов... Я ображав її й через Устігу. Підозрював, що вон^гприйшла заради нього. А вона тільки шукає захисту перед Есагілою. Колись вона призналася, що хоче належати лише Набусардарові. І вона буде мені належати, тільки, мабуть, треба зламати її гордість. І я зламаю її своєю байдужістю.

Почувши ходу Гедеки, Набусардар підвівся й вирішив -негайно їхати до Вавілона, навіть не попрощавшися & На-наї. Коли по якомусь часі він повернеться сюди, то, можливо, від її гордості не лишиться й сліду.

Язики полум’я в мушлі раптом хитнулися від протягу, й Набусардар зрозумів, що це відчинилися двері і ввійшов придворний скульптор.

—    Заходь,— сказав він Гедеці. А потім коротко пояснив, що дівчина, яку вчор'я сюди привели його воїни, залишиться тут, у палаці.

Скульптор із сяючими очима вислухав Набусардара. Вій уже знав, що саме Нанаї склала любовну пісню й що саме вона зобразила бога на глиняній табличці. Набусардар вирішив довірити Нанаї його опіці й знайти для неї вчителів, щоб вона могла продовжити навчання, перерване смертю її дядька Сініба.

На закінчення він іще додав:

—    Знай, що Нанаї — володарка мого серця й що відтепер у моєму житті все зміниться. Ти був моїм учителем.

' то стань учителем і для неї. Ти був для мене порадником і другом, то будь і їй порадником і другом, бо, крім нас, у неї тут немає нікого. Я не часто навідуватимусь додому, бо мене кличуть обов’язки. Але я хочу, щоб мене тут завжди ждали відпочинок і розрада.

—    Все буде так, як бажає твоя світлість,— кивнув головою скульптор,— я пильнуватиму її, як ока в лобі. Щодо вчителів, то звірся в цьому на мене. Я виберу найкращих, які тільки є у вищій школі в Барсіппі. Там є талановитий молодий учений, жрець Мардука, на ім’я Улу...

Набусардар звів брови.

—    Твоя світлість знайомий з ним?

—    І сам не знаю,— опам’ятався Набусардар,— просто коли ти назвав його ім’я, мені щось пригадалося.

—    А мені здалося, що твоя світлість уже знайомий з ним,— простодушно зауважив скульптор.

—    Що він за один? — запитав Набусардар, пригадавши раптом, що зустрівся з цим жерцем при світлі місяця, коли їхав на державну раду.

І скульптор якнайдокладніше розповів йому все, що знав про Улу: раніше той був писарем верховного жерця Ісме-Адада, але Есагіла з невідомих причин перевела його до храму бога Набу в Барсіппі, і він нібито незабаром очолить тут одне з училищ.

—    Це для нього нагорода чи покарання? — нетерпляче запитав Набусардар.

—    Це нагорода для того, хто не був писарем Ісме-Адада.

—    Розумію,— закивав головою Набусардар. Йому стало ясно, що жрець Улу не бажаний для Есагіли.

Оскільки Ісме-Адад не має проти Улу явних доказів, то він не може його звинуватити, зате може його знешкодити, вигнати з Есагіли. Що ж, це добре. Як жрець Мардука він не зміг би відвідувати дім ворога Храмового Міста, але як жрець Набу зможе служити Набусардарові.

—    Перш ніж він почне навчати Нанаї,— поважно мовив верховний воєначальник,— я хотів би познайомитися з ним.

—    Невже тегоя світлість мені не довіряє? — здивувався скульптор.

—    Просто я так бажаю.

—    Гаразд, твоя світлість. Ти хочеш познайомитися й з іншими вчителями, яких я підберу для володарки твого серця?

—    Ні, добрий Гедеко, і не вбачай у деяких моїх проханнях недовіру до себе. Лиш троє людей на світі служать мені вірно: це ти, Тека й Юру. Я не хотів би втратити любов будь-кого із вас. Якби я вас утратив, у мене не зосталося б уже нікого. Всі інші — то облудники й лукавці. Всі носять личини, ховаючи під ними своє справжнє обличчя. Та кожному судилося або задихнутись під своєю личиною, або скинути її.

, Набусардар замовк, і в опочивальні запала тиша. Тека подумала, що її пан залишився вже сам, і знову ввійшла до нього, щоб іще раз попросити його вислухати Нанаї.

— Ні,— спокійно, але рішуче відповів він,— ми вже про все домовилися з Гедекою.

Тека вийшла, і Набусардар відпустив за хвилину й скульптора, наказавши прислати до нього слугу. Час було одягатися в дорогу.

Нанаї зі страхом чекала, що він вирішить. Зіщулившись, вона сиділа на стільці і, обхопивши руками коліна, стискала їх, сповнена якоїсь невиразної тривоги.

Тека швидко повернулася.

Нанаї підхопилася зі стільця.

—    Він мене прийме?

—    Ні. Непереможний, твій пан, не бажає тебе бачити.

Нанаї опустила грлову й здригнулася від цих суворих

слів.

—    Благородний Набусардар дуже зайнятий?

—    Це все, що він велів передати володарці свого серця.

—    Володарці свого серця,—* засмучено повторила вона.

—    Шануючи пам’ять покійної Таби, я, звичайно, передала йому твоє прохання. Він сказав, що нікому не відмовить у захисті від Есагіли, отже, і тобі теж.

—    Дякую тобі, Теко,— мовила Нанаї, гірко зітхнувши.

—    Ти можеш залишитись у палаці. Ці покої призначені для тебе. Мій благородний пан від’їжджав до Вавілона.

—    А коли він повернеться?

—    Він їде туди надовго. Можливо, пробуде там навіть кілька місяців.

—    Кілька місяців? Ні, ніі Теко, я повинна з ним поговорити, я повинна його побачити. Будь-що повинна з ним побачитись. В ім’я пам’яті нещасної Таби благаю тебе.,;

—    Мир покійним,— урвала її Тека. ~

—    Тоді заради богів Вавілона ти не можеш мені відмовити.

Стара рабиня уважно глянула їй у вічі й співчутливо відповіла:

—    Ти любиш його й страждаєш. Я теж так колись любила Набусардарового батька. Він був високим військовим чином іще за Навуходоносора. Я любила його потай від усіх. Була тоді, як і ти, молода й засліплена своєю любов’ю. І теж мріяла про власне щастя, однак мені судилася єдина радість — годувати своїми грудьми його дітей. Набусардара я теж годувала своїм молоком. Я добре його знаю й через те не дивуюся, що він підкорив тебе своєю мужністю. Але будь обережна, щоб він, натішившись, не знехтував тобою. Ти в нього не перша й не остання.

—    О, які жорстокі твої слова, Теко!

—    Але ще жорстокішим стає біль, коли ми виявляємось непотрібними тому, кого любимо. Пам’ятай про це.

—    Спасибі тобі, Теко. Коли я збиралася сюди, то мені вві сні з’явилася моя тіточка Таба й сказала, що я знайду в тобі опору. Вона не помилилася. Спасибі тобі.

—    Набусардар вважає мене своєю другою матір’ю, і я‘зичу добра передусім йому. Але заради пам’яті твоєї покійної тіточки я повинна тебе застерегти.

—    Я прийшла сюди не для того, щоб стати коханкою князя, і ти це добре знаєш. Я прийшла шукати в нього захисту перед жерцями Мардука. Вчора я намагалася пояснити це непереможному, однак .він не захотів мене вислухати. Сьогодні я встала з надією, що зможу йому все розказати. Та замість цього він звелів вирядити мене в цю сукню й передав, що не бажає мене бачити. Не розумію, на-віщо мені ці шати, якщо він не бажає мене бачити? Мені здається, що вчора він був ие при собі і тепер соромиться цього, от і не хоче зі мною зустрічатись.

Теці теж здалося, що її пан учора марив і що з ним останнім часом взагалі діється щось недобре. Інакше він не говорив би про Гамаданову дочку як про володарку свого серця. Невже Набусардар і справді збирається зробити Нанаї своєю законною дружиною? Набусардар — князь, а князь не має права взяти за дружину навіть дочку міського багатія, не те що просту селянку! Невже непереможний зовсім з глузду з’їхав і забув про це? Чи, може, збирається випросити в царя благородний титул для Нанаї, а зі своєю першою дружиною, благородною Телкізою, хоче розлучитися? Якщо це так, то її пан, мабуть, при здоровому глузді.

Тепер вона глянула на Гамаданову дочку іншими очима і вперше- відзначила, що дівчина дуже гарна на вроду.

—    Можливо, він і справді тебе любить,—схвалила вона Набусардарів вибір.— Але будь обережна. Якщо він любить тебе щиро, то довго тамувати свої почуття не стане. А зараз іди до своїх покоїв і відпочинь. Ти не спала цілу ніч. Я принесу тобі трохи меду й вина.

Тека провела її до наріжної світлиці, звідки відкривався вид на внутрішній двір. Вони обидві стурбовано стежили, як слуги сідлають Набусардарового скакуна. Незабаром до них під’їхали Набусардарів помічник і кілька вершників.

Слідом за ними з’явився і сам Набусардар.

—    Отже, він усе-таки від’їжджає?

—    Так. Непереможний ніколи не легковажить своїми словами. Що сказав, те й робить.

Коли Нанаї знову визирнула в двір, слуги вже відчиняли ворота.

Невже він поїде, не попрощавшись з нею? Невже таке можливе? Серце її боляче стиснулось, і вона заплющила очі.

І раптом з глибокого підземелля до покою долинув якийсь спів. Він швидше нагадував невтримний плач, супроводжуваний грою на арфі.

—    Що це? — здивувалася Нанаї.— Хто це співає?

—    Заспокойся й лягай. Тобі треба відпочити.

—    Це голос мені начебто знайомий.

—    Не думай про нього.

—    Справді, Теко, ти чуєш?

-т Чую. Він співає щодня.

—    Хто це?

—    В’язень.

—    Я.боюсь розпитувати далі, я вся тремчу.

, Тека опустила голову.

—    Що це означає? Чому його в’язниця якраз під моїми покоями? Як це все розуміти?

—    Так забажав непереможний Набусардар.

—    Саме під моїми покоями! Яка жорстока примха! За шо він придумав мені таку кару? За що, скажи?!

—    Кажуть, ніби ти любиш перського князя.

—    Устігу?

—    Так.

—    Отже, це він співає в тому підземеллі?

і

І Набусардар. не повертався до Барсіппи. Він жив у своїх ! покоях у Телкізиному палаці.

[ Вірний слуга Кіру радів, що знов може йому служити. |, А одного разу з’явилася й усміхнена Телкіза,

Вона була ніжна й уважна, лагідна й задоволена. Витон-Ічений коханець Сібар-Сін несказанно ощасливив її. І ось [тепер вона з радісним усміхом увійшла до Набусардара. І Принесла йому власноручно зірвану першу квітку, яка роз-; пустилася на одному із індійських запашних кущів.

1 Простягла її зі словами:

*— Я зірвала цю квітку для тебе. Вона була єдина на всьому куші.

Від звуку її голосу Набусардар весь аж пересмикнувся і не міг примусити себе навіть глянути на неї.

—    Ти мене не слухаєш, Набусардаре? — запитала Телкі-за з властивою їй підлесливістю, і коли він, зрештою, обернувся, послала йому такий ніжний і такий палкий погляд, що він запалив би будь-якого чоловіка.

Ллє Набусардар удавав цілковиту байдужість і холодно попередив її, що він дуже зайнятий.

—    Для мене в тебе ніколи немає часу,— сумно зітхнула вона,— і, мабуть, нічого вже й надіятись, що він колись знайдеться. Ти дуже переймаєшся загрозою, яка насувається з півночі. Я не ображаюсь за це на тебе, бо й сама тур-'буюся за нашу державу.

—    Що? Ти турбуєшся за нашу державу? — зневажливо посміхнувся Набусардар.

—    Я розумію, що ховається за твоєю усмішкою, Набусардаре, дуже добре це розумію. Ви всі бачите в мені тільки легковажну жінку, що, мов та тигриця, никає по вавілонських кварталах. Справді, я ненаситна й залишуся такою аж до смерті. Я ніколи не буду інакшою, адже ти мене добре знаєш. Але скажи, хіба чоловіче плем’я краще? Хто задовольняється меншим, ніж має й може мати? Одні з вас ганяються за багатством, другі — за славою, треті — за владою. Для вас усі засоби добрі, щоб досягти свого. Ви відбираєте, крадете, вбиваєте, проклинаєте. Я ж тільки ділюсь своєю любов’ю й одержую за це дуже мало. Жалюгідно мало. Можна сказати, зовсім нічого. Набусардаре, я не винна в тому, що у мені стільки жадання й любові. Навіщо боги мене такою створили? Я знаю, ти сказав би, що не боги, а людина керує своєю волею, бо ти вмієш протистояти богам.

—    Я вже сказав тобі, Телкізо,— перепинив він її,— я вже сказав тобі, що в мене багато справ і я не хочу, аби меЦ заважали. Я не перечу й не забороняю тобі віддаватися своїй розпусті. Зрештою, тепер навіть повелося так — кохатися з багатьма. З Карфагена, Рима, Афін, Фів і Мемфіса до Вавілона приїжджають любителі порозкошувати, то чому 6 не порозкошувати й тобі? Сюди приїздять гуляти й тринь-, кати золото, то чому б і тобі не погуляти, тим йаче що ти анГ купуєш любов, ані береш за неї золото? Я справді не інаю, чого ти від мене хочеш, адже я не вмію бути з тобою ні таким ніжним, як Сібар-Сін, ні таким галантним, іік цар Валтасар, котрий обіцяє зробити тебе халдейською царицею.

Ці слова боляче дошкулили Телкізі, але зовні вона залишалася спокійною. Тільки ледь схилилася, мов очеретина іід вітром, а відтак випросталась і витончено-уїдливо відповіла:

т

—    Якби ти не вмів бути ніжним коханцем, то про тебе не снили б усі жінки Вавілона. І якби ти не сподівався стати правителем Вавілонського царства, то не готувався б нині захищати його. Отже, і одне, і друге тобі до снаги. Все місто говорить про тебе, що ти будеш диктатором, військовим диктатором.

1

 Левіти — служителі релігійного культу в стародавніх євреїв.

2

 В сучасній астрономії цим назвам відповідають: Сатурн, Юпітер, Марс, Сонце, Венера, Меркурій і Місяць.


1 — Телкізо!—обурено вигукнув Набусардар.— Телкізо, і ти в це віриш?

Вона відповіла йому сміхом, схожим на принадливе туркотіння горлиці.

—    А чому б я мала в це не вірити? Чому б тобі не стати Диктатором, тобі, здібному й мудрому, коли царями стають такі бовдури, як Валтасар?

—    А проте ти його любиш, Телкізо.

Вона вигнуДа своє струнке тіло, мов змія, й глузливо засміялася, постукуючи кінчиком сандалії з шкіри ящірок по Д’єдесталу, на якому стояли вирізьблені з сонячного каменю коні — подарунок, що його Набусардарів батько одержав від єгипетського фараона Уах-іб-Ра. В правій руці вона тримала хустинку з білого мусліну і обмахувалася нею. У вухах її погойдувалися довгі сережки, виблискуючи діамантами. Груди були напівоголені, а знадливі стегна обтягнуті широкою стрічкою з золотими торочками, які вигравали при кожному її порухові.

Набусардар повторив:    ч.

—    Так, ти його любиш і любила задовго до мене.

: — Що ти знаєш про мою любов!

—    Так, ти його любиш!

—* Звідки ти знаєш, кого я люблю? Вся коя любов давно вже перетліла. Я хотіла стати халдейською царицею, і ця Мрія була єдиним моїм справжнім почуттям. У мене стільки сили, щоб правити людьми й підкоряти їх собі! Якщо я не ліожу робити цього як цариця, то я роблю це як перелесниця. Я відчуваю неймовірну розкіш, коли ламаю волю найнепо-: хитніших, гордих і зарозумілих, які падають мені до ніг, .йов підкошене колосся. Ти не зумів здолати Сан-Уррі навіть мечем, а я підкорила' його своєю перетлілою любов’ю.

—    Телкізо... ти—і Сан-Уррі?—здригнувся Набусардар від огиди, дивлячись на неї застиглим поглядом.

—    Так, я зробила це, аби довести тобі свою любов до вітчизни.

—    Сан-Уррі — і дружина верховного воєначальника військ його святості Валтасара?! — Він заскреготав зубами.

—    Послухай, Набусардаре, давай забудемо на хвилину про свої почуття. Я знаю, що не раз ранила твоє серце и ранитиму його аж до смерті твоєї чи моєї, бо інакшою бути вже не можу. Знаю я й про те, що останнім часом ти мріяв про чисту любов і що тепер знайшов її в Селі Золотого Колосся. Гамаданову дочку ти обрав володаркою свого серця. Через неї ти й зненавидів мене і всіх інших жінок. У твоєму гаремі в кварталі літніх палаців бунтують твої наложниці. Вони відмовляються вже брати й золото, яке належить їм. Вони сумують за тобою й не хочуть без тебе жити. Погрожують, що накладуть на себе руки. З великими труднощами мені вдалося заспокоїти їх. Я пообіцяла їм, що пришлю тебе до них, хоча знаю, що ти туди не підеш. Ти думаєш тільки про Гамаданову дочку і* про вавілонський трон. Гамаданову дочку ти вже маєш, а вавілонський трон ще ні. Я допомагаю тобі здобути його. Допомагаю по-своєму. Допомагаю тобі здобути його засобами, які в мене є. Напередодні таємної державної ради я гралася в любов з багатьма високими сановниками. Моя любов виявилася сильнішою, ніж ті п’ятдесят маєтків, які роздала Есагіла. Я відвідала й самого Валтасара і схилила його прийняти твій план оборони.

Набусардар затулив долонею очі й проковтнув гірку, мов полин, слину. Всередині у нього все заклекотало від обурення.

Телкіза провадила:

— Я знаю, ти пишався своїм успіхом, і я зараз боляче вразила твою гордість. Але так уже влаштовано цей світ. Щоб довго не відволікати тебе від твоїх справ, постараюся не розводитись. — Вона' відвела Набусардарову руку від його очей. Потім узяла квітку, яку хвилину тому принесла йому і яку він поклав на столик. Граючись її ніжкою, вела далі: — Твій план оборони рада схвалила, тільки його ще треба було втілити в життя. Я скористалася твоєю відсутністю й відвідала Сібар-Сіна, а Есагіла тим часом виступила проти твого війська; щоправда, вона програла. Як тобі відомо, есагільським військом командував Сан-Уррі, який урятувався від твого меча. Це честолюбна й мстива людина. Від Сібар-Сіна я довідалась про таке, про що ти не довідався б ніколи. Передусім він здобув довір’я в Есагїли тим, що заплатив за Гамаданову дочку, яка мала належати йому під час свята весни, великий викуп. Гамаданова дочка, очевидно, втекла від Есагіли й знайшла захист у тебе. Сібар-Сін навіть не здогадується, що його надії потішитись нею на святі.любові й шлюбу марні. Він про це не довідається, бо твої слуги тобі вірні, і, крім мене, про це не знає більш ніхто. Мабуть, тебе цікавить, звідки мені всб це стало відомо. Та я тобі цього не скажу. Потім я відвідала-храм Іштар і поклала на її вівтар щедрий дарунок. Певна річ, не без наміру.

Забувшись, Телкіза почала обрйвати з квітки пелюстки й кидала їх на килим.

—    Не без наміру,хНабусардаре. Я довідалася, що Сан-Уррі принесе жертву доблесній Іштар Арбельській за те, що в сутичці з тобою вона врятувала йому життя. Я підкупила головну жрицю храму Іштар, щоб вона дозволила мені у вбранні служительки богині прийняти Сан-Уррі, і задурманила своєю любов’ю цього несамовитого велетня. Я збрехала йому, що молитимусь Іштар щодня, аби здійснилися його плани. Я запевнила його, що збулося кожне бажання того, за кого я просила небесну володарку любові. У тьмяному світлі, яке пробивалося звідкись до нас, Сан-Уррі не впізнав мене й не запідозрив, кого тримає в своїх обіймах. Він охоче відкрив мені свої плани. А потім тицьнув у долоню золоту монету, поглянь, ось вона.

На її долоні блищала золота монета, і Набусардар вражено втупився в неї. Телкіза з хвилюванням дивилася на нього. Зненацька пальці її затремтіли, і вона так сильно стиснула монету, що аж нігті вп’ялися в долоню. З почуттям неймовірної'муки вона вганяла нігті глибше й глибше в тіло й раптом підвела обличчя до стелі.

Вона, Телкіза, яка мала стати халдейською царицею, одна з найзнатніших вавілонянок, прийняла золоту монету від Сан-Уррі. Руки її на мить застигли, від обличчя повіяло холодом, мов від крил орла, що кружляє над кручею, де лежить труп. Та кілька хвилин тому вона сама запропонувала Набусардарові забути про свої почуття, отож швидко випросталася й глянула на нього.

—    Ця монета, Набусардаре, буде мені пам’яткою не про Сан-Уррі, а про те, що я пошила в дурні цього зрадника. Він відкрився мені, що збирається тепер робити. Він вирушить на північ і...

—    І що? — Набусардар затамував віддих, уперше виявивши зацікавлення тим, про що вона говорила.

—    Вирушить на північ.., — повторила Телкіза.

—    Далі! — вигукнув він нетерпляче.

—    Я скажу тобі, але ти спершу мусиш дати мені одну обіцянку.

—    Тільки не став мені умов!

—    Ти повинен захопити вавілонський трон.

—    Я борюся за свободу Вавілонського царства, а не за трон.

—    Ти будеш царем, Набусардаре. Ти, як ніхто інший, покликаний бути царем, тобі призначено правити халдейським народом. Ти повинен помститись за кривду, заподіяну Телкізі Муджалібою. Ти й досі не знаєш, як із мене поглумилися заради укладення союзу з Лідією. З мене поглумилися, щоб я не змогла стати царицею. Та боги вирішили інакше. Я буду царицею халдеїв, Набусардаре, якщо ти цього захочеш. У твоїх руках буде армія і вся влада. Ти обіцяєш мені?

Вона припала Набусардарові до ніг і обняла їх.

—    Устань, — холодно наказав він, — устань і викинь з голови свою мрію про трон. Ти пошила в дурні Сан-Уррі, а тепер хочеш зробити це й зі мною. Це і є твоя любов до вітчизни?

Вона сповзла по його ногах додолу і, уткнувшись обличчям, у килим, почала благати:

—    Пометися за наругу над Телкізою. Цар Набонід дозволив, щоб мене, княжу дочку, віддали на втіху варварам, які прибули укласти договір між Лідією й Вавілонією. Ціною мого тіла хотіли домогтися вигідніших умов. Відтоді ні душа моя, ні тіло не знають спокою.

Але Набусардар не розумів жодного з тих слів, які вона шепотіла в килим, задихаючись від свого болю. Він був певен, що Телкіза все ще не відмовилася від бажання стати халдейською царицею і що цю гру вона затіяла тільки для того, щоб здійснити свою давню мрію. Набусардар іще раз наказав їй підвестися з підлоги. Врешті-решт спробував силоміць підняти її, та вона опиралася. І тоді він стомлено підвівся сам, щоб вивільнити ноги з її обіймів.

Проте вона ще міцніше обхопила їх і жалісливо мовила:

—    Набусардаре, пометися за мене, і я...

Та Набусардарові зараз було не до жіночих примх. Він вийшов із покою й послав до Телкізи її служниць.

Коли він уже переступав поріг, вона прошепотіла йому вслід:

—    Пометися за мене, Набусардаре, і я скажу тобі, що Сан-Уррі вирушить на північ, аби об’єднатися з персами. Він прихопить із собою план Мідійського муру, щоб допомогти Кірові одібрати в тебе трон.

Але Набусардар був уже за порогом і не почув жодного з цих слів, які пророкували близький кінець Вавілонського царства.

ЧАСТИНА
[    ДРУГА
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і ’ 3 Ура, Урука, Ларси, Лагаша, Ереду, Ніппура, Кіша, Кури, Сіппара, Опіса, Марада, Дільбата, Шуруппака, Ісіна, |Сураппа, Уми, КеШа, Барсіппи й Вавілона на пагорб Хілла -прибули намісники або їхні представники, і Тх викликав Набусардар, щоб порадитися з ними про обо-1-рону міст, довірених царем їхній опіці. Крім того, під час [дієї зустрічі він хотів переконатися, наскільки їм можна довіряти й наскільки вони віддані цареві.

». У ставці верховного командування халдейськими війська-мц цанувало пожвавлення. Воєначальники снували з залу до залу. Полум’я світильників, зроблених із мушель, бронзи, цинку, міді, срібла й золота, розсіювало сутінь, що панувала між велетенськими стінами. Вбрання воєначальників блищало й мінилося. Плащі на них були облямовані пурпуром з рожевим, фіолетовим і синім полиском, відповідно до чину: стегна їхні оперізували пов’язки — вузькі й широкі, вишивані золотими нитками, перлами й самоцвітами. У декого з намісників через плече була перекинута широка стрічка — знак особливої царської приязні. Волосся в них було чорне, як смола, чорні бороди з великими й дрібними локонами, завитками й кучерями відтіняли мужні ►обличчя. їхні темні блискучі очі світилися, мов зорі над ііАравійською Пустелею.

Повітря в палатах було напоєне солодкими пахощами сабура, цинамону, халвана й нарду.

*.« Гості пили освіжні напої з ароматних прянощів ї найви-шуканіші вина, зокрема густі сірійські. їх подавали у бар-'Вистих сідонських келихах і в глибоких чашах з єгипетського скла східні дівчата й грекині разом з палацовими рабами.

Найбільше пожвавлення панувало в середньому залі. Його стіни були обличковані червоним деревом з країни

Офір, оздоблені барельєфами на чорному граніті. Туг стояли столики з ебенового дерева, а біля них стільці, обтягнуті червоною баранячою шкірою.

Першим сюди з’явився царський управитель Вавілона з заплетеною в кучері бороди золотою канителлю, чоловік кремезний, тілистий. Коли він ворушився, то здавалося, ніби в ньому переливається самий жир. Управитель був відлюдкуватий, зарозумілий і гострий на язик.

Сівши з розгону в крісло,( він одразу ж плеснув у долоні й зажадав вина. Прибігла тонкостанна філістимлянка з голосними дзвіночками на кісточках, уклонилася і, сяйнувши очима, подала йому рожевого напою.

Він потягнувся до чаші, але раптом схопив дівчину за руку й крадькома .прошепотів:

—    Ти, блішко, пасувала б до мого ложа. Втечи звідси рано-вранці, коли всі ще сплять, і приходь до мого палацу—-до палацу царського управителя Вавілона.

Дівчина належала до прислуги ставки верховного командування й не наважувалася кивнути головою.

—    Прийдеш, га?

Вона заціпеніла з переляку й трохи не впустила глек з вином і чашу.

—    Я люблю вогонь у тілі, а ти — мов та іскра. Прийдеш?

Вона не могла ні пообіцяти, ні відмовити, серце її гучно

калатало в грудях.

—    Ну то як? — наполягав управитель.

Вона хотіла сказати, що не зможе прийти до нього, але жах зовсім скував її. Здавалось, іще мить — і глек з вином вислизне в неї з рук. Очі управителя дивилися на неї ласо й погрозливо водночас.

І в цю хвилину дівчина почула позаду себе кроки. Хтось увійшов до залу, і тепер вони вже були тут не самі. Це врятувало дівчину.

- Царський управитель, побачивши, що до них хтось наближається; схопив чашу й підніс до вуст.

Тонкостанна філістимлянка задріботіла до виходу, подзенькуючи дзвіночками й ланцюжками.

До залу ввійшли намісники Ларси, Урука, Кути, Сіппара й Кіша. Слідом за ними з’явилося кілька військових чинів і серед них — начальник лучників Ісма-Ель та вищий воєначальник Аскудам. Ісма-Елеві було років тридцять п’ять. Ставний, дужий, воїн тілом і душею, він чарував усіх своєю незвичайною красою. Філістимлянка затримала на ньому свій погляд, і це не сховалося від управителя Вавілона.

Він скривився й пирснув, немовби вино було прокисле.

Ті, що ввійшли, оточили його.

Намісник Ларси, давній друг управителя, уклонився йому й запитав:

—    Чого це твоя світлість зустрічає нас такою кривою міною? Невже ми сполохали цю струнку філістимлянку?

—    Хай мене милує Мардук! — сердито й вимушено засміявся він. — Де там! Вона худа, мов хортиця. Як ти можеш мене в такому підозрювати? Я кривлюся від цього вина. Не вино, а кінська сеча.

—    Здається, твоя світлість перебільшує.

—    А ти покуштуй — і сам у цьому переконаєшся! — сказав той роздратовано.— В Набусардара ніколи не було доброго вина!

—    Е ні! — усміхнувся Ісма-Ель. — Відтоді, як Набусар-дар очолив армію, добре вино п’ють не тільки вельможі, котрих він пригощає в себе, а й воїни.

—    Хто цей сміливець? — процідив крізь зуби управитель Вавілона.

—    Ісма-Ель, начальник лучників, — пояснив хтось із присутніх.

—    Гм! — Управитель вищирив зуби, наче роздратований хижий звір.

—    Та годі-бо, — втрутився намісник Кути й підніс руку на знак примирення.

—    А й справді, — кивнув головою намісник Сіппара, окинувши зневажливим поглядом царського управителя, а сам подумав: «Воно таки правда, що ці вавілоняни зовсім загнилися. Дивлюсь ось на цього і наче бачу перед собою бочку з покидьками. А ці гидкі теревені! Це відвисле черево! Ця хіть в очах! Ця химерна борода! Ці персні на пальцях! Яка бридота!.. На кожному кроці переконуюсь, що намісник Гутії Угбару мав слушність, коли казав, що не Вавілон, а Персія пашить здоров’ям і силою і що майбутнє за нею. Не допусти, Мардуку, щоб я повірив йому! Щось мені не до вподоби крутитися серед цього стерва й трупів. Я теж прихильник сиди і здоров’я».

І, мовби відчувши в роті неприємний присмак від цих думок, він плеснув у долоні.    —

Прибіг цілий рій дівчат з тацями, глеками, ковшами, чашами й келихами. Лагідно усміхаючись, вони мовчки частували гостей.

Лише намісник Кути не пив вина й не дивився на вродливиць. Він думав про царя Набоніда, який вирішив покинути Куту й податися на північ, до Харрана, щоб завершити там спорудження препишного Ехулхула, храму бога Сіна. Набонід став іще побожнішим і вірив, що саме бог Місяця має силу освітити темряву душі людської, так само як освітлює він темряву ночі, і що саме він покарає Вал-тасара.

Поки кутський намісник думав про скинутого царя Набо-ніда, за ним уважно стежив вищий воєначальник Аскудам.

—    Що тривожить твою світлість? — запитав той нарешті.— Може, ти просиш богиню любові, щоб вона послала тобі сина, дарувальника води, який поливатиме після смерті твою могилу, щоб душа твоя не знемагала від спраги?

—    О ні, — прокинувся той із задуми й навмисно звернув на інше: — Я думаю зовсім не про те. Перед самим від’їздом сюди до моїх рук потрапив таріль, який, очевидно, належав Гіраму Першому, синові Абібаала з Тіра. От я й міркую собі: а що, коли він і справді належав Гірамові?

—    Таріль Гірама Першого? — недовірливо перепитав намісник Кіша, аж пересмикнувшись від заздрощів.

—    Ти теж кохаєшся у старожитностях, — мимохіть нагадав йому вельможа з Кути, — то чому такий байдужий голос у твоєї світлості?

—    Невже ти й справді думаєш, що я заздрю твоїй світлості за цей таріль? Анітрохи! Навіть якби він і дійсно належав колисьТіраму Першому. В моїй колекції є щит роботи славнозвісного тірського ливарника Храмабі, творця знаменитого «Мідяного моря» для храму Соломона. І щит цей, понад усякі сумніви, справдішній. Його бачив навіть цар Набонід і підтвердив це. Його святість перебуває зараз у Куті, і ти можеш показати йому свій таріль. Якщо він справдішній, то я ладен заплатити за нього будь-яку Ціну.

—    Ні, ні, — запротестував намісник Кути, — я його не продам, та й царя Набоніда в Куті вже немає.

—    Немає? — здивувався вищий воєначальник Аскудам.

—    Так, — підтвердив намісник Кути, — він поїхав до Харрана добудовувати храм Сіна.

«Треба негайно сповістити про це Набусардара», — подумав Аскудам і відійшов.

—    Отже, не продаси? — наполягав намісник Кіша.

Власник тареля мовчки похитав головою.

—    А лук із рогу носорога, обкутий платівками шістьох різних металів, який належав великому ассірійському завойовникові, цареві Тіглатпаласарові, синові царя Ашшур-рішші, хіба не вартий згадки? — на весь голос похвалився намісник Урука.

—чЯ куплю його за будь-яку ціну!—вигукнув кішський вельможа.

—    Ні, ні! Він не продається, твоя світлість, — лукаво відповів йому правитель стародавнього міста Урука,— він не продається, зате незабаром продаватиметься лук царя Юра. Скільки даси за нього?

—    Лук царя Юра? До чого тут він, князю урукський?

—    А до того, що тут не торговище старожитностей і що нам зараз більше лишіть говорити про майбутнє, ніж про минуле.

—    Але ж рада ще не почалася! — вигукнув хтось.

—    А до неї ви хіба не вважаєте за потрібне подумати про завтрашній день халдейської держави?

—    Навіщо передчасно гарячкувати?—дорікнув йому сіп-парський намісник, хоч у душі цілком із ним погоджувався. Він механічно підставив недопиту чашу рабині-кіферянці, яка стояла неподалік з глеком. — Налий!

Вино забулькало, заіскрилось, а потім заспокоїлося, ї його поверхня зблиснула, як золота монета.

—    Налий і князеві урукському! — наказав він.

Прислужниця налила.

—    А тепер випиймо, князю з преславного міста Урука, колиски шумерської династії!

—    Хай береже тебе богиня здоров’я, князю з щасливого міста Сіппара, колиски першої династії вавілонської!

Тільки-но вони цокнулися, у дверях з’явилися нові особи. Дехто прибув тільки тепер. Дехто прийшов зі суміжних покоїв.

Коли всі нарешті зібралися тут, тричі вдарив гонг. Це означало, що їм треба пройти до залу нарад.

Усі поставили чаші й келихи на таці, і їх швидко віднесли спритні прислужниці, дочки Моава, Едома, Бактрії, Емпорії, Кріту, Родосу, Юлікії, Іберії, Єгипту, яких попривозили сюди меткі фінікійці за щире вавілонське золото.

Нарешті до залу нарад увійшов Набусардар у супроводі вищого воєначальника Набі-Іллабрата, своєї довіреної особи й писарів.

На столі Набусардара лежали символи царської влади: берло, перстень із смарагдом і дорогоцінна тіара. Вони мали нагадувати присутнім, що все, що тут діється, діється з волі царя.

Привітальну промову виголосив Набі-Іллабрат, який разом з верховним воєначальником створював нову халдейську армію.

—    Іменем його святості царя Валтасара, царя царів,— почав він її, — великородного наступника правителів Шумеру й Аккада, володарів Кіша й Лагаша, Ура й Урука, спадкоємця династій ларської й ніппурської, які були під опікою богів Муна та Елліля, переможця хаосу, сотвори-теля світу й охоронця могутності, й, нарешті, іменем спадкоємця династії сіппарської, освяченої самим богом Сонця, що перебуває в Ебаббаррі, в білому домі, й ім’я його — Шамаш...

Потім підвівся головний писар і повідомив, скільки приблизно налічуватиме новостворена армія. Кількість воїнів з областей, а також кількість воїнів, яких виставить сам Вавілон, разом з найманцями, становитиме близько ста п’ятдесяти тисяч. Сто тисяч із них Вавілон залишить для власної оборони, а п’ятдесят тисяч, буде розміщено в решті стратегічно важливих областей царства.

—    Всього п’ятдесят тисяч? — здивовано перепитав намісник Сіппара. — Це дуже мало.

—    Мені теж так здається, — підтримав його намісник Урука, — для захисту самого тільки Мідійського муру потрібно буде п’ятдесят тисяч чоловік.

—    Мідійський мур забезпечений надійно,— запевнив їх Набі-Іллабрат,— та ми не будемо вдаватися тут у деталі, це справа ставки, куди послати згадані п’ятдесят тисяч воїнів. Можливо, вона теж визнає за потрібне послати їх під Мідійський мур.

—    А хто ж тоді оборонятиме решту міста? — утрутився в розмову намісник Кути.

—    Кута й Кіш одержать підмогу від вавілонської армії, бо вони розташовані поблизу столиці. Міста Нижньої Вавілоні!— Ніппур, Урук, Ларса, Лагаш, Ур і Ереду — змушені будуть сформувати військо з рабів. Знатним халдеям доведеться відмовитись приблизно від двох третин своїх рабів і поденників, які обробляють тепер їхні поля й виноградники.

—    А що буде з полями та виноградниками? — розгублено всміхнувся царський управитель Вавілона.

—    Треба розпустити гареми вельмож, і тоді поля та виноградники оброблятимуть жінки.

—    О свята Іштар! Ти говориш про це цілком серйозно, найясніший Набі-Іллабрате? — роздратовано запитав управитель.

—    Годі-бо вже вам сперечатись! — махнув рукою намісник Лагаша. — Краще скажіть, чиїм коштом утримуватимуть ці залоги з рабів і поденників?

—    Звісно ж, що коштами їхніх господарів! — озвався нарешті Набусардар. — Це завжди було обов’язком знаті. Адже ідеться про долю Вавілонського царства!

—    Звалити такий тягар ца плечі знаті? — з обуренням у голосі запитав намісник Кіша.

Але тут з місця підхопився намісник Урука й накинувся на нього.

—    Хвилину тому твоя світлість пропонував за таріль Гі-рама й за лук царя Тіглатпаласара будь-яку ціну. А тепер ти скупишся та ще й інших відраджуєш унести свою частку на лук Кіра. Я недарма питав тебе, скільки ти даси за лук перського царя...

—    Хто б міг подумати! — буркнув кішський намісник. — Ти, бачу, хитріший за будь-якого фінікійця... Що ж, умовив.

Набусардар непомітно посміхнувся з цього дотепу урук-ського намісника.

У залі раптом запала тиша. Було чути1 як повз світловий отвір над головами походжають вартові. З двору долинали голоси найманих воїнів, які складали присягу.

—    А скільки воїнів матимуть тепер залоги наших міст?— озвався нарешті намісник Бреду, і в голосі його пролунали тривожні нотки.

—    Щонайменше чотири тисячі кожна, — відповів Набі-Іллабрат.

—    А зброя та спорядження?

Тепер настала черга Набусардара. Коротку паузу, поки він зібрався з думками, заповнив спів, що долинав із царських казарм. Це були пісні Тіртея *, — мабуть, їх співали грецькі найманці.

—    Щодо зброї і спорядження, — почав він, — то тут сталися певні зміни. Як вам відомо, високоповажні халдейські князі, досі наша армія була оснащена різними видами зброї, бо кожен вельможа по-своєму споряджав людей, яких він виставляв. Тому воїни були озброєні хто як. Тепер коштом царської скарбниці я наказав виготувати однакове спорядження і зброю. Не забув я й про тих, кому доведеться вести бої в гірській місцевості, і для деяких загонів наказав пошити штани на перський кшталт та черевики на товстій підошві. На той випадок, якби війна затяглася до зими, я подбав і про плащі, вовняні ковдри та теплі шатра.

На обличчях вельмож відбилося задоволення. Це їм сподобалося: спорядження і зброя за державний кошт. Лиша- 1 лооя з’ясувати ще про платню для воїнів і провіант. Якби Набусардар подбав ще й про це, то вони повернулися б до своїх міст цілком задоволені. Вельможі навперебій вихваляли його розум і талант. Добре, що цар Валтасар саме йому довірив верховне командування армією й поклав на нього відповідальність за всі її успіхи і поразки. На щастя, Набусардар володів усіма необхідними якостями полководця. Не бракувало йому й досвіду, якого він набув під час перебування за кордоном та вивчаючи ратні діла своїх предків. Він досконало опанував стратегію й тактику і віддавав перевагу першій. Але халдейські вельможі думали зараз зовсім не про це: вони були задоволені рішенням, що спорядження та озброєння армії буде здійснено коштом царської скарбниці, і Набусардар відразу ж виріс у їхніх очах.

Тільки один із намісників запитав для годиться:

—    Чи не міг би ти докладніше розповісти нам про озброєння?

—    А чого ж, можна, — відповів Набусардар і кивнув рукою писареві.

Писар розклав перед собою великі глиняні, густо списані таблиці, оправлені в сандалове дерево, з плетеними шкіряними зав’язками, і, прибравши поважного вигляду, почав читати:

—    «Важка піхота: шолом з міцного металу, нагрудники із твердої шкіри й з металевою платівкою для захисту серця, овальні дерев’яні щити, обтягнені шкірою, а по краях обкуті залізом. Зброя — двосічні мечі й довгі списи.

Легка піхота: шкіряні шоломи, овальні щити, дротики й двосічні сокири.

Кіннота: кольчуга і панцир з лусок, довгий меч або спис, кинджал і круглий металевий щит».

—    Звичайно, — додав Набусардар, — крім цього, по-своєму будуть озброєні щитоносці, пращники, лучники, списоносці й метальники дротиків. Певна річ, до спорядження входить також заиас провіанту, інструмент і миска.

—    А звідки ми все це візьмемо, непереможний? — запитав намісник Опіса.

—    Провіант постачатимуть маєтні халдеї, а платню виплачуватимуть вельможі, як завжди під час війни. Спорядження й зброя — коштом царської скарбниці, хоч колись і ці витрати покривали вельможі. Та я прагнув зняти з вас цей тягар. Однак, якщо війна затягнеться й царська скарбниця спорожніє, то знаті доведеться покривати всі видатки самій.

—' За рахунок чого? — скипів царський управитель Вавілона. — Де вельможі візьмуть усі ці кошти?

—    За рахунок маєтності, яку вони нажили на халдейській землі, — рішуче відповів Набусардар.

—    УПерсії,— втрутився сіппарський намісник,— усі вельможі відмовились від своєї маєтності й віддали її Кірові на війну. Самі сіли на коней, оперезалися мечами й добровільно виступили з ним на битву. А те, що ми бачили тут, халдейські вельможі, — сором і неподобство. Торік гутій-ський намісник Угбару сказав, що Персія аж пашить силою й здоров’ям і тому майбутнє за нею. І коли я оце зараз дивлюся на вас, мені здається, що я стою серед мерців і чую сморід від їхнього розкладу.

—    Це зрадницькі речі!— обурено вигукнув намісник Бар-сіппи. — Це образа значного стану! Від імені всіх присутніх тут вимагаю, щоб ти, верховний воєначальнику військ його святості царя Валтасара, напоумив сіппарського князя. Інакше... А про Угбару ходять чутки, що він більше схиляється на бік персів. Я б йому не вірив, як не вірив би й намісникові Сіппара.

—    Намісник Сіппара каже правду, — почав його захищати намісник Урука. — Він хотів тільки нагадати нам -про те, що є нашим обов’язком, коли ми стоїмо на порозі війни з ворогом.

—    Ти говориш так, князю, ніби перший хочеш пожертву* вати своє незліченне багатство на війну з ворогом.

Хтось засміявся.

—    Якщо виникне така потреба, то я готовий. Так, я готовий пожертвувати всім своїм багатством.

—    Всім? — глузливо перепитали його.

—    Так, усім! І не тільки багатством.

—    Може, ти ладен розпустити й свій гарем? — осміхнувся-управитель Вавілона.

—    Князі Вавілонії, — звернувся до них Набусардар, — я думаю, що ми всі, як один, боронитимемо свою вітчизну від ворога й не пошкодуємо для цього навіть власного життя.

—    Тобі, верховний воєначальнику, легко закликати інших, — кинув йому в обличчя уповноважений із Барсіппи.— А скажи, ти теж готовий пожертвувати свою маєтність — усе, до решти? У тебе ж немає дітей, як у нас, і немає інших турбот, окрім тішитися своєю армією!

Набусардар заскреготів зубами, і обличчя його спотворив гнів. Так, він учинив дуже мудро, запросивши сюди весь цей набрід, аби довідатись, що вони собою являють. Тут вони постали перед ним у справжньому світлі. Кожен викрив себе до кінця. Брехня, прикиди, ненажерність, себелюбство — ось їхні чесноти. Він з величезною радістю витурив би їх звідси всіх до одного. Очі його палали гнівом і ненавистю.

Вищий воєначальник Набі-Іллабрат, уже немолодий на вигляд, але рішучий і непохитний у своїй волі, добре розумів Набусардарів стан. Глянувши на присутніх, він похитав головою:

—    Що це з вами діється, нащадки героїчних князів Ура ^ Урука, Ларси й Ніппура, Лагаша й Бреду, Кіша й Кути, Сіппара й Опіса, Барсіппи й Вавілона? Ви тяжко образили верховного воєначальника царських військ, які незабаром боронитимуть ваші оселі й ваше життя. Ви безпідставно дорікаєте тому, хто вже давно утримує частину армії власним коштом і хто зовсім недавно наказав зарізати для вавілонської бідноти сто тлустих волів зі свого маєтку. Ви поводитесь дуже нерозумно.

Залом прошелестів шепіт, і багато хто з присутніх' похнюпив голову.

Набусардар нарешті опанував себе й стримано мовив:

—    Вас запрошено сюди не для того, щоб сперечатися з вами про вашу готовність іти на пожертви в ім’я вітчизни. Я поблажливо дав вам змогу висловити все, що ви бажали. Вас запрошено сюди для того, щоб ознайомити з царським указом. У ньому сказано: йля оборони своїх міст намісники мають виставити стільки війська, скільки потрібно для безпеки населення. Утримання війська — платня й провіант — коштом вельмож. Тих, хто відмовиться виконати свій обов’язок, буде позбавлено маєтності. Намісники усуваються від командування військами в областях і в кожен загін призначається окремий воєначальник, присланий з Вавілона.

Заперечувати проти царського указу було безглуздо. Про це вельми красномовно свідчив рішучий Набусардарів голос. А коли після короткої паузи він заговорив знову, бажання протестувати у вельмож пропало зовсім:

—    Із цим царським указом, князі халдейські, я вас відпускаю.

Одні — з виразом розгубленості на обличчі, інші — затаївши в душі зло, ще інші — позбувшись своїх великих ілюзій, покидали залу, і тільки маленький гурт схвально сприйняв царський указ.

Намісник Урука наостанку ще підійшов до кішського управителя й, пещеною рукою крутячи діамантову підвіску на грудях, не без уїдливості запитав:

—    У мене е шовкове волокно, якому дві тисячі п’ятсот років. Воно з кокона, який вимостила китайська принцеса Сі Ліньші, та, що відкрила шовкопряд. Може, купиш, ясний князю?

Гречний намісник Кути щиро зареготав, а ніппурський намісник зловтішно гмукнув.

—    А в мене є зілля, яке лікує людську глупоту. Може, купиш, ясний князю? — ущипливо відповів намісник Кіша й поважно закрокував до виходу.

Коли в залі залишились тільки військові, вищий воєначальник Аскудам нахилився до Ісма-Еля, начальника лучників, і шепнув йому на вухо:

—    Мені здається, що князь урукський на своєму місці, хай береже його Іштар Арбельська.

—    Та начебто, хай пошле йому снагу Нініб.

Набусардар і Набі-Іллабрат теж тихо перемовлялися.

З виразу їхніх облич можна було здогадатися, що вони обговорюють поведінку намісників. Так воно й було, бо коли почалася нарада про оборону Вавілона вже тільки в колі високих військових чинів, їхні обличчя відразу ж перемінилися.

Нарада тривала довго, були висловлені різні міркування. Але всі вони збігалися в одному: Місто Міст з кожним днем стає дедалі міцнішою фортецею. Військо й зброя прибували, наче вода під час повені. Зброярні день і ніч кували списи, дротики, мечі, кинджали, стріли, виготовляли луки, катапульти, пращі, рухомі вежі, бойові колісниці, драбини, гаки, сокири, панцирі. Склади були забиті запалювальними речовинами, призначеними для знищення облогових знарядь ворога. Стояли піраміди стріл, обмотаних куделею. Під час бою їх умочали в смолу і, запаливши, пускали в табір ворога. Безліч бочок з горючими рідинами стояли біля ящиків із керамічними ядрами. Під час приступу їх розпікали на вогні й кидали у вороже військо.

Заготовлено було й провіант, якого мало вистачити на кілька років. У коморах лежало зерно, в сушарнях — в’ялене м’ясо, у засіках — борошно, в надійних сховищах — сіль, прянощі, фініки, фіги, олія й вино. Крім цього, Вавілон мав між своїми мурами стільки орної землі, що врожай з неї Зміг би прогодувати міське населення протягом цілого року. Отже, Місто Міст могло нічого не боятися. Воно було неприступне, а голод йому не загрожував.

Цього були певні всі учасники наради.

Думки розходилися тільки в одному: де халдейська армія має зустрітися з військом Кіра — під фортечними мурами чи на вавілонському передпіллі.

—    Ну звичайно, на передпіллі, — наполягав Набі-Ілла-брат, — таким чином буде відстрочено штурм укріплень, а нам їх треба якомога довше зберегти непошкодженими.

■— Ні, любий Набі-Іллабрате,— заперечив йому Набу-сардар, — нам набагато вигідніше зустріти ворога під фортечними мурами. Навіщо наражати військо на небезпеку посеред голої рівнини, коли його, в разі потреби, можна швидко сховати за укріплення? І потім, для битви на передпіллі мені потрібна була б сильна кіннота, а наша, як тобі відомо, не з найсильніших. Можна навіть сказати, що вона просто слабка супроти знаменитої перської, яка тепер іще дужче зміцнилася за рахунок мідійських та лідійських загонів.

—    Якщо ти надаєш цьому такої ваги й боїшся перської кінноти, то твоє рішення, найясніший, мабуть, правильне.

—    Авжеж, воно правильне без ніяких «якщо», — рішуче підтвердив Набусардар, — бо не можна сподіватися на те, що Кір зважиться на раптовий штурм Вавілона. Йому доведеться задовольнитися тривалою облогою, а щоб вона тривала якомога довше, ми наказали поробити навколо міста перепони.

—    Добре розміркувавши, непереможний мій велителю, я змушений визнати твої докази. Справді-бо, глибокі рови, наповнені водою, і вовчі ями у вигляді перевернутої піраміди з гострим пакіллям на дні стануть добрими пастками для воїнів Кіра. Не наражаючи на небезпеку своїх людей, ми зможемо дивитись з укріплень, як ворог тоне в ровах, мов ті пацюки, і як гостре пакілля розпорює їм животи.

Слова Набі-Іллабрата викликали в усіх радісні усмішки.

—    Так, дати битву під мурами я вирішив із самого початку,— знову озвався Набусардар. — Куди більше мене непокоїть північ. Треба якомога швидше вислати туди підмогу.

—    Північ, непереможний, — озвався вищий воєначальник Унну-Мун, — північ, на мою думку, даремно так непокоїть тебе.

—    Я теж такої думки, — підхопив Аскудам.

—    Ви забуваєте, — спалахнув Набусардар, — що Малійський мур, по суті, в руках Есагіли, яка після своєї поразки здатна на будь-яку капость. Недобитки її військ очолює Сан-Уррі, а цей'негідник піде на все.

—    Так, треба негайно вислати загони до Мідійського му-РУ- Я не маю права нікому дорікати, що ми не зробили цього досі, але загони вже мали бути в дорозі,— сказав один із воєначальників.

Набусардар спохмурнів. Це були зухвалі слова, дуже зухвалі по відношенню до верховного воєначальника військ його святості царя Валтасара. Він гостро глянув на сміливця.

Той не відвів очей під його пильним поглядом. Стояв випроставшись і відкрито дивився у вічі верховному воєначальникові. Його мужнє обличчя, спокійне й рішуче, відбивалося в Набусардарових зіницях.

—    Ісма-Ель, начальник лучників?— запитав Набусардар.

—    Так, я Ісма-Ель, начальник лучників, призначений тобою, непереможний, і готовий служити тобі вірою й правдою до останнього подиху.

—    Ну що ж, — уже лагідніше сказав Набусардар,— я теж був би дуже радий, якби загони вже прямували на північ. Але я не міг послати туди ненавчене військо. Оборона Мідійського муру — завдання вельми відповідальне. Від Мідійського муру залежить безпека всього царства.

Він провів долонею по лобі й потер пальцями скроні — здавалося, хтось забиває у них залізні скоби.

Кілька високих чинів у правому кутку залу перезирну-лися, а начальник щитоносців шепнув:

—    Немовби зла Лабарту втовкмачила йому в голову цей Мідійський мур.

—    Видно, тут щось негаразд, — погодився з ним начальник пращників.

—    І мені так здається, — докинув начальник важких піхотинців.

—    Що ти маєш на увазі — його чи Мідійський мур? — запитав начальник списоносців.

Набусардар опустив руку й запитально глянув на Набі-Іллабрата, чи не лишилися поза увагою ще якісь питання.

Ні. Все було детально обмірковано. Зосталося тільки призначити воєначальників, які оглянуть і перевірять надійність двохсот міських брам. Вісім головних брам Набусардар огляне сам.

Клопотів у нього прибувало з кожним днем. Іноді він і сам боявся потай, чи витримає це нелюдське напруження, чи не вичерпається колись його снага.

Він стомлено подав рукою знак Набі-Іллабратові розпустити присутніх.

Набі-Іллабрат звернувся до воєначальників: _ — Іменем його святості царя Валтасара, царя царів, ви-сокородного наступника володарів Шумеру й Аккада...

Більш непереможний не почув нічого — його охопила страшенна втома. Зміст слів не доходив до його слуху. Вони були, мов слабкий вітерець, який не має сили поворухнути на дереві листя. Мов та стояча вода, в якій завмерла течія. Мов та висушена спекою эемля, в якій не лишилося ані крапельки життєдайності.

Слова Набі-Іллабрата не долинули до слуху Набусарда-ра, і він мимохіть перенісся думками до лазарету при храмі бога Еа, який відвідав перед нарадою. Там під.наглядом лі-карів-жерців дочки вавілонських вельмож і багатіїв готували ліки, мазі та бинти для його воїнів. Вони краяли на смуги біле льняне полотно і брали їх. у руки так обережно, немовби вже торкалися ран воїнів.

Час летів, мов на крилах дракона. Кожен день приносив нові події, які поривали в свою круговерть усіх — і ошатних вельмож у їхніх палацах, і ланців-рабів, які мали замість даху над головою чисте небо. На людей звалювалися найнесподіваніші клопоти, а майбутнє таїло в собі безліч усіляких бід.

Та винуватцями подій були не дні й не ночі, а самі людц. Це вони паплюжили красу життя й пускали за вітром його дари. Час не завинив у цьому, як не завинив він і в тому, що Есагіла вирішила скористатися з перської загрози й набити золотом свої скарбниці.

Наближалася пора, коли воїни Храмового Міста, згідно з його законами, сповіщали люд сурмами: все, що боже, належить богові, а все боже належить Есагілі, бо вона —■ посередниця між богами і всім сущим на землі.

Наближалася лиховісна для народу пора — пора збирання податі.

Храмові збирачі вирушили до близьких і далеких сіл у супроводі воїнів, які охороняли їх при виконанні цього неприємного обов’язку, бо часи були дуже неспокійні. Загони храмового воїнства вселяли в людей страх, а з ним і передчуття ще більшого лиха.

Найбільший загін з’явився раннього ранку на курній дорозі, що вела до Села Золотого Колосся. Попереду їхали вершники, озброєні мечами й луками. За ними — вози, в які мали зсипати зерно, складати вовну та шкури. За возами пішо посувався безладний гурт погоничів з батогами та палицями. Повертаючись назад, вони мали гнати відібрані в селян отари овець та череди корів до храмових маєтків.

Першим Тх побачив Нанаїн двоюрідний брат Сурма, який пас овець під Оливковим гаєм. Він одразу здогадався, що жде Село Золотого Колосся, й швидко загнав свою отару якомога глибше в гай, щоб ц ніхто не помітив. Але довго всидіти в заростях юнак не зміг. Його пекла думка про те, що жде його односельців. Він ще не забув про знущання збирачів податі кілька місяців тому й міг собі уявити, що вони творитимуть тепер, коли Есагіла, аби покарати селян, збільшила подать на четвертину, а люди не мали чим їм платити. Якби він міг покинути на когось своїх овець, то негайно подався б до села, щоб попередити людей.

Та, на щастя, Сурма раптом помітив, що з боку села до гаю підходить Нанаїн батько, Гамадан. Відтоді, як Нанаї пішла шукати захисту в Набусардара, він щодня приганяв своїх овець до Сурминої отари. Але Сурма не знав усього: йому сказали, що Нанаї пішла до друзів тітки Таби — заховатися від Есагіли. Сурма ненавидів Есагілу й тим охочіше пас Гамаданову отару. Але сьогодні хай Гамадан постереже обидві отари, а він, Сурма, побіжить до села. Юнак відчув, що буде там потрібний, що йому доведеться стати на захист правди й своїх односельців від есагільських шулік.

Поки Сурма отак розмірковував, загін збирачів податі досяг повороту дороги. Тут вершники з луками помітили Га-мадана, й двоє з них, притьмом кинувшись по стежці уздовж каналу, перепинили йому дорогу.

—    Ви помиляєтесь, браття, — приязно звернувся він до них, — я підданий царя — заступника всіх військових родів з нашої общини. Царська правиця простягається і наді мною, і над моїм майном. Я нічого не винен Храмовому Місту, ходіть собі з миром.

Жрець, який сидів на возі, ощирився, почувши згадку про царя.

—    Немає різниці між царевим і боговим, — сказав він, — бо всі дари життя — то дари богів. І на все, що належить богам, ми теж маємо право.

—    Сподіваюсь, ти не хочеш мене ошукати, — обурено заперечив Нанаїн батько.— Якщо хочеш знати, я Гамадан, а Гамадани завжди добре знали закони. Я підлягаю лише військовій повинності, а податі не плачу навіть самому цареві.

Брови в жерця злетіли вгору, обличчя витяглося. Отже, це той самий Гамадан, який серед військових родів вважається найвірнішим царським слугою і ревно Дбає про вірність усіх інших військових поселенців. Непогано було б саме напередодні війни з персами позбавити його впливу на селі.'Ця раптова думка й вирішила долю старого Гама-дана. Щоб приховати, який страхітливий задум виник у його мозку, жрець намагався розмовляти з ним спокійно. Але нараз він пригадав, що саме через Гамаданову дочку жерці втратили брата, якого на галявині Оливкового гаю прошила чиясь отруєна стріла. Жрець лиховісно насупився і вже не приховував своєї ненависті. «Смерть за смерть!»— майнуло йому в голові.

—    Зв’язати! — люто крикнув він.

Гамадан розгублено озирнувся довкола й побачив, як з воза зістрибують двоє дужих помічників збирачів. В одного з йих на лікоть була намотана вірьовка. Спритно розмо-. туючи її, помічник подав кінець своєму товаришеві.

Старий вирішив захищатися.

—    Тільки цар має право покарати мене, якщо я в чомусь провинився, — попередив він, потай озираючись, що діється з його вівцями.

Та на ці слова ніхто не звернув уваги. Ворожнечу Есагі-ли з Валтасаром все одно добром не припиниш. Сила проти сили — такий закон часу. Тож воїни схопили Гамадана міцними, наче лещата, руками. Він не мав сили відбитися від них. Вони зв’язали його й кинули на дно воза. Старому майнуло в голові, що його потім засиплють зерном, аби він задихнувся. У .відчаї Гамадан спробував покликати на допомогу.

Сурма без вагання кинувся на дорогу. Проте загін збирачів податі рушив далі до села. Геть захеканий, Сурма наздогнав їх і спершу по-доброму, а потім з погрозами почав вимагати звільнити його родича. Але на його слова ніхто не звертав уваги, й він відчув, що безпорадний проти такої сили, як Есагіла. Сурма теж здогадався, що Гамадана накажуть засипати зерном на дні воза, і, міцно схопившись за борт, вирішив не відпускати його й на хвилину, поки не врятує родича від такої ганебної смерті.

Лежачи на дні воза, Гамадан не спускав очей з Сурми-ної руки, що міцно вчепилася в борт. У ній була його остання надія. За возом мекали його вівці, яких зайняли погоничі й гнали дорогою в хмарках куряви до села.

Люди з жахом дивилися на храмових вояків. Вони вибігали з хатин і похмуро вітали непроханих гостей. Не так давно в них забрали рештки врожаю. Зосталося хіба що сорочку з себе скинути, віддати останню козу й мотику, щоб заткнути ненаситну пельку Храмового Міста. Заможним теж живеться не солодко. Підвищення податі позначилося й на їхніх коморах та гаманах. Але жерців це мало обходить. Вони зсипають у вози останнє зерно, випрягають худобу, тягнуть господарське знаряддя, а тих, у кого борг лишається несплачений, забирають цілими сім’ями на роботу до майстерень і копалень Храмового Міста. Декого з селян зв’язують вірьовками й женуть осушувати болота, щоб нові землі примножували незліченні багатства Есагі-ли. Так вони поводяться з людьми, бо вважають себе намісниками богів на землі.

Десятки хліборобів із Села Золотого Колосся брели у відчаї курними й піщаними дорогами, утупивши очі в землю. Крок за кроком віддалялися вони від рідної оселі, нові раби Храмового Міста. Повз них прогуркотіла валка возів, ущерть наповнених пшеницею, ячменем, вовною та шкурами. Лише один із них котився майже порожнем — на його дні лежав зв’язаний Гамадан. Вози поверталися вздовж Євфрату до Вавілона.

Сурма у відчаї все ще тримався за край воза і вперто біг поряд. Ніхто з жителів Села Золотого Колосся не мав такої сили, щоб визволити нещасного Гамадана зі страхітливих пазурів служителів Мардука. Сонце пряжило, але Сурма не відчував ні спеки, ні втоми. Обличчя і шию його заливав піт. Ноги іноді занурювалися вище кісточок у порох. Візниці навмисне шмагали коней, щоб вони бігли прудкіше. Та Сурма невтомно біг поряд з возом. Він молодий, дужий і витримає аж до самого Вавілона. Сонце пекло дедалі нестерпніше, але Сурма ще міцніше стискав дошку воза. Часом йому здавалося, що рука в нього з міді й що пал сонячного проміння розтопив її й приварив до борта. Його почала мучити нестерпна спрага. Сурма раптом відчув, як із ніг його витікають рештки сили, але тієї ж миті він побачив у далині мури Вавілона.

—    Куди мене везуть, синку? — з острахом простогнав Гамадан.

—    Нічого не бійся, — відповів йому юнак, — тебе повинні відпустити, бо закон на твоєму боці. Тебе везуть до Вавілона. Видко, вони щось задумали, а що — я не знаю.

Нарешті загін зупинився під міською брамою. Вози з зерном повернули до храмових комор, а Гамадана повезли до в’язниці Есагіли.

Саме про це й хотів довідатися Сурма. Він іще раз глянув на Нанаїного батька, міцно зв’язаного й змученого спекою. Перш ніж облишити воза, він запевнив старого — хай той не боїться, він його неодмінно визволить. Попрощавшись, Сурма подався вулицями міста до східного каналу Лібіль-хегалла, де проживав верховний суддя Вавілона Ідін-Амуррум.

Ідін-Амуррум о цій порі походжав у саду. Довкола шу-. міли дерева. Запашні кущі облямовували стежки, посилані червоним і жовтим піском. На тичках з пальмового дерева висіли візерунчасті металеві клітки, в яких виспівували пташки. Весь свій вільний час Ідін-Амуррум проводив у саду, бо доглядати за пташками було його найулюбленішим заняттям.

Тут Ідін-Амуррум не лише відпочивав, а й думав про свою вітчизну. Тут він з болем усвідомлював, що посада верховного судді не дає йому задоволення, бо в Вавілоні вже не владні ні цар, ні закон, ні розум.

берховний суддя розумів, що тільки якийсь великий струс може оживити його вітчизну. Ідін-Амуррум не відкидав можливості, що цей струс зробить перська рука. Йому не була байдужою доля народу, проте як суддя він на кожному кроці стикався з підлотою й бачив, що халдейська держава вже прогнила наскрізь. Він вірив, що тільки моральна чистота породжує силу й впевненість. Частенько під час розгляду судових справ він намагався пояснити це позивачам і відповідачам, але бажаних наслідків не досягав, бо колегія суддів думала тільки про хабарі. Вельмож цілком задовольняло те, що хоч вони й видавали закони, але самі не дотримували їх. Голота нікому вже не довіряла, тим паче його промовам, промовам судді, який чи то добровільно, чи то під тиском, а проте судив несправедливо.

Караючись докорами сумління, не знаходячи спокою ні для свого серця, ні для думки, він і сьогодні стояв, спершись на дерево, й невідривно дивився на клітки з птахами.

Тут його й застав Сурма, геть виснажений бігом поряд з возом, на якому найближчого його родича відвезли до в’язниці Храмового Міста, щоб відміряти там жорстоку кару за смерть жерця.

Вислухавши юнака, Ідін-Амуррум спалахнув гнівом. Очі його метали блискавки.

— Я зараз же піду до верховного жерця Ісме-Адада,— рішуче сказав суддя,— він мав би зрозуміти, що не годиться саме тепер дратувати народ. Тепер треба думати про небезпеку іззовні. Як же ми можемо здолати ворога, якщо між нами самими почнеться розбрат?

Не гаючи й хвилини, верховний суддя подався до Есагіли. Сурма ждав його на лаві в саду, куди служниця принесла йому поїсти.

Проте Ідін-Амуррум повернувся від святого отця ні з чим. Той добре запам’ятав промову верховного судді на останній державній раді. Його позиція геть у всьому відрізнялася від позиції Храмового Міста. Тож Ісме-Адад тепер і по-Мстився йому — не зважив на його прохання помилувати Га-мадана.

—    Але ж за цією людиною немає ніякої провини, — розпалюючись дедалі дужче, переконував Ідін-Амуррум верховного жерця, — та й покарання за недоїмки — насильство, і воно нам так не минеться. За будь-яку несправедливість раніше чи пізніше доводиться розплачуватися, — додав він застережно.

Ісме-Адад великим пальцем правої руки погладжував коштовний камінь у персні на вказівному пальці лівої руки й, зневажливо усміхаючись, дивився на верховного суддю, даючи йому зрозуміти, що вважає його зрадником і відступником.

—    І нарешті останнє, — твердо стояв на своєму суддя,— Храмове Місто чинить протизаконно, бо Гамадани перебувають під заступництвом самого царя, це військові поселенці на царських угіддях.

—    Але якщо вони прогрішилися перед Мардуком, — спалахнув верховний жрець, — то Мардук має право покарати їх, надто тоді, коли країною править незаконний цар. — І, промовисто стукнувши кісточками пальців по стільниці, підвівся на знак того, що розмову закінчено.

Ідін-Амуррум повернувся додому ще похмуріший. Сурма вже здалеку помітив це з його застиглого й насупленого обличчя.

—    Видно, — з обуренням сказав Ідін-Амуррум, — верховний суддя Вавілона вже не має ніякої ваги. Через те, по суті, я й хотів відмовитись од своєї посади й посісти місце в народних зборах. Усі мої зусилля марні — в Вавілонському царстві ніщо не зміниться, поки закони існують не для всіх. Іноді мені хочеться заявити на повен голос усе, що я думаю про наше царство, про його кодекс, про його правителів, про його духовенство, про його військо й охоронців порядку, про його царя і сановників.

Усвідомлюючи власну безпорадність, Ідін-Амуррум збуджено походжав поміж деревами і до того розколошкав птахів, що вони злякано заметалися в своїх клітках.

Нараз він зупинився і, хвилину щось подумавши, сказав:

—    Здається, є одна можливість урятувати Гамадана. На таємній державній раді м"ені відкрилися очі на Набусар-дара як людину справедливу, великодушну й наполегливу. Тепер мені випадає нагода відвідати його.

На обличчі в Сурми промайнула тінь невдоволення, на юному чолі залягла ледь помітна зморшка.

«— Кажуть, ніби на каналі Кабару він наказав засікти батогами іудейського проповідника, який нічим не завинив, — обережно почав він.

—    Це не зовсім так, — заперечив йому суддя. — Набу-сардар має неспростовні докази, що іудеї ждуть Кіра. Кажуть, що вони потай підтримують зв’язки з персами, точніше, з перськими шпигами в нашій країні. Це вже зрада! А зрада, як відомо, карається смертю. Цього вимагає закон, і ти про це добре знаєш. Отже, Набусардар діяв згідно з законом.

Але ж ти сам, твоя достойність, — із запалом мовив Сурма, підхопившись з лави, — ти сам кажеш, що в Вавіло-нії доти нічого не зміниться, поки в ній пануватиме свавілля. Якщо халдейські можновладці нехтують нашими правами, лишається тільки сподіватися, що нам допоможуть їх здобути чужоземці. — Сурма хвилину помовчав, вагаючись, чи говорити йому відверто все до кінця, та оскільки уособленням персів для нього був добрий Устіга, то він, зрештою, наважився й рішуче додав: — Що нам їх допоможе здобути хоча б той самий Кір...

—    Ти теж покладаєш на нього надії? — вражено перебив його суддя.

Сурма відповів не зразу, бо не міг повністю відкритися верховному судді. Якщо в усьому іншому їхні погляди збігалися, то до перської небезпеки кожен з них ставився по-своєму. Сурма жив під впливом розмов з Устігою й зустрічей з його людьми. Особливо близько пізнав він Устігу й не міг йому не вірити. Усім своїм серцем юнак прихилився до нього, але ніколи не наважувався признатись у цьому судді.

Спостережливий Ідін-Амуррум збагнув, що діється в душі Сурми, і, щоб похитнути його надію на персів, зауважив:

—    Справжні халдеї повинні покладатися тільки на себе й на своїх співвітчизників.

—    А хто ж вони, ті справжні халдеї? — не приховуючи роздратування, запитав юнак.

—    Я певен, що Набусардар щиро вболіває за наше царство. Це чесна й благородна людина. І до того ж хоробрий воїн. Хоча...

Суддя на мить замислився, пригадавши одну обставину, яка суперечила тому, що він сказав. Є чутки, ніби Набусардар несправедливо повівся не тільки з проповідником на каналі Кабару, наказавши засікти його батогами, а й з Устігою, якого ув’язнив у підземеллі свого палацу з ревнощів до Гамаданової дочки. Проте дехто припускає, що

Устігу підкуплено і що він за гроші дозволив кинути себе в темницю, аби дати Набусардарові докази проти Кіра. Так чи інакше, але тут щось неясно навіть Ідін-Амурру-мові, дарма що йому не хочеться сумніватися в порядності такого достойного вельможі, як 'Набусардар. Отже, лишається тільки одне — виступити з Набусардаром проти персів.

—■ Це єдиний вихід у теперішньому нашому становищі. Над нами нависла загроза, і ми мусимо оборонятися.

Судді не вдалося переконати Сурму. Але йому не хотілося далі говорити на цю тему. Він вирішив повернутися до справи, яка привела його сюди. Сурму тривожила доля старого Гамадана.

—    А що буде з моїм родичем, твоя достойність? — запитав він і додав: — Адже це тільки початок, і якщо ми не виступимо рішуче проти Есагіли, то вона винищить найкращих мужів наших військових родів.

—    Обіцяю тобі, що використаю всі можливості, аби визволити Гамадана. Найпевніший шлях — це все ж таки звернутися по допомогу до Набусардара. Але, наскільки мені відомо, зараз він об’їжджає міста нашого царства. Хоче особисто пересвідчитися в надійності їхніх укріплень, у силі та боєздатності військ. Якщо він там затримається, ми не будемо чекати. Я зроблю все, що зможу. Пораджуся з вищим воєначальником Набі-Іллабратом. Це мій давній приятель. Можеш покластися на мене й спокійно вертатися додому.

Коли Сурма пішов і суддя залишився сам, думки його мимоволі почали повертатися до Устігщ — він спробував уявити собі образ цього перського князя, про якого останнім часом так багато говорили.

Поринувши в думки, він неквапливо пішов стежкою поміж папороттю, айстрами та майораном. Зірвав гілочку майорану й розтер її у пучках. Йому здалося, ніби пряні пахощі заспокоїли його нерви.

Набагато гірше велося тому, про кого він думав і чий образ намагався уявити собі.

Устіга лежав на оберемку ячмінної соломи в підземеллі барсіппського палацу Набусардара, утупившись порожнім поглядом у стелю з цегли-сирцю. Раптом йому здалося, що сюди хтось іде, і він підвівся. Хвилину напружено чекав, а коли двері його в’язниці те відчинилися, розчаровано зітхнув і знову опустився на солом’яну підстилку. В кутку блимав слабенький каганець, і Устіга вп’явся очима в його пломінчик. Пломінчик тремтів, хитався з боку на бік, наче кульгавий жебрак. Іноді він на мить завмирав, і тоді Усті-зі здавалося, ніби пломінчик відпочиває, стомившись мигтіти, а потім знову починав битися в такт його серцю.

—    Доки це триватиме, доки? — прошепотів Устіга. — Коли ти прийдеш визволити мене, мій могутній царю, мій славний Кіре? — Хвилину помовчавши, він зашепотів знову: — Чи не буде тоді вже запізно? Чи застанеш ти мене живого? Ти-бо добре знаєш, що дух мій сильний, але тіло з кожним днем слабне в цьому затхлому й вогкому підземеллі. Поквапся, мій царю! — Він знову помовчав. — Коли б ти бачив, які міцні ці мури, то сам визнав би, що людина не в змозі визволитися з них голіруч. Ти повинен прийти, царю мій, бо я ще не перестав вірити, що любов перемагає ненависть, правда — кривду, а справедливість — беззаконня.

Він підвівся й повільно підійшов до каганця. На стіну й стелю впала його тінь. Під стелею виднілася вузька загратована щілина. Іноді він співав, щоб бодай голос його вирвався назовні, на вільний, безмежний простір. Бодай голос, якщо не він сам.

Думка його працювала день і ніч, — в голові вирувало, наче в казані. Але він не міг собі зарадити й відчував, що думки, які рвалися на широкий простір, розбиваються об мури в’язниці.

Єдиною людиною, яку він міг бачити і з якою міг розмовляти, була стара рабиня Тека. Проте й вона скупилася на слова, тож він навіть побоювався, що розучиться розмовляти.

Іноді він розпитував її:

—    Коли мене нарешті вислухає великий Набусардар?

—    Я нічого не знаю, пане, — відповідала вона.

—    Що там зараз нагорі — мир чи війна?

—    Я нічого не знаю, пане.

Тоді він переводив мову на інше:

—    Кажуть, замолоду ти дружила з Сінібовою сестрою Табою. Я хотів би попросити тебе про одну річ, якщо ти ще пам’ятаєш Табу.

Рабиня здивовано глянула на нього й спохмурніла — вона пригадала, що недавно говорила з Найаї про Табу. Що, як цей перс може підслухувати розмови на відстані? Вона заплющила очі, боячись, щоб він не прочитав її думки.

Устіга заспокійливо мовив:

—    Тобі нема чого боятися. Подібне прохання я висловив би й самому Набусардарові, тільки він сюди не заходить. Скажи хоч, він у палаці?

—    Я вже тобі сказала, пане, що нічого не знаю.

—    Тоді скажи хоча б, чи він у Вавілоні?

—    Не знаю, пане.

—    Тобі, мабуть, заборонено зі мною розмовляти. Як я зразу по це не здогадався? Та я все-таки хочу попросити тебе про одну послугу. Ти була подругою Таби й допомагала їй. Допоможи і її небозі Нанаї. Я дам тобі все, що забажаєш, коли принесеш мені про неї вісточку. Мені треба знати, жива вона чи мертва. Мені треба знати, що з нею. Проси за це все, чого душа твоя бажає. Я й тут, у темниці, знайду спосіб, як віддячитися тобі. Ти одержиш стільки золота, що зможеш навіть викупитися з рабства.

—    Я не покину свого пана й залишуся при ньому до самої смерті, — рішуче відповіла Тека.

—    Ну то виконай моє прохання з милосердя, з простого милосердя.

*— Не можу, пане, — прошепотіла рабиня.

У голосі її забриніли нотки співчуття, але їх одразу ж заглушив страх. Вона схопила з-перед Устіги порожню миску, тицьнула йому в руки миску з їжею й квапливо пішла до дверей.

—    Бога ради, Теко!.. — почула вона несамовитий крик в’язня, але двері зачинилися й урвали його слова.

Та одного разу Тека все ж таки наважилася сказати Нанаї, що полонений перський князь думає про неї й прагне знати, чи жива вона. Пропонує їй у винагороду золото й свободу і благає милосердя.

Після цього Нанаї часто слухала спів в’язня, що долинав із підземелля, і відшукала на терасі віконце, крізь яке чувся цей спів. Він був сповнений невимовної туги, болю й благання про порятунок. Так, це був його голос, голос Устіги, який запав їй у самісіньку душу. Спершу вона тікала від нього, молилася Еллілеві й іштар, щоб вони повернули їй спокій. Цілими ночами плакала й тремтіла зі страху. Відчувала, що скоро настане та хвилина, коли їй забракне сили й стійкості витримувати ці муки.

І саме тоді Гедека розповів їй, що сталося з її батьком. Нанаї охопив іще більший розпач. Вона попросила Гедеку сповістити Набусардара про це насильство Есагіли. Але Набусардара вже не було у Вавілоні — він саме поїхав до якогось із халдейських міст. Час минав швидко, і Нанаї, змучена і вкрай знесилена своїм гірким болем, почала звинувачувати в батьковому нещасті саму себе.

«Це мені кара за Устігу», — дорікала вона собі, переживаючи муки, не менші, ніж ті, яких зазнавав перський князь у темному підземеллі, а також старий Гамадан у есагіль-ській в’язниці.

Нанаї вже не мала сили далі терпіти докори сумління. їй здавалося, що, бодай трохи полегшивши становище Усті ги, тим самим полегшить і батькові страждання. Вона прагнула домогтися, щоб з Устігою поводилися по-людському. Можливо, йому потрібен оберемок чистої соломи, тепле укривало й свіже повітря. Йому могли б пробити ще одне віконце, щоб він не задихався в затхлому підземеллі. Дівчина мучилася дні і ночі й нарешті зважилася на відчайдушний крок.

Був погідний сонячний день, коли Нанаї вирішила нарешті здійснити свій задум. Вона вийшла з покоїв у сад назбирати ягід. Бджоли гули над квітками, в кущах спокійно паслася молода сарна, по лужку гордовито походжали пави й павичі. Нанаї вийшла немовби просто помилува-тися цією красою. Над грядкою ягід, у вітті гранатового дерева, павук снував свої сріблясті тенета, й, поки вона збирала ягоди, павутиння обплутало її кучері; та вона цього навіть не помітила.

Повернувшись з мискою зібраних ягід до покою, Нанаї полила їх вершками з медом і, ввійшовши до Течиної кім* натки, поставила на стіл.

— Ох обранице мого пана, — вигукнула Тека, — навіщо ти виявляєш мені стільки ласки? Я вже й так полюбила тебе.

Ягоди були добрі й смачні. Та, відсунувши від себе порожню миску, Тека раптом відчула втому, і їй захотілося трохи спочити. Нанаї бачила, як у неї затремтіли вії і незабаром склепилися повіки. Рабиня схилилася головою на стіл і заснула. Де вже їй було знати, що Нанаї підсипала їй у мед сонного порошку.

Нанаї швидко переодяглася в Течин одяг, пов’язала голову хусткою.і, знявши з Течиної шиї черепашкове намисто, наділа собі. Потім узяла миску, приготовлену для князя Устіги, й подалася до підземелля.

На порозі полохливо озирнулася. Але ні, їй не було чого боятися. Снотворне, підсипане в мед, зробило своє. Тепер Тека спатиме довго й навіть гадки не матиме, що станеться за цей час.

Найважче було пройти повз сторожу. Проте воїни так уже звикли до Течиних відвідин о тій самій порі дня, що, побачивши довгу картату спідницю, черепашкове намисто, хустку на голові й миску в руках, відімкнули двері до підземелля.

Тамуючи калатання серця, ні жива ні мертва, Нанаї переступила поріг темниці. На неї війнуло затхлою вогкістю, і вона мало не зомліла.

Устіга лежав на соломі. Світло ледве досягало його обличчя. Тінь закривала його вус-ра, очі позападали, волосся було скуйовджене й заплутане; руки схудли, а пальці видовжилися, наче в мерця.

Нанаї з жахом підступила до його ложа. її трусила пропасниця, і вона мало не впала, коли нахилилася, щоб поставити біля нього миску.

—    Дякую, — сказав він і похилив голову на груди.

І тут Нанаї помітила, що до вчорашньої їжі він навіть не доторкнувся. Зважившись, вона запитала:

—    Чому ти не поїв, пане?

—    Не можу, ніщо мені не смакує. Я дуже знесилів. Мабуть, наближається те останнє, від чого ніхто не врятується. Я хотів, Теко, щоб ти виконала одне моє передсмертне прохання, але ти відмовилася.

Нанаї слухала, і серце молотом гупало їй у грудях.

—    Ти мусиш мені допомогти,’—провадив далі Устіга.— Я повинен знати, чи жива вона, чи думає про мене й чи не шкодує за тим, що зробила. Вона така молода й нерозважлива. Ще не розуміла, що таке гріх, що є добро, а що зло. Інакше була б вибрала мене, а не твого пана, Набусардара. Не змогла зі своєї простоти відрізнити добро від зла. Але я їй усе простив.

—    Ти їй усе... простив?..

Устіга раптом підвів голову й глянув Нанаї у вічі. Звівшись на ліктях, він сперся на долоні й, не спускаючи очей з Нанаї, здивовано промимрив:    ^

—    Ти...

—    Нова Набусардарова служниця, пане, — збрехала Нанаї.

Він знову ліг на спину. Був дуже виснажений.

—    Мені здалося, що ти з Села Золотого Колосся. Ти дуже схожа на дівчину, за якою тужить моє серце. Дуже схожа на неї...

Устіга знесилено заплющив очі й важко дихав. З-під правої вії в нього викотилася сльоза.

Нанаї нахилилася й легенько витерла її пальцем.

Устіга скрикнув:

—    Так, це ти, я впізнаю тебе! — І схопив її за руку.— Це ти, тільки не хочеш у цьому признатися. Чому ти криєшся від мене? Чи, може, соромишся признатись, що любов привела тебе до в’язня? — Він притягнув її до себе.— Ти прийшла! Я знав, що ти прийдеш! Моя душа предчу-вала це.

У напівтемному підземеллі він намагався роздивитися риси її обличчя.

Але Нанаї відсахнулася від нього:

— Ні, ні, пане. Я не та, яку ти чекав. Це тобі здалося через слабке світло. Я — нова служниця в палаці й принесла тобі їсти, бо Тека нездужає. Та я згодна полюбити тебе, якщо ти забудеш про ту, першу.

'— Ні, ні, я не можу про неї забути, хоч ти й дуже добра до мене.

—    Я іноді слухаю твій спів, пане. Він дуже сумний і тужливий. Це ти за нею так тужиш? Чи, може, оплакуєш утрачену свободу?

Устіга мовчав.

...Він такий тужливий, що в мене аж серце крається. Я цілими ночами плачу за тобою й поклала собі, що хоч раз принесу тобі їсти... Сьогодні я підсипала Теці в мед сонного порошку і, коли вона заснула, перебралася в її одежу й прийшла сюди. Я хотіла б, пане, розділити твій біль. Я хотіла б, щоб ти так не журився. Можливо, мені вдасться ще раз обдурити Т^ру й сторожу, і тоді я принесу тобі щось для розради... У мене є маленький божок з нефриту: я подарую його тобі, щоб ти не був такий самотній, усіма покинутий. А ще принесу тобі запашного зілля, найдорожчого жертовного зілля. Ти зможеш кидати його в полум’я і вдихати пахощі. А ще я принесу тобі тепле укривало, щоб ти не мерз тут холодними ночами. Ти ховатимеш його під солому, — там ніхто не знайде. А може, тобі ще щось принести?

—    Так, — благально мовив в’язень, — я щедро віддячу тобі. Дам золота й коштовних каменів, скільки ти сама забажаєш.

—    Чого ж ти просиш?.. — тихо запитала Нанаї.

—    Сходи до Села Золотого Колосся й розвідай, чи не скривдили ту дівчину царські вояки й чи не терпить вона якої нужди.

—    Було б найкраще, якби ти забув про неї, — сказала Нанаї ослаблим голосом. — Може, вона ще й досі не вміє відрізнити добро від зла і несвідомо віддає своє серце іншому.

—    Я не заспокоюся, поки не знатиму про неї всю правду. Ти таки сходи до Села Золотого Колосся й спробуй хоч що-небудь довідатись про Нанаї, Гамаданову дочку. Проси в мене, чопь хочеш,— золота, коштовних каменів...

— Ні, пане, — вона приклала долоню до його гарячого чола. — У тебе, мабуть, гарячка й ти мариш.

Але раптом їй спало на думку, що, можливо, він зовсім не марить, і вона злякано відсмикнула руку. Можливо, він навмисне вимовляє ім’я Нанаї, щоб вивідати про Кіра, і пропонує їй за це золото та коштовні камені. Можливо, він хоче тільки перевірити, чи вона взагалі згодна зробити йому якусь послугу, і лише після того скаже, що цю послугу вона повинна зробити його батьківщині й що саме за цю зрадницьку послугу він пропонує їй золото та коштовні камені. Нанаї швидко підвелася. Устіга стежив за нею поглядом приреченого. Нанаї розуміла, що він помре, хоч міг би жити й жив би як найблагородніша людина в світі, коли б злі боги або злі люди не нав’язували країнам воєн і ворожнечі. Хай буде проклятий той, хто сіє чвари між народами й ненависть між людьми! Нанаї подумала, що саме через це смерть чекає і її батька Гамадана в підземеллі Есагіли, і їй стало ще важче. Як спокутувати свою провину й не мучити себе свідомістю того, що цих страждань людині завдає людина? Як зробити, щоб у світі навіки зникли страждання?

ДІІум за дверима урвав її думки. Нанаї забарилася у в’язниці і це викликало підозру в сторожі.

Нанаї насилу намацала миску, взяла її і, заточуючись, вийшла з темниці.

Коли вона підіймалася сходами нагору, один з воїнів підніс ліхтар і освітив їй обличчя.

Тільки зрадливі промені були свідками того подиву, який відбився в його очах.

Над дворами й дахами Храмового Міста кружляли голуби. Сизі, рожеві й білі крила маяли в повітрі, напоєному пахощами нарцисів і бузини, бо саме була пора цвітіння бузини і нарцисів. Метелики, мушки й ластівки кружляли над басейнами зі смарагдовим дном. Мушки танцювали в бризках водограїв, і тям їх на льоту ловили ластівки. Білі пухнасті вола пташок мінилися сріблястими крапельками води.

Зі святилищ долинали звуки арф, цимбалів і лютень. Під цю музику умани, молодші жерці, покидали шатра богів і, поминувши гігантські статуї биків, ішли під піддашшя, обвите плющем і диким виноградом.

В храмі Мардука жерці вищого сану молилися й славили небесного володаря країни Субарту *, що розкинулася між Пуратту й Ідіклатом 2, — країни халдеїв.

Трохи віддалік, на просторі, затіненому віттям сикомор і кипарисіь, молилися своїм богам чужинці. На каменях і мармурових п’єдесталах стояли священні заступники майже всіх сусідніх народів. Стояли мирно один поруч одного, не знаючи ні гніву, ні ненависті. Стояли, наче купці на торжищі, й приймали золото.

Стояв тут володар гір Лівану — Амуруа, народ якого під-.корив Навуходоносор Другий і наказав вирізьбити про це написи на скелі в долині Ваді-Бріса. Стояла Ашрату, володарка степів. Стояв Амон, сонцеподібний володар країни Мусурі, яка укріплює береги Нілу. Стояла Неїта, цариця неба, що розкинулося над Єгиптом. Стояли Осіріс та Ісіда, брат і сестра в любові. Стояла рогата Ашторет, яка безсоромно розставила ноги й підтримувала руками груди. Стояв божественний володар Еламу Мемнон, святилище якого в Сузах було все із слонової кості. Стояла мати богів Кібела, чиє благословенне лоно породило золотоносну річку Пактол. Стояв Атіс із точнісінько таким самим знаком сонця, як і в Гордії, де на вірьовці під стелею храму підвішена священна колісниця — за пророцтвом, той, хто розв’яже на ній вузол, стане володарем Азії. Стояла крітська Діктіна, богиня моря й мореплавства, чия обитель містилась на гірських вершинах.

Стояли там і безліч інших богів із золота й каменю. Бракувало тільки статуї Ягве, бо, згідно з віруванням іудеїв, Ягве був всюдисущий і тому зобразити його неможливо.

Тимчасом як віруючі молилися й приносили пожертви ідолам на горішньому подвір’ї перед вежею Етеменанкі, Ісме-Адад, замару й пасісу виряджали в далеку дорогу до Персії групу своїх людей на чолі з Сан-Уррі. Сан-Уррі ніс у шкіряній торбині план Мідійського муру, скріплений печаткою Есагіли і обвитий мідними ланцюжками. Для безпеки разом з ним вирушали жерці, воєначальник і четверо 2 шипів з храмового війська. Поверх військової одежі вони налягли ряси жерців, щоб їх сприймали за Мардукових служителів.

Коли вони вже рушали, верховний жрець напутив їх:

—    Хай береже вас Мардукова зіниця, бо ви чините з Мардукової волі.

Сан-Уррі рішуче поглянув на нього:

—    Хай упаде на мене помста і гнів Мардука, якщо цю торбину разом з її дорогоцінним вмістом я не покладу до ніг царя'Кіра!

—    Всім жерцям вищого сану я накажу молити богів, щоб вони берегли вас у дорозі. Уклонися Кірові й від мене.

—    Ти будеш задоволений мною, святий отче. Я докладу всіх зусиль, щоб прислужитися тобі й Мардукові. Мабуть, у тебе викликають побоювання Набусардарові загони, що їх він кілька днів тому вислав на північ?

—    Так, але я сподіваюся, що нам пощастить випередити їх і що Кірове військо чекатиме Набусардара вже під Мі-дійським муром.

—    Ще нічого не втрачено. Я вірю, що Кір не розпочне війни перед місяцем абом, місяцем смерті. Запевняю тебе, святий отче, ми завчасно доберемося до його стану, хоч би які труднощі чекали на нас. Твоя душа може бути спокійною за нас, — запевнив Сан-Уррі.

Благословивши посланців, Ісме-Адад відпустив їх.

Думаючи свою нелегку думу, він неквапно повернувся до покою й довго сидів, затуливши долонею тремтячі повіки.

Незабаром перські мечі допоможуть розрубати вузол нерозв’язних суперечностей усередині держави. Вони скинуть з трону безбожного царя Валтасара, а, крім того, усунуть невірника Набусардара. Мардук знову викликатиме священний трепет у халдеїв, примусить їх слухатися й шанувати жерців, бо тільки вони покликані керувати царством, бо тільки їх просвітили боги й сповнили їхні голови непогрішною мудрістю. Вони й далі дбатимуть про освіту найкращих мужів країни, вливатимуть у їхні мізки знання, аби ті на тисячоліття стали гордістю та окрасою славного вавілонського царства. Тільки об’єднавшись із Кіром проти Валтасара, можна здійснити ці благородні задуми.

Аби впевнитися, що Сан-Уррі щасливо дістанеться до місця, Ісме-Адад узяв ключ і непомітно спустився до підземного святилища Мардука. Там він довго творив молитву, б’ючи чолом об постамент золотого колоса. Ставши навколішки, благально дивився на непорушний Мардуків лик, огорнений клубами сизого диму з запаленої на честь бога живиці.

Події розвивалися навально. Набусардарові побоювання за долю Мідійського муру трохи вляглися, коли він одержав з півночі донесення про те, що його військо, очолюване Унну-Муном, уже досягло цього укріплення.

І все ж таки маленька іскорка тривоги ще тліла в Набу-сардаровій душі. Тільки маленька іскорка — все інше було гаразд.

• Обабіч Мідійського муру були викопані глибокі судноплавні канали. З внутрішнього боку пролягав найбільший канал у царстві — Нахар-Малки, Царська ріка. Навіть найважчі кораблі могли пройти ним з Євфрату в Тігр. Цар Кір захопив тридцять найбільших суден фінікійської корабельної спілки, на яких везли Валтасарові кіпрських красунь. Набусардар побоювався, що перси на цих кораблях можуть перевезти своє військо нижче Мідійського муру і звідти без перешкод розгорнути наступ на Вавілон. Але в хвилини цих тривожних роздумів він заспокоював себе тим, що Унну-Аіун не підведе.

Хоча загроза нападу персів стала ще реальнішою, мало хто з халдеїв усвідомлював її повною мірою, бо в царстві було спокійно, коли не рахувати того, що Набусардарові загони щодень пересувалися по всій країні. Багато хто навіть з посмішкою сприймав гарячкову підготовку до війни.

Однак халдейська армія не піддавалася цим настроям і готувалася до зустрічі з ворогом. По всій країні війська вже були приведені в бойову готовність. У Вавілоні теж було повно військ.

Вигляд Міста Міст невпізнанно змінився.

Будинки принишкли, парки збезлюдніли. Тільки подекуди хлопчаки грались у війну, виспівуючи веселі ямби Архі-лоха *, перейняті у грецьких найманців. На розі вулиці іноді з’являвся кульгавий жебрак з костуром, та ще перед ворітьми палацу хирляві діти рабів награвали на сопілках тужні мелодії й просили милостиню. Навіть сліпучі красуні, що їх позвозили сюди з усього світу, майже зовсім не з’являлися на вулицях. їхні місця зайняли дозори, які регулярно змінювалися. Зустрічатися на кожному кроці з дозорцями було не дуже приємно, і люди воліли залишатися вдома, не виходячи й за поріг. 3

Лише Телкіза жила, як і до цього. Тепер вона виходила навіть частіше й дуже рідко користувалася паланкіном. У супроводі своїх служниць вона вирушала на прогулянку, ведучи на позолочених ланцюжках двох хортів. Люди бачили, як вона простувала то до Муджаліби, то до Сібар-Сіна, то до храму небесної Іштар, щоб принести їй пожертву, то оглядала нові дорогі товари в торговому домі Егібі.

Але насправді ці прогулянки були для неї лише приводом вийти з палацу. Вона мала на меті зовсім інше. їй остогидли всі давні знайомі й гра в кохання. Вона хотіла покаятись і повернутись у Набусардарові обійми. З нетерпінням чекала на нього в своєму палаці й на знак примирення навіть принесла йому неоціненний дарунок — вість про те, що Сан-Уррі вирушає на північ, де має зустрітися з Кіром і передати план Мідійського муру. Набусардар байдуже, ба навіть з деякою огидою покинув її, так і не вислухавши до кінця. Отож тепер вона вперто шукала нової розради, сповнена гіркої образи та бажання помститися йому.

Якось під час однієї з прогулянок їй зустрівся високий стрункий чоловік скромної, неяскравої .зовнішності. Борода в нього була коротко підстрижена, а під ясним чолом сяяли глибокі чорні очі.

Відчувши на собі його погляд, Телкіза мимохіть зупинилася й затремтіла. Від хвилювання позолочені ланцюжки задзвеніли в її руках.

—    Хто це? — шепнула вона Гемезі, своїй служниці, яку вважала найвірнішою.

—    Зоробабель, онук царя Іоакіма, який правив Іудеею перед царем Седекією.

—    Іудей?— розчаровано перепитала Телкіза, не спускаючи, однак, очей з незнайомця.

—    Іудей, — кивнула головою Гемеза, — але його приймають у царському палаці нарівні з халдейськими вельможами.

А друга служниця докинула:

* — Там буває чимало знатних іудеїв.

Ні про що більше не питаючи, Телкіза озирнулася йому вслід. Проходячи повз неї, Зоробабель поштиво схилив голову.

—    Може, гукнути його, благородна велителько? — спитала Гемеза.

Телкіза нічого не відповіла і, смикнувши за ланцюжки, мовчки пішла далі.

Вона ступала неквапно, грайливо вигинаючи стрункий стан. На її жовтому вбранні мінилася бірюза, довкола голови маяв серпанок бірюзового кольору, пришпилений до волосся золотою шпилькою. Руки від зап’ястя аж по самий лікоть прикрашали коштовні браслети роботи єгипетських і лідійських ювелірів.- На вказівному пальці лівої руки виблискував перстень у вигляді змії — подарунок фараона Псамметіха її праматері.

Телкіза йшла неквапливо, й дорога її лежала до казарм лучників. Вона хотіла помститися Набусардарові й намагалася привернути до себе увагу воєначальників, яких тепер у Вавілоні було повно — бравих, плечистих, засмаглих, дужих, з пристрасте в очах і бойовим запалом у крові.

' Досі всі любовні пригоди кінчалися її перемогою, і з кмітливістю вродливої жінки вона відзначила, що недарма прогулюється пішки міськими площами та дворами царських палаців. Озираючись на неї, найпривабливіші мужі Вавілона уявляли її в своїх обіймах. Та сьогодні Телкізині думки заполонив тільки один.

—    Ти сказала, що його звуть Ісма-Ель? — нахилилася вона до Гемези, яка допомагала їй заманювати в любовні тенета тих, що прагнули її обіймів.

—    Так, благородна моя велителько, — підтвердила та,—• Ісма-Ель, начальник лучників.

—    І це правда, що ним усі захоплюються?

■— Кажуть, що він — окраса непереможної халдейської армії.

—    Ти сказала, що з тераси казарми він дивиться вслід моєму паланкіну. І часто?

—    Щоразу, коли ми проходимо тут, щоразу.

Дійшовши алеєю до казарми, Телкіза зупинилася під

пальмою і, сама схожа на пальму, задивилася на тераси.

Незабаром між зубцями вежі з’явився ставний чоловік І окинув оком вулицю з кінця в кінець, ніби на когось чекав.

—    Це він нас виглядає, — сказала Гемеза, — нас, бо ми завжди проходимо тут о цій порі.

—    Він знає, хто я? — пдцікавйлася Телкіза, не відриваючи очей від його обличчя кольору золотавих достиглих олив,

—    Ні, моя велителько.

—    А хто він за походженням?

—    Мати його була грекиня, а батько знатний халдей. Він приїхав сюди з півдня, майже з самого гирла Тігру і Євфрату.

Телкіза щось прошепотіла, але служниця нічого не розібрала. Це скоріше скидалося на зітхання, ніж на слова, зітхання, яке може зрозуміти тільки той, хто сам зазнав мук серця і враженого честолюбства.

Саме в цю мить Ісма-Ель помітив їх. З голови в Телкізи хвилями спадав бірюзовий серпанок, а над лобом вилися кучері такого чорного волосся, якого він іще не бачив у жодної жінки. Це була красуня з красунь.

Те саме думала про нього й Телкіза. Вона не пригадувала, щоб належала коли-небудь вродливішому од Ісма-Еля чоловікові. Сила й вогонь південця поєднувалися в ньому з витонченістю жителя півночі.

Ісма-Ель схрестив на грудях руки і хотів ї# уклонитися, але Телкіза швидко опустила на обличчя серпанок 1 пішла далі.

Вона пішла далі, але душею поривалася до нього. Жадала бути з ним. Жадала -відчути дотик його рук, Жадала танути в полум’ї його очей. Жадала належати йому. Вона вже й сама не розуміла, чого жадала дужче — належати йому чи помститися Набусардарові.

Після того дня Телкіза кілька разів пропливала в розкішному паланкіні повз казарми лучників, завжди о тій самій порі, і завжди за зубцями вежі стояв він. Коли ця гра вже стомила її, вона наказала слугам зупинитися в алеї перед казармами й покликати Ісма-Еля.

Відхиливши вишивані завіски й затуляючи обличчя віялом, усипаним перлами, мов горошинами сліз, вона лише кліпнула віями і, коли він наблизився до неї, простягла йому шовковий згорток.

Ісма-Ель уже давно знав, хто ця красуня. Він схвильовано розгорнув шовк і гарячково прочитав:

«Цієї ночі я чекатиму на тебе в саду свого палацу. Пройди брамою з боку Євфрату. Сторожа пропустить тебе. Хай благословить тебе своєю милістю небесна Іштар».

Він кілька разів перечитав цей текст, нічого не розуміючи. Нарешті отямився й хотів поцілувати облямівку Телкі-зиної спідниці, вдячний їй за те, що вона удостоїла його своєї любові. Але коли він відірвав очі від згортка, паланкін уже рушив.

Ісма-Ель ще раз глянув на згорток. Іще раз прочитав його. Потім знов і знов. Йому здавалося, що це якесь чудо, і решту дня він провів у неймовірному хвилюванні, а ввечері подався на берег Євфрату до Телкізиного саду.

Своєю пишнотою Телкізин сад поступався тільки перед муджалібськими парками. Він буяв красою всього Старого Світу. Мури, обличковані мармуром, теракотою та прикрашені рідкісною мозаїкою, ділили сад на кілька частин, з’єднаних невеличкими ворітцями. Ворітця були оздоблені орнаментом із золота, срібЛа й самоцвітів. Біля ворітець плюскотіли кольорові водограї, а над басейнами найвигад-ливіших форм кружляли легкокрилі бабки. Посеред саду був квітник у формі квадрата. Тут, біля ставка зі статуєю морської діви посередині, троянди, що вилися по гратках, затуляли своїм рясним листям та пагінням заслані ложа на підставці з глазурованої цегли, перламутру й тібетської яшми.

Сюди Ґемеза й привела начальника лучників через єв-фратську браму.

Якусь хвилину він сидів сам серед п’янких пахощів квітів. Та незабаром серед трояндових гірлянд з’явилася Телкіза.

Ісма-Елеві забило дух від хвилювання. Телкіза відразу ж помітила розгубленість на його обличчі й мляво усміхнулася, і він зрозумів, що цією усмішкою вона хотіла розвіяти його тривогу й нерішучість перед нею — дружиною верховного воєначальника. Адже Ісма-Ель ставив на карту все, він нерозважливо ризикував своєю головою, але Телкізина краса сліпила йому очі і розум.    —

Телкіза підходила до нього, торкаючись руками граток. На шиї в неї брязкотіло намисто з золотих лілей, а в кучерях мерехтіли топази, мов роса, що впала на воронове крило. В легкій прозорій одежі постать її сяяла й світилася ясніше від зірок. Вона підходила, і тіло її дихало пахощами, всіма пахощами цього чудесного квітника. її очі з блиском чорних алмазів були сповнені місячного сяйва, мов казкова долина. Коли вона торкалася пальцями граток, то здавалося, ніби перебирає струни трикутної ліри, і кожен її дотик видобуває інший звук.

Ісма-Ель затремтів. Він не міг більше спокійно чекати, коли вона припливе до нього, і, тамуючи хвилювання, пішов їй назустріч.

—    Хай благословлять тебе боги, — мовила вона, і голос її м’яко забринів у саду і в душі Ісма-Еля.

—    Богиня кохання, — прошепотів він і нахилився, щоб поцілувати краєчок прозорого вбрання.

Коли він випростався, Телкіза сказала:

—    Я —дружина Набусардара, дружина твого верховного воєначальника, і мені здається, що це тебе трохи бентежить. Але зараз ти забудеш на хвилину, хто я і хто ти.

—    Богиня кохання, — повторив він.

Вона сіла на ложе й задивилася вгору поміж листям троянд.

Він нахилився до неї й пошепки запитав:

—    Чим заслужив я цю хвилину?

Вона відповіла, стежачи за метеликом-одноденкою, який кружляв над кущем:

—    Життя таке коротке, то навіщо марнувати його зайвими розмовами? Коли нам хочеться зірвати з дерева плід, ми не замислюємось над тим, навіщо зриваємо його, а ласуємо ним. Забудь моє справжнє ім’я й уяви собі, що я — плід з найпрекраснішого дерева в цьому саду.

. Вона підняла руки й закинула їх за голову. З її округлих ліктів зсунулася прозора тканина й відкрила руки аж до плечей. Крізь пройми, мов ранкові тумани з долин півночі, проступили форми її тіла, від яких Ісма-Елева голова пішла обертом. Він мовчки поклав руки їй на плечі. Спершу провів по них долонями, а тоді, пойнятий палким бажанням, міцно стиснув Телкізу в обіймах.

—    Не думай ні про що, крім того, що ми разом, — прошепотіла вона.

Ісма-Ель не думав ні про що, та й не міг ні про що думати. Ні, ще ніколи в житті він не зазнав такого солодкого, такого сильного, такого глибокого хвилювання. З вдячності він покрив її тіло поцілунками. Воно було всипане ними, наче небо зірками. Вона приймала цей дар, напівзаплющивши очі. В кутиках її вуст застигла усмішка, як у заснулої дитини або в юної діви, що поринула в першу свою любовну мрію.

Він піддався її настроєві й тихо прошепотів:

—    Ти — найпрекрасніший плід цього саду,- ти — плід райського дерева життя. Я ніколи не забуду цієї ночі й тебе. Самі боги затіяли цю війну з персами, щоб я тебе знайшов. З твоїм образом у серці я піду в бій перемагати ворогів.

Та раптом Ісма-Ель помітив, що обличчя її перемінилося. Він не міг зрозуміти, лукавство це чи байдужість, і вражено запитав:

—    А може, ти жадаєш іншого доказу мого кохання?

Йому здалося, ніби Телкіза ставиться до нього зверхньо,

як до закоханого хлопчака. Навіщо ж тоді вона заманила його сюди, навіщо подарувала цю ніч? Він відчув, що, приймаючи його цілунки, вона витає думками десь-інде. Ісма-Ель випустив Телкізу з обіймів і запитально зазирнув у її застигле обличчя. Вона саме думала про Набусардара, і на гадку їй раптом спала Нанаї. Хоч Телкіза ніколи й не ревнувала свого чоловіка до жодної з його коханок, ця селючка викликала в неї люту ненависть. Вона пригадала, як недавно просила в Набусардара крихту любові, як принижувалася й навіть упала до його ніг. Тим-то й вирішила сьогодні поквитатися за це приниження або забути про нього в обіймах начальника лучників, але саме р обіймах Ісма-Еля нею заволоділо ще жагучіше бажання помсти, страшної й жорстокої помсти. Все вирувало в ній, як вирує вода в бурхливій течії. З дна душі здіймався затамований біль, і, мовби шукаючи рятунку в Ісма-Еля, вона пильно глянула на нього. Коли б він ще раз запитав, як довести їй свою любов, вона знала, б, що йому відповісти.

Ніби читаючи в її очах, він повторив своє запитання.

—    Я проситиму в тебе дуже багато. Я проситиму майже неможливого, — відповіла вона.

V— Наказуй, богине кохання, наказуй, — пристрасно благав він, — нема нічого нездійсненного, якщо це в людській спромозі, а не в волі богів.

—    Так, це в людській спромозі, але я не знаю, чи стане тобі відваги.

—    Наказуй!

—    Я хочу, щоб ти викрав Гамаданову дочку, яка стала На-бусардаровою коханкою. Я хочу, щоб ти викрав її,— вдень або вночі, — й привіз сюди, до мого палацу, живу або мертву, мені це байдуже.

Ісма-Ель приголомшено глянув їй у вічі.

—    Так ось для чого ти мене сюди запросила! — спалахнув він. — І як я одразу не здогадався, що за цим ховається підлість?

По Телкізиному обличчю промайнула тінь.

—    Це і є доказ твоєї любові? — запитала вона. ^

—    Ти хотіла обдурити мене, як перс обдурив світ. Але знай, що немає жодної жінки, чиє кохання примусило б мене піти на злочин проти мого верховного воєначальника. Я шаную непереможного Набусардара. Я — воїн, як і він, і, як і він, визнаю тільки ратний героїзм. Під його орудою я хочу виступити проти Юра. Коли мені судилося загинути, то від 'меча ворога, а не від меча мого воєначальника, який карає зрадника.

Телкіза тихо засміялася, щоб розвіяти його підозру.

—    Я хотіла тільки випробувати тебе й переконатися в твоєму коханні. Якщо ти такий самий боягуз у бою, як у коханні, то Набусардарові нічого жалкувати за тобою. Я жадала тебе, але цієї ночі моє жадання згасло. Можеш спокійно вийти в ту саму браму з боку Євфрату. Сторожа пропустить тебе.

Ісма-Ель з гідністю підвівся і вклонився їй. Більше йому тут не було чого робити.

Телкіза аж заціпеніла від подиву, що він і справді встав 1 збирається йти геть. Отже, хитрість їй не вдалася, — цей теж знехтував нею. Вона розуміла, як безглуздо образила його, але не мала сили виправити помилку й сумним поглядом супроводжувала його горду постать, коли він ішов алеєю. В цю хвилину їй хотілося тільки одного: щоб у нічній тиші до неї підповзла змія'і вигризла її серце..,

Служниця Гемеза, яка щойно провела начальника лучників до євфратської брами, простояла весь час за індійським кущем, з якого Телкіза недавно подарувала Набусардарові першу квітку. Вона мусила стояти там і вартувати, щоб її володарка не наразилася на якусь небезпеку.

Телкіза вважала Гемезу своєю найвірнішою служницею 5 тільки їй одній довіряла таємницю квітника.

Тим часом у Вавілоні батько не міг довіряти синові, мати — дочці, чоловік — дружині. Всі це добре знали, але підступна Телкіза не сподівалася, що її служниця теж може бути підступною.

Тієї самої ночі, як тільки Ісма-Ель покинув сад, Гемеза ввійшла до Набусардарових покоїв.

Набусардар сидів у кабінеті й міркував над донесенням начальника служби розвідки, якому пощастило роздобути точні дані про чисельність армії Кіра. Він порівнював їх із даними того періоду, коли Кір готувався до свого першого походу проти Старого Світу.

Перед ним лежали таблиці царської хроніки, і на одній із них було написано:

«Лідійський цар Крез виставляє проти персів десять тисяч вершників і щитоносців, а також понад сорок тисяч лучників. Артакамес, володар великої Фрігії, веде близько восьми тисяч вершників і майже сорок тисяч списоносців тр щитоносців. Арібайос, цар каппадокійський, — шість тисяч вершників і майже сорок тисяч лучників та щитоносців. Аравійський цар Арагдос — близько десяти тисяч вершників, майже сотню бойових колісниць і велику кількість пращників. Чи йдуть з ним елліни, ^про це поки що ніхто не знає. Кажуть, що Габаїдос із геллеспонтської Фрігії провів на Кайстерську рівнину шість тисяч вершників і майже двадцять тисяч щитоносців».

Згідно з хронікою, Кірові тоді протистояло шістдесят тисяч вершників і двісті тисяч щитоносців та лучників.

Сам Кір тоді мав усього десять тисяч вершників і близько шістдесяти тисяч щитоносців та лучників. Від союзницького Вірменського царства йому прийшла підмога в чотири тисячі вершників і двадцять тисяч пішого війська. Отже, його кіннота не становила й третини ворожої, а піхота — при-* близно тільки половину. З цією порівняно невеликою армією він переміг могутню армію народів Старого Світу, які об’єдналися проти нього.

Тепер Кір збільшив свою армію за рахунок армій підкорених народів і готується напасти з нею на Вавілонію.

Донесення Ітари про те, що армія Кіра кількісно перевищує армію Набусардара, цілком вірогідне.

Саме про це Набусардар і розмірковував, схилившись над глиняними таблицями, розкладеними на столі, коли до його кабінету ввійшла служниця.

Від її накидки повіяло нічною прохолодою. Холодом дихнуло й від неї самої, і Набусардар відразу ж зрозумів, що вона прийшла знадвору.

Служниця впала навколішки й торкнулася чолом підлоги.

—    Хай благословить тебе войовнича Іштар Арбельська, непереможний,— привітала вона верховного воєначальника.

—    Що сталося? — з тривогою запитав він.

Рабиня, яка мріяла про те, що Набусардар колись відпустить її на свободу, всіляко запобігала його ласки.

—    Як найвірніша з вірних, я прийшла порушити твій спокій, і ти вже даруй мені це, благородний пане, — почала вона.

—    Мабуть, і справді щось дуже важливе змусило тебе прийти до мене такої пізньої години.

—    Так, пане, — кивнула головою Гемеза, хоч вибрала цей час тільки тому, що була певна: Телкіза о цій порі вже спить.

—    Ну, розповідай, що там у тебе, — наказав Набусардар:

—    Мені дуже не хочеться завдавати болю твоєму серцю. Лише бажання відкрити тобі те, що заховала ніч, привело мене до тебе.

—    Твоя мова починає мене тривожити.

—    Я теж стривожена, непереможний. Твоя благородна дружина... — І Бона опустила очі.

—    Що з нею?.. Кажи, не тягни!

—    Твоя благородна дружина приймала в саду Ісма-Еля, начальника лучників. Кажуть, буцім -це найвроДливіший муж у твоїй армії. Твоя благородна дружина забажала зу-. стрітися з ним. Як вірна служниця твого дому, я ревно дбаю про те, що належить тобі. Я стережу палац від злодіїв, а сьогодні вночі один з них проник сюди, благородний пане.

—    Це правда? Дивись, якщо ти обманюєш мене, аби випросити свободу, то..»

—    Змилуйся, пане! З наказу моєї благородної господині я стояла за індійським кущем. Мої очі добре бачать, а мої вуха добре чують. Я сама вела Ісма-Еля від брами.

—    Сама вела його, а тепер прийшла морочити мені голову? Не забувай, що ти — рабиня благородної Телкізи і що не мені, а їй повинна вірно служити!

Набусардар спохмурнів і міцно стиснув губи. Але було видно, що слова так і рвуться йому на язик і він ледве стримується, щоб не спалахнути гнівом.

Він іще не вирішив, як йому повестися з Гемезою, зате нітрохи не сумнівався, як поведеться з Телкізою. Колись він її вб’є, колись неодмінно вб’є її. І не з любові й не з ревнощів, а з огиди до її розпутства.

У дні, коли йому так потрібна була підтримка вавілонян, вона ославила його перед ними тим, що повелася як повія церед будинком правосуддя і простягла квітку лотоса Сі-бар-Сінові, убивці, котрого саме випустили з в’язниці.

І зараз теж, коли він найбільше потребує підтримки армії, вона знову принижує його перед усім воїнством тим, що вибирає собі в коханці його підлеглих. Принижує в очах тих, хто повинен беззастережно виконувати його накази.

Ох Телкізо, Телкізо!

Але перед служницею він не втратив самовладання. Тільки дав їй зрозуміти, що не потерпить у своєму домі шпигунів, і відіслав її геть.

Та коли вона пішла, страшне сум’яття пойняло його душу.

Він сам призначив Ісма-Еля начальником лучників, а той тепер так ницо скористався його довірою. Він міг би скарати його на смерть, але цей добрий воїн невдовзі буде йому потрібен у битвах проти персів. Заради цього він мусить зберегти Ісма-Елеві життя. Але заради чого йому берегти життя Телкізине? Нічого іншого, крім смерті, вона не заслуговує. Однак й убити її він теж не може, бо потім почався б довгий судовий розгляд і його могли б усунути з поста верховного головнокомандуючого халдейською армією. Тож не лишається нічого іншого, як мовчки проковтнути все це, задушити в собі і всі особисті знегоди вважати дрібницями в порівнянні зі священними інтересами вітчизни.

Пересиливши себе, він знову схилився над розкладеними на столі таблицями й знову заходився підраховувати чисельність армії царя Кіра, наймогутнішої армії Старого Світу. Уражений Телкізиною поведінкою, він ладен був по-« сміятися зі своєї рішучості перемогти персів. Його нама*« близно тільки половину. З цією порівняно невеликою армією він переміг могутню армію народів Старого Світу, які об’єдналися проти нього.

Тепер Кір збільшив свою армію за рахунок армій підкорених народів і готується напасти з нею на Вавілонію.

Донесення Ітари про те, що армія Кіра кількісно перевищує армію Набусардара, цілком вірогідне.

Саме про це Набусардар і розмірковував, схилившись над глиняними таблицями, розкладеними на столі, коли до його кабінету ввійшла служниця.

' Від її накидки повіяло нічною прохолодою. Холодом дихнуло й від неї самої, і Набусардар відразу ж зрозумів, що вона прийшла знадвору.

Служниця впала навколішки й торкнулася чолом підлоги.

—    Хай благословить тебе войовнича Іштар Арбельська, непереможний,— привітала вона верховного воєначальника.

—    Що сталося? — з тривогою запитав він.

Рабиня, яка мріяла про те, що Набусардар колись відпустить її на свободу, всіляко запобігала його ласки.

—    Як найвірніша з вірних, я прийшла порушити твій спокій, і ти вже даруй мені це, благородний пане, — почала вона.

—    Мабуть, і справді щось дуже важливе змусило тебе прийти до мене такої пізньої години.

—    Так, пане, — кивнула головою Гемеза, хоч вибрала цей час тільки тому, що була певна: Телкіза о цій порі вже спить.

—    Ну, розповідай, що там у тебе, — наказав Набусардар:

—    Мені дуже не хочеться завдавати болю твоєму серцю. Лише бажання відкрити тобі те, що заховала ніч, привело мене до тебе.

—    Твоя мова починає мене тривожити.

—    Я теж стривожена, непереможний. Твоя благородна дружина... — І Бона опустила очі.

—    Що з нею?.. Кажи, не тягни!

—    Твоя благородна дружина приймала в саду Ісма-Еля, начальника лучників. Кажуть, буцім -це найвроДливіший муж у твоїй армії. Твоя благородна дружина забажала зу-. стрітися з ним. Як вірна служниця твого дому, я ревно дбаю про те, що належить тобі. Я стережу палац від злодіїв, а сьогодні вночі один з них проник сюди, благородний пане.

—    Це правда? Дивись, якщо ти обманюєш мене, аби випросити свободу, то...

—    Змилуйся, пане! З наказу моєї благородної господині я стояла за індійським кущем. Мої очі добре бачать, а мої вуха добре чують. Я сама вела Ісма-Еля від брами.

—    Сама вела його, а тепер прийшла морочити мені голову? Не забувай, що ти — рабиня благородної Телкізи і що не мені, а їй повинна вірно служити!

Набусардар спохмурнів і міцно стиснув губи. Але було видно, що слова так і рвуться йому на язик і він ледве стримується, щоб не спалахнути гнівом.

Він іще не вирішив, як йому повестися з Гемезою, зате нітрохи не сумнівався, як поведеться з Телкізою. Колись він її вб’є, колись неодмінно вб’є її. І не з любові й не з ревнощів, а з огиди до її розпутства.

У дні, коли йому так потрібна була підтримка вавілонян, вона ославила його перед ними тим, що повелася як повія церед будинком правосуддя і простягла квітку лотоса Сі-бар-Сінові, убивці, котрого саме випустили з в’язниці.

І зараз теж, коли він найбільше потребує підтримки армії, вона знову принижує його перед усім воїнством тим, що вибирає собі в коханці його підлеглих. Принижує в очах тих, хто повинен беззастережно виконувати його накази.

Ох Телкізо, ТелКізо!

Але перед служницею він не втратив самовладання. Тільки дав їй зрозуміти, що не потерпить у своєму домі шпигунів, і відіслав її геть.

Та коли вона пішла, страшне сум’яття пойняло його душу.

Він сам призначив Ісма-Еля начальником лучників, а той тепер так ницо скористався його довірою. Він міг би скарати його на смерть, але цей добрий воїн невдовзі буде йому потрібен у битвах проти персів. Заради цього він мусить зберегти Ісма-Елеві життя. Але заради чого йому берегти життя Телкізине? Нічого іншого, крім смерті, вона не заслуговує. Однак й убити її він теж не може, бо потім почався б довгий судовий розгляд і його могли б усунути з поста верховного головнокомандуючого халдейською армією. Тож не лишається нічого іншого, як мовчки проковтнути все це, задушити в собі і всі особисті знегоди вважати дрібницями в порівнянні зі священними інтересами вітчизни.

Пересиливши себе, він знову схилився над розкладеними на столі таблицями й знову заходився підраховувати чисельність армії царя Кіра, наймогутнішої армії Старого Світу. Уражений Телкізиною поведінкою, він ладен був по* сміятися зі своєї рішучості перемогти персів. Його намагання врятувати Вавілонське царство — все одно, що пробувати пробити головою мур.

Він гадав, що має наймогутнішу армію в світі, а тим часом Ітара присилає йому вірогідну звістку, що Кірова армія переважає її кількісно щонайменше на добру четвертину. Бували хвилини, коли його охоплював відчай. Можливо, й справді немає ніякого сенсу чинити опір персам. Але що ж то за народ, який навіть не пробує захистити себе? Якщо вже гинути, то в битві, в чесній і священній битві. Тільки чи мо>жє він покластися на свою арміїд? Начальник лучників зловжив своїм становищем. А втім, хіба він певен, що хтось інший на його місці повівся б інакше? І де взагалі запорука того, що й інші воєначальники не такі підступні? Де запорука, що за його спиною вони не роблять пі'длостей?

Набусардар рвучко підвівся й плеснув у долоні.

Він ненавидів цей палац. Ніхто навіть не здогадувався, як він його ненавидів. Він не звідав тут ані крихти радості. Єдина людина в Телкізиному палаці, на яку можна покластися, — це Кіру, старий Кіру.

Коли Кіру увійшов, Набусардар сказав йому:

—    Рано-вранці я поїду до Барсіппи. Накажи приготувати коней, а мій помічник нехай жде мене в дворі.

—    Твоя воля — то закон ддя нас, непереможний; — відповів Кіру, але з місця не зрушував.

—    Ти щось хочеш сказати, Кіру?

—    Я хотів би знати, коли ми виступимо проти персів.

—    Почекаємо, поки мине смертоносний серпень, а тоді побачимо.

—    На той час ми будемо вже готові?

—    Ми й зараз майже готові.

—    І в нас наймогутніїна армія в світі, пане?

—    На жаль, ні, Кіру. Перси набагато сильніші за нас.

—    То, мабуть, треба набрати війська ще й у арабських провінціях, і я не розумію, пане, чому ти досі не зробив цього.

—    Моя армія має бути одним цілим. Араби ж весь час бунтують і тільки й ждуть зручної нагоди, щоб відколотися від Вавілона. Розраховувати на них — це все одно,.що розраховувати на іудеїв з каналу Кабару.

—    То, може, треба негайно просити допомоги в Єгипту?

—    Цар і сановники покладають на Єгипет великі надії, але я волів би покладатися лише на себе. Це правда, що армію ми вже не можемо збільшити за рахунок самих халдеїв. Північні провінції відпали, а в тих державах, з якими в нас були союзницькі угоди, нині вже господарює Кір.

Якби я вірив тільки в теперішнє і в майбутнє, як цар Вал-тасар, то давно або впав би у відчай, або захворів би на манію величності. Та оскільки я вірю передусім у наше минуле, то дивлюсь на речі тверезо. Коли Кір розпочав війну зі Старим Світом, його армія становила тільки одну шосту частину армії Старого Світу. З цією жменькою добре навчених вояків він вирушив у похід. А нині в нього під ногами цілі народи. Діла предків переконують мене в тому, що кінець війни не вирішує ні чисельність армії, ні її бойовий дух, ні її відвага.

—    А що ж її вирішує, непереможний пане?

—    Існує щось таке, що вершить долі народів мимо їхньої волі. В руках тієї сили навіть найхоробріші полководці стають безвольними іграшками. Такою іграшкою може стати і Кір, і я. Передбачити, хто нею стане, не можна. І тому нам треба сповнитися відваги. Відваги, щоб боротися й перемогти.

*— Невже непереможний вірить у випадковість?

—    Я вірю у вищий закон, який іноді проявляється у випадковості, Кіру, і віритиму в нього до самої смерті. Цей закон не забезпечує перемоги тим, у кого сильніша армія та більше відваги, бо цього замало для утримання рівноваги у світі. Цьому законові підвладне життя й поривання людей, народів, держав. Не засіб, а мета .тут вирішує все. Скажи-мені, Кіру, ти, хто вирішив загинути за свій народ разом зі мною, скажи, чи є в житті вища мета, ніж захищати вітчизну в боротьбі з ворогом? Чи була коли-небудь наша мета така ж некорислива й священна, як нині? Саме тому нам судилося перемогти, перемогти з набагато слабшою армією, ніж Кірова.

—    Цю промову тобі слід виголосити перед своїм військом, пане, і я певен, що, вислухавши її, всі тцої воїни до останнього подиху битимуться проти персів.

—    Я зроблю це, вірний мій слуго, зроблю це перед тим, як поведу їх на битву.

—    А це вже певно, що битва неминуча?

—    Так, Кіру. Щойно я одержав донесення головного стану нашої розвідувальної служби. Кір стягує свою армію на північ від Мідійського муру. Мабуть, усією силою хоче вдарити на нього. Він і гадки не має, що досить одного удару мотики, аби затопити величезний простір на південь від Мідійського муру. Весь край обернеться на суцільне озеро, в якому перські вояки потопляться, мов пацюки. Правда, там їх уже ждуть наші війська, хоча я переконаний, що перед літньою спекою Кір не розпочне штурму. Та якщо йому навіть і вдасться прорвати укріплення Мідійськогб муру, він не переможе, поки не здобуде Вавілона, а на Вавілоні він зламає собі зуби. Я готовий до важкої і тривалої боротьби.

—    Хай тобі допомагають боги, пане!

—    Краще б вони зайнялися цим палацом. Його пороки, як тільки я хочу піднестися над ними, знову стягують мене вниз, наче в калюжу, в багно. Від тебе мені нема чого приховувати, бо ти змалечку знаєш наш дім. Благородна Тел-кіза, перша жінка в царстві після цариці, дедалі більше забуває про свій стан.

Похиливши голову, Кіру мовчки вислухав цю гірку правду, яку знав куди краще, ніж його пан. Він вважав, що Н-абу-сардар учинив би мудро, якби покинув Вічне Місто й до перемоги над персами жив серед своїх воїнів. В Телкізино-му палаці Набусардар не матиме душевної рівноваги. Тож Кіру зрадів, що після тривалого перебування тут непереможний змінить середовище й перебереться до Барсіппи. Хоча Кіру і вважав себе найщасливішою людиною тоді, коли Набусардар дозволяв йому жити поруч нього, однак тепер він бажав, щоб його пан якомога довше затримався в Барсіппі, бо це потрібно для його душевного стану.

Коли Набусардар відпустив. Кіру, той ще запитав, коли пан повернеться, щоб усе приготувати до його приїзду.

—    Не знаю, мій вірний, Кіру, мене ждуть ще й інші справи.

При цьому він думав про Нанаї, Гамаданову дочку, яку за його відсутності мали виховувати нові вчителі, щоб приготувати до спільного життя з великим Набусардаром. Спе-котний серпень він збирався провести в благодатному затінку своєї барсіппської оселі, втішаючись коханням Нанаї. Може, цього разу вона вже не буде така вперта і прийме його, як квіти приймають росу на світанку, щоб їм стало сили прожити відміряний природою вік.

Нанаї нудилася в стінах барсіппського палацу, мов та пташка в золотій клітці.

Вона забула тут, що таке радість, надто відтоді, як її батька кинули в есагільську в’язницю. До неї доходили чутки, що його судитимуть, як судили колись дядька Сініба. Хоч Ідін-Амуррум і Сурма вперто боролися за його життя, однак Нанаї не полишало почуття тривоги.

Іноді вона хоч-не-хоч згадувала своє привілля в рідному селі, яким утішалася ще донедавна. Вона добре усвідомлювала, що її теперішнє життя схоже на життя ластівки зі зв’язаними крилами, яка сумує за безмежними просторами під сонячним небом. їй бракувало блакитного повітря дня в польових улоговинах, вона тужила за темними глибинами ночі, які споглядала з порога рідної хати. Там усе було повніше, гарніше, все було сповн'ене добрих надій. Там і світанок починався веселіше, і темрява ввечері спадала на землю спокійніше. Там усе було зовсім інакше.

Цей барсіппський палац — золота клітка, почеплена між запашних кущів — не на багато відрізняється від в’язниці. Це таки в’язниця, тільки з мармуровими й алебастровими стінами.

—    Мене тут усе гнітить, — скаржилася Нанаї Теці, в товаристві якої вона здебільшого проводила свій час, щоб відчувати поруч себе бодай якусь живу істоту.

Тримаючи на зап’ястях пряжу, вона замислено стежить, як Тека змотує її в клубки, щоб потім віднести двірським вишивальницям, котрі вишивали нові вбрання.

Тека моторно перебирає руками і час від часу кидає ласкаві погляди на засмучене Нанаїне обличчя. Дівчина журиться власною долею,- долею батька й вітчизни. Тека хотіла б розвіяти її смуток, але не знає як, бо що може вдіяти рабиня?

Та добре слово ніколи не завадить:

—    Ось побачиш, що і в цій.золотій клітці почнеться інше життя, коли сюди повернеться непереможний. Він обов’язково визволить твого батька й приведе його сюди. Я розумію біль твого серця, тобі бракує ласки, бо ти виросла без матері й не зазнала м-атеринської любові.

—    Я не вірю, що непереможний скоро повернеться. Мабуть, він залишиться у Вавілоні, аж поки почнеться війна. А тоді надія на його повернення буде ще менша. Та я витерпіла б усе, якби мене не мучила думка про ці в’язниці. Можливо, Набусардар ще поверне мені батька, але немає ніякої надії щось змінити в долі того, чиє життя повільно згасає в підземеллі під моїми покоями і через кого мене постійно мучать докори сумління. Боюся, що за порушення закону честі хтось із нас може поплатитися життям. Я знаю, Устіга — ворог моєї вітчизни, але ж він той, хто врятував мені життя. Непереможний Набусардар, порушивши закон честі, повівся несправедливо й зі мною, а тому він теж може поплатитися життям. Хто тоді врятує нашу вітчизну? Я бачила Устігу там, у темниці. Це живий мрець, у якому життя вже ледь жевріє. Мені часто здається, що я чую його дихання, його слова, вимовлені пошепки. Коли я сиджу в покоях сама, то в вухах моїх лунає його скрадлива хода.

А коли засинаю, то відчуваю, як він торкається мого чола холодними, майже мертвими вальцями. Холодними й закляклими в похмурому підземеллі. Він часто являється мені вві сні й каже: «Я цього довго не витримаю. Ти повинна прийти і врятувати мене. Ти повинна врятувати мені життя, як я врятував тобі».

—    Це тільки нічне марення, велителько моя, це тільки видива. Насправді ти чуєш і бачиш злу Лабарту, що насилає на людей лихі сновиддя.

—    Я не вірю в демонів, бо їх немає.

'— Е ні, є, — рішуче ствердила Тека, — їх сплодив бог Ану із земними жінками.

—    Я не вірю в це, Теко, зате я вірю в силу сумління, а в мені заговорило моє сумління. Я видала на смерть того, хто врятував мені життя. Я порушила закон честі.

—    Але ж Набусардар зберіг Устізі життя! То чого ж ти так побиваєшся?

—    Зберіг життя... Він от-от,— Нанаї з відчаєм глянула на Теку, — він от-от помре. Задихнеться в затхлому підземеллі. І тоді на мене впаде прокляття. Я помру разом з ним. Теко, я більше не можу цього терпіти.

Тека поклала клубок на лаву і, пригорнувши Нанаї, відчула, як дівчина тремтить.

—    Я цього більше не витримаю...— Губи в неї посмикувалися від стримуваного ридання. — Ти повинна мені допомогти, Теко. Ти повинна мені допомогти визволити його.

Тека відсахнулася від неї, здійняла руки з розчепіреними пальцями та так і застигла. Напіврозтулені вуста її скривив страх.

—    Ти хочеш, щоб я залишила'відчиненими двері темниці й дала йому змогу втекти?

—    Ні, ні, я зовсім не про те, — заперечила Нанаї рішуче,— але тоді, пам’ятаєш...

Тоді, коли перевдягнена Нанаї віднесла Устізі миску зі стравою, вона пообіцяла йому тепле укривало, жменю запашного зілля й божка, маленького, милого божка, схожого на ляльку, якою граються невинні діти. Якби Тека потай віднесла йому все це, а потім ще підлила оливи в каганець і непомітно додала ще один гніт... І якби вона погодилася на це зі співчуття до нього, то чому б їй заразом не прихопити з собою та не віднести князеві з далекого перського краю ще й чисту білизну і дещо з одежі... І нічого б не сталося, якби вона звеліла сторожі кинути йому оберемок чистої соломи. Соломи, яка пахне достиглим зерном та сонцем і порожнисті стебла якої повні свіжого повітря.

—    О Теко, це тобі під силу, — благала її Нанаї, — це тобі під силу, тож візьми тепле укривало, запашне зілля, божка з нефриту, оливи для каганця.

—    Ні, ні! На що ти мене підбиваєш, Гамаданова дочко? Чому примушуєш мене йти на злочин і зраджувати свого пана? Чому зичиш мені зла? Невже ти забула, що я врятувала тебе від кари й гніву Набусардара, коли сторожа довідалася, що, поки я спала, ти сама віднесла Устізі їсти? Якби я не вблагала Гедеку й начальника сторожі, тебе теж кинули б у темницю. Якби я не впала навколішки перед Гедекою, він повідомив би непереможного Набусардара про твій вибрик. Та я все те приховала й урятувала тебе. Я врятувала тебе, сподіваючись, що тй схаменешся, забудеш про перського князя й думатимеш тільки про мого пана, благородного Набусардара. Ти ж бо колись казала, що кохаєш його, тільки його одного. Що ж сталося з твоїми почуттями?

Нанаї похилила голову й дивилася на складені на колінах руки, обвиті кольоровою пряжею. Кінець нитки спускався по її литці на стільчик і козловий черевичок.

Тека повторила:

—    Що ж сталося з твоїми почуттями? Чому ними заволодів інший?

У відповідь — мовчання, затяте мовчання.

Тека похитала головою, мовби все зрозуміла. Але -вона не могла всього зрозуміти. Ох, не могла, ні! Бо вона нічого не знала про таємницю ночі, яку Нанаї провела в підземеллі Сінібового палацу. Не чула вона й слів, якими Устіга відкрив Нанаї очі й серце. Звідки могла вона про це знати, звідки? Вона не могла знати, що за людина Устіга, якого тільки війна, що от-от почнеться, примусила прийти на халдейську землю непроханим гостем. Якби не це, то він нікого б не спонукав до зради, йому не довелося б страждати тепер і приносити страждання й іншим. Усе це промайнуло у неї в голові, і їй стало жаль князя.

—    А може, ти ховаєш у своїй душі щось таке, про що ніхто не сміє знати? — допитувалася Тека. — Може, ти т> обіцяла перському князеві, що ждатимеш і кохатимеш тільки його одного? Мені ти можеш відкритися. Я для тебе як мати і заради пам’яті покійної Таби не покину тебе.

—    Не питай мене ні про що, добра Теко,— прошепотіла Нанаї й відвернулась.— Я тобі вже все сказала.

По щоках у неї побігли сльози.

—    Я не хотіла тебе образити, — винувато мовила рабиня. — Мардук мені свідок. Я бажаю тобі тільки добра, я теж колись кохала й чинила нерозважливо, бо не було кому дати мені добру пораду. Боюся, щоб і ти в такому стані не наробила дурниць. Ти повинна вирішити, хто з них двох потрібен тобі, і розділити його долю. Ти повинна вибрати, якщо вже так хочеш, одного з двох — Устігу або Набусар-дара, бо поки не зробиш цього, будеш мов те дерево, котре розчахнула буря. Серце сходитиме кров’ю, і життя тобі не буде. — Вона витерла сльози з Нанаїних щік. — Вислухай мене, моя велителько,— сказала, дивлячись їй просто в вічі, — я знаю Набусардара з першого його подиху, він хоробрий, мудрий і гарний. Про його багатство я мовчу, бо знаю, що це тебе не приваблює. Але своєю хоробрістю, мудрістю й красою він заслуговує того, щоб ти любила його вірно й довіку. Люби його й вір, що він теж полюбить тебе. Мені казав про це Гедека, та я й сама знаю, що в мого пана щодо тебе якнайкращі наміри, і вони не суперечать ні богам, ні законові. Ти сміливо можеш відкрити йому своє серце. Скажи, *ти згодна?

—    Так,— тихо відповіла Нанаї,— але прошу тебе, заради пам’яті .про життя благочестивої тітоньки Таби благаїр тебе: коли знову понесеш їсти перському князеві, візьми жменю запашного зілля й тепле укривало.

—    Чому ти, моя велителько, така вперта?

Вони мовчки змотали пряжу в клубки, і Тека віднесла їх вишивальницям, не забувши при цьому нагадати їм, щоб вони постаралися гарно вишити новий плащ, але прихопити тепле укривало й запашне зілля для Устіги забула, а може, зробила це навмисне.

І тоді Нанаї вирішила, що діждеться приїзду Набусардара й відверто розповість йому про свою тривогу за батька та про докори сумління через перського князя. Але Набу-сардар все ще не приїжджав. Знову потяглися довгі, безсонні ночі, а дні ставали дедалі тривожнішими. Вона почувала себе найсамотнішою з усіх людей.

Щоб розрадити її, Гедека послав до неї сопілкаря. Це був молодий і вродливий юнак. Він спритно перебирав пальцями на своїй сопілці, і в кутиках його вуст тепліла усмішка, а з сопілки немовби витікав нектар, і він жадібно пив його й ніяк не міг натішитись цим запашним трунком.

Якось, закінчивши грати, він рушив до дверей із сопілкою в руках, а Нанаї ніяк не могла вгамувати своє розхвильоване серце. Переживання обплели її, мов виноградна лоза, проткали, мов полотно різнобарвними нитками.

Коли він уже переступав поріг, вона гукнула його:

— Сопілкарю!..

І злякалася свого голосу. Але він не почув ТІ й пішов, залишивши після себе цілий рій звуків, високих і низьких, веселих і сумних. Вони відбриніли в повітрі, однак не втихали в ній, завдаючи нових страждань...

Через багато днів Тека принесла їй звістку про те, що рсагіла відклала суд над батьком, а Ідін-Амурруму навіть пощастило домогтись від верховного жерця обіцянки звільнити Гамадана. У Нанаї відлягло від серця, і тоді вона, трохи заспокоївшись, сіла писати Устізі листа. Вона вже давно задумала викликати в нього огиду до себе, звести на саму себе наклеп, щоб він перестав думати про неї, а вона про нього. Треба, щоб вони нарешті викинули одне одного з серця і з голови.

Вона заздалегідь наготувала воскові таблички завбільшки з дно миски, в якій Тека носила Устізі їсти. На одній із цих табличок вона й збиралася написати князеві листа, а потім непомітно покласти її в миску зі стравою для нього. Але ніяк не могла зважитися. И ось тепер, сівши за стіл, приклала до воску різець.

З-під золотого різця побігли рядки:

«Благородний князю з далекого перського краю. Пише тобі Набусардарова служниця. Та, що всипала Теці в мед сонного порошку. Але боги мені це простять, бо я хотіла побачити тебе. Я хотіла б побачити тебе й зараз, та минулого разу сторожа освітила моє обличчя й викрила мене. Тепер я не смію до тебе приходити, тому пишу цього листа. Набусардарова служниця просить тебе, пане, пробачити їй також і те, що вона пообіцяла тобі, але й досі не передала запашного зілля, божка з нефриту і тепле укривало, щоб ти мав чим укриватися в холодні ночі. Зате вона посилає тобі вісточку про Гамаданову дочку, яку ти кохаєш, хоч я воліла б, щоб ти кохав мене, Набусардарову рабиню. Я тяжко страждаю, пане, бо ти постукав у моє серце, але вйійти до нього не захотів, бо не визнав мене гідною своєї любові. Коли ти нарешті перестанеш думати про ту, іншу? Ти питав, чи вояки непереможного, бува, не скривдили її. Ні, Набусардар був з нею ласкавий. Ти питав, чи вона жива. Так, жива, але в серці своєму вона носить Набусардара. Забудь про неї, пане. Вона не гідна твоєї любові».

Нанаї розплакалася, і звідкись із далини до не! знову долинули чарівливі звуки сопілки.

Вона здригнулася, сховала воскову табличку за пазуху, пішла до Теки, яка саме насипала Устізі в миску страви, й непомітно опустила табличку на дно.

Тека, нічого не підозрюючи, віднесла страву Устізі й повернулася з другою, порожньою мискою.

Князь Устіга їв довго й над силу. Не з’ївши й половини, відсунув миску від себе. Але вночі він довго не міг заснути через холод і, потягнувшись до миски, виїв її до дна. І аж тоді побачив воскову табличку й швидко прочитав її. Його вкинуло в дрож, душу огорнула ще більша туга.

— «Жива...— пошепки повторював він,— але в серці своєму носить Набусардара. Забудь про неї, пане. Вона не гідна твоєї любові... Жива... але в серці своєму носить Набусардара...» — Він простогнав: — О... Суворе серце й мудрий розум ніколи не йдуть разом. Що страшніше — відчай серця чи відчай розуму? — І повторив знову, вже тихіше: — Вона не гідна твоєї любові... забудь її...» Все своє життя я дотримувався певних засад, то як же можу тепер забути ту, яка гідна моєї любові? А може, Нанаї й справді моя згуба? Може, її підсунули мені боги Вавілонського царства як принаду, щоб я потрапив у цю пастку? — Він помовчав. — Ні, це неможливо! Я не годен її забути. Якщо вона й ошукала мене, то тільки тому, що піддалася спокусі. Та вона скоро схаменеться. Якби я тоді мав час, то неодмінно був би переконав її, що мій цар справді кращий, ніж цар халдейський, що наші звичаї й порядки справді людяніші, бо дбають про людину в цьому, земному, житті. Вона шукає цього. А ми? Ми... Мій славний царю, поспішай, бо тільки ти один можеш урятувати цих нещасних людей і повернути їм радість життя.

1

 Тіртей (VII ст. до н. е.) —давньогрецький поет-лірик, який оспівував героїзм спартанців, засуджував міжусобиці.

2

 Країна Субарту — північно-східні області Межиріччя, які, починаючи з 111 тис. до н. е., були заселені переважно семітомовним населенням (аккадцями, східними семітами), а починаючи з кінця II тис. до н. е.— халдеями, вихідцями з південного заходу Аравії. Поступово витіснивши ассірінців з Вавілона, халдеї поширилися по всій країні і їхній цар Набопаласар, вступивши на вавілонський трон в 625 р. до н. е., дав початок новій династії, котра правила Вавілонією аж до завоювання її перським царем Кіром у 539 р. до н. е.

* Пуратту й Ідіклат—аккадська назва Євфрату й Тігру.
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 Л р х і л о х (середина VII ст. до н. е.) давньогрецький поет-лірик, майстер ямба (вірша сатиричного характеру).


Після цього він затер знаки на восковій табличці й сам почав виводити на ній нігтем:

«Спасибі тобі, Набусардарова служнице, спасибі тобі за все. Твої дарунки втішили б мене, але я дякуватиму тобі ще більше, якщо ти вклонишся від мене Гамадановій дочці. Вона дорожча мені за всі дарунки світу, і я не вірю, що вона не повернеться до мене, коли я знову буду вільний. І ще про одне благаю тебе, Набусардарова служнице: дай мені знати —мир зараз у країні чи війна. Я не можу відповісти тобі своєю любов’ю, але щедро віддячу тобі...»

Наступного дня він не з’їв усієї страви й поклав на дно миски воскову табличку з відповіддю, На третій день Тека забрала її.

Нанаї з нетерпінням чекала повернення рабині до кухні.

Коли Тека поставила миску на стіл, Нанаї тихо підкралася й спритно витягла з миски табличку. Але в цю хвилину малку, дух-охоронець, мабуть, покинув її, бо рабиня зненацька обернулася й помітила табличку, перш ніж Нанаї встигла її заховати.

—    Що це знову в тебе? — запитала Тека грізним тоном і гнівно блимнула очима.

Вони дивилися одна на одну, як шуліки, що б’ються за здобич.

—    Воскова табличка,— рішуче відповіла' Нанаї за хвилину,— воскова табличка, якщо хочеш знати, Теко.— І руки її опустилися.

—    Я відповідаю за твої вчинки перед Набусардаром, моя пані. Я вимагаю, щоб ти віддала її мені.

—    Ні, ніколи! — вигукнула Нанаї й озирнулася на піч, у якій палав вогонь.

—    Тоді я розповім про все непереможному.

—    Розповідай, можеш розповідати. Мені вже байдуже. Я ненавиджу цей дім, ненавиджу його всією душею.

—    Заспокойся, велителько моя, і будь розважливою. Нічого іншого тобі не залишається.

Тека підійшла до неї й простягла руку до таблички.

—    Ні! — вигукнула Нанаї.—О Еллілю! Ні! Нізащо, Теко! — І, розмахнувшись, кинула табличку в вогонь.

•Тека підскочила до печі і встигла ще прочитати, перш ніж віск розтанув:

«Спасибі тобі, Набусардарова служнице... якщо ти вклонишся від мене Гамадановій дочці. Вона дорожча мені за всі дарунки світу... мир зараз у країні чи...»

Тека опустила голову й замислилася. Обличчя її вкрилося зморшками й невпізнанно змінилося. Воно стало схоже на кору старого дерева, й на нього страшно було дивитися. Де й поділися його привітність і лагідність.

Вона вперто відганяла від себе цю підозру, але щось нашіптувало їй, що Гамаданова дочка — помічниця Устіги, отже, шпигунка. Інакше б вона так не поводилася, не прийшла б до цього палацу, який так ненавидить. Повагавшись, рабиня рушила до дверей і знову повернулася, та, зрештою, махнула рукою й вийшла.

Невдовзі вона повернулася разом з Гедекою. По дорозі про все йому розповіла й попросила, щоб він сам вирішив, як бути з Нанаї.

Сивоголовий скульптор зупинився посеред покою. З-під високого чола на Нанаї дивилися його лагідні очі. Гарне старече обличчя світилося мудрістю.

Гедека попросив рабиню залишити їх на самоті, а потім тихою, спокійною ходою підступив до Нанаї, узяв її за плечі й сказав:

—    Я не вірю, що ти все це зробила свідомо. Ти чиниш, як нерозважлива дитина, а ми тут для того, щоб повчати й виховувати тебе. Так забажав непереможний, від’їжджаючи до Вавілона. От я й питаю тебе, обранице його серця: чи шкодуєш ти за своїм вчинком і чи хочеш покаятися перед великими богами? Я допоможу тобі знайти вихід із хащів, у які ти заблукала. Так, так! Дивлячись на тебе, я уявляю собі білу овечку, яка заплуталася ріжками в кущах. Я розхилю сплетене віття і визволю тебе. Хочеш цього чи ні?

Привітні слова старого зворушили Нанаї, й за хвилину вона сама схилила голову йому на груди. Відчувши, як рівно б’ється його серце, вона пригорнулася до нього ще міцніше.

—    Отож-бо,— закивав Гедека головою,— я знаю, що в душі твоїй немає зла.— І погладив її волосся.

—    Ні, ні,— зашепотіла вона, ховаючи обличчя в нього на грудях.— Під пильним оком сторожі Устіга ні для кого вже не страшний. Навіть найсуворіші з богів не судили б нас за те, що людині, кинутій у підземелля, позбавленій свіжого повітря й сонця, ми хочемо послати тепле укривало, маленького божка для розради, трохи більше оливи для каганця й пучечок запашного зілля, якщо ця людина врятувала найдорожче, що в нас є,— наше життя.

—    У цьому й справді немає нічого поганого, але ж князь Устіга — бранець твого пана. Він — ворог усієї Вавілонії.

—    Я добре це знаю й не замишляла нічого поганого,— схлипувала Нанаї,— далебі, нічого поганого. Але мене мучить сумління, бо князь Устіга врятував мені життя, а я віддячила йому тим, що віддала на смерть...

—    Ти хочеш його визволити?

—    Ні, бо, служачи Кірові, він провинився проти священного закону нашої вітчизни. Але мені хотілося б бодай трохи полегшити його муки й не дати передчасно піти в могилу. Бо інакше прокляття богів упаде на мою голову. Закон честі невблаганний.

Скульптор по-батьківському пригорнув Нанаї, а тоді підвів її голову. З очей Нанаї котилися рясні сльози.

—    Заспокойся,— сказав він, ніжно дивлячись у її заплакані очі.— Я ще сьогодні пошлю князеві Устізі все, що ти

Йому пообіцяла. Більше того, я накажу пробити ще одне віконце у його темниці, щоб туди надходило більше повітря.

Нанаї опустилася на коліна і припала до його ніг.

Набусардар усіма помислами був зі своєю армією. Б супроводі добірних воїнів він переїжджав з міста до міста, щоб на власні очі пересвідчитися в силі й надійності обласних залог.

У Вавілоні його заступав вищий воєначальник Набі-Ілла-брат.

Після розмови з верховним суддею Набі-Іллабрат послав до Храмового Міста гінців; іменем царя Валтасара вимагаючи відшкодувати збитки, заподіяні військовим поселенцям із Села Золотого Колосся і' негайно повернути їх з південної провінції, де за наказом Есагіли вони вже почали осушувати болота.

Там, у пониззі Євфрату, що аж кишіло всілякими паразитами й хижими звірами, знемагали від тяжкої праці, борсаючись у воді й багнюці, тисячі рабів, приречених на смерть. Вони вгризалися в землю мотиками, насипали гори піску й поглиблювали канали, куди ліниво стікала гнила вода.' А щоб було де прихилити голову, вони по краях осушених ділянок ліпили собі халупи з глини, піску й очерету. Та житла ці були такі благенькі, що не могли захистити від хижих звірів, які підкрадалися вночі й жадібно накидалися на нещасних людей. Крім мотик, у цих бідолах не було ніякої зброї, отож біля калюж смердючої води звірі залишали калюжі людської крові. Багато хто з рабів навіть не захищався й сам шукав собі смерті. Бути роздертим хижаками здавалося .їм меншою мукою, ніж повільно вмирати щодень від нестерпного голоду й нестачі питної води.

Як правило, чим більший тягар гнітить людину, тим сильнішу надію на допомогу й порятунок пробуджує в ній жага життя. Але ті, хто за наказом Есагіли повинні були обернути неозорі драговини півдня на родючі землі, вже ні на що не сподівалися. Позбавлені всього людського, вони впадали у відчай і не бачили виходу з цього пекла. І все ж таки сталося несподіване. Якось уночі примчав, мов вихор, великий загін вершників на баских буланих конях. Вони оточили болота, розбудили рабів і, звелівши їм швидко збирати свої пожитки, безмежними пустелями погнали їх на північний захід. Бувалі старі воїни — а тепер раби —казали, що в тому напрямку лежать арабські землі, підлеглі Вавілонові. На світанку їхні слова підтвердилися. Рабів пригнали до якогось поселення, в якому було повно війська. Араби скупо їм пояснили, що готується похід на Вавілон, аби скинути його ярмо; чекають тільки нагоди й знаку царя Кіра; а вони, полонені халдеї, тим часом охоронятимуть їхні стада й родини; як-не-як, а це краще, ніж смерть у болотах.

Звістку про це приніс до Храмового Міста гонець, який прискакав на змиленому коні просто до Ісме-Адада. Водночас із ним прибули й посланці від Набі-Іллабрата.

Верховний жрець схвильовано ходив по своєму кабінету. На лобі в нього проступили дві червоні плями. Губи конвульсивно стиснулися. Мозок працював швидко, думки випереджали одна одну.

—    Кіннота з арабських провінцій? — перепитав він.— Що це означає?

Він раптом згадав, що за дверима чекають посланці від Набі-Іллабрата. Може, їхній приїзд пов’язаний саме з цією подією? Він негайно наказав пропустити їх і одразу вислухав, з чим вони прибули. І не помилився — вони теж завели мову про рабів на болотах. Точніше, про військових поселенців, яких погнали на болота. Але чому посланці говорять про них як про цареву власність, котру Храмове Місто має повернути найближчими днями? Водночас верховне командування халдейськими військами вимагало, щоб з есагіль-ської в’язниці було звільнено Гамадана, старійшину общини військових поселенців із Села Золотого Колосся.

Ісме-Адад спохмурнів ще дужче. Його стомлені очі раптом швидко забігали — він гарячково шукав виходу із цього дражливого становища. Нараз його обличчя — мудре обличчя бувалої в бувальцях людини — осяяла рятівна думка. Він зважився на відвертість — іншої ради, якщо він не хотів поставити Храмове Місто під загрозу вторгнення військ Набі-Іллабрата, просто не було.

—    Сталося непередбачене,— мовив верховний жрець,— я щойно одержав звістку,—він показав на гінця,—що всіх рабів із боліт вершники-варвари погнали до арабських провінцій. Це означає, що при всьому своєму бажанні Еса-гіла не може їх повернути. Я можу віддати рабів з інших володінь Есагіли. Що ж до Гамадана, то я докладу всіх зусиль, щоб його було помилувано, хоч він і заслуговує смерті за причетність до загибелі слуги Мардука. Суд Храмового Міста саме розглядає його справу. Певна річ, коли дочка пропала безвісти, її вина переходить на батька,— він особливо наголосив на цьому, вдаючи, ніби йому нічого не відомо про те, куди поділася Нанаї.—Але за певних умов ми можемо його помилувати. Передайте цю нашу відповідь тим, Хто вас сюди прислав.

Він змовк і заплющив очі, немов боявся, що хтось прочитає його думки. Знову, вже вкотре за сьогоднішній день, Ісме-Адада пойняла тривога за план Мідійського муру. Він і досі не має жодної звістки про гінців, які відбули на північ. Що, як їх перехопили Набусардарові дозори? На цей випадок непогано було б розіграти примирення з царем і Набусардаром. Отож треба виявити до царських гінців увагу й пошану. «Верховне командування може зажадати замість поселенців таку ж саму кількість воїнів Храмового Міста! Або й ще більше!» — розмірковував далі святий отець. Він аж задихався від люті, однак зовні був люб’язним і привітним.

— Ми дійдемо згоди, це все, що мені лишається додати,— закінчив верховний жрець і відпустив посланців Набі-Ілла-брата.

Набі-Іллабрат, людина спокійна й розважлива, сприйняв цю відповідь Ісме-Адада зі щирим подивом. Він не вірив власним вухам. «Дійдемо згоди!» — ці слова настирливо лізли йому в голову. Але він не мав часу розмірковувати над ними, бо звістка про те, що арабська кіннота з’явилася на берегах Євфрату, неабияк занепокоїла його. Та в нього відразу ж виникла підозра, чи не вдався святий отець до хитрощів, щоб не повертати поселенців.

А в цей самий час у двір ставки верховного командування прискакав вершник, запорошений з ніг до голови і стомлений далекою дорогою. Він зажадав, щоб його негайно пропустили до самого Набусардара. Оскільки верховного воєначальника в ставці не було, його вислухав Набі-Іллабрат. Вершник приніс повідомлення від намісника Урука про бунт у арабських провінціях. Позаминулої ночі лиходії прискакали на конях і підпалили збіжжя на халдейських полях. Вогонь знищив широкі лани пшениці. Повертаючись, вони підрубали в гаях фінікові пальми, щоб позбавити населення будь-яких харчів.

Завжди спокійний Набі-Іллабрат розлютився. Іще недавно намісники підлеглих провінцій запевняли царя Вал-тасара в своїй відданості. Ніхто не міг навіть подумати, що саме в цих районах зчиниться бунт. Не інакше, як поява Юра на кордонах Вавілонського царства додала їм духу. А може, це робота Устіжиних підбурювачів? Може, його дух живе на свободі? Набі-Іллабрат раптом відчув до нього страшну ненависть. Йому здалося, що на місці Набусардара він не вагався б і хвилини й наказав би його стратити. Почуття ненависті перенеслося й на те дівчисько, яке спершу допомогло схопити перського князя, а тепер через нього сколотило весь палац у Барсіппі. Час би вже повернутися Набусардарові й не тільки наставити на розум цю втікачку з Села Золотого Колосся, а й дати необхідні накази, щоб придушити бунт на заході.

Коли перша хвиля гніву вляглася, Набі-Іллабрат почав міркувати спокійно. Він сповістив верховного суддю Вавілона про відповідь Ісме-Адада й сам розказав скульпторові Гедеці про обіцянку Есагіли помилувати Нанаїного батька.

Почувши добру звістку, Нанаї вирішила віддати шану б.огам і скласти їм пожертву, щоб вони не змінили свого наміру. Наливши в миску стираксової смоли, вона запалила її й поставила серед дерев у траві — на знак вдячності, що Елліль почув звернені до нього молитви. Потім Нанаї стала навколішки перед стовпом запашного диму, який високо здіймався над гранатовим деревом, і довго й палко молилася. Молилася до цього жертовного вогню, бо ніяких статуй богів у палаці Набусардара не було. Тільки в саду, як прикраса, стояла біля джерела статуя Таммуза. Нанаї відчула, як їй полегшало на душі. З обличчя в неї поволі сходив вираз гіркоти й смутку. Вона дякувала Еллілеві й шанобливо згадувала Набі-Іллабрата, а також верховного суддю Вавілона.

Та найбільшу вдячність вона, звичайно,'відчувала до Набусардара. Яке благородство виявив він, давши їй прихисток у стінах свого палацу! її вкидало в дрож на саму лиш думку про те, що з нею сталося б, якби не батько, а вона сама потрапила до рук храмових вояків.

Навіть ув’язнений Устіга вже не викликав у неї таких докорів сумління, як раніше. Гедека виконав її прохання й послав в’язневі обіцяне. Нанаї втішала себе, що перському князеві тепер буде легше в підземеллі, вірила, що після того, як вона сама звела на себе наклеп у листі, він переста--не про неї думати.

Що далі, то менше часу лишалося їй на роздуми, бо, виконуючи Набусардарів наказ, скульптор Гедека заповнив усі її дні навчанням. Щодень до неї приходило по кілька вчителів. Серед них був і жрець Улу, який на той час уже очолював вищу школу в Барсіппі. Нанаї жадібно вбирала в себе знання. Вона з ранку до вечора слухала повчання мудрих мужів, і ночі тепер їй дарували глибокий сон, щоб вона відпочила й набралася нових сил. Наука давалася їй легко. Стіни Набусардарової бібліотеки відлунювали тепер і її ходу. Вона часто заходила сюди й брала в руки зв’язки глиняних табличок:* її цікавило, що на них написано. Духовному зорові дівчини щодень одкривався новий, безмежний світ, ї він вабив її дедалі дужче. Але незабаром вона помітила, що й тут її виховання спрямовують у певному напрямку. Вчителі постійно нагадували їй про Набусардара й шліфували її почуття, як ювеліри шліфують коштовні камені. Час від часу її заполоняло бажання статну всьому гідною любові цього мужа. В такі хвилини її виповнювали туга й ніжність. До неї знову верталося все те, що вона пережила біля Оливкового гаю, де Еперше її серце потривожив Набусардар. І ось тепер він був уже не мрією, а живим, з плоті й крові. У пам’яті зринала кожна хвилина, проведена з ним, і'кожне слово, почуте з його вуст. З усього цього в ній росло нове почуття, як росте перлина в мушлі. Вона чекала Набусардара, а він усе ще десь барився, і погляд її іноді смутні-шав. А може, в цю тривожну годину Набусардар, як справжній воїн, настільки віддався своїй армії, що про Нанаї вже й забув, ба навіть збайдужів і охолов до неї?..

У такі хвилини розпачу для неї розрадою був Улу. Розмови з ним допомагали їй краще розуміти життя й скрашували її перебування в ба^сіппському палаці. Вона з нетерпінням чекала його приходу й вибігала назустріч, коли він з’являвся в дворі.

Останнього разу він застав її в саду.

Вона сиділа серед високої папороті. В подолі її лежали стокротки й білі дзвіночки упереміш із дубовими гілочками. Вона прикладала стебло до стебла, гілочку до гілочки й вила віночок. Поруч неї паслися білі козенята, присвячені небесному заступникові палацу. Кожному козеняті вона почепила на шию вінок і причесала скребком вовну. Козенята здивовано втупилися в неї, наче хотіли зрозуміти, чому вони сьогодні повинні бути гарнішими, ніж завжди. Нанаї й сама цього не знала, тішачись, як дитина, квітами й гілочками. Вона помацала козенятам голови: чи не виросли в них уже ріжки. Шкода, — вона б їх прикрасила стрічками.

Улу, нечутно ввійшовши -в сад, крадькома стежив за нею.

Побачивши його, Нанаї вигукнула:

—    Будь благословен, учителю, будь благословен тричі!

Усміхаючись, Улу ніс їй на долоні сонечко.

—    Будь благословенна й ти! — ще здалеку привітався він, а коли підійшов ближче, то передусім запитав, чи не повернувся великий Набусардар.

Вона похитала головою.

—    Схоже на те, що непереможний не збирається сюди вертатися,— відповіла вона і взяла з його долоні комашку з червоними крильцями в чорних цяточках.

—    Непереможний з’явиться несподівано* як завжди,— сказав Улу, помітивши, як вона змінилася на виду*

Нанаї звела на нього сумний погляд і виповіла тим поглядом усе, що ятрило їй душу. Червона комашка тим часом вибігла на кінчик її пальця, розпростерла крильця й полетіла.

—    Ти ба!—здивувалася дівчина й озирнулася на білих козенят, мовляв, чи бачили вони таке?

Улу лагідно всміхнувся, сів навпроти між листям папороті й розв’язав тоненькі тасьмочки, що обвивали глиняні таблички. Це була поема про Гільгамеша.

—    Зажди ще хвилинку, мудрий мій учителю, — зупинила його Нанаї.— Я хотіла б тебе про щось запитати. Я дума-ла.про це, коли плела вінки священним козенятам.

—    Будь ласка, питай.

—    Я хотіла б знати, хто навчив людину всього на світі". Бо коли боги створили її, вона була нерозумною, знала тільки ліниво вилежуватися на сонечку, їсти й пити, як те сліпе щеня. От мені й здається, що хоч людина й утратила рай, вона не має за чим шкодувати. Вона жила б у раю, але не мала б розуму. А розум важливіший за будь-який рай, небесний чи земний. Скажи мені, вчителю мій, звідки ж у людини розум?

—    Що ж, слухай, обранице мого пана. Греки кажуть, що першим учителем у школі життя був Прометей. Халдеї першим своїм учителем вважають бога води Еа, єгиптяни — бога Тота, китайці — казкових володарів, іудеї твердять, що сам Ягве вклав їм у голови скарби знань. А я вважаю, що найпершими вчителями людей були гори, річки, моря й земля, яка дає метал, рослини, звірину й камінь. Якби не мармур, греки не створили б своїх неперевершених статуй. Якби не граніт, у Єгипті не стояли б колоси перед храмами. Якби не глина, що її несе благодатний Євфрат, не було б цегли й не здіймалися б у неозору височінь халдейські споруди. Багато чого людину навчили страх, нужда й смерть. Проте великими її вчителями...

Улу затнувся'.

Але Нанаї лагідно всміхнулася йому, мовляв, він може бути з нею відвертим. Вона любила Улу, як брата. Завдяки йому вона прокидалася вранці з радістю на душі. Завдяки йому хотіла бути ніжною, і обличчя її яснішало. Мабуть, завдяки йому дедалі дужче прагнула увібрати в себе якомога більше знань. Вважала його найосвіченішим із жерців і наймудрїшим ученим. Ніхто інший у її очах ще не перевершив- мудрістю Улу. Ніхто інший не вмів так оцінити незліченні художні скарби Старого Світу, як він. Ніхто інший не знав так досконало писемних пам’яток, хоча б і найдавніших часів. Улу на власні очі бачив багато чого з того, про що оповідав: і піраміду Хеопса, і всі знамениті єгипетські колоси, і мармурові’статуї у Греції. Бачив чудові- ассірійські споруди й палац Міноса на Кріті. Будівлі славнозвісного Карфагена він знав, як своїх п’ять пальців, і міг не тільки їх змалювати, а й пояснити, як і чому вони були збудовані. Отож якби не мармур, греки не мали б своїх знаменитих статуй; якбщ не граніт, перед єгипетськими храмами не стояли б колоси; без глини в халдеїв не було б споруд, на які нині дивується весь світ. Виходить, учитель людини — сама природа. Яка проста мудрість Улу!

Та Улу додав, що вчителями людини були також страх, нужда й смерть. Проте великими її вчителями...

Тут він замовк, не докінчивши своєї думки.

Нанаї нагадала йому, що він хотів .додати ще щось. їй здавалося, що зараз учитель відкриє перед нею найбільшу .таємницю життя.

Погляд Улу став серйознішим. Поклавши свою руку на руку Нанаї, він сказав:

— Великими вчителями кожної людини і всього людства були, є і завжди будуть любов і ненависть.

Нанаї здригнулася й висмикнула руку. Так, ці два великих почуття не раз викликали *в ній трепет. Мов бурхливі ріки, вони заполоняли її свідомість і затуманювали думки. Відтоді, як вона зустріла Устігу й Набусардара, її невідступно переслідували ці два почуття—любов і ненависть. Вона стояла між ними, наче між двома високими мурами, що здіймалися до самого неба. Вперше вона опинилася між ними в підземеллі на краю Оливкового гаю; так необережний пастух, який біжить за овечкою, що відбилася від отари, зривається в прірву. Пожаліє одну-однісіньку овечку і губить себе. Він лежить на дні провалля ц благає в неба порятунку. Ще недавно в її душі жило тільки одне почуття— любов, і з ним вона почувала себе сильною. А тепер супроти цього почуття постало інше, ім’я якому — ненависть. Ненависть кинула її, мов гравець кість, у вир життя. Досі любов викликала в ній тільки ніжність, а тепер вона сповнює її й ненавистю. Любов і ненависть злилися в її серці в шалений вогненний вихор, який шарпає її, мов вітер одежу мандрівника. А може, вони для того і вселилися в її серце, щоб стати для неї вчителями, великими вчителями, як каже Улу? Добра Таба, виряджаючи її сюди, сказала, що Нанаї заслужить найомріянішу любов своїм стражданням, що її любов до однієї людини переросте в любов до всього людства і що в ім’я цієї любові вона мусить витерпіти всі муки, які випали на її долю.

Але кого вона любить? Набусардара, Устігу, Улу, Теку? Кого ненавидить?

Рука долі визначила їй це життя, і сьогодні вона ясніше, ніж будь-коли досі, бачить, що головним у ньому стає На-бусардар. Невідомо тільки, що непереможний збирається робити з нею далі.

Нанаї крадькома глянула на Улу.

'■ Той читав у її очах, мов у розкладених табличках, і крізь них заглядав аж у пойняту тривогою дівочу душу, наче крізь прозорі води озера дивився на його дно.

Улу добре відчував тонку Нанаїну натуру. Він усе розумів, хоч дівчина й мовчала'. Сам він не вільний був вирішувати її долю й чинити щось усупереч волі Набусардара. Але він співчував Нанаї. Йому іноді ставало прикро від думки, що непереможний і справді може зробити з цієї дівчини свою коханку, а коли вона йому набридне, покинути її. Та, зрештою, він вирішив, що коли вже вона прийшла сюди шукати захисту від Есагіли, то для неї краще належати Набусардарові, ніж першому-ліпшому розпусникові, який купить її в жерців за золото.

Хвилину помовчавши, Нанаї кивнула головою:

—    Твоя правда. Я теж тепер бачу, що майже у всіх своїх вчинках керувалася любов’ю й ненавистю. Але скажи мені, мій мудрий учителю, чи й ви з Набусардаром теж так чините і чи так чинив і великий Гільгамеш?

—    Звичайно.

—    Минулого разу ми читали про полювання Гільгаме-ша, про його велике полювання на левів. Скажи, що допомогло йому стати великим ловцем — любов чи ненависть?

—    І любов і ненависть,— упевнено відповів Улу.— Гільгамеш любив сильних і відважних, ненавидів боягузів і слабаків.

—    Мені часто здається, що Набусардар теж такий, — мовила Нанаї, й очі її засвітилися любов’ю.

—    Ти не помиляєшся,— підтвердив Улу.— 3 любові до сильних і відважних він чинить опір хижому перському левові. Ненависть до боягузів і слабаків спонукає його створити могутню армію, щоб урятувати-вітчизну.

—    Тоді читай... читай мені далі про Гільгамеша, премудрий.

Улу почав читати, а Нанаї слухала, затамувавши подих.

Час плинув швидко, ! вони навіть не помітили, як сонячні промені освітили віття пінії вже-з другого боку. Не почули вони й співу та звуків систра !, під які на подвір’ях мінялася сторожа.

І тільки коли над ними схилилась сива голова скульптора, вони побачили, що забарились.

Улу глянув на сонячний годинник і здивовано мовив:

—    Я перебрав відведений мені час.

Подивившись на таблички в руках Улу, скульптор усміхнувся:

—    О, читаючи про подвиги Гільгамеша, легко можна забути про все на світі, не тільки про глину та різець. І я замолоду цілими днями просиджував над цим безсмертним твором. Та й тепер теж люблю його перечитувати. Коли над нашою країною нависла небезпека перської навали, він підтримує в мені силу духу.

Поки скульптор розмовляв з Улу, Нанаї взяла табличку й мовчки почала читати з того місця, де вони щойно зупинилися.

Скульптор відірвав її від читання.

—    Я радий, що тобі сподобався найцінніший твір нашого красного письменства. Сподіваюсь, цьому зрадіє й непереможний Набусардар.

Улу поспішив відповісти замість Нанаї:

—    Звичайно, непереможному буде приємно довідатись, яка вона здібна й старанна.

—    Тільки трохи примхлива,— усміхнувся скульптор,— скрізь і в усьому хоче домогтися свого. Ось і зараз їй закортіло мати власну майстерню, а до моєї, мовляв, при-ходитиме тільки за порадами.

—    Якби я мав право вирішувати, майстре,— спробував заступитись Улу за дівчину,— то охоче б їй це дозволив.

—    Брате Улу! -г- докірливо мовив скульптор.

—    Так, майстре, я дозволив би їй мати власну майстерню. Вирішувати такі справи я не можу, але мені хотілося б допомогти Нанаї. Це не примха, і Нанаї заслуговує того, щоб її бажання здійснилося. Адже навіть малим дітям дають ті іграшки, які вони люблять, а не ті, які їм не до вподоби.

—    Але ж Нанаї не вважає це дитячою забавою. Вона настирлива й цілеспрямована. Хоче ліпити скульптури, а не гратися. 1

—    Тим краще, майстре. Тим краще,— очі Улу спалахнули, мов жарини.— Ну, не буду більше забирати у вас часу,— додав він, глянувши на скульптора й на Нанаї,— тепер він належить тільки вам, та й мене чекають обов’язки. Хай бережуть вас боги.

—    Будь благословен, брате Улу,— попрощався з ним скульптор.

Як тільки Улу відійшов, Гедека сів поруч Нанаї під деревом і завів мову про Набусардара. Він відчував, що його пан з’явиться в палаці несподівано, як завжди.

'• Старий обережно готував дівчину до цієї зустрічі. Він нічого не вимагав від неї, лише ненав’язливо радив.

—    Чи знаєш ти, володарко кохання,— почав він,— що вогонь породжує тепло, вітерець — бурю, усмішка — захоплення, захоплення породжує надію, а в надії бере початок джерело, здатне вилитися в могутній потік і через усі перешкоди пробитися до найзаповітнішої мети?

Нанаї спостерігала за теракотовим вуликом, біля льотків якого гули бджоли. Коли Гедека вдруге звернувся до неї, вона здригнулася й збентежено запитала:

*— Навіщо ти мені про це кажеш, любий майстре?

*— Я хочу нагадати тобі, обранице мого пана, що в цей тривожний, суворий час нам усім потрібно багато сили, а особливо нашому непереможному Набусардарові. Треба, щоб ти стала тим теплом, яке породить у ньому вогонь, тим вітерцем, який викличе в ньому бурю. Стань для нього хмаркою, і, як дощіз тієї хмарки напоює спраглу землю, так і ти напій його. Стань для нього тим чаром, який сповнить його жагою життя. Стань усміхом, який нестиме йому нову надію. Стань джерелом, що з нього беруть початок ріки й моря, на берегах яких селяться народи й виникають держави.

—    Навіщо все це, майстре? — запитала Нанаї, міцно стиснувши в долонях глиняні таблички з поемою про Гіль-гамеша.— Навіть якби я й зуміла стати всім цим, то що з того?

Скульптор усміхнувся.

—    Якби ти зуміла стати для мого пана всім цим, то він знайшов би в тобі джерело сили, яке зробило б його незборимим, як чарівний перстень робить незборимим того, хто його носить. Ти добре знаєш, що він любить тебе, а за любов треба платити любов’ю.

—    Я не противлюся любові, майстре, коли вона приходить з добром.— І Нанаї з надією глянула на садові ворота.— Навпаки, ця весна мене немовби зачарувала. Та .що-гразу, коли я думаю про любов, мене охоплює недобре пе-'редчуття, що колись цей палац, відвідає володарка підземного царства й візьме з собою того, кого Набусардар приніс їй у жертву. Перський княз*> не може довго чинити опір своїй долі. І тоді до мене прийде те, чого я найбільше боюся. Смерть мені не страшна, ні, але я не хочу вмерти проклятою богами.'Тому не смію радіти життю, хоч у серці моєму розквітає весна. Признаюсь тобі, я часто потай жду свого пана, мов той світильник руки, яка має його засвітити... Та водночас я вся холону від страху, що коли Набусардар повернеться, то накаже стратити Устігу.

—    А якби ти була певна, що він подарує йому життя?

Вона глибоко зітхнула.

—    Ти повинна більше довіряти непереможному. Мій пан — людина честі, і якщо він дав тобі слово, що не позбавить Устігу життя, то ти можеш йому повірити. Від’їжджаючи, він пригрозив нам усім, що не пощадить нікого в палаці, якщо не застане перса живим.

—    Ох, який тягар із мене ти зняв, добрий мій учителю! Відтоді, як я зрадила Устігу, сумління не дає мені спокою ні вдень ні вночі.

—    Так,— підтвердив скульптор,— для непереможного й самого зараз важливо зберегти життя перському князеві. Але щоб ти була спокійна, попроси про це непереможного ще й сама.

—    Я впаду перед ним навколішки, розв’яжу ремінці на його сандаліях, поцілую їх, а тоді благатиму...

—    Я певен, що він ні в чому тобі не відмовить, коли переконається в твоїй любові. Немає такого прохання, яке б він не виконав для тебе. Я кажу так, бо добре знаю його. Але будь обережна, щоб не викликати в нього підозру.

Гедека хвилину помовчав, а тоді нерішуче запитав:

—    А може, ти справді кохаєш і Устігу?

—    Давно, ще не знаючи Устіги, я кохала Набусардара, любий майстре. Але потім я не наважувалася повірити в своє щастя, бо мене мучило сумління, що я віддала на смерть того, хто врятував мені життя. Я боялася, що Набусардар не дотримає свого слова, й була холодна з ним. Тепер ти переконав мене в його щирості, і моє серце для нього відкрите.

Коли відчинилася брама барсіппського палацу і сторожа віддала честь Набусардарові, Наиаї походжала алеєю парку й читала життєпис царя Саргона Аккадського. У глибині парку, посміхаючись своєму відображенню в зеленій воді ставка, стояв Таммуз з сопілкою — бог квітів і гаїв. Цей куточок нагадував Нанаї широкі рівнини довкола Села Золотого Колосся. Дві низькорослі оливи за спиною Там-муза наче перенеслися сюди з рідного Оливкового гаю. Пальмова алея породжувала спомин про пальмові гаї довкола пасовища. Тут Нанаї завжди почувала себе як дома і з вдячності сипала до підніжжя статуї бога блискучі мушлі. Мабуть, йому була приємна ця пожертва, бо він знай посміхався.

' Але не тільки мушлями утішала Нанаї бога. Вона читала йому героїчний епос і любовні вірші, співала біля його ніг натхненні пісні кохання. Ось і сьогодні вона сіла на березі ставка й почала вголос читати йому про великого Саргона.

—    «Мати моя походила з прадавнього, знатного роду, а батька свого я не знаю. Я Саргон, могутній цар. У місті Азупірану, що лежить на березі річки Пуратту, мене носила мОя мати, яка походила із знатного роду, і потай сповила. Вона поклала мене в кошик, обмазаний асфальтом, і пустила за водою. Течія прибила мене до водоноса Аккі. Він усиновив мене, виховав і зробив садівником. Моя праця в саду сподобалась богині Іштар, я став царем і правив сорок п’ять років».

—    Бачиш, Таммузе,— перервала читання Нанаї,— Саргон сподобався Іштар, а я присвячена і їй, і тобі, її братові й коханому чоловікові. Тільки я не знаю, яку долю визначила мені твоя сестра й дружина. Але ти, Таммузе, бог, і я сиплю до твоїх ніг найгарніші мушлі... то чи не міг би ти потай вивідати в неї, що мені судилося? Я принесла б тобі кілька коштовних каменів. їх у мене в палатах повні скриньки. Сам Набусардар звелів подарувати їх мені для втіхи, Але вони мене зовсім не тішать. Я раділа б набагато більше, якби знала, що жде мене попереду. Відкрий мені це, Таммузе, ти, що маєш силу прикрашати квітами голі гілочки, а ніжний цвіт обертати на солодкі плоди! Відкрий мені це, і я покладу тобі між мушлі камінь лігір, який робить очі зіркими, онікс, який оберігає тіло від вогню, яшму, якої бояться звірі, бурштин, ясний, мов сонце.

Вона замовкла й почула, як із канавки в озерце з дзюрчанням збігає вода, однак не почула, чи Таммуз їй відповів.

І тоді вона знову звернулася до нього:

—- Скажи мені, чи залишусь я в цьому палаці, чи повернуся ще до своїх білих овечок?

Іноді їй кортіло хоча б глянути на рідні місця. Побачити пооране зморшками обличчя батька, який сидить на порозі глиняної хатини. Вклонитися дерев’яному Еллілеві на поличці над дверима, розмальованому червоною, блакитною й жовтою фарбами. Яким убогим видавався їй тепер батьків витвір у порівнянні із статуями, що оточували її в На-бусардаровому палаці! І все ж таки статуетка Елліля була їй дуже дорога, а спогад про неї — найприємніший з усього, що вона так любила. Якби не ці мури, Нанаї поринула б туди, щоб бодай доторкнутися до речей, серед яких зросла.

— А може, я більше ніколи не повернуся до них і навіки залишусь тут? О Таммузе, що владен оголяти дерева від листя, а навесні знову всипати їх бруньками, скажи, що мене жде — смерть чи життя і чи Набусардарове серце .справді належатиме тільки мені і тепер, і після перемоги над .ворогом, чи, може, я повинна задушити своє почуття? Я покладу тобі ще камінь хризоліт і камінь аметист...

І вона запитливо вдивлялася в камінне обличчя статуї.

А Набусардар у цей час уже кілька хвилин стояв біля крайньої пальми на терасі. Ввійшовши до палацу, він одразу ж запитав Теку, де Нанаї. Мов на крилах, помчав у парк, а коли почув, що Нанаї розмовляє з богами, зупинився й почав за нею стежити. Облишивши на якийсь час нелегкі обов’язки верховного головнокомандуючого халдейською армією, він прагнув людського тепла, яким його могла щедро обдарувати тільки вона, однак не наважувався в цю хвилину окликнути її. Стояв за деревом і чекав.

Несподівано над терасою злетіли два білі метелики. Граючись і танцюючи в повітрі, вони щораз нижче спускалися до землі, аж поки сіли на декоративний кущ поблизу Нанаї. Вона ненароком глянула в той бік і вже не могла відірвати очей від тріпотливих білих крилець. їй раптом пригадалося рідне село й довколишні поля, над якими літали та~кі самі метелики. Може, ці теж прилетіли звідти, щоб принести їй вітання від Оливкового гаю.

Нанаї поклала таблички на траву й почала тихенько підкрадатися до метеликів. їй хотілося доторкнутися до них, погладити їх, потримати на долоні. Але метелики затріпотіли крильцями й здійнялися вгору. Задерши голову, Нанаї з жалем дивилася їм услід, аж поки яскраве проміння сонця засліпило їй очі.

Тоді Набусардар вийшов з-за пальми і, нечутно підступивши до неї, поклав руки на її плечі. Він хотів легенько доторкнутися до них, але раптом відчув тепло дівочого тіла, не стримався й міцно дригорнув її до себе.

Засліплена яскравим сонцем, Нанаї не відразу зрозуміла, хто це, і злякано відсахнулась, а потім засоромлено прошепотіла:

—    Пане...

Легкий рум’янець,'який робив її ще гарнішою й привабливішою, заливав їй щоки, то набігаючи, то відступаючи, мов хвилі на озері під поривами вітру.

Набусардар, здавалось, забув про все на світі, знову ..обняв її й притис до своїх грудей. Він досі ще не міг довірити, що вона не пручається, а покірно дозволяє обнімати себе.

—    Не бачив тебе цілу вічність,—сказав він натхненно,— ціла вічність минула відтоді, як я поїхав звідси. Я виконав свій обов’язок і тепер поживу тут...— Якусь мить він повагався, а тоді відважився й додав: — ...Щоб набратися нових сил серед вірних мені людей. Я страшенно стомився.

Вона співчутливо глянула на нього.

—    Я поживу тут якийсь час,— повторив Набусардар.

—    Я дуже рада цьому, мій володарю,— кивнула вона головою.

Набусардар бачив, що Нанаї ще щось хоче сказати, але не наважується. Піддаючись своєму палкому поривові, він провадив далі:

—    Я поживу тут, бо хочу трохи відпочити й намилуватися тобою.— І після невеликої паузи додав уже рівнішим тоном: — Тобою, обранице мого серця.

Нанаї зашарілася від цих слів й аж наче нахмурилася.

—    Так, ти є й залишишся обраницею мого серця,— уже зовсім серйозним тоном сказав Набусардар.— Я зроблю тебе його справжньою володаркою. Не засмучуйся. Я випрошу в царя згоду на наше одруження. Ще до того, як почнеться війна з персами, ти станеш моєю дружиною, моєю законною дружиною. Але ти повинна любити мене. Повинна мені довіряти. Повинна належати тільки мені. Тільки мені одному.

Лиховісним привидом промайнула перед його очима розпутна Телкіза, і він аж зубами заскреготів.

—    Я давно люблю тебе, пане. І давно вже належу тільки тобі одному, але події й час поставили між нами перепони, щоб убити в наших серцях палке почуття.

—    У моєму ні, люба Нанаї, в моєму серці його ніщо не ■»може вбити. А якщо твоє серце відчуло якийсь сумнів, то ти не здавайся. Я зроблю тебе коханою дружиною, тільки за один день це зробити неможливо. Мені треба вибрати слушну хвилину, щоб поговорити з царем Г з благородною Телкізою, моєю теперішньою дружиною. Я повинен дотримуватись закону, щоб ніхто не зміг мені дорікнути, ніби закони писані лише для простолюду, а не для вельмож і князів.

Цей докір Набусардар уже колись чув від НанаТ, коли під глиняною хатиною її батька хотів розправитися з Усті* гою, прив’язавши його до свого коня. Тепер він нагадав їй ці слова й усміхнувся.

—    Не нагадуй мені нічого з минулого, так буде краще,— попросила вона.

—    Невже ти ще й досі кохаєш Устігу? — розчаровано запитав він.

—    Я хочу довіку кохати тільки тебе одного. Якщо ти не зрадиш мене, то я не зраджу тебе ніколи.

—    Я вже пережив не одну зраду й нег хочу, щоб мене знову зраджували. Я хочу, щоб мій барсіппський палац став для мене найщасливішим місцем на землі.

Набусардар замовк і перевів погляд на терасу.

«Чи багато є щасливих і нещасливих місць на землі? — подумав він.— Уся вона засіяна злобою й ворожнечею, залита людською кров’ю і сльозами. Якби ж то можна було хоча б із цього палацу створити острівець спокою, куди б не мали доступу ні зло, ні печаль. Та, мабуть, таких острівців немає в усьому світі».

Він ще більше впевнився в цьому, згадавши про бунт в арабських провінціях. Нові клопоти впали на нього зразу ж після того, як він повернувся з оглядової поїздки до міст, де стояли залоги. Обговоривши становище з Набі-Ілла-братом, він наказав зміцнити сторожові заслони на західних кордонах. Можливо, цього було замало, щоб уникнути небезпеки звідти, але інакше вирішити він не міг, бо дробити армію, щоб тільки придушити бунт поза межами Ваві-лонії, коли загроза вторгнення персів неминуче наближалася, було ризиковано. Кіра на якийсь час затримав тільки смертоносний серпень; цей місяць обіцяв перепочинок і для вкрай стомленого Набусардара.

Він хотів спокійно відпочити бодай один день і всіляко відганяв від себе настирливі думки про обов’язок. Мабуть, це втома заважає йому позбутися їх. О, ось уже знов одна з них нагадує про те, що треба залагодити справи з Есагі-лою. Але що тут думати, коли він, по суті, вже вирішив, що замість захоплених родин військових поселенців зажадає приєднати до царської армії частину війська Храмово-вого Міста. Ісме-Адад дорого заплатить за те, що посягнув на царську власність. Він, Набусардар, від свого рішення не відступиться. Тільки чому ж це його так тривожить?

Протест проти ув’язнення Гамадана, старійшини общини військових поселенців, Набусардар послав відразу ж після повернення до Вавілона, ще зі ставки верховного командування. Зробив усе необхідне, ні про що не забув, але клопоти налягали на нього один за одним, не даючи й хвилини сіїокою.

Та зараз йому не хотілося думати про справи. Хотілося повного відпочинку й хоча б хвилину справжньої радості, які повернули б силу.

Найкраще буде заховатися на його улюбленій затишній терасі в палаці, обвитій зеленню, де він часто проводив нестерпно гарячі дні й ночі. Там була невелика бібліотека й мармурове ложе з вовняними укривалами та подушками. Там ніхто не порушить його спокою, хіба що він сам когось покличе.

Набусардар плеснув у долоні і, коли з’явився охоронець, звелів прислати до нього Теку. ~

Служниця застала його й Нанаї вже на терасі — вони сиділи на мармуровому ложі, засланому килимами, які він купив колись у перських купців. На загад Набусардара Те-ка накрила стіл і заставила його добірними наїдками. Посередині, наче пуп’янки троянд, червоніли соковиті ягоди, политі медом. Поруч стояв кухоль з вином, два золоті келихи й анісове печиво, схоже на золоті монети. Була тут і юшка з м’ясом, салати та фрукти.

Коли Тека зникла за стіною з витких рослин, Набусардар обернувся до Нанаї:

—    Дозволь мені почаетувати тебе ягодами. А може, ти вип’єш вина з моїх виноградників?

—    Краще вина, коли воно з твоїх виноградників, пане,— відповіла Нанаї і, мить повагавшись, додала: — Бо мені любе все те, що пов’язане з тобою. Ти сам переконався ще під Оливковим гаєм, що я вже тоді кохала тільки тебе, мріяла тільки про тебе, і що мені було дороге все те, що нагадувало про тебе. Я була б невимовно щаслива, якби покуштувала вина з твоїх виноградників. Ти знаєш, непереможний, що сталося по тому. Час розділив нас, але тепер він хоче поєднати нас знову. Якби не небезпека з-за Еламських гір, то, мабуть, ніщо в моєму житті не змінилося б. Я б і досі лише мріяли про тебе. Та, бач, сама загроза перського вторгнення наблизила мою мрію до дійсності. Добро і зло завжди йдуть поряд. Тож нехай моя мрія стане дійсністю. Я буду щаслива, якщо житиму твоєю любов’ю, якщо чутиму її в трунку, що його подає мені твоя рука.

Набусардар хотів був узяти зі столу вино, однак залишився сидіти на ложі, наче прикутий до місця. Нарешті він дочекався того, що Нанаї сама заговорила про кохання, що вон£ сама відкриває перед ним своє серце. Тільки чи щира вона з ним? Чи немає в її словах облуди? Цілком можливо, що вона говорить так тільки з вдячності за захист від Есагіли. Жерці чатують на неї скрізь, бо до свята весни і дня очищення дів залишилося дуже мало часу. Так, це може бути вдячність за захист. Але чому він сумнівається в її словах? Коли він дивиться на неї, вона здається йому прозорою, мов те скельце, чистою і ясною, мов те сонце, що дає землі тепло. Як мудро він вчинив, надовго виїхавши з палацу й доручивши Гедеці підготувати Нанаї до спільного життя з ним! Видно, що старий сумлінно виконав його доручення, бо в словах Нанаї немає й тіні лукавства.

На радощах він схопив Нанаїні руки, підніс кінчики її пальців до своїх вуст і, замість того, щоб поцілувати їх, легенько на них дихнув. А потім ніжно зашепотів:

—    Я — найщасливіша людина в світі, бо ти квітка мого серця, оаза в пустелі, плід гранатового дерева. Я — найщасливіша людина в світі, бо мене кохають і я кохаю щиро. Я хочу, щоб ти теж була найщасливішою жінкою в світі, бо ти кохаєш і тебе кохають, як жодну іншу жінку в усьому Вавілонському царстві. Навіть найславетніших цариць не ко-,хали так, як я кохаю тебе. Жоден цар не кохав так, як я кохаю тебе. Тож будьмо щасливими, кохання моє вірне. Будьмо щасливими за ті страждання, від яких не вберегло нас життя. Будьмо щасливими — ти і я...

Набусардар палко обняв її й притис до грудей. їхні серця тепер билися поруч, заглушаючи одне одне.

—    Невже людина й справді може бути такою щасливою, пане? — зашарівшись, прошепотіла Нанаї.

—    Так, людина й справді може бути безмежно щасливою... але не називай мене паном. Називай мене інакше, називай мене так, як ти називала свого обранця, засинаючи увечері з мрією про нього.

•    — Я думала про тебе, великий Набусардаре, і про Гіль-

•    гамеша.

—    Хто ж із них був твоїм обранцем, кохання моє вірне? — запитав він, милуючись лінією її губ.

—    Засинаючи, я шепотіла рядки з пісні про Гільгаме-ша, а думала про тебе. Гільгамешеві подвиги були твоїми подвигами. Гільгамешева любов була твоєю любов’ю, а все Гільгамешеве життя було твоїм життям. А ще я думала про статую майстра Гедеки, про його Гільгамеша, який стискає під пахвою левеня, і мріяла бути левеням, яке ти притис би до свого тіла. Я палко мріяла про це й сповіряла свої мрії темряві. Я кликала тебе з Вавілона до Бар-сіппи й вірила, що ти все-таки колись приїдеш. З’явишся мені уві сні, стиснеш мене в своїх обіймах, і я зможу сказати тобі все, що не наважувалася вимовити наяву: «Милий мійі Прекрасний мій! Жаданий мій!»

—    Отак і називай мене відтепер і припади до мене, а я обійму тебе, аби ти відчула, який я сильний і яким надійним захистом стану відтепер для тебе. Будь Гільгамеше-вим левеням, але будь мені й люблячою дружиною, в якій я знайду для себе опору на все життя.

Нанаї слухала його, як розкрита чашечка квітки слухає передзвін життєдайних дощових крапель, що падають на її дно. Вона слухала його, а потім відповіла, даючи вихід своїм почуттям:

—    О, так, я буду тим теплом, яке породить у тобі вогонь. Я буду тим вітерцем, який викличе в тобі бурю. Я стану для тебе хмаркою, і, як дощ із тієї хмарки напоює спраглу землю, так і я напуватиму тебе снагою. Я стану для тебе тим чаром, який сповнить тебе жагою життя. Стану тим усміхом, який нестиме тобі нову надію. Стану джерелом, що з нього беруть початок ріки й моря, на берегах яких селяться народи й виникають держави. Я хочу стати для тебе всім цим, щоб ти знайшов у мені нове джерело сили, яке зробить тебе нездоланним.

Вона лиш повторювала слова Гедеки, але яке це мало зараз значення! В цю хвилину вони стали її власними словами, і тільки ними могла вона виразити все те, що виповнювало її душу.

Набусардар відчував, як від її слів, немов від живлющої води, зціляється його змучена душа. Після тривожних днів у Вавілоні, після напруженої поїздки по обласних містах для нього нарешті настала хвилина безмежної радості і спокою. Щастя залило його, наче повінь.

Він підвівся й підняв Нанаї на руки. Підняв її над собою й раптом засміявся розгонистим сміхом воїна. Він сміявся довго, як не сміявся вже давно. Нанаї аж знітилась і запитала:

—    З кого ти смієшся, пане?

— З богів,— відповів він, усе ще сміючись,— з наших золотих, мідних, бронзових, залізних, кам’яних, дерев’яних і глиняних богів. Як я можу вірити в те, що вбни дарують людям блаженство, коли я переконався, що людина сама творить своє щастя? Немає богів, Нанаї, і світом керує не їхня воля, а дії людей.

—    Але Елліля ти все ж таки не зрікайся, пане, бо це він створив мене й послав тобі. Елліль — бог сущий, він створив землю й моря.

Набусардар знову поклав Нанаї на ложе й серйозно глянув на неї, але нічого не встиг сказати, бо вона знову запитала:

—    Зізнайся, мій пане, ти вже зрікся справдешнього бога чи, може, ще тільки шукаєш дорогу до нього? Я вже знайшла її в знаменні, яке він мені послав. Я вірю в бога сущого й прошу тебе, непереможний, повір у нього й ти, щоб нас ніщо не розділяло, щоб він з’єднав нас навіки, як ми цього бажаємо.

—    Так, я повірю в бога сущого,— відповів Набусардар жартівливо й підсів до неї на ложе,— якщо він допоможе мені здолати персів.

—    Негоже дратувати небесного творця,— докорила йому Нанаї.

—    Тому, кого вже не раз обдурено й ошукано, важко повірити навіть у самого -бога. Не забувай, кована моя, що я кожного дня стикаюся з обманом і лукавством. Я був би легковажним, якби довіряв людям при першій же зустрічі, і легковірним, якби з першого ж разу почав молитися усім тим богам, чиї імена мені називають.

—    Ну що ж, хай буде по-твоєму. Ти мудрий, великий і могутній, пане, і тобі краще знати, як чинити.

—    Я прагну пізнати світ, навчитись відрізняти добро від зла і певен, що поразка персів буде благом для всіх народів. Заради цього я й стараюся з усіх сил. Я створив армію, всупереч волі майже всієї Вавілонії і знаю, що в мене багато ворогів. Але я не боюся нічого, поки ти, чиста й ясна, будеш біля мене. На майбутнє мені потрібна тільки армія і твоє кохання. І хоч мене з усіх боків оточують ненависть і злоба, я — найщасливіша людина в світі і тепер жадаю лише одного — порозкошувати своїм щастям.

—    Твоя відвага не менш дивовижна для мене, ніж сила богів,— прошепотіла Нанаї,— ти могутній, як самі боги, Набусардаре.

—    Світ іще переконається в моїй єилі, кохана, і тоді прозріють навіть сліпці.

Нанаї пригорнулася до нього, і їй стало затишно й спокійно в його обіймах.

—    Годі вже говорити про війну! Я прагну відпочинку й душевної рівноваги. Я хочу порадіти з тобою життю, люба. Ти справдила найзаповітнішу мою мрію, і тепер . я ладен виконати все, що ти захочеш. Наказуй, і Набусар-дар не залишиться глухим до жодного з твоїх бажань. Хочеш коштовностей, убрань, палаців, сотень служниць і тисяч рабів?

—    У мене немає таких бажань, пане,— скромно відповіла Нанаї.

—    Значить, є інші?

—    Є одне, проте майстер Гедека вважає, що воно нездійсненне.

—    Хіба є на світі такі бажання, які не можна було б здійснити? — здивувався Набусардар.

—    Може, ти назвеш Нанаї честолюбною й нерозумною, але вона хотіла б мати...

—    Говори сміливіше, мріє моя.

—    ...Хотіла б мати свій куточок у палаці, де були б глина й різці, і куди ніхто, крім Нанаї, не мав би допуску.

—    Кохана моя,— Набусардар обняв її за плечі,— скажи тільки слово, і я весь палац оберну на куточок, повний глини й скульпторського причандалля, і ніхто інший, крім тебе, не посміє туди навіть зазирнути. Ти можеш робити в ньому все, що захочеш.

—    Дякую тобі, красно дякую. З мене справді достатньо буде й маленької комірчинки для того, що я задумала.— І Нанаї сором’язливо опустила вії.

—    Чи можна мені знати, кохання моє вірне, що ти задумала?

Нанаї нерішуче похитала головою.

—    А хіба я тобі хвилину тому не сказав, що ми з тобою — одне ціле? Що ти збираєшся від мене приховувати? Ти хочеш, щоб я не довіряв тобі й підозрював тебе?

—    Моя таємниця не повинна викликати в тебе ніякої підозри й недовіри. Але щоб ти був спокійний, я тобі її відкрию.

Нанаї глибоко зітхнула і, взявши Набусардара за руку, повела до краю тераси, звідки відкривався вид на долину Євфрату. Сівши на поруччя, вона показала йому на зарослу травою алею по той бік річки, на дерева, під якими залягла тиша.

—    Там, — почала вона, — там я недавно бачила, як мати годувала дитятко. Воно поклало ручку на її грудь і всміхалося. Я б дуже хотіла виліпити скульптуру матері з усміхненим дитям на руках. Але для цього мені потрібен свій куток, бо майстер Гедека не дозволив би мені цим зайнятись. Він хоче, щоб у праці я просувалася згідно з його порадами, а мені, велителю мій, так хочеться виліпити скульптуру матері з усміхненим дитям! Дозволь мені, пане, дозволь мені це зробити! Наші скульптори чогось подібного ще не робили, бо не вбачають у цьому ніякої краси. А я хочу зображувати в глині й камені людей гарними й добрими, такими, як твої грецькі статуї. Я хочу виліпити матір з дитятком на руках.

Набусардар з ніжністю дивився на Нанаї. І все, що мимоволі раз по раз нагадувало про себе — його могутня армія, ворог, який стоїть на кордонах держави, — все це раптом розтануло в якійсь імлі, і він чітко бачив перед собою тільки Нанаї з її чистою мрією.

Він став перед нею на коліна й почав цілувати кінчики пальців її правої ноги, чого не робив ще жодній жінці. Він дякував їй за те, що вона так високо ставила материнство. Телкіза досі не народила йому нікого. То нехай Нанаї буде тією, котра подарує йому синів — продовження його роду.

Обіймаючи її ноги, він натхненно вигукнув:

—    Ти сама будеш матір’ю з усміхненим дитятком на руках!

Вона спершу не зрозуміла його слів, вони повільно доходили до її свідомості: «Ти сама будеш матір’ю з усміхненим дитятком на руках!»

—    Так, ти сама будеш матір’ю моїх дітей, які всміхатимуться у тебе на руках. Вони будуть гарні, як грецькі статуї, з добрим виразом обличчя. Будуть схожі на тебе й на мене, кохана моя.

І він знову обняв Нанаї, вкриваючи її цілунками, а вона покірно приймала його ласки й шепотіла, не тямлячи себе від щастя:

—    Милий, прекрасний, коханий мій...

Крайнебо вже полум’яніло зорею, але ніч іще не покинула землю. Народжувався один з найчудовіших літніх ран-ків, ще повитий сірою сутінню, крізь яку впевнено пробивалися промені нового дня.

Світало.

Перед спекотним днем Нанаї й Набусардар вийшли освіжитися на високі тераси в квітник, який тягнувся від палацу аж до крутого євфратського берега, обличкованого глазурованою цеглою. Через квітник протікав струмок. Цієї вранішньої пори він виблискував так,'немовби хтось покропив його олією. Виблискував і шумів. Шуміли й пальми, а на їхньому вітті тихо виспівували птахи. Під сикоморами шовково шелестіла трава. Усе довкола було сповнене найрізноманітніших звуків і пташиного щебету. Здавалося, земля, зволожена нічною росою, й рум’яний схід сонця втілювали саму любов.

На плечах у Нанаї був білий Набусардарів плащ, облямований ясним пурпуром. Набусардар обняв її за *>стан. Вона час від часу схиляла йому на груди голову й полохливо тулилась до нього. Він цілував її волосся, скроні й темно-русі брови.

Набусардар таки недарма поспішав до Барсіппи: після днів смертельної втоми Нанаї діяла на нього, мов чудодійна трава-гойниця. Він знайшов у ній ту цілющу силу, яка повертає людині снагу з таємних джерел життя. Зараз він уперто проганяв від себе думки про персів, про Єгипет, про бунтівні арабські провінції, про могутніх і сп’янілих від влади верховод Храмового Міста, про слабкодухого царя Валтасара, про запроданця Сан-Уррі, про Телкізу і всіх тих, хто брехнею та себелюбством поставив Вавілонське царство на край загибелі. Він намагався про це не думати, однак воно час від часу само спливало в пам’яті, тож турботи про майбутнє, про долю вітчизни все одно не залишали його. Але тепер він намагався менше говорити про них уголос, аби не отруювати собі й Нанаї хоч ці хвилини спільної радості, аби не зруйнувати все те, що було для нього дорогим і святим. Він покладався на тишу і спокій свого барсіппського палацу, як хворий покладається на цілющу дію лікувального зілля, повіривши, що воно здатне врятувати від найгіршого.

Вся челядь старанно дбала про нього й про його здоров’я, але найбільше допомагала йому й лікувала присутність Нанаї. І він був вдячний їй, тому й зараз, під час цієї ранкової прогулянки квітником, цілував її волосся, скроні й темно-русі брови, тому й шепотів їй:

—    Ти моя єдина любов, чистіша за священну гору Барка-лу, де єгиптяни приносять жертви своєму богові Амонові.

—    Милий, хороший мій, ти прекрасніший, ніж храм Мем-нона в Сузах, — відповідала Нанаї.

—    Кохана моя, ніч іще не зовсім покинула землю, і мені здається, що я ходжу цим квітником уві сні. Твій голос — паче туркотання горлиці на світанку. Твої очі зеленіші, ніж дно Тігру. Твоє тіло рожевіше від вранішньої зорі. Ти — мов рожевий пісковик у горішній'течії Євфрату.

—    Мені здається, ніби я напилася міцного відвару гаоми, так мені любо від твоєї мови, непереможний. Сядьмо на хвилинку під сикоморами.

Иабусардар повів Нанаї під віття дерев. Вона зняла з плечей плащ і попросила простелити його.

—    Сідай перший, коханий мій.

—    Ні, ні,— запротестував він і подав їй руку.

—    Уволь мою волю, дай мені намилуватися на тебе. Хто знає, чи мені ще коли-небудь буде так гарно в житті. Я хочу намилуватися твоїм обличчям.

—    Хіба я можу тобі в чомусь відмовити, кохана моя? — скорився Набусардар і поволі опустився на землю.

Нанаї стежила, як стомлено лягає він на траву, як випростується горілиць, а голову кладе в густу, м’яку й запашну траву. Стомлені його повіки склепилися, але за хвилину знову розтулилися. Він дивився просто в небо. Зіниці його застигли, мов стоячі озера. Несподівано в них перелився колір неба: спершу вони були голубі, мов ніч, що відступала, а потім стали ясніші, з проблиском нового ранку. Що більше розвиднялося, то більше мінився вираз його очей. Вони випромінювали такий спокій, який шле на землю тільки чисте небо.

Вона опустилася біля нього на плащ і сказала:

—    Яке це щастя — відчувати в собі молодість.

—    Те, що ти відчуваєш у собі, Нанаї, не молодість, бо я вже не такий молодий, а відчуваю те ж саме.

—    А що це, мудрий мій велителю?

—    Це мої очі, мої губи й мої руки. Ти відчуваєш їх так само, як я відчуваю в собі твої.

—    Справді,— кивнула Нанаї головою, дивлячись на нього, — це справді твої руки, твої губи, твої очі...

«Є очі,— подумала вона,— які здатні подарувати людині цілий світ. Є рукй, в яких ти почуваєшся клубком змотаних ниток. Є людина, одна-однісінька в цілому світі, чия влада не обтяжлива для тебе. Кожному з нас призначена така людина, одна-однісінька в цілому світі. І я її вже знайшла».

Нанаї пригорнулася до Набусардара, гладячи його хвилясте волосся.

—    Ти щаслива? Тобі добре зі мною? — запитав він.

—    Я щаслива, і мені дуже добре з тобою. Мені з тобою так гарно, що якби хтось тепер захотів це в мене відібрати, серце моє розірвалося б від болю.

Набусардар обняв Нанаї й почав цілувати по черзі кінчики її пальців на обох руках. У неї було таке відчуття, наче він надівав на них персні з найкоштовнішим камінням. Однак і вони не чарували б її так, як ці його цілунки.'

Великий і могутній був Набусардар, ще величніший і ще могутніший, ніж сам цар, але ніщо не могло зрівнятися з тією безмежною ніжністю, з якою він кохав Нанаї. Якби його хтось побачив у ті хвилини, коли він дивився на свою квітку кохання, простодушну Нанаї, коли клав у її рот соковиті ягоди, підносив їй до вуст келих з вином, коли очі його не могли відірватися від тієї, яка заполонила все його серце, то нізащо не повірив би, що це той самий Набусардар, котрий носить при боці важкий меч і чиє обличчя постійно сповнене суворої задуми. Може, в його житті не було вже ні хмар, ні тривоги? Були, звичайно, але і він, і Нанаї приховували одне від одного свій страх перед спопеляючою блискавкою війни, яка от-от мала спалахнути, немовби хотіли вирвати з її жорстоких, нелюдських пазурів бодай крихту справжньої людської радості. Вони берегли одне одного, тож уникали розмов про тривожне майбутнє. Дні текли, як струмок кришталево-чистої води.

Барсіппський палац, мов ніжною павутиною, був повитий мрією про щастя.

Барсіппський палац, мов ніжною павутиною, був повитий мрією про щастя, хоч на нього чигала страшна підступність і хоч Есагіла злісно й ревниво стежила за Набусардаровим захопленням Нанаї — головним чином тому, що наближалося свято богині Іштар, і Храмове Місто повинне було виконати перед Сібар-Сіном свої зобов’язання щодо Гама-данової дочки.

Старого Гамадана за кілька днів до свята повідомили, що його жде смертна кара, але Мардук подарує йому життя, якщо він дасть свою згоду, аби Нанаї стала жрицею храму Іштар.

Гамадан рішуче відмовився врятувати такою ціною своє життя. Він не стримався і сказав:

—    Мардук непостійний у своїх бажаннях. Перед оголошенням вироку ви запевняли, що він жадає моєї крові. А тепер цей добрий бог раптом передумав і замість крові старця жадає тіла його дочки.

За такі зухвалі слова Гамадана знову кинули до в’язниці, і його ждав новий суд за образу верховного вавілонського бога.

Та Ісме-Адада засмучувало зовсім не те, що Храмове Місто змушене буде повернути Сібар-Сінові дарунки, які він приніс за обрану діву. Навіть краєвид, що відкрився з тераси його палацу на вулиці й гаї, де мала відбутися щедра учта, учта кохання, не міг прогнати хмар з його чола. Верховного жерця непокоїла доля Сан-Уррі, який вирушив на північ і від якого досі не було жодної звістки. Може, Сан-Уррі та його супровідників затримали Набусардарові воїни. Може, їх усіх кинуто у в’язницю або навіть страчено. Може, план Мідійського муру знов перебуває в руках верховного воєначальника царської армії, і на Храмове Місто насувається нове лихо.

І хоч на вулицях лунав спів, хоч ними сунули вавілоняни з вінками на голові, — Ісме-Адада не переставали мучити тривожні думки. Він не зміг прогнати їх навіть тоді, коли залишив терасу і в супроводі жерців рушив до храму Іштар на богослужіння. Йому здавалося, що таких сумних свят іще не було.

Перед храмом Іштар юрмилися люди. Вони принесли з собою кошики квітів, запашні мазі, пахучі масла в чудових амфорах, коштовні вази й розкішні чаші з міцними винами, багаті вишивки й заморські тканини, дорогоцінні оздоби й витвори мистецтва. Обтяжені дарами, вони чекали, коли їх пропустять до святилища, щоб покласти все це на вівтар богині. Тут так високо цінували кохання, що коли хтось хотів здобути прихільність омріяної особи, то ладен був покласти до ніг Іштар усе своє майно.

Походжав у натовпі і Сібар-Сін.

У вуличках, прикрашених гірляндами, він приглядався до дів, які покірно готувалися принести жертву очищення.

На обличчі в одних-відбивався страх, у інших—бажання, ще в інших — сяюча усмішка. Вишикувавшись низкою, вони чекали тих, хто прийде взяти їх за грудку золота, яке вони потім пожертвують богині. Віддалік, на спеціально відведеному майданчику, стояли колісниці й паланкіни дочок багатіїв. Обличчя в них були затулені серпанками.

Сібар-Сін уже оглянув дів у вуличках і на майданчику, проте Гамаданової дочки серед них не знайшов.

Нарешті він дістався до самої брами святилища, де перед величезною золотою статуєю Іштар вигиналися в танці гнучкі тіла жриць, прикриті лиш легкими серпанками. Танцем і співом вони славили свою богиню.

. Святилище заповнили сановники, члени державної ради й вельможі. Ісме-Адад відслужив відправу й разом з іншими жерцями складав Іштар першу жертву.

Увага чоловіків була прикута до тіл жриць, які звивалися в танці й довкола яких у повітрі маяли легкі серпанки. Але Сібар-Сіна не приваблювало навіть це видовище. Він придивлявся до кожного жіночого обличчя, шукаючи Гамада-нову дочку, а коли не знайшов її, подався до притвору, куди, закінчивши ритуал, мав пройти верховний жрець.

Ритуал закінчився, жриці припинили танець, і до храму ринув натовп з дарами й пожертвами. Верховний жрець поблагословив віруючих і віддалився в супроводі святих братів.

В притворі йому низько вклонився Сібар-Сін. Ісме-Адад злегка схилив голову й хотів пройти повз нього, але розкішно вбраний молодик заступив йому дорогу.

" — Святий отче...— почав він.

—    Будь терплячим, свято очищення вже почалося,— усміхнувся верховний жрець.

—    Так,— сумно зітхнув Сібар-Сін,— свято очищення вже почалося, проте я ніде не бачу Гамаданової дочки. Вона повинна була чекати на мене в шатрі Мардука. В неї волосся з полиском міді, і серед дів, які прибули на свято, її немає.

Ісме-Адад з удаваним подивом озирнувся на жерців і затримав погляд на своєму новому довірникові, наступникові Улу.

—    Дуже прикро,— не розгубився той,— але перед самою відправою нас сповістили, що Гамаданова дочка безслідно зникла. Дехто твердить, ніби її труп бачили у хвилях Євфрату. Ця чутка цілком імовірна, бо її мати, Дагар, скінчила так само.

—    Мир покійним,— прошепотів верховний жрець і обмацав запитальним поглядом обличчя Сібар-Сіна.

У молодого вельможі звузилися щілини очей.

—    Виходить, мене ошукано? — процідив він крізь зуби, гарячково зважуючи, вимагати йому назад свої дари, які він приніс Мардукові, чи ні. Та верховний жрець його випередив:

—    Звісна річ, благородний Сібар-Сіне, Мардук поверне тобі твої скарби. На жаль, волів і вино повернути він уже не зможе.

—    Я не вимагаю від Мардука того, шо пожертвував йому,— гордо заперечив ображений Сібар-Сін,— я вимагаю лиш те, що мені належить. Мені потрібна Гамаданова дочка.

—    Всі наші зусилля натрапити на її слід виявились марними,— додав довірник Ісме-Адада.

Сібар-Сін багатозначно посміхнувся.

—    Я вірю, але ж Мардук усемогутній і всезнаючий, За яку ціну він поверне мені Гамаданову дочку? Чи вистачить для цього всього мого майна?

—    Вистачить і його половини, благородний Сібар-Сіне,— кивнув головою Ісме-Адад.— Тільки ти мусиш бути терплячим.

По цих словах верховний жрець а гідністю пройшов повз Сібар-Сіна, й свято тривало далі. Люд сунув до храмів і складав свої пожертви. Біля всіх вівтарів божі слуги приймали дари для святих небожителів. їхнім іменем вони благословили віруючих за наку — жертовних тварин, за кутріну — запашний кедр і мирт, за кіпсу — поминальну жертву, за ніку — жертовне вино.

Та найприхильніше приймали вони пожертви від вельмож і багатіїв, бо ті давали щире золото. Перед головним вівтарем, повитим фіміамом, вельможі відстібали свої мечі з5 золотими руків’ями, зривали з грудей золоті ланцюжки, стягували з пальців масивні персні-печатки, знімали з голови золоті обручі, оздоблені коштовним камінням і стрічками, і кидали їх до ніг богині родючості, молодості й кохання.

Жінки відшпилювали коштовні брошки та пряжки зі свого вбрання, виймали з волосся шпильки, гребені й разки білих, голубих та жовтих перлів; зривали з себе намисто, браслети й сережки; скидали обшиті коштовним камінням шати й стелили їх перед вівтарем. Рабині, які стояли позад них, тримали кошики квітів, чаші з маслами й глеки, повні вина.

Під звуки лір, арф, сопілок, лютень і флейт юрми людей поклонялися й молилися тій, що дарувала материнство, життя й блаженство. Здійснивши ритуал, вони сунули до виходу. Спершу чоловіки й жінки йшли поважно, неквапливою ходою, але потім їхня поважність змінювалася радістю, яка завершувалася вихором танців. Охоплені релігійним екстазом, люди ринули до відчинених воріт священних гаїв, Сідали й лягали на м’яку траву під кипарисами, смоковни-цями, пальмами, оливами, заходили до священних чертогів блаженства під платанами. Від співу й музики трепетало листя на деревах і сполохані голуби кружляли високо вгорі. П’янкий, запашний дим жертовного фіміаму стелився по всьому околу.

У чертозі самої Іштар, збудованому з рожевого мармуру й золота, чекали на блаженство кохання її чарівні діви, схожі на тих, яких було зображено на крітському келиху

Валтасара в голубій вітальні нещасної цариці Амухеан Мідійської.

Сібар-Сін іще раз обійшов увесь Священний гай, шукаючи ту, яку йому мав повернути Мардук. Після марних пошуків він зупинився нарешті перед мармуровим чертогом богині Іштар. Сто дів привітали його однаковою усмішкою. Сібар-Сін обводив пильним поглядом їхні обличчя, немовби з’явився сюди тільки для того, щоб помилуватися на них. Та раптом він захвилювався й прикипів очима до однієї з дів. Трохи отямившись, він запропонував їй, щоб вона провела його до чертогу.

Діва підвелася.

Він вражено дивився ца її стрункий стан і на зграбні форми тіла. Вбрання щільно облягало її й робило схожою на приборкану змію. Він не міг одірвати погляду від її спини й стегон, від пліч і лебединої шиї, від кучерів чорного волосся, блиск якого не поступався перед блиском чорної земляної смоли. Ідучи за нею, він запитував себе: «Звідки вона тут узялася? Звідки вона могла тут узятися?»'Відгорнувши завісу і ввійшовши до чертогу, Сібар-Сін вигукнув:

—    Телкізо!

Діва вже сиділа, повернувшись до нього спиною. Почувши своє ім’я, вона закинула голову, і з її горла вихопився чи то сміх, чи то стогін. Між розтуленими губами блиснув разок сніжно-білих зубів. У очах непогамовним полум’ям палала пристрасть. Над лобом сяяла золота діадема, з якої на плечі спадав прозорий серпанок. Шию обвивав нардовий вінок. Намазані пахощами оголені груди вилискували. На ній була тільки вузька спідниця, перев’язана на стегнах золотим шнуром.

Сібар-Сін, розпусник із розпусників, зачудовано дивився на неї й хитав головою:

—    Невже це й справді ти, Телкізо, дружина Набусардара, серед жриць богині Іштар? Он куди завела тебе її ласкавість!

Телкіза поклала голову на спинку лави й, злегка похитуючи нею, запитала:

—    Чого ти дивуєшся, Сібар-Сіне? Хіба ти сам не платиш за кохання неоціненні скарби? Адже ти над усе в світі цінуєш насолоду. А якщо ти знаєш ціну'насолоді й розкоші, то чого ж дивуєшся мені, тій, яка знає їй ціну незгірш від тебе?

—    І все ж таки, Телкізо, ти з княжого роду, й тобі негоже чекати кохання разом з продажними жінками.

— Я хочу жити,— гостро відповіла вона,— я маю право жити.— І дивний трепет перебіг її тілом.

—    Я відведу тебе до свого палацу.

—    Мені цього вже замало, Сібар-Сіне. Я мрію про мужа, такого, як Набусардар. Про дужого, плечистого мужа. Ти знаєш, який він гарний і сильний. Ніхто не зрівняється з ним в усій Вавілонії. Навіть сам Таммуз. Може, тільки один Гільгамеш міг би помірятись з ним силою.

—    Ти роздратована, Телкізо, і я не вірю твоїм словам. Ще недавно ти твердила мені цілком протилежне. Але тоді ти ненавиділа Набусардара.

—    Зате зараз я кохаю його так сильно, як недавно ненавиділа. Я віддала б усе на світі, щоб здобути його прихильність. Ти навіть не уявляєш, скільки золота пожертвувала я богині Іштар, щоб вона привернула його до мене. Я чекала його тут, серед цих дів, але він так і не прийшов на свято.— Вона стиснула губи й задивилася на стелю. За хвилину заговорила знову, вже голосніше: — А чи знаєш ти, чому Набусардар не прийшов сьогодні на свято, хоча тут зібралися всі високі вавілонські сановники? Він не прийшов тому, що справляє бенкет кохання в барсіппському палаці. Створивши армію, він певен своєї сили й тепер цілком віддається тій кралі.

—    Кому? Про кого ти говориш?

—    Про ту, яка мала належати тобі.

—    Не розумію.

- — Ти зрозумієш, коли я назву її ім’я. Це Нанаї, Гамада-нова дочка.

Сібар-Сін зблід. Його гарна оливкова шкіра,— всі халдеї неабияк пишалися гарним відтінком своєї шкіри, вбачаючи в цьому перевагу над іншими народами,— враз посиніла.

—    Мені здається, ти вже починаєш розуміти,— сказала Телкіза, дивлячись на його обличчя й намагаючись визначити, чи її удар досяг своєї мети.

Сібар-Сін захрипів, як лев, уражений стрілою в самісіньке серце.

—    Нанаї в Набусардаровому палаці?

—    Вже кілька тижнів,— відповіла вона зловтішно.

—    Чому ти не сказала мені про це ранїше?

—    Я кажу тобі про це тепер.— І Телкіза зареготала, зареготала так, щоб якомога болючіше вразити його й розпалити в ньому гнів.

Завдаючи Сібар-Сінові цього удару, вона хотіла забути про власні муки й, щоб зовсім добити його, повторила:

—    Так. Я кажу тобі про це тепер, коли настав час.— І, підвівшись з лави, підійшла до нього.— Сподіваюсь, ти розумієш, що повинен поквитатися з Набусардаром за мене й за себе? Як трофей, тобі дістанеться Нанаї, а мені залишиться він.

—    Чим, по-твоєму, можна здолати Набусардара? Зброєю чи...

Телкіза знову голосно засміялася:

—    Хіба я тобі не казала, що Набусардар такий дужий, що, мабуть, тільки один Гільгамеш міг би помірятися з ним Чсилою? Зброєю ти нічого не досягнеш. Він — воїн тілом і душею, а мечем орудує, як мало хто з халдеїв.

—    Чим же ж тоді?

—    Чим? Запам’ятай собі, Сібар-Сіне: тільки слабших можна здолати зброєю, а сильніших — підступом. Твердо затям собі це, якщо не хочеш програти в житті.

—    Отже, підступом?

—    Так, підступом.

—    Ти маєш на увазі вбивство чи зраду? Я не знаю, чи зможу вбити його своєю рукою...

—    Підкупи інших, за гроші люди зрадять навіть самого Мардука, не те що Набусардара. У винагороду ти одержиш Нанаї, а про мене можеш не турбуватися.

Жорстоке почуття ревнощів.заполонило Телкізу, і спазм здушив їй горло. Щоб не показати, як їй тяжко, вона мерщій простягла Сібар-Сінові руки, ніби благословляла на подвиг.

Проводжаючи його з чертогу блаженства, вона затулила обличчя й груди серпанком і, зупинившись на дверях між вовняними завісами, хвилину дивилася йому вслід.

їй уклонився якийсь чужинець, що стояв під каштаном. Він був високий, ставний і гарний. Очі його палали, мов жарини. «Мабуть, якийсь знатний лідієць або мідієць»,— подумала вона. У неї було таке відчуття, ніби погляд цього незнайомця шмагає її тіло вогненним батогом. Так воно вже буває — коли хтось піддався якомусь порокові й не чинить йому бодай найменшого опору, то погрузає в ньому дедалі глибше, й нарешті настає хвилина, коли цей порок тягне його в прірву. Так сталося і з Телкізою. Коли чужинець наблизився до чертогу, вона мовчки скорилася йому.

Чужинець добре знав, що вона — дружина верховного воєначальника, а тому й чатував на неї, хоч і вдавав, що вважає її однією з дів Священного гаю. Сказав, що він із племені аммонітян і що втік до Вавілона, рятуючись від кривавої сваволі Кіра, який поневолив його вітчизну. Народи, які живуть на північ від Вавілонського царства, мовляв, з надією звертають сюди свої погляди, сподіваючись на те, що воно визволить їх з-під перської тиранії. Але, щоб урятувати світ, Вавілонське царство повинне виставити хоча б таку армію, яка є нині в Кіра.

Телкіза не помітила підступу в словах чужинця. Засліплена пихою халдейки, вона запевнила його, що в Набусар-дара є армія, у всякому разі, не менша, ніж у Кіра, і що, тільки-но спаде літня спека, він виступить проти персів.

—    Ми,—з удаваним натхненням вів далі чужинець,— сини поневолених народів, віримо в перемогу Набусардара. Свій хист він довів уже хоча б тим, що спіймав шпигуна Устігу. Жаль тільки, що його не вдалося схопити живим.

—    Наскільки мені відомо,—зловилася на цей гачок Телкіза,— наскільки мені відомо, Устіга живий, і його ув’язнено в підземеллі барсіппського палацу Набусардара.

Виходячи, чужинець кинув Телкізі в поділ кілька золотих монет. Мабуть, він уже був далеко від Священного гаю, коли Телкіза опам’яталася і взяла одну з цих монет. Поклавши її на долоню, вона почала розглядати на ній клинописні знаки. І раптом її мов хто обухом по голові вдарив — та це ж перські гроші, гроші царя Кіра!

Перелякана й приголомшена, вона прошепотіла:

—    Невже це був перс?

І справді, це був перс, шпигун Забада, Елів товариш. Перебраний за погонича, який на заквітчаній колісниці везе дів на свято очищення, він проник до Вавілона, хоч міські брами пильно охоронялися. Він хотів довідатись, чи живий його начальник, князь Устіга.

Поволі наближався смертоносний серпень, місяць аб.

Спека дедалі сильнішала й нарешті стала зовсім нестерпною. Вавілон удень був порожній, наче вимер, і тільки вночі, коли повітря трохи охолоджувалося, на вулицях з’являлися поодинокі перехожі, здебільшого водоноси з важкими металевими глеками. Усе живе мучив страх: що буде, як пересохнуть джерела?чУ молитовнях палаців безперервно горіли світильники й курилися кадильниці. Простолюд навколішках молився перед божками-заступниками. Але молитви не дуже допомагали: вавілоняни проводжали на кладовище десятки рідних і близьких. Велика царська майстерня глиняних домовин, яка стояла на березі Євфрату, припинила роботу, і оскільки щодень умирало багато людей, виникла небезпека, що запасу домовин вистачить не надовго. Найдужче страждала від спеки сторожа двохсот міських брам, які треба було пильно охороняти, інакше — смертна кара. Не було такого дня, щоб палюче сонце не скосило кількох воїнів. Яре проміння висмоктувало з них соки життя, доводило до божевілля. Люди вже з нетерпінням чекали кінця місяця смерті, а він іще тільки починався.

Вавілонія, здавалось, поринула в глибокий сон. Усе живе заховалося від вогненної колісниці бога Сонця. Хоч у ній їздив сам Шамаш, ніхто не наважувався звести очі на його сліпучий лик.

Області, розташовані на південь від Мідійського муру, немовби вимерли. На півночі Набусардарові залоги в неймовірно тяжких умовах проводили військові навчання. Про тривалі походи годі було й думати, і навчання відбувалося навпереміну то у величезних опіських; то в сіппарських казармах.

Тимчасом як країна на південь від Навуходоносорового муру знемагала від спеки, життя в її північній частині незвичайно пожвавилося. До її кордонів безперервно підтягувалися війська царя Кіра, й нарешті настав день, коли багатотисячна перська армія вже стояла напоготові під захистом ассірійських гір, чекаючи наказу свого повелителя.    ;

Кір прибув з Екбатан, царської резиденції, щоб особисто повести свої війська на Вавілонію. Зараз він саме об’їжджав берегом каналу північний мур.

Стоячи в своїй бойовій колісниці, він правив четвериком випещених гнідих огирів. Золочені вуздечки сяяли на сонці, а на лобі в коней виблискували срібні сітки, всипані голубими перлинами. Середина дишла була оздоблена коштовним камінням, а борти колісниці обкуті золотими платівками з зображенням ратних сцен.

' По праву руч від Кіра стояв воїн ізчцитом, на якому було вибито царський знак, а по ліву — лучник з позолоченим луком і стрілами.

Міцно тримаючи в руках віжки, Кір погойдувався в такт розміреному чвалу коней. Він був гарний і ставний. Довгасте обличчя, благородне й мужнє, облямовувала коротка, старанно розчесана на боки борода. Вусів у нього не було, і від цього обдиччя здавалося самовпевненим. Орлиний ніс, чорні, мов прожилки оніксу, очі. Високий лоб закривав шолом з великим металевим гребенем. Груди захищав панцир з лусок, з-під якого виглядали збористі рукави сорочки. При боці висів 'меч з агатовим руків’ям.

Слідом за царською колісницею гуркотіли колісниці полководців та інших вищих воєначальників. З обох боків їх охороняли браві вершники.

Несподівано Кір наказав зупинитися, щоб уважніше.роз-дивитись халдейське укріплення. У цій частині Мідійський мур був найміцніший.

Дивлячись понад водами каналу, Кір звернувся до свого першого полководця:

—    Тут найнебезпечніше.

—    Так,— кивнув той головою,— здається, тут Нінбах, будівничий Мідійського муру, найкраще виявив усю свою мудрість, мистецтво й досвід.

—    І якраз за цією ділянкою муру звели греблю Нахар-Малки. Нінбах це чудово придумав! Навіть якщо ворог і подолає мур, то досить підняти заставку в греблі, щоб обернути місцевість під нею на величезне озеро й потопити в ньому все вороже військо. Ця гребля дуже мене непокоїть.

—    Не забувай, царю царів, що боги на твоєму боці і що гребля Нахар-Малки — у їхніх руках, а не в руках халдеїв,— підбадьорив його полководець.

—    Торік ти теж казаб, що боги милостиві до мене, але коли я виступив у похід проти халдеїв, у річці Діалі втопили священного коня-альбіноса з запрягу бога Сонця. Ти знаєш, чим це скінчилося. Похід на царство Набоніда довелось відкласти на цілий рік, бо військо побачило в цьому недобрий знак і занепало духом. А тоді, як мені здається, був найсприятливіший час. Набонід не мав армії й не зміг би боронитися*

—    Покладайся на богів,— сказав маг, який скрізь супроводжував Юра,— боги прихильні до тебе. Коли вчора, після відправи, я спитав таємне майбутнє, воно відповіло, що тобі судилося пройти по дну глибокої ріки, воду з якої ти спустиш у канали. Коли це станеться, ти переможеш.

Кір окинув мага недовірливим поглядом.

Магові пророцтва останнім часом перестали справджуватися. Кір жорстоко ошукався, вірячи йому. І ось тепер маг знову передрікає, що цар пройде по дну ріки.

—    Я передаю тобі, царю царів, сину Камбіза, який був сином доблесного Кіра і внуком переможця Теїсли, зачатого з сімені Ахемена, тільки те, що мені відповіло майбутнє.

—    Я розумію, куди ти гнеш. Я все чудово розумію. Ти хочеш переконати мене, ніби похід на Вавілонське царство ми відклали на цілий рік з волі провидіння. Ти хочеш сказати, що коли вже таємниче майбутнє повторило свою казочку про ріку, то цим воно милостиво дало мені знамення моєї перемоги.

—    Так, царю царів,— кивнув головою вчений муж,— річку Діалу ти звелів спустити в численні канали, присягнув-шись заради помсти за коня зробити її такою мілкою, що її можна буде перейти по дну. Ціле літо твоє військо копало канали й стоки, щоб ти зміг зігнати свою злість на підступній ріці. Рівень води в ній упав так низько, що оголилося піщане дно, і ти вільно перейшов по ньому з берега на берег. Ти це зробив, могутній і великий, але ти не добачив, шХ> це і є пророцтво твоєї перемоги.

Зачувши останні слова мага, воєначальники хором вигукнули:

—    Хай будуть благословенні боги, які вказують шлях володарям країн!

Перший полководець додав:

—    Тобі, царю, судилося перемогти, і нам разом з тобою!

—    Я не хочу переоцінювати ні себе, ні силу богів,— стримано відповів Кір, виймаючи з мішечка, розшитого перлами й прив’язаного до пояса, підзорну трубу, яку йому недавно прислав у дар фараон Амасіс. Прислав разом з обіцянкою не допомагати Вавілонові, якщо Кір дасть йому заруку, що не переступить кордонів Єгипту.

Приклавши трубу до ока, цар провадив далі:

—    Аз Діалою було трохи не так. Я не забобонний, щоб вірити в прикмети, і не мстивий, щоб зганяти злість на річці за те, що в її водах утонув священний кінь.— Він примружив друге око й почав розглядати в трубу вежу на мурі.— Діалу я наказав спустити тільки для того, щоб зайняти чимось армію до майбутнього походу. Нічого іншого я не мав на меті. І якщо хтось тлумачить це інакше, то він глибоко помиляється.

—    Такої думки й твоя армія, повелителю,— підтвердив один із полководців, обличчя якого було вкрите невигойними лишаями.

—    Твоя відвага, володарю світу, вселяє відвагу і в твоє військо.

—    Бо цар, який уміє переходити ріки вбрід, могутніший за тих, що воліють їх обходити...— знову озвався маг.

—    Стійте!..— вигукнув раптом-Кір і жестом урвав потік цього славослів’я.— Стійте!..

Він опустив підзорну трубу й окинув поглядом усіх, хто стояв довкола нього.

—    Що сталося, царю? — поцікавився перший полководець.

—    Ви не повірите,— благодушно всміхнувся Кір,— ви не повірите, але через цю трубу й справді краще видно!

І він дав їм подивитися на мур Навуходоносора, по якому ходили халдейські вартові.

—    Ну й дивина! — видихнув' маг.

—    Просто неймовірно! — вихваляли трубу полководці.

—    Дайте глянути й щитоносцеві та лучнику,— наказав цар.

Щитоносець і лучник подивилися в чарівну трубу й побачили на укріпленні важкі каменюки та воїнів, яких простим оком не було видно.

—    Дозволь мені, царю царів, послати в^ них бодай одну стрілу,— попросив лучник.

—    Ні, ні,— заперечив Кір,— ще не час. — І взяв з його рук чарівне скло.— Чудова річ!

—    Мабуть, у Єгипті багато таких дововиж, володарю світу. Було б непогано прогулятися туди з нашою армією.

—    Спершу Вавілонія, любий мій полководцю. Шкода, що фараон Амасіс не переслав мені замість цього скельця знаряддя, яким можна було б проломити Мідійський мур. Я був би йому ще вдячніший.

—    Боги милостиві до тебе, сину Камбіза,— з притиском мовив маг,— а до кого милостиві боги, тому вистачить І своєї зброї й армії.

— І все ж таки,— замислено мовив Кір,— дивлячись на мур з близької відстані, ще виразніше усвідомлюєш, що війна проти Валтасарового царства таїть у собі багато несподіванок навіть для такого правителя, як я. Але відкладати наступ більше не можна.

— Слушно,— закивали    головами воєначальники.— Інакше Валтасар отямиться й підготується до боротьби. Як тільки спаде ця спека, треба розпочати наступ.

—    А зараз назад, до табору!— звелів цар.

Усі піднялися в колісниці, й коні знову рвонули чвалом.

Цар і його супровідники помчали в тому напрямку, де вдалині вимальовувалися контури ассірійських гір, укритих темною зеленню сосен та рідких кедрів. Вони прямувалч до гір, де панував усталений одвічними законами мир і спокій. Ці гори ще не знали, що незабаром вони стануть свідками кровопролитної боротьби людини проти людини. Не підозрюючи, яке лихо насувається на цю країну та на її жителів, на замшілому вітті токували тетеруки, а в сутінках гущавини, насупившись, сиділи пістряві сови. Під віттям дерев лежали газелі й сарни. Високо в небі, ще блакитнішому, ніж очі загадкового сфінкса, кружляли яструби й велично пропливали орли, розпростерши крила. Гори гучали, мов семиструнна Терпандрова2 кіфара, й дихали прохолодою.

Вершечки цих гір височіли над наметами перського війська, куди тепер наближався Кір зі своїм почтом. Під обіддя коліс хилилася шавлія, медуниця й жовтець, мовби віддаючи честь великому правителеві. Можливо, незабаром так само хилитиметься й військо вавілонського царя під перським мечем. Але зараз тут іще був мир, степ пахнув чебрецем, і над ним тремтіло сріблисто-прозоре повітря. Можливо, для того, щоб улити в Кіра якомога більше сили для'майбутнього походу на Вавілонське царство.

Повернувшись до табору, Кір зразу ж зібрав військову раду. Вона тривала цілу ніч, але найскладніше питання — як пробити мур — лишилося невирішеним.

Наради в царському наметі тривали дні й ночі, а тим часом військо невтомно муштрувалося, здійснювало тривалі походи й навчалося орудувати штурмовими вежами та катапультами, яким відводилась найважливіша роль у здобутті Мідійського муру.

Нарешті суперечки закінчилися, але обличчя полководців і самого царя були стурбовані. Довелося визнати, що Вавілонське царство — найсильніше з усіх, з якими досі воювала Персія, і з безпосередньої близькості це виявилося незаперечним.    —

Сон тієї ночі до перського володаря так і не прийшов, його лихоманило, і він двічі велів подати сікери — напою, що прояснює думки. Він уже хотів був устати і вийти подихати свіжим повітрям, коли раптом пролунав звук сурми царського дозорця. Слуга накинув Кірові на плечі плащ, але цар лишився сидіти на ложі.

— Що це? — насторожено запитав він і почав наслухати.

А тим часом до начальника особистої охорони царя привели сімох чоловіків. Двоє з них виявилися халдейськими жерцями, один — воєначальник із розвідки Устіги, четверо— воїни Есагіли; обличчя останнього з воїнів було закутане, і він не вимовив жодного слова.

Вивідач із загону Устіги зажадав, щоб жерців і мовчазного чоловіка з закутаним обличчям провели до царського намету, і заявив, що мету свого приходу вони зможуть відкрити тільки самому цареві.

Цих трьох провели до царського намету, і вони впали навколішки, низько схиливши голови перед Юром.

Подиву Юра не було меж. Але він швидко опанував себе й дав знак, що вони можуть говорити.

Першими почали жерці.

—    Будь благословен, царю царів і володарю світу. Халдейські жерці, жерці Есагіли, доземно вклоняються тобі. Святий отець Ісме-Адад послав нас до тебе з дорученням підкріпити ділом нашу домовленість з екбатанськими братами. Не тільки ми, а й наші боги на твоєму боці, і на доказ цього вони посилають ключ від халдейського царства.

Очі Юра округлились від подиву, і він раптом споважнів.

—    Ключ від халдейського царства? — перепитав він, не вірячи своїм вухам.

—    Так,— підтвердив один із жерців,— ключ від неприступної Вавілонії.

І тоді третій з послів відкрив своє обличчя й низько схилив голову.

Юр схопився за край ложа й приголомшено мовивг

—    То, виходить, ти Сан-Уррі... заступник начальника вавілонського корпусу? ~~

—    Так, царю царів і володарю світу. Сан-Уррі прийшов поклонитися тобі, щоб стати твоїм найвірнішим слугою й воїном. Бо тільки тебе, царю царів і володарю світу, я визнаю царем і своїм паном. А щоб ти повірив, що в моїх словах немає ні лестощів, ні підступу, я складаю тобі до ніг дар, рівний ціні всього халдейського царства.

Він упав перед Юром долілиць і поклав на килим мішечок, розшитий золотом і обвитий блискучим ланцюжком, кінці якого були скріплені печаткою Есагіли.

Царський радник зламав печатку, витяг із шкіряного мішка глиняні, срібні й золоті таблички й подав їх Кірові. {Той відразу ж приклав до однієї з них збільшувальне скло, ^бо знаки на ній були дуже дрібні.

Вже з перших рядків послання він зрозумів, що Есагіла прислала йому справжній царський дар, яким не знехтував би жоден правитель у світі. Це був план Мідійського муру.

З несподіванки Юрові на мить аж в очах потьмарилося. Здавалося, чиясь невидима рука змела з лиця землі весь світ. Він нічого не пам’ятав, неначе якась таємна сила поглинула минуле й сучасне. Вона оточила його порожнечею, і в ній, мов у величезній бочці, він почув, як калатає його серце. Але ніхто- не помітив царевого потрясіння. Коли він заговорив знову, голос його лунав спокійно й розважливо.

Кір сердечно запросив халдейських послів сідати й звелів щедро пригостити їх. Коли посли підкріпилися з дороги, він знову наказав скликати військову раду. Сан-Уррі, наголошуючи на неабияких своїх заслугах, розповів, як йому пощастило захопити план Мідійського муру. Про сутички між храмовим військом і військом Набусардара він не прохопився жодним словом, хоч Кір та його радники були добре обізнані з усіма останніми подіями в Вавілоні. Про цю сутичку Сан-Уррі промовчав тому, що не хотів, аби Кір довідався про його поразку. Зате він докладно змалював військове становище Вавілонії й нелюдські зусилля Набусардара створити сильну армію.

—    Скільки ж нині війська має Валтасар? — перервав його Кір,„бавлячись золотим галуном на своєму одязі.

—    Я думаю, що кількісно його армія не перевищує твоєї, царю царів.

—    Назви число! — наполягав Кір.

■— Приблизно сто тисяч, царю царів!

—    «Приблизно сто тисяч» може бути і сімдесят, і сто тридцять тисяч, а це велика різниця,— всміхнувся зовні спокійний цар,— про вас, халдеїв, ходять чутки, ніби ви найкращі математики в світі, тож будь трохи точнішим, князю.—• Кір суворо глянув на Сан-Уррі й додав:— Мені стало відомо, що Набусадар має стоп’ятдесятитисячну армію і що він збільшить її до двохсот тисяч за рахунок війська Храмового Міста. Це правда чи ні?

—    Військо Храмового Міста не піде з Набусардаром, бо Храмове Місто виступить проти Набусардара,— роздратовано відповів Сан-Уррі.

—    Але за моїми відомостями,— незворушно провадив далі Кір,— за моїми відомостями, Набусардар створює не царську армію, а збирає всенародне ополчення. Храмове військо — частина народу, і воно теж зобов’язане захищати його. Набусардар — далекоглядний полководець.

Сан-Уррі нахмурив свій вузький лоб, і його глибоко посаджені колючі очі стали ще колючішими. Його дратувало, що Кір так вихваляє Набусардара, а треба сказати, що Кір умів належно оцінити здібності суперників.

Щоб виправдати свою необізнаність, Сан-Уррі швидко заговорив:

—    Я вже давно з Вавілона, царю царів, і моєю метою було вручити тобі передусім план Мідійського муру, а не відомості про Набусардарову армію й не перелік його здібностей.

Присутні вловили в його голосі роздратування.

Цар примирливо всміхнувся і першим підняв чашу за славу богів, армії та свого народу.

Всі приєдналися до нього.

’. Сан-Уррі з досади кусав краєчок чаші, 1 кожен ковток вина обпікав йому горло. Він чекав, що цар згадає і про нцого, але цього не сталося, тому Сан-Уррі відчув розчарування. А може, в персів інакше заведено висловлювати свою вдячність і прихильність? Він вирішив бути терплячим.

Потім мова зайшла про Мідійський мур. Сан-Уррі почав догідливо перераховувати всі його вади, непомітні для стороннього ока. ВказаН, у яких ділянках його можна пробити з найменшою затратою сили. Нарешті, немовби викладаючи свій найголовніший козир, заявив, що намісник Сіппара — спільник Есагіли і що він відчинить міську браму, як тільки перське військо подолає мур Навуходоносора. Отже, місто можна здобути без бою. Опіс, як тільки стане відомо, що Сіппар упав, теж складе зброю, бо чинити опір незліченному перському війську він неспроможний.

—    Здобути решту території,— підсумував Сан-Уррі,— не становитиме жодних труднощів для такої армії, як твоя, царю царів, найясніший із роду Ахеменідів.

. — Якої чисельності залоги на півночі?—запитав Кір, пропустивши повз вуха це славослів’я.

. — Тисяч із двадцять,— Сан-Уррі навмисне знизив чисельність північних військ Набусардара, боячись, щоб Кір не відклав наступ.

і — А за моїми відомостями,— неквапливо мовив цар,—

1 їх там рівно п’ятдесят тисяч. Чи добре вони озброєні і споряджені?

. — У Вавілонії, як тобі відомо, царю царів, не було постійної армії, а тому не було в достатній кількості ні спорядження, ні зброї.

—    Але ці п’ятдесят тисяч можуть бути добре спорядженими й озброєними, князю. Вавілонія — найбагатша країна в світі, і вона готується до війни вже кілька місяців. Я маю відомості, що вся Набусардарова армія добре одягнена й озброєна, тільки не знаю, чи вона, до того ж, ще й добре навчена. Що ти, князю, можеш на це сказати?

—    Я — ворог Набусардара, царю царів, і не дуже цікавився його армією.

. — О, — поблажливо всміхнувся Кір,— цікавитись армією ворога майже так само важливо, як і дбати про свою власну. Я маю відомості, що Набусардарові воїни добре навчені. Набусардар — перший достойний суперник царя Юра.— І, немовби радіючи майбутній сутичці з ним, уп’яв-ся очима в завішену важкими килимами стінку свого на* мету із звіриних шкур; здавалося, погляд його блукав у да« леких просторах.

Сан-Уррі тим часом обвів очима військових радників Кі-ра й есагільських жерців, і йому здалося, що в їхніх душах панують задоволення та спокій, і тільки його душа не знала ні задоволення, ні спокою. Всю дорогу сюди, серед усіляких небезпек, він мріяв про те, що великий цар накаже віддати йому найвищі почесті. Він мріяв навіть про те, що Кір поставить його на чолі військ, які підуть на приступ Мідійського муру. А цар тим часом поводиться з ним так, мовби замість плану Мідійського муру Сан-Уррі приніс йому тілки грудку золота. Не здатний подолати в собі почуття гіркої досади, він прагнув тільки одного: почути, чим Кір збирається винагородити його за цей дар.

Але Кір був людиною неквапливою, спокійною та розважною й дуже рідко виявляв свої почуття,.хоча й не був черствим та бездушним. Він підкоряв усе своїй твердій волі, але діяв стримано. До цього він привчив себе, ще бувши підлітком і юнаком, так поводиться й тепер.

Нарешті Кір відірвав погляд від килимів і звернувся до присутніх з коротким словом. Він ні на чому особливо не наголошував, нічого не підносив, однак нічого й не принижував і не применшував. У ці хвилини він чимось нагадував тихий потік, який певен, що жодна сила не здатна змінити його течії.

МДей день Кір звелів належно    відсвяткувати —■

влаштувати увечері в таборі учту. Для есагільських послів наказав приготувати намет і виставити біля нього охорону. Після стомливої дороги вони повинні як слід відпочити.

Коли чужинці пішли, Кір залишився на самоті зі своїми радниками.

— У наших руках план Навуходоносорового муру,— сказав він,— але це ще не означає, що в Вавілонію ми вступимо без бою. Навпаки, нас чекає жорстока й запекла битва. Пам’ятайте про це. Нам протистоїть не менш як сто п’ятдесят тисяч добре споряджених, озброєних і навчених воїнів. Набусардар—полководець, яких халдеї не мали з часів Навуходоносора. Якби не було на те волі богів, щоб перс правив і панував над світом, я обрав би його своїм найкращим другом. Однак правити світом боги визначили нам, бо ми правимо справедливо й віддаємо кожному те, що він заслужив.

Кір витер лоб і довго про щось думав. Зморшки на йогді обличчі поволі розгладжувалися, очі заблищали своїм звичним блиском. Підвівши голову, він окинув присутніх поглядом і, немовби підсумовуючи розмову, сказав свою улюблену фразу:

- — Я буду радий, якщо ви пам’ятатимете, що перс повинен дорожити Персією, як своїм власним життям, і ніколи не заплямуєте себе зрадою, бо ваш цар нікого не зневажає так, як зрадників.

У таборі царя Кіра на широкій рівнині Межиріччя, облямованій з півночі сосновими лісами ассірійських гір, готу-, валася учта перед битвою, бо так уже було заведено. Перські воїни аж із шкури пнулися, прагнучи переконати еса-гільських послів, що схильність до розкоші, краси й утіх притаманна їм так само, як лідійцям, мідійцям чи підданим Валтасара. Вони заквітчували намети й зброю, бойові колісниці, коней і верблюдів, стелили килими й завішували входи до наметів пістрявими вовняними та шовковими завісами; ставили на столи мідні, олов’яні й срібні чаші. Приносили в кошах і на тарелях вишукане печиво, м’ясо й фрукти. А коли сіли бенкетувати, то тіла їхні були обвішані металевими прикрасами й коштовним камінням. У волосся, змащене запашними маслами, були вплетені стрічки.

Халдейські посли широко розкрили від подиву очі. Слова «паршивий перс» аж ніяк не в’язалися з тим, що вони тут побачили. Піддані Кіра пашіли здоров’ям і силою.

Та найдужче здивувала їх злагода, яка панувала в таборі. Перси ставилися один до одного як брат до брата, як батько до сина. Ніде не видно було ні чвар, ні заздрості, ні ненависті.

—    Як це можливо?— хитали головами двоє есагільських жерців, вийшовши подивитись на перський табір і воїнів.

—    Невже Кір наділений такою великою внутрішньою силою? Коли він глянув на мене, я змушений був опустити очі — не витримав його погляду.

—    Ти хочеш сказати, що Кір і справді посланий небом рятівник всіх народів?

—    Я ладен повірити в це. Тільки ніяк не можу збагнути, чому Мардук і досі не відкрив нам цього.

—    Може, він відкрив це Ісме-Ададові, і саме тому святий отець передав Кірові план Мідійського муру.

—    Мабуть, так воно і є. Кір — син богів, і тому всі його люди впевнені і в ньому, і в собі. Отож вони спокійні та врівноважені. Поведінка його воїнів красномовно підтверджує це.

Цікавість вела їх далі. Вони зупинилися біля одного з наметів і заговорили з воїнами.

—    Звідки ж тут узятися чварам,— відповів один із них,— коли і цар, і воєначальники, і прості воїни ночують під голим небом, їдять однакову, страву й живуть однаково?

—    У нас нікого не кривдять, і всіх нас цар цінує однаково,— докинув другий.

—    Ви хочете сказати,— запитав споважнілий жрець,—■ що весь табір — як одна людина?

—    Так, як одна людина,—кивнув воїн, одягаючи собі на'голову вінок.

—    Аз яких племен Кір набрав собі воїнів? — допитувався служитель Мардука.

—    З усіх тих, що населяють нашу вітчизну.

Воїни мовчки закивали головами.

—    Я, приміром, пасаргадянин,— випростався підчашин.

—    Я — артеат, а оцей, що сидить у мене в ногах,— з ма-сійців.

—    Ми з батьком — сини сильного племені сагартів, спорідненого з плем’ям хоробрих мардів.

—    А я й ось вони — мерахійці,— показав рукою воїн, який нарізав печену баранину.

—    А я, святі отці, походжу з племені дерусійців, але за дружину взяв собі пантелаетійку. Батько її був уже немічний,. віддав за мене красуню Сусію і прийняв мене у свій дім, як рідного. В нас із нею вже шестеро синів, а оце чекаємо сьомого.

—    З інших племен тут нема нікого,— озвався той, що розливав вино,— але в сусідніх наметах знайдуться і деско-війці, і дропіковійці, і сини славетного роду Ахеменідів — з них, як вам, напевне, відомо, походить наш цар і пан.

У цю мить із намету вийшов воєначальник і привітав їх звичним вітанням перських воїнів.

—    Будь благословен! — відповіли йому жерці й зав’язали з ним розмову.

—    Я можу поводити вас по табору,— запропонував той свої послуги,— поки почнеться учта, ми встигнемо обійти намети на згірку.

—    Іншим разом, благородний пане,— чемно відмовився жрець,— на небі вже повно зірок,-д з першими зірками ми повинні з’явитися до намету царя царів.

Тієї ж миті з горішнього кінця табору долинули звуки трикутних лір, цимбалів і мелодійна пісня.

Халдейські жерці напружили зір і слух.

—    Жінки?— запитав один із них.

—    Так. Жінки з обозу. Під час бенкетів їм дозволяється відвідувати намети і проводити ніч у втіхах,— пояснив воєначальник.

Жерці Мардука подивилися в той бік, звідки наближалися до наметів жінки та дівчата. В руках вони несли музичні інструменти, фігури тритонів і божків, мушлі й пахощі. Танцівниці йшли вихитуючись, флейтистки награвали лю-бострасні мелодії, а співачка чарувала своїм співом і поглядом.

Лише тепер починалися справжні веселощі. З настанням сутінків дедалі гучніше лунали пісні та буйний сміх, дзвеніли металеві чаші, булькало вино з ассірійських виноградників, чувся тихий і пристрасний шепіт.

Зійшов місяць. Оточений мерехтливо-золотистими зірками, він, здавалося, теж справляв бенкет за прикладом людей на землі. Округле обличчя його усміхалося й задоволено лило з височини своє сріблясте світло.

Цим сріблом був* облитий і царський намет, де разом з іншими бенкетували також халдейські жерці. У просторому шкіряному наметі сиділи вельможі, і серед них полонений лідійський цар Крез, який став Кіровим другом. Навпроти них веселилися воєначальники, серед яких сидів також Сан-Уррі з приставленим до нього воєначальником із служби князя Устіги. До свого столу Кір запросив і старших, і молодших воєначальників, і навіть простих воїнів, бо цінував їх не менше, ніж полководців. Він запросив переважно тих, хто відзначився в недавніх битвах. Кір пильно стежив за тим, щоб нікого не скривдили, і намагався ставитись до всіх однаково, бо хотів мати не тільки добре навчену й хоробру, а й вірну та надійну армію.

В наметі, прикрашеному гірляндами з розмарину, сповненому веселого співу двірських музикантів та густих ароматів вишуканих страв, веселощі дедалі наростали. Коли ж довкола столів зазвучали бубни, флейти і ліри, радості бенкетарів не було меж.

У Кіра заблищали очі. Тому, хто в цю хвилину зазирнув би в них, здалося б, що він дивиться на поверхню чистої, бездонної криниці.

Нараз один із старших воєначальників підніс чашу і вигукнув:

—    Живи вічно, благословенний богами!

Воїни дружно підтримали його.

Кір подякував кивком голови. Відкинувшись на подушки, він сидів на своєму золотому ложі, вистеленому шовками.

Йому прислужувало двадцять чарівних царівен і князівен, яких він отримав у дар від правителів підлеглих країн. Вони наввипередки підносили своєму володареві наїдки й напої, кожна власноручно пропонувала йому страву на золотій таці або напій у золотій чаші. Та з них, на якій Кір зупиняв свій погляд, повинна була підійти до нього. Він намагався бути справедливим і по черзі підпускав їх до себе.

Хоча більшість із них було подаровано Кірові тільки з однією метою,— щоб у слушну хвилину вони позбавили його життя,— в присутності царя кожна з них мимохіть забувала про своє завдання. Він справді був великий володар і вмів гасити в людських серцях ненависть до себе. Хто раніше ненавидів царя, той закохувався в нього, пізнавши його зблизька. Нарешті дійшло до того, що подаровані царівни й князівни з підлеглих держав почали ревнувати одна одну до Кіра, і найщасливішою вважала себе та, якій він велів розв’язати хоча б шнурки на своїх черевиках.

І тільки одна князівна стояла перед Кіром з незворушним обличчям і каменем на серці, щоразу даючи йому відчути, що вона лише його рабиня. Однак Кір охоче розмовляв з нею й завжди відпускав її від себе останньою.

Ось і зараз вона останньою піднесла йому чашу, і цар пив, пильно дивлячись їй у вічі.

—    Ще одну,— промовив він, дозволяючи князівні ще раз обслужити се&е.

Вона знову піднесла йому повну чашу, і цар знову, неквапливо потягуючи вино, ще пильніше глянув їй у вічі.

Нарешті він сказав:

—    Сядь до мене на ложе, Хрисанто. Тобі годилося б розважити царя, але цього разу цар розважить тебе, бо бачить, що радість на твоєму обличчі ще менша, ніж те зерно, яке дзьобають птахи. Тебе не звеселяє ні вино, ні пісня, ні золото, ні дороге вбрання. Я хочу, щоб ти бодай сьогодні розважилася разом з нами. Твоє сумне обличчя й на мене наганяє смуток, а я не хочу сумувати. Що ти просиш у свого царя? Що може тебе розвеселити?

—    Людина неспроможна повернути мені те,— холодно відповіла князівна,— що вона принесла колись у жертву богам.

—    Що ти хочеш цим сказати?

—    Згадай про Сарди, царю, і ти все зрозумієш.

—    Ти маєш на увазі мою перемогу над Сардами?

—    Твою перемогу і смерть того, кого я кохала й кого ти наказав спалити на площі. Тепер щоразу, коли ти на мене

дивишся, мені здається, ніби й моє тіло лижуть язики полум’я, які вкоротили йому віку. І щоразу, коли я подаю ■іобі вино, мені здається, ніби я підливаю оливи у вогонь, який спопелив його тіло. Тільки-но гляну на тебе — і переді мною відразу ж постає вогнище' на площі в Сардах. Благаю тебе, царю,— відпусти мене. Мені байдуже, чи ти зашлеш мене в гори, де никають хижі звірі, чи простромив! мечем, чи віддаси на поталу своїм воїнам,— бачити тебе понад мої сили.

Хрисанта готова була вже до всього й не боялася навіть смерті. Вона ненавиділа Кіра і його панування, бо походила зі знатного лідійського роду, який досі не змирився з долею, вготованою йому перським царем. Благала в душі богів, щоб вони скарали його за це, і найкращою відплатою, на її думку, була б поразка Кіра у війні з халдеями. Якби в цій війні похитнулася його могутність, то впало б усе перське царство. Різноплемінна держава розсипалася б, наче розв’язаний сніп соломи. Кожне плем’я знову здобуло б свободу. Халдеї мусять перемогти, щоб урятувати інші народи. Лідія теж збиралася посприяти цьому рятунку й виступити проти Кіра на боці Вавілонії, але Кір випередив її. Він напав спершу на слабшу Лідію та сусідні з нею країни, а могутнє царство халдеїв залишив собі насамкінець. На Лідію він напав так несподівано й захопив так блискавично, що халдеї не встигли прийти їй на допомогу. Так Кір підкорив найбагатшого з північних царів — Креза. Одного (не розуміла князівна в трагедії своєї вітчизни: як полонений цар Крез міг стати Кіровим другом? Ба навіть більше — він став його радником і тепер супроводжує Кіра |у всіх походах. Крез вирушив з ним ось і в цей похід — на Вавілонію, хоч Лідія уклала з Валтасаром союз.

; Крез і сьогодні сидів за бенкетним столом у Кіровому наметі, й Хрисанта глянула в його бік. Оточений перськими князями, він весело розважався. Хрисанта обпекла його сповненим ненависті поглядом, але Крез тільки люб’язно ■всміхнувся їй і з таким, незворушним виглядом відпив вина із чаші, ніби кращої долі для себе вже и не бажав. Вона ,не розуміла цієї дивної зміни в ньому. Наймогутніший після вавілонських царів, Крез тепер охоче служив перському завойовникові. Чи, може, він такий мудрий, що з усіх лих зумів вибрати найменше? А може, вважає, що люди-,на тільки тоді щаслива, коли вмій задовольнятися тим, що має? Хрисанті жаль було свого царя, і вона знову обернулась до Кіра.-

Кір розмірковував над її останніми словами: «Бачити тебе — понад мої сили». їх можна було розцінити як найтяжчу образу, і цар міг її жорстоко покарати.

Але привітний вираз Кірового обличчя лишився незмінним. Очі його випромінювали те саме сяйво, що схоже було на вигравання іскристого вина в золотій чаші, яку він тримав у руці. Гострий Хрисантин докір ранив його, мов меч, у самісіньке серце, та він і знаку не подав. Кір завжди намагався схилити на свій бік якомога більше людей і не любив, коли хтось із наближених почував неприязнь до його особи.

Незворушність Кіра роздратувала Хрисанту, і вона ущипливо зауважила:

—    Царю, ти щойно почув з моїх вуст зухвалі слова, які я сказала для того, щоб ти позбавив мене життя. Я хотіла розсердити тебе. Хотіла, щоб ти мене вбив. А ти терпиш це, як ті, що звикли до принижень.

Кір спокійно відповів:

—    Я через те й царюю, що здатен витерпіти більше, ніж інші. Який же би я був володар, коли б дозволив розпалити себе і втратив розважливість? Але я скажу тобі інше, Хри-санто. Цар Кір мріяв і мріє оточити себе тільки друзями й відданими людьми. Своїх друзів він частує з царського столу й одягає в царські шати, щоб показати, як поважає їх. Я не роблю різниці між собою і простим воїном, бо ми всі рівні. Аби довести це, на учтах я велю пригощати спершу воєначальників і простих воїнів, а собі дозволяю подавати в останню чергу. Перський цар п’є нітрохи не краще вино, ніж те, яким він часту>своїх воїнів. А перська цариця носить нітрохи не краще вбрання, ніж лідійські царівни, які живуть при нашому дворі. Твій цар, великий і мудрий Крез, вчасно зрозумів це і став моїм другом. Чому ж ти, Хрисан-то, навмисно розпалюєш у своєму серці ненависть до мене? Тобі чогось не вистачає? Я знаю, ти скажеш, що в тебе відібрали батьківщину. Та це тимчасово, повір мені. Я поверну лідійцям їхню землю, і вона буде вільною в межах Великого Перського царства. Я не прагну зробити народи рабами. Я хочу лише об’єднати всі народи Старого Світу в одну велику родину, щоб забезпечити їм спокійне і щасливе майбутнє. Коли ця війна скінчиться, для всіх нас настане золотий вік. Ми всі житимемо в любові, правді й достатку. Це обіцяю тобі я, цар перський. А зараз сядь біля мене, Хрисанто, і заспокойся.

Князівна присіла на краєчок його ложа, але груди її все ще високо здіймалися від обурення.

Решту царівен і князівен Кір відіслав до музикантів, які усолоджували його слух співом і музикою. Він побажав, щоб вони втішили його серце танцями.

Всі царівни і князівни, які однаково любили царя, вийшли на підвищення, вистелене килимами', й почали виконувати його улюблений танець. Кір задивився на них, милуючись їхнім мистецтвом. Стежив за кожним їхнім рухом і задоволено всміхався. Очі його горіли вогнем.

Прислужниця, яка саме подавала воєначальникам печеню з сарни, помітила, що Сан-Уррі не спускає з Кіра очей. Вона подумала, що він милується його мужньою красою. Але вона помилялася. Сан-Уррі вражено стежив за тим, як цар поводиться з людьми.

Воєначальник зі служби Устіги перехопив його погляд і зауважив:

—    Не дивно, халдейський князю, що наш цар привернув твою увагу... Красою з ним, кажуть; не може зрівнятися жоден перс.

Інший докинув:

—    Замолоду, коли він жив серед юних мідійців у свого старого батька, царя Астіага, Кір усіх зачаровував своєю красою.

1

 Систр — давньоєгипетське храмове брязкальце.

2

 Терпандр (VII ст. до н. е.)—давньогрецький поет і співець, який акомпанував собі на кіфарі. Один із перших відомих давньогрецьких музикантів.


Розмову підтримали ще декілька воєначальників; не перестаючи пригощатися, вони навперебій розповідали Сан-Уррі:

—    Він рано змужнів, і нині мало хто може зрівнятися з ним силою та відвагою.

—    Нині його вважають найкращим правителем усіх часів. Він наділений винятковими рисами — глибокою людяністю, справедливістю, мудрістю й непомильною прозірливістю.

—    Це він створив нашу Персію. До нього вона була подрібнена на багато племен, які ледь животіли й не уявляли собі кращого життя. Він об’єднав їх усіх в одну державу і за короткий час поставив її в ряд наймогутніших держав світу.

—    Хай благословлять його боги за те, що він запровадив у нас і нові звичаї, і нові порядки. Хай оберігають його боги! — вигукнув один з воєначальників і підняв чашу.

Усі випили до дна/

Сан-Уррі не треба було так докладно розповідати про Кіра: в Вавілонському царстві добре знали про те, що він насаджує в себе на батьківщині все добре й корисне, всупереч знаті прагне полегшити життя простолюду. Себе ж він оточив багатством, а свою резиденцію в Екбатанах перетворив на пишний палац. Його двір утопав у такій же розкоші, як і двори єгипетських фараонів, мідійських, лідійських, ассірійських, сірійських, фінікійських та вавілонських царів. Але Кір не хотів бути правителем тільки заради того, щоб купатися в золоті. Він думав передовсім про царство й підданих. Запровадив новий державний устрій і закони для його захисту. Кір розумів, що незадоволення в народі — найнебезпечніший ворог згуртованості й могутності. Через те він намагався правити так, щоб народ був ним задоволений, щоб був відданий своїй вітчизні і до того ж мав почуття власної гідності. Кір дбав про народ і бачив у ньому не безлику масу, а живих людей. Він прагнув знати кожне місто, кожне село, кожне поселення в своєму царстві. Як полководець, намагався запам’ятати ім’я кожного свого воїна, бо вважав, що так само, як ремісник пам’ятає назви всіх своїх інструментів, так і він, цар, має пам’ятати імена тих, хто виконує його волю.

За цю увагу люди платили великому цареві любов’ю. Вся Персія любила свого царя, але Кір мріяв про те, щоб його любили й підкорені народи. Тому Кір не садовив у в’язницю їхніх царів, а просто вивозив для певності до Екбатан, оточивши всіма вигодами й схиливши цим їх на свій бік. У кожній країні він залишав попередню^ форму правління, не міняв чиновників, а тільки встановлював над ними свій нагляд. У тій країні, яка добровільно підкорялася Персії, нікого не можна було кривдити, ні в кого не можна було відбирати майно, безчестити жінок. Але ж ці накази виконували звичайні люди, хоч і виховані відповідно до вимог суворої Кірової моралі. Після тривалого перебування на чужині вони за прикладом місцевих чиновників теж почали брати хабарі та кривдити підкорений народ. Цим вони зводили нанівець благородні задуми великодушного царя і замість омріяної Кіром любові всіх народів викликали до нього ненависть.

. Сповнений найкращих намірів, Кір звелів сісти на -своє ложе й Хрисанті, хоч та відверто ненавиділа його.

Коли князівна сіла, він нахилився до неї й лагідно запитав:

—    А може, ти не віриш царевому слову й думаєш, що він тільки базікає про любов і справедливість, за які його армія проливає кров?

—    У мене вже немає нікого, з ким я могла б жити в любові й справедливості. Мені .рже нема чого чекати від твоєї справедливості й нема чого радіти твоїм перемогам, царю. Ти вбив обранця мого серця.

Я наказав стратити бунтівника і не знав, що він — твій коханий. Та якби й знав, то все одно не помилував би його. Я мусив це зробити, Хрисанто, зрозумій мене. У своїх Сардах ти змалечку чула розповіді про війни. Пригадай, Іяк скіфські племена вдерлися до Лідії й спустошили вашу країну. Моя жорстокість у порівнянні з їхньою — це крапля в морі. Тож підведи голову й глянь мені у вічі.— Кір узяв дівчину за підборіддя й повернув до себе її голову.— Вже хоча б заради дружби з Крезом,— провадив він далі,— я не хочу, щоб ти почувала себе тут скривдженою. На світі немає непоправних утрат. Може, ще знайдеться вельможний перс, який замінить тобі твого обранця. Ти можеш вільно вибирати, кого сама захочеш, але я, Хрисанто, з поваги до твого царя ладен віддати тобі за чоловіка одного з найкращих мужів Персії. Ти бачила в моєму дворі в Ек-батанах князя Устігу, якого я півроку тому послав з державним дорученням за межі Персії. Мені здається, що ти змогла б покохати мого улюбленця Устігу. Викинь із серця ненависть, і він буде твоїм. Після царя в Персії немає людини, достойнішої за нього.

■ — Ні, царю,— відповіла Хрисанта.— Разом з обранцем мого еерця вмерла й вільна Лідія. І тепер я вже нічого не чекаю від життя.

—    Жінки часто бувать нерозважливі,— сказав Кір,— але ти погано знаєш моє серце. Я — людина, воїн і цар. Я запропонував тобі те, що може дати людина, і те, що в спромозі царя. Залишається ще дар воїна. Тож дарую тобі свободу. Ти можеш покинути наш табір. Коли ти хочеш піти, Хрисанто? — запитав він.— Я накажу воїнам відвести тебе туди, куди ти сама забажаєш.

—    На світанку,— відповіла князівна,— щоб не йти під пекучим сонцем.

На світанку цар звільнив її, й під охороною кількох воїнів вона залишила табір. Діставшись берега Євфрату, Хрисанта переночувала в рибальській хатині, виміняла в господаря за золоту пряжку від сандалії човен і попливла вниз .за течією, сподіваючись добратися до Вавілона. Хрисанта .хотіла розповісти Набусардарові, де знаходиться табір Кі-'ра, а головне повідомити; що його зрадив Сан-Уррі. Кірові наложниці шепотілися, що він привіз якісь важливі документи, і в Вавілоні, напевне, зрозуміють, про що мова. Зрадник Сан-Уррі й завойовник Кір мають бути покарані, а народи — визволені з-під перської кормиги. Визволиться і її вітчизна, вітчизна всіх мужніх лідійців.

Але бідолашна Хрисанта не допливла до Вавілона. Бистра течія у верхів’ї Євфрату перекинула її вутлий човен, сплетений з лози і обмазаний смолою. Князівна пішла на дно, а коли хвилі знову винесли її на поверхню, вона була вже мертва.

Про її безглузду смерть Кір довідався лише перегодя. Серце його огорнув смуток, і той, хто бачив царя в ті хвилини, міг навіть подумати, що він захворів — така глибока туга була в його очах.

«Так уже, видно, влаштовано цей світ: одне життя згасає, з друге зароджується, любов умирає й знову воскресає. І все ж таки Хрисанта не повинна була відійти до царства тіней з ненавистю в серці,— гірко думав цар.— Перед тим як вступити до царства мертвих, вона мала б звільнитися від почуттів, котрі плямують людину в очах бога добра й правди».

Ніхто з гостей навіть не помітив, що Хрисанта пішла. Після випитого вина настрій у них ще поліпшився.

Лише Сан-Уррі не відчував повного задоволення. Він нетерпляче ждав тієї хвилини, коли цар винагородить його. Нарешті Кір покликав його до себе й особисто почепив на шию золотий ланцюжок.

На підтвердження своєї відданості Сан-Уррі сказав:

— Вважай мене своїм найвірнішим слугою, царю царів, бо я хочу служити тобі вірою й правдою. У війні з царем Вал-тасаром ти можеш розраховувати на мене. Я готовий повести на битву будь-який загін, котрий ти мені довіриш.

Не можна сказати, що Кір йому не довіряв, просто він вирішив скористатися його військовими здібностями після штурму Мідійського муру. Лише тоді, коли вони опиняться по той бік укріплень, він знайде для нього відповідне завдання.

Поволі благословлялося на світ.

Зірки немовби всмоктували темряву в небо, а дерева й трави — в землю. Заясніло на сході, почало зоріти й на півночі. Нарешті настав ранок, повен світла й золотистого сонячного проміння.

Учта у військовому таборі Кіра закінчилася. Минув єдиний за весь спекотний серпень день перепочинку й веселощів.

Перська армія готова була виконати останнє завдання, яке поклав на неї цар. Монолітна, стояла вона на північ від Мідійського муру й чекала наказу.

Після короткого відпочинку Кір ще того самого дня наказав вишикувати війська в центрі табору. Принісши жертви богам і вислухавши прихильні віщування магів, він звернувся до воїнів із запальною промовою.

— Настав час, вірні мої воїни,— почав він,— поквитатися нарешті з Вавілоном. У ваших руках прекрасні ковані мечі й міцні щити. Ви озброєні спинами й стрілами зі сталевими наконечниками; самі ви теж невразливі. Перський воїн — найхоробріший у світі. Йому скоряються народи, і його волею створюється нове могутнє царство. Раби стали володарями світу, бо так визначили боги, щоб винагородити їх за тисячоліття чужоземного ярма. Нам залишилось подолати ще останній рубіж, і я певен, що моя непереможна армія подолає його з честю. Чим сильнішими ви себе проявите, тим більше дістанеться вам із того, що має належати по праву переможців. Винагородою для вас буде все халдейське царство, бо я вірю, що з божою поміччю і з вашою відвагою ми переможемо. Будьте напоготові й чекайте наказу своїх воєначальників.

Воєначальники одержали таємний наказ розпочати штурм Мідійського муру на світанку четвертого дня.

Вавілон немовби воскресав із мертвих, повільно й важко звільняючись від апатії, в яку він був упав у жаркі серпневі дні. Спека поступово спадала. На півночі пройшли дощі, й звідти повіяло прохолодою. Рівень води в Євфраті піднявся, і канали знову наповнилися. Рослини і люди знову набиралися сили. Все на очах оживало. Пробуджувалися пагорби й будинки, каміння й кущі, розправила плечі людина. Оживала трава, весело грала річкова хвиля,— життя завирувало по всьому краю, немов настало друге сотворін-ня світу.

На вулицях знову з’явилися люди. Над дахами будинків Царського Міста й Есагіли літали зграї голубів. У парках весело защебетали'птахи. Нарешті й вельможі наважилися покинути свої покої, приємна прохолода яких рятувала їх від нестерпної спеки. Наче з тисячолітніх гробниць, виходило зі своїх сховищ усе живе. На полях, серед налитого, важкого колосся ячменю й пшениці, теж з’явилися перші женці. Врожай був нечуваний, і, щоб не дати зерну висипатись після великої спеки, треба було якомога скоріше починати жнива. Землевласники в розкішних паланкінах пливли в поле помилуватися на багатство, яке ховав у собі кожен колосок, повний, мов опецькувате немовля.

Зустрічаючись на вавілонських нивах, вельможі велично кивали один одному головою з-за завісок.

Між пшеничних ланів зупинився паланкін з Телкізою, Слідом ішов почет служниць. Телкіза з нудьгуючим виглядом сиділа за тонкими завісками й неуважно відповідала на привітання вельмож, які поминали її. На зміну розкоші, якою вона досі впивалася безтурботно, прийшло болісне протверезіння, порожнеча, гіркота, біль і страждання. Страждання...

—    На жаль, це так,— мовила вона вголос на підтвердження власних думок і вихилилася з віконця.

- .Світло вирізнило в кутиках її вуст дві глибокі зморшки, яких місяць тому ще не було, і ніяка дорога мазь не могла вже їх розгладити.

—    На жаль, це так,— повторила вона тремтячим голосом.

Та нараз Телкіза ожила й нетерпляче задивилася на ноші, в яких наближався Сібар-Сін.

Сібар-Сін, теж ледве стримуючи нетерпіння, зійшов з нош і вклонився вельможній дамі.

—    Ну що, був у Набусардара? — квапливо запитала вона.

—    Яка ж бо ти нетерпляча, благородна й кохана Тел-кізо!

—    Так, Сібар-Сіне,— мовила вона, дедалі більше дратуючись,— хай це тебе не дивує, цілий місяць я прожила в жахливих муках і весь час думала тільки про Барсіппу. Ще ніколи не була я така самотня. Римлянин тішив мій слух своїми піснями, але мені цього було замало. Я страждала, як найнещасніша з .моїх рабинь. Ох, як тяжко я страждала.--Мені здається, що серце моє й мозок опановують демони. Я цього довго вже не витримаю. Що ти довідався про Набусардара і про неї? Нічого? Ти не зміг нічого вивідати? Скажи, Сібар-Сіне, скажи, ти справді не бачив її? Якщо бачив, то скажи: вона гарніша за мене? Чи може вогонь її очей подобатися чоловікам більше, ніж вогонь очей моїх? Невже її тіло звабливіше, ніж моє? Невже її мова солодша від моєї? Чи можуть її обійми бути палкішими, ніж мої? Бачиш, я тільки заради того вирушила в поле, щоб зустрітися з тобою й розпитати про все. Говори! Розповідай про все, що знаєш! Ти мовчиш?

Сібар-Сін мовчки дивився на тоненькі завіски, краї яких Телкіза бгала своїми довгими пальцями.

—    Говори, Сібар-Сіне, інакше я не переживу цього. Ти мусиш звільнити мене від мук, які не полишали мене весь цей жахливий місяць. Ти мусиш мені допомогти, інакше я збожеволію. Так, я вже зараз божеволію. Божеволію від страшних ревнощів. Скажи: вона гарніша, ніж я? Ти даремно мовчиш, я знаю — ти був у Барсіппі й бачився з нею. Я знаю про все. За гроші люди зрадять і богів, і царя. Мені сказали, що ти з нею розмовляв.

—    Заспокойся, Телкізо, і не забувай про свій благородний стан.

—    Я хочу, хочу знати все! — простогнала вона.

— Ну що ж,— погодився нарешті Сібар-Сін,—якщо ти так хочеш про це знати, то я був у барсіппському палаці й бачився з нею. Вона прийняла мене сама, бо Набусардар у цей час відпочивав і вона не дозволила розбудити його.

—    Вона прийняла тебе сама? Відколи це халдейські жінки приймають гостей у домі своїх коханців? Невже світ і справді перевернувся?

—    Заспокойся, Телкізо, й дозволь мені все розповісти до кінця.

— Ти теж якось змінився,— тяжко зітхнула вона,— і тепер у мене немає нікого. Лишилося вже тільки найняти кого-небудь, хто встромить їй у серце кинджал. Я підішлю його до неї, а якщо й він здригнеться, то накажу, щоб він увігнав кинджал у моє серце. Я нікрли не змирюся з думкою, що мене хтось затьмарив. Ти-бо знаєш, ким була Тел-кіза у Вавілоні, і пам’ятаєш, що вона мала стати халдейською царицею. Ох, якби я нею стала, мені скорився б і Набусардар. Він змушений був би мене любити, хоч і ненавидить. Уся Вавілонія виконувала б мої накази. В начальника лучників Ісма-Еля я наказала б випустити щонайменше п’ятдесят стріл.

—    У тобі говорить ненависть і ображене самолюбство, Телкізо,— дорікнув їй Сібар-Сін,— час уже взятися за розум.

1 Відсунувши завіску, Телкіза окинула поглядом довко-ілишні поля. Очі її здавалися скляними, обличчя застигло, і тільки вуста безупину ворушилися, щось шепочучи.

—    Ніхто з вас мені більше не потрібний.— І вона відхилила віялом його обличчя.— Я хотіла подивитися на врожай і бачу, що жнива можна вже починати.

Вона навмисне довго дивилася на поля, які хвилювалися й мінилися під легеньким вітерцем і над якими пахло стиглими хлібами, навмисне довго дивилася на женців і :жниць; потім погляд її надовго затримався на гарненькій дівчинці, яка збирала на стерні колоски.

Телкіза провела пальцями по обличчю, на якому смертоносний серпень залишив дві глибокі зморшки, і їй стало жаль саму себе; конвульсивно стиснувши пучки пальців, мов людина, що хоче зірвати квітку будяка, вона наказа« ла слугам розвернути паланкін і вертатись до міста. Але, поминувши путівець між пшеничними ланами, раптом передумала й звеліла повернути до Муджаліби.

Там вона наказала доповісти Валтасарові про себе. їй хотілося звернути його увагу на Гамаданову дочку. Знаючи, що Набусардар збирається одружитись з Нанаї й хоче випросити в царя для неї благородний титул, вона вирішила будь-що перешкодити цьому й водночас привернути цареву увагу до Нанаїної краси. Може, тоді він відбере її в Набусардара, користуючись правом царя й першого після богів мужа в країні.

Валтасар саме збирався відвідати в темниці Дарію, дочку скіфського князя Сіріуша. Йому та{< і не пощастило прихилити до себе її серце. Терпець його ввірвався, і в нападі гніву він засудив її на смерть. Але на самоті Валтасар тужив за нею і, змучений своїми щоденними .клопотами, знову шукав біля неї заспокоєння. Нічого не вдієш —■ цар і володар величезних просторів, Валтасар залишався людиною з усіма її слабостями, стражданнями й невпокоєм. Особливо тяжкими для нього були ночі, він не міг заснути й на хвилину. Його поїли відварами із сотні різних трав, прикладали до чола бурштин, щоб розвіяти тривожні думки. Вирішили запросити лікарів аж із самого Єгипту й Греції. Для втаємничених у справи царського двору не було секретом, що в деякі ночі він засинав глибоким сном, але тоді біля нього сиділа скіф’янка. Та Валтасар домагався від неї більшого — він домагався її кохання. І що довше опиралася вона, то дужче жадав він її обіймів. Хвороблива впертість була властива його натурі, як і надмірна запальність. Під час останнього спалаху він наказав кинути Дарію до темниці. Але коли в безсонні ночі до нього знову повернувся колишній страх за життя,— а Валтасар боявся, що його вб’ють сонного,— він наказав випустити її. Одначе Дарія не забажала виходити з темниці. Валтасарові не хотілося вдаватися до насильства,— в даному разі воно не мало ніякого сенсу й могло тільки все зіпсувати. Через те він вирушив до неї сам, щоб особисто запропонувати їй волю і вмовити повернутися до його палат.

Валтасара супроводжувала царська охорона. Телкіза перестріла його в дворі. Нашвидку вислухавши дружину свого верховного воєначальника, він не надав її словам ніякого значення.

— Я подумаю над цим опісля, а зараз мені ніколи,— відповів він.

Телкіза здригнулася, і її пофарбовані в зелене нігті вп’ялися в стиснуті долоні. Вона приклала до грудей віяло і вклонилася Валтасарові, як належало вклонятись володареві царства, але подумки послала йому вслід найстрашніші прокльони, коли він рушив до темниці, де досі сидів іудейський пророк Даниїл.

Ледве стримуючи лють, Телкіза покинула Муджалібу, тимчасом як Валтасар наказав відчинити двері темниці.

В замку заскреготали ключі. Копи сторожа прочинила двері, з глибини підземелля долинула пісня, та сама, якою Дарія заспокоювала Валтасара, мов маленького хлопчика, ще коли жила в палаці. Він миттю пригадав вираз її сіро-голубих, наче небо, очей. її вії, брови й коси були кольору темної глини, й через те йому завжди здавалося, що, коли вона поруч, усе довкола пахне небом і землею. А людині, навіть коли вона й цар, приємно задивлятися в глибину дівочих очей і в небесну блакить, приємно торкатися кіс, у яких ожив колір землі.

Валтасар на мить застиг на порозі, але потім рішуче зайшов до підземелля, освітленого слабким пломінчиком каганця.

Дарія сиділа на глиняній лаві й співала. Вона чула, що хтось увійшов, однак не обернулася. їй було байдуже до всього на світі. Вона співала, і її пісня вилітала крізь відчинені двері на волю.

Валтасар дав знак охоронцям вийти й зачинити за собою двері.

Залишившись з ув’язненою сам на сам, він промовив на диво миролюбно:

—    До тебе прийшов цар!

Вона підвелася й привітала його кивком голови.

—    Сподіваюсь, ти ще не розучилась говорити? — запитав він уже гостріше.

,— Ти ж чув, царю, я співаю, то навіщо питаєш про це?

—    Тоді розмовляй зі мною так, як годиться розмовляти з царем.

—    Мені більше нема чого сказати володареві халдейського царства.

,. — І ти не хочеш навіть просити в мене помилування? ,А я прийшов сюди тільки для того, щоб дати тобі змогу висловити це прохання.

—    Мені здається, царю, що тобі жаль посилати мене в царство тіней і що ти вагаєшся виконати свою погрозу. А володареві царства слід бути рішучим.

—    А хіба я не рішучий? — випростався цар, обурений її зухвалістю.— Я можу вбити тебе, але можу й подарува-ти життя. Я знаю, що ти сама ніколи не прийшла б попросити в мене помилування, тому я прийшов запропонувати тобі його сам, я, халдейський цар. Подумай про це. Ти ще можеш урятувати своє життя. Адже людському життю немає ціни.

Після останньої фрази він навіть прицмокнув, ніби від присмаку чогось приємного в роті.

—    Отже, ти, царю, прийшов запропонувати мені помилування? Але я знову можу повторити тобі тільки те, що ти вже тисячу разів чув з моїх уст.

—    Он як? — Гнів і безнадія зламали Валтасарів голос.

—    Так. Вирушаючи сюди з царства скіфів, я довірила своє життя богам, то чого б мала тепер шкодувати за ним? Ми, скіфи, не тремтимо так перед смертю, як ви, вавілоняни. Ми приймаємо її з радістю, коли знаємо, що за нас помстяться.

—    Он як? — прохрипів Валтасар і розстібнув пряжку на плащі.

—    Так. За мою смерть помститься той, кому я віддала своє серце, хто стрункий, як ліванські кедри, стрімкий, як орли, що живуть на сірих скелях півночі, хто мудрий, як сам цар Соломон, і сміливий, як незліченне скіфське військо, котре він збирає на берегах Понту Евксінського проти наших ворогів, у тому числі й проти тебе, халдейський царю. Так, і проти тебе теж. То чого ж мені боятися смерті? Коли я помру, то після мене залишаться тисячі, а коли...

—    Що «коли»? — лють перекривила Валтасарове обличчя, і він підступив ближче до Дарії.

Чому мова її така самовпевнена, така не по-жіночому зухвала? Чому? Адже в неї такий лагідний погляд, що перший-ліпший з богів піддався б його чарам.

—    Ти сказала, Даріє,— Валтасар насилу притлумив у собі гнів, бачачи, що суворістю він нічого не доможеться,— ти сказала, що коли ти помреш, то після тебе залишаться тисячі, а коли...

—    А коли помреш ти, то разом з тобою загине все халдейське царство, ось про що я хотіла тебе попередити.

—    01 — вигукнув Валтасар, сповнений любові й нена^-висті водночас.— Халдейське царство не загине ніколи! Нас сотні тисяч, тимчасом як вас усього кілька сотень.

—    Але нас буде неоглядне море, царю, коли від вас залишиться тільки жменька. Ми заселимо простори від моря на півночі до моря на півдні, від моря на сході до моря на заході. Ми житимемо й тоді, коли про халдейське царство залишиться тільки згадка в книгах. Тому я не боюся смерті, царю. Тому я можу померти з усмішкою на обличчі.

—    Твоє пророцтво, Даріє,— приголомшено прошепотів цар,— твоє пророцтво, Даріє, страхітливе. З тобою не зрівняється навіть Дельфійський оракул. Та я прийшов сюди не для того, щоб вислухувати твої віщування. Не прийшов я й пропонувати тобі золото, щоб ти відкрила мені майбутнє твого народу, а прийшов запропонувати тобі життя, дорогі шати й багатство царських скарбниць, якщо ти підкоришся моєму наказу. Тебе відлякує моя впертість, я знаю. Але -я доведу тобі, що можу бути й інакшим. Я все можу, бо

я — цар. Я можу звеліти стратити тебе, проте можу й любити, як ніхто в світі. Цар може і те, і те. Я вмію бути добрим і лагідним, як голуб на даху.

•    — Цар повинен бути мудрим і мужнім,— відказала Да-

рія.

І знову — вже вкотре — її слова здивували Валтасара.

—    Я буду і мужнім, і мудрим, я буду таким, як ти сама забажаєш.

Він простяг до неї руку, але вона ухилилася.

—    Цареві негоже піддаватися своїм забаганкам. Справжній цар повинен керуватися тверезим розумом правителя.

—    Я керуватимусь тверезим розумом правителя... я робитиму все, що ти забажаєш,— Валтасарові вже вривався терпець.

—    Говорити так і випрошувати собі любов — нерозумно й недосто.йно царя.

Валтасар важко засопів.

—    Твоя правда. Ти щойно сказала щиру правду. Я володію безмежною владою, і я нею скористаюся.

Він скинув плащ на глиняну лаву. В пориві гніву й мстивої пристрасті схопив Дарію за руки вище ліктів і посадив поруч себе. Близькість її тіла пробудила в ньому новий спалах пристрасті. Він дивився на її плечі. На одному з них була мідна застібка. Вона раптом розпливлася в нього перед очима, погляд його затуманився. Змучений тривалим безсонням, цар відчув, що його охоплює глибока неміч. Він відчув себе безпорадним перед Дарією і знав, що тільки її повернення до палацу може повернути спокій його ночам.

—    Я радше зречуся трону на користь Набоніда,— простогнав він,— ніж віддам тебе твоєму коханому з півночі. Мабуть, ти прекрасна в коханні, але я більше не домагатимусь його від тебе. Обіцяю 'тобі,— гірко зітхнув він,— хоч ти й прекрасна, як казкові засніжені гори. Ти така ж гарна, холодна й недосяжна, як засніжена гора. Якби я захотів, то наказав би збудувати сходи з чистого золота аж на саму вершину тої засніженої гори і в такий спосіб досяг би, здобув би тебе, і ти стала б моєю. Але я дав тобі слово.

Груди в Дарії високо здіймалися від хвилювання, і Валтасар дивився на неї, мов зачарований.

—    Я ще ніколи не був свідком... мені ще ніколи не доводилось бачити, як дихають статуї. Ти — найпрекрасніша із отатуй, а проте дихаєш. Даріє... Даріє...

Він торкнувся пальцями її шиї й плеча.

Здригнувшись, вона відсахнулася від нього.

—    О, ні! Тепер ти не зможеш від мене ухилитися. Ти моя. Моя навіки!

—    Пусти! — крикнула Дарія.

На її крик до дверей підбігли охоронці.

—    Якби в мене був кинджал, я зарізала б тебе, мов собаку. Мов собаку, бо.ти це заслужив, царю. Вночі тобі привиджується, що тебе переслідує Навуходоносор, ти й мені не давав спати, поки не кинув до темниці. Ти скаржишся, ніби Навуходоносор шепоче тобі, що не ти, а він — справжній халдейський цар. Від люті ти нівечиш мідні барельєфи, які прославляють його велике життя, але знай — ти не зможеш зрівнятися з ним жодним своїм діянням! Скажи сам: хіба справжній цар стане втішатися любов’ю, коли на кордонах його держави стоїть вороже військо?

—    Той, хто любить, не може поводитись інакше,— виправдовувався Валтасар.

—    Ох царю,— зітхнула Дарія.

Валтасар бурмотів, мов у гарячці. Він нагадував їй тих її співвітчизників, які п’ють маковий відвар, аби поринути у солодкі сни. Тих безвольних людей, що, скуштувавши дурманного напою, вже не здатні від нього відвикнути. А може, Валтасара теж хтось підмовив випити цього трунку?

Коли вона запитала його про це, він здивовано витріщив на неї очі:

—    Навіщо мені пити маковий відвар, коли є солодкі

вина?    /

—    Я теж так думаю. І все ж таки ти дуже нагадуєш мені тих, хто п’є його або танцює довкола багаття з порожніх маківок, удихаючи дурманний дим.

В цареву душу закралася підозра:

—    А може, дійсно вороги підливали його мені в їства дбо підсипали в жертовні курильниці разом з пахощами?

Я й справді не можу думати ні про що інше, крім твоїх обіймів. Ти сама бачиш, що я не здатний думати навіть про перське військо, хоч воно загрожує нашому царству.

Валтасар задумався.

Він думав про загрозу перської навали й дивився на Дарію. Вона стояла, притулившись до стіни. Голова її була ледь закинута і потилицею терлася об камінь. У такт рухів її тіла погойдувалися зборки спідниці й ворушилися на ній зелені листки, неначеб легкий вітрець хитав вершечками дерев.

—    Даріє,— зворушено мовив цар, знеможений своєю пристрастю.

Але дівчина не відізвалася; вона стояла, притиснувшись до кам’яної стіни, і, здавалось, сама була з каменю.

Краще вже йому діждатись лікарів з Греції або Єгипту, ніж так принижуватися перед цією тигрицею, яка заслужила тільки одне — люту смерть. Але Валтасар знав, що ладен принизитися навіть перед послідущим рабом, аби тільки той позбавив його тяжких мук безсоння.

—    Ти заслуговуєш,— сказав він докірливо,— щоб я пронизав твоє серце стрілою.

—    Було б розумніше, царю, якби ти пронизав стрілами серця персів. Халдейському володареві це принесло б більше честі.

Неспроможний далі витримувати її глузування, Валтасар прохрипів у нападі нестримного гніву:

—    Я ненавиджу твою мову! Вона груба, як мова моїх корабельників. Жінка має бути ніжною й привітною. А ти брутальна, і я тебе ненавиджу.

Він схопив з лави плащ і, тягнучи його по підлозі, пішов до виходу. Відчинив двері, за якими стояли охоронці, й раптом побачив Набусардара. Верховний воєначальник нетерпляче ходив сюди й туди в’язничним коридором.

—    Що йому тут треба? — запитав він охоронців.

—    Він' уже майже цілу годину жде твою святість, царю царів,— відповіли ті.

—    Я зайнятий,— невдоволено буркнув Валтасар.

—    У нього до тебе якась нагальна справа,— додав начальник охорони.

«Мабуть, перси й справді стоять уже на кордоні»,— майнуло Валтасарові в голові. Змучений спекою, безсонням і Даріїною непривітністю, він упав на кам’яну лаву в коридорі й наказав покликати Набусардара.

Тільки-но Набусардар наблизився до нього, цар квапливо застеріг його:

—    У мене зовсім немає часу, князю, говори коротко: що тобі треба?

—    Ідеться про суто особисту справу, і я не хотів би говорити про неї при воїнах твоєї святості. Прошу тебе, царю царів, вислухай мене віч-на-віч.

—    Говори тут,— наказав Валтасар ослаблим голосом.—■ Говори... я дуже стомився,— і дав знак охоронцям відійти.

—    Твоїй святості вже відомо,— почав Набусардар,— що з допомогою Гамаданової дочки нам удалося схопити начальника перської розвідки Устігу. Пропоную нагородити дівчину за цей вчинок як за героїзм у боротьбі проти персів. Прошу тебе, царю царів і верховний наш володарю, надати їй благородний титул.

Валтасарові раптом пригадався останній Телкізин візит, і він мляво посміхнувся.

—    Навіщо Гамадановій дочці благородний титул? Вона бідна, і їй скоріше знадобиться золото, ніж титул.

—    Я прошу твою святість надати їй благородний титул. Його носив її дядько Сініб, який відзначився в битві з аммо-нітянами і втратив його з вини Есагіли. Нанаї була для нього як рідна дочка, і коли ти не хочеш визнати над собою зверхність Есагіли, то поверни благородний титул його небозі.

-;=гТи хочеш з нею одружитися? — перебив його цар.

»— Так, твоя святість, я хочу з нею побратися, але не розумію...

—    Ти здивований, звідки мені про це відомо? — розсміявся Валтасар.— Я цар і повинен знати все, що діється в моєму царстві. Та повернімось до справи.

—    Я хочу побратися з нею, перш ніж почнеться війна з персами, твоя святість. Досить одного твого слова: так або ні.

—    Ми ще повернемося до цієї справи, князю,— запевнив його Валтасар, думаючи при цьому тільки про останній Телкізин візит.

—    А чому ти не хочеш вирішити її зараз? — уже наполегливіше запитав Набусардар.

—    Щоб ти не вчинив необдумано, мій верховний воєначальнику. Ми часто чинимо нерозважно.

—    Я все ретельно обдумав, твоя святість, і хочу, щоб Нанаї стала моєю дружиною ще до початку війни з персами.

Тільки-но він доказав останні слова, як у нижніх дворах, де були розташовані царські казарми, тривожно прогув гонг,

—    Що це може означати? — насторожено запитав Набу-сардар.

—    Що там таке? — повторив цар і собі.

Вони й гадки не мали, що .хвилину тому шестеро озброєних вершників принесли На'бі-Іллабратові звістку про те, що перси подолали Мідійський мур, що завдяки зраді відчинилася брама Сіппара, а Опіс. здався добровільно, аби уникнути кровопролиття, і що Кір захопив у Харрані в полон царя Набоніда, де той будував найрозкішніший у всій Вавілонії храм бога Сіна, неперевершений Ехулхул.

Незабаром з’явився сам Набі-Іллабрат і з розважливістю досвідченого воїна твердим голосом, у якому не було й тіні розгубленості, доповів про те, що сталося.

Та хоч як спокійно тримався Набі-Іллабрат, двір одразу ж охопила паніка.

Мідійський мур зламав ворог, і в Царському Місті розлягалися тривожні удари гонга. Луна його докочувалася з нижнього подвір’я, мов похоронний плач. Пойняті жахом, усі висипали з покоїв на подвір’я. Жінки у відчаї падали навколішки, а чоловіки заціпеніло стояли з тривогою в душі. Запанувала моторошна тиша.

Оговтавшись від першого потрясіння, Валтасар глянув на Набусардара й наказав:

—    Негайно пошли на північ підмогу. Персів треба зупинити.

—    Ні, твоя святість,— заперечив Набусардар.—Ти не маєш такого війська, яке зупинило б персів у чистому полі.

• Всупереч нашим сподіванням, їм удалося зламати Мідійський мур. Я послав туди п’ятдесят тисяч найкраще озброєних і навчених воїнів, а п’ятдесят тисяч воїнів цілком достатньо для того, щоб захистити мур Навуходоносора. Якщо вони його не захистили, то я певен, що нас зраджено. Перси не змогли б з такою дивовижною швидкістю подолати це укріплення. Нас зраджено, і не завадило б запитати в Еса-гіли, чи план Мідійського муру, яким так підступно заволодів Сан-Уррі, і досі в неї.

—    Твоя світлість гадає,— втрутився в розмову Набі-Іллабрат,— що Есагіла здатна зрадити свій народ і передати план Мідійського муру персам?

—    Я переконаний, що вона пішла на цю підлість,— заскреготав зубами Набусардар,— але зараз нема коли про це розводитися. Прошу тебе, царю царів, склич негайно державну раду.

На державній раді, яка зібралася в тронному залі, Валтасар ратував за те, щоб послати на північ підмогу. Він зголосився особисто повести військо на бій проти Кіра. На-бусардар переконував його, що немає ніякого сенсу ризикувати життям бодай одного воїна, бо перси хоч так, хоч так уже наближаються до мурів Вавілона. Навпаки, зараз важливо якомога більше війська залишити для захисту столиці.

Валтасар спаленів, і його неможливо було відмовити від цього наміру. А коли й вищі сановники спробували підтримати Набусардара, цар просто змусив їх замовкнути:

— Хто править Вавілонією — я чи не я? Якщо я, то чиніть мою волю й виконуйте мої накази. Спорядіть десять тисяч добірних вершників і десять тисяч пішаків, дайте їм триста бойових колісниць, і я ще сьогодні поведу їх проти Кіра.

З двадцятьма тисячами найманих воїнів Валтасар вирушив на північ, щоб зупинити просування перських військ. Ні членам державної ради, ні Набусардарові не вдалося відмовити його від цього. Він уперто хотів зітнутися з Кі-ром, щоб показати йому, який хоробрий вавілонський цар. Цей варвар, видно, забув, що халдейське царство — не слабка Лідія чи нерозважна Мідія. Сповнений войовничого запалу, Валтасар не заспокоївся доти, аж поки не сів у бойову колісницю й курява не здійнялася з-під копит його коней. Поспішаючи на півнй, він наказав гнати коней галопом. Думав, що вибрав найслушнішу хвилину для несподіваного удару, що перська армія після штурму Мідійського муру ще розпорошена й не зможе йому протистояти.    %

Царя супроводжував вищий воєначальник Набі-Ілла-брат.

Набусардар розумів, що коли довірить військо Валтаса-рові, то прирече цим його на неминучу загибель. Через те він послав з ним Набі-Іллабрата, щоб той опікав воїнів і застерігав царя від даремного кровопролиття. Він також доручив йому командувати військами. Але по дорозі на північ Валтасар умовляннями й погрозами домагався від Набі-Іллабрата, аби той не позбавляв його єдиного шансу довести всім, що він — мудрий цар і досвідчений полководець, який перевершить самого Навуходоносора. Набі-Іллабрат уже стомився слухати ці пусті балачки й, зрештою, перестав заперечувати цареві. Валтасар витлумачив його мовчання як знак згоди. Заспокоївшись, він велично відкинувся на сидінні й подумки утішався своєю рішучістю й хоробрістю. Закутаний у багряницю, під якою груди його були захищені міцним панцирем, бубонів собі під ніс:

—    Якщо мені ще раз з’явиться уві сні мертвий велетень І почне запевняти, що тільки він був справжнім царем, я зможу сміливо глянути йому в вічі й запитати: хто переміг персів? Я зможу зневажливої посміятись над ним, бо я перевершив його й здолав армію, яка хотіла завоювати весь світ. Так чи ні? — І обернувся до Набі-Іллабрата; що той на це скаже?

—    Так,— зовсім не слухаючи його, байдуже відповів полководець.

—    Отож-бо! — вигукнув Валтасар.— Звичайно, Навуходоносор теж зробив чимало... Він зруйнував Єрусалим, але перемогти Кіра набагато важче. Так чи ні?

Набі-Іллабрат не відповів, удавши, що куняє. Він навмисно прихилився до борта колісниці й похитував головою, наче уві сні. Під шоломом вимальовувалося його мужнє, благородне обличчя. Ніс скорше римський, ніж орлиний, припорошене сивиною волосся, густа борода; щоки трохи запалі, поорані зморшками. Над переніссям — три глибокі складки. Під розстебненим плащем поблискував золотий ланцюг з бойовими нагородами. На руці, яка стискала оніксове руків’я меча зі срібним орнаментом, ряхтів масивний перстень-печатка з ім’ям і родовим знаком.

Валтасар надовго затримав на ньому свій погляд. Видно, цей перстень робив великий майстер., Набі-Іллабрат знав смак у речах і в житті. Та найкращим йбго родовим знаком була глибина думки й почуттів.

Цар перевів погляд на обличчя Набі-Іллабрата. Воно дуже' скидалося на обличчя Зевса, яким його зображують грецькі скульптори.

Валтасар випростався, і ця поза повернула йому самовпевненість і надію на успіх. Всю дорогу він уже уявляв себе в ореолі слави. Забув навіть про скіф’янку, чиєї прихильності так домагався ще кілька годин тому. Та потім серед думок про перемогу й славу все-таки промайнула думка і про неї.

Час від часу його повертало до дійсності ляскання батогів і цокіт копит. Нарешті, стомлений власного уявою, він заходився оглядати свій почет. Шалене обертання коліс і форкання шестерика підносили його бойовий дух. Обабіч колісниці скакали вершники, яких захищали важкі вози зі стрільцями в панцирах.

Валтасар майже без передиху мчав на північ. Йому додавала відваги й свідомість того, що халдеї позбулися колишнього царя Набоніда. Кажуть, Кір наказав відвезти його до Екбатан. Тепер Есагіла обеззброєна остаточно, бо її по« збавлено знаряддя, з допомогою якого вона прагнула захопити владу в Вавілонському царстві.

Відтепер він, Валтасар,— справді єдиний законний цар, єдиний син богів, єдиний гідний наступник великого Наву-ходоносора, єдиний непомильний суддя халдеїв, єдиний верховний воєначальник і єдиний, кому боги являють свою мудрість та волю.

Відтепер йому вже ні з ким не треба рахуватися, зважати на чиїсь бажання. Про це повинні знати радники й вищі сановники, народ і вельможі, а надто Есагіла. ,ч

Він тішився мріями про майбутнє, аж поки передовий загін досяг північної рівнини — рівнини під Пагорбами. Там він наказав зупинитись, щоб підготуватися до нападу на Кіра.

Вечоріло.

Халдейське військо поволі огортали сутінки, що насувалися з пологих Пагорбів. Тільки на заході ще полум’яніло крайнебо, за яке щойдо сіло сонце.

Кінні роз’їзди не зустріли ніде жодного перського воїна. Це був добрий знак! Валтасар принаймні міг спокійно підготуватися до раптового нападу на Кіра. Залишалося ще вислати розвідників аж до самого табору персів, вивідати, що готує ворог і коли найзручніше завдати йому смертельного удару.

Валтасар саме радився з Набі-Іллабратом, як краще здійснити цю операцію, коли вартові підняли тривогу. Сторожовий загін несподівано захопив п’ятьох чоловіків, одягнених як сіппарці. На допиті вони назвали себе халдеями, яким потай удалося втекти з міста й таким чином урятуватися від жорстокої розправи перського завойовника, що віддав Сіппар на поталу своїм воїнам. Вони вбивають невинних старців, гвалтують беззахисних жінок, дітям розтрощують голови об мури будинків. Усе, що в СіппарГ мало якусь цінність, вивозиться до Персії. Зв’язаних полонених шмагають нагаями й женуть за Тігр, у рабство. Сіппар та його околиці обернулися на справжню юдоль плачу.

Валтасар докладно розпитав утікачів про криваві злочини новоз’явленого володаря світу. На допиті'був присутній також Набі-Іллабрат. Тимчасом як Валтасара розпалювало кожне їхнє слово, Набі-Іллабрат слухав їх стримано й насторожено. Він з недовірою поставився до всієї цієї історії, вбачаючи в ній добре продуману каверзу. Тільки справжньої її мети так і не зміг розгадати. Валтасар,. навпаки, сприйняв за щиру правду усе, що почув про звірства Кірових вояків. Усіх п’ятьох затриманих він наказав відвести до свого намету і там вони знову слово в слово повторили те саме.

Говорив переважно один із них, а решта тільки притакували. Хоч його розповідь була проста й на перший погляд переконлива, однак Набі-Іллабрата не полишала підозра. Важко було повірити, щоб Кір, здобувши без бою Сіппар, браму якого було ласкаво відчинено перед його військом, віддав місто на пограбунок. Адже він теж був зацікавлений у тому, щоб зберегти місто непоруйнованим, аби воно могло правити його армії не лише надійним захистом, а й безпечною опорою для нападу на південь та на Вавілон. Але затриманий малював неймовірні картини жаху, і в нього самого обличчя було посічене й спотворене рубцями. Він запевняв, що це над ним так познущалися перські вояки, і навколішках благав Валтасара допомогти йому помститися Кірові за себе та за всіх халдеїв, яких спіткала така сама гірка доля.

Не тямлячи себе від люті, Валтасар вигукнув:

—    То це вони тебе так спотворили?

—    Так, мій царю,— відповів чоловік і схилив закривавлене чоло аж до землі,— допоможи помститись їм. Візьми мене й чотирьох моїх товаришів до свого війська.

Ті теж почали просити й теж схилились аж до землі.

—    Так, царю наш, візьми нас до свого війська, і ми ревно служитимемо тобі, ти побачиш на власні очі, як ми хоробро битимемося з ворогом. Ми вже дивилися смерті в вічі й не боїмося зустрітися з нею знову. Доручи нам най-небезпечніше завдання, і ти сам переконаєшся в нашій відданості та відвазі.

Слухаючи це, Набі-Іллабрат не спускав очей з Валтаса-рового обличчя й чекав сприятливого моменту, щоб застерегти його. Але Валтасар дивився тільки на затриманих і нарешті придумав для них завдання. З гарячковим блиском в очах він знехтував порадою Набі-Іллабрата й сказав:

—    Цієї ночі ви повинні проникнути в табір перської армії й до світанку повернутися з вістю про наміри Кіра. Якщо ви зрадите мене, царя царів і сина богів, я звелю вас схопити й відрубати вам голови.

—    О царю наш і єдиний володарю світу, хіба може халдей служити комусь іншому, крім тебе?

—    Ясна річ, ні,— заспокоївся Валтасар і наказав негайно спорядити їх у дорогу до ворожого табору.

Набі-Іллабрат іще раз застеріг його:

—    Твоя святість, використовувати під час війни випадно-« вих людей для розвідки ризиковано. Вони можуть зрадити тебе.

—    Але ж вони розмовляють чистою халдейською мовою,

—    Я не вважаю це переконливим доказом їхньої відданості.

—    Навіщо наражати на смертельну небезпеку своїх воїнів, якщо можна послати цих людей? Ти й сам добре знаєш, що в мене на рахунку кожен воїн.

—    Краще послати на смерть п’ятьох, ніж приректи на загибель усі двадцять тисяч, твоя святість.

Валтасар спалахнув.

—    Ти, здається, забув, що я цар! — гримнув він на Набі-Іллабрата і, схопившись за меч, заскреготав зубами.

Набі-Іллабрат був хоробрий воїн, але гасити цареві примхи й ламати його впертість так розумно, як це робив Набу-сардар, не вмів. Через те він тільки схрестив на грудях руки й низько схилив голову, ніби на знак поваги й відданості.

—    Отож-бо,— вже трохи привітніше буркнув Валтасар і відпустив руків’я меча.— А втім, твоя порада теж непогана. Ти досвідчений воїн, і тебе сплоха не обдуриш. Можливо, вони й справді зрадять нас. Ти мудрий воєначальник. Скажи, як ти вчинив би на моєму місці?

—    Я послав би тільки наших воїнів.

—    Але ж ці знають дорогу до табору Кіра. Для мене важливо, щоб вони якомога скоріше, не блукаючи й не плутаючи, дісталися туди. Вони повинні повернутися ще до світанку.

—    Тоді пошли наших п’ятьох воїнів і дай їм за провідників двох із цих затриманих. П’ятеро завжди дадуть собі ради з двома. А решту залиш у себе заложниками.

—    Мудра порада,— зрадів цар,— так і справді буде надійніше.

Невдовзі з табору на баских скакунах виїхало семеро озброєних вершників. Серед них був і чоловік із спотвореним обличчям.

Решту затриманих закували в кайдани, які прибили скобами до дерев.

Поки військо відпочивало після виснажливого переходу, Валтасар і Набі-Іллабрат радилися в царському наметі. Здавалось, Валтасар нарешті усвідомив складність становища й прислухався до тверезих міркувань свого полководця. Незгода між ними виникла лише тоді, коли цар' рішуче заявив, що сам виступить на чолі передового загону. Але тієї ночі вони розійшлися більш-менш мирно.

Валтасар перед сном ще спробував провести навчання 8 воїнами, та, після того як кілька з них упало від перевтоми, відмовився від свого наміру й сам пішов відпочивати. Майже до самого ранку він не склепив повік і дивився крізь продухвину в наметі на зорі. 1

На світанку, коли сіра темрява літньої ночі почала поволі відступати перед промінням сонця, яке пробилося звідкись здалеку, Валтасара пойняла тривога. Розвідники й досі не повернулися. Він дорікнув собі за те, що не послухався поради Набі-Іллабрата, але потім махнув рукою, відганяючи від себе чорні думки. Мабуть, не витримали довгої дороги, або їх перестріляли Кірові вояки. Треба почекати ще годину, а потім сурмити сигнал до наступу.

А тим часом Валтасар вирішив усе-таки відпочити й знову впав на ложе, оточене посиленою охороною. Спершу він не спав. Але за хвилину повіки його склепилися, постаті охоронців немов розтанули, і він занурився в сон, дихаючи прохолодним північним повітрям.

Валтасарові приснилося, що до його ложа підкрався якийсь жрець і довго дивився на нього, а потім запитав, чи знає він чоловіка зі спотвореним облцччям, якого послав до ворожого табору.

—    Я ніколи його не бачив,— промимрив Валтасар.

Охоронці обернулися на звук його голосу.

Жрець стояв перед Валтасаром, як втілення жаху. Вал-тасарове чоло вкрилося потом, і його краплини виблискували в полум’ї смолоскипів, ніби мерехтливі зорі на небі.

—    То знай же, царю Вавілона, що то був перський шпигун, який сам спотворив своє обличчя, аби ввести тебе в оману.

Валтасар перевернувся на ложі, глухо застогнав і, помацавши довкола себе рукою, сів. Розгублено озираючись, запитав:

■— Я спав?

•— Спав, твоя святість,— підтвердив начальник охорони.

Тоді Валтасар закричав:

—    Хіба ви не знаєте, що мені зараз не можна спати? — І, скинувши з себе укривало, процідив крізь зуби: — Ще не повернулися? Вийдіть подивіться! Я бачив поганий сон.

Двоє охоронців пішли оглянути околиці.

Тільки-но вони вийшли з намету, як відразу ж побачили, що схилом пагорба повзе чоловік. Охоронці напнули луки й хотіли вже пустити в нього свої стріли, але чоловік безсило уткнувся обличчям у пожухлу траву й не ворушився.

Воїни кинулися до нього, однак невідомий не міг уже й говорити. Тоді його віднесли до царського намету й напоїли гаомою, яка ненадовго повернула його до тями. Він насилу витиснув із себе одне-єдине слово: «Перси!» — й відразу ж сконав:

Валтасар похолов. Підхопившись з ложа, він наказав сурмити тривогу.

Набі-Іллабрат пропонував спершу з’ясувати, чому померлий вимовив слово «перси», аби не здіймати даремно паніки. Якби наближалось перське військо, халдейські дозори на Пагорбах подали б уже про це сигнал.

Але Валтасар кричав:

—    Сурміть тривогу!

Наказ царя негайно було виконано. Табором розляглися звуки сурми. Воєначальники зі своїми підрозділами швидко приготувалися до бою.

Валтасар надів панцир, збираючись особисто виступити проти Юра на чолі передового загону. Набі-Іллабрат до останньої хвилини відмовляв його від цього наміру.

—    Твоя святість легковажно наражає себе на небезпеку,— переконував він царя.

—    А хіба ти не знаєш, що я син богів і що вони створили мене безсмертним? Чи, може, ти все ще думаєш, що я не маю досвіду?

—    Ні, твоя святість. Але я знаю одне: нашій вітчизні в тяжку годину потрібен цар, він — її опора.

—    Ти весь час думаєш тільки про мою смерть. А на війні треба думати ще й про перемогу!

—    Що ж, нехай боги пошлють тобі перемогу, царю царів!

—    Отож-бо,— Валтасар кивнув головою і крикнув слугам: — Котурни!

Йому натягли на ноги шкіряні, оббиті золотом котурни.

Коли їх закріплювали, він глузливо запитав:

—    Ну хіба в Юра теж є такі?

Набі-Іллабрат промовчав. Він одвернувся від царя, і погляд його випадково впав на обличчя мертвого, якого саме виносили з царського намету двоє воїнів з допоміжного польового загону.

Пильно придивившись, Набі-Іллабрат упізнав у ньому одного із сімох розвідників, яких Валтасар послав на північ. Думка Набі-Іллабрата напружено працювала, намагаючись відгадати, що ж там сталося, але метушня слуг, які одягали Валтасара, заважала йому зосередитись.

Валтасар наказав одягти його в найрозкішніше ратне вбрання і, задоволено оглядаючи себе, вихвалявся:

— Нехай Кір побачить, який вавілонський цар. Нехай побачить цей чванької

Думки Набі-Іллабрата знову повернулися до мертвого.

А сталося те, чого й слід було сподіватися: чоловік із спотвореним обличчям виявивсй перським шпигуном. То був сам Забада, який після Устіги очолив перських вивідачів ііл території Вавілонського царства. Коли армія Валтасара вирушила на північ, Забада непомітно подався вслід за нею разом з чотирма підкупленими халдеями. Вони тільки й ждали зручної нагоди, щоб обійти вавілонське військо й попередити персів. Та коли Валтасар зупинився під Пагорбами, вони не змогли посуватися далі, боячись, що потраплять до рук Ітариної розвідки або якоїсь халдейської залоги. І тоді Забада вирішив спотворити собі обличчя й разом зі своїми супутниками віддатися в руки Валтасара, сподіваючись, що його вдасться обдурити. Задум удався, і Забада щасливо дістався до перської армії, яка стояла між Сіппаром і Опісом. П’ятьох Валтасарових воїнів перси убили, і Забада повідомив Кіра, що халдейський цар готується раптовим ударом зупинити просування на південь його армії. Замість Забади, який мав повернутися до Валтасаро-вого табору на світанку, тепер туди вирушила частина Кіро-вого війська, щоб зненацька напасти на вавілонську армію й попередити її удар. Перси повинні були перешкодити Вал-тасарові проникнути за Пагорби і, раптово напавши на нього, потопити в крові халдейське військо, яке стояло в долинах.

Халдеї — Забадині супутники, трьох з яких Набі-Ілла-брат наказав лишити заложниками,— були завзятими прихильниками справедливого царя Кіра і чекали від нього визволення. Забада легко підмовив їх на зраду свого царя. І тільки той, що разом з ним вирушив до табору Кіра, завагався і в останню хвилину вирішив відколотися.

Всю дорогу до ворожого табору його мучили докори сумління й душили, мов той упир. Врешті-решт, коли попереду вже забовваніли вершечки перських наметів, відчуття провини перед своїми співвітчизниками перемогло в ньому, і він вирішив повернутися назад. Після стомливої дороги йому неважко було прикинутись знесиленим. Забада спробував підбадьорити його покріплюючими напоями, але, зрештою, покинув безпомічного в кущах. Як тільки вершники зникли з очей, халдей щосили кинувся бігти назад до табору Валтасара, щоб попередити царя про Забадин підступ, -однак серце його не витримало — він устиг вимовити тільки одне слово: «Перси!» — й спустив дух.

Але й цієї перестороги виявилось достатньо, і після тривожного сигналу сурм Валтасарове військо вишикувалося бойовими лавами, щоб, переваливши через Пагорби, несподівано вдарити Кіра в самісіньке серце.

Нарешті Валтасар вийшов з намету й сів на роззолоченого, як і він сам, коня. Палаючи бажанням власноручно простромити Кіра мечем, він очолив передовий загін. Набі-Іллабратові цар довірив праве крило, а на лівому поставив вищого воєначальника Аскудама.

Об’їхавши ряди воїнів, Валтасар знову повернувся до передового загону і вже добув із піхов меча, щоб дати знак сурмачам сурмити початок наступу.

Та щойно він оголив меч, як із передніх рядів долинули крики.

Валтасар підвів голову й раптом побачив на Пагорбах вершника й кількох пішаків.

—    Що це означає? — здивувався один із приставлених до нього воєначальників.

—    Це наші дозорці,— заспокоїв його Валтасар.

—    А мені здається, твоя святість...

—    І мені здається, що це перси,— підхопив інший воєначальник*.

—    Так, це перси, твоя святість,— рішуче підтвердив перший.

—    Пер-си?..— приголомшено повторив цар.

Тільки-но він вимовив це слово, як через гребені Пагорбів чорною хмарою посунуло вороже військо.

Цього разу Валтасар швидко отямився й наказав сурмити до бою.

Халдейське військо видало бойовий клич і під оглушливе ревіння сурм кинулося назустріч ворогові.

Попереду перських вершників мчав сіппарський намісник Угбару, який зрадив вавілонського царя, перекинувся до Кіра й тепер командував загоном у його війську.

Забачивши зрадника, Валтасар вигукнув: «Уперед!», підстьобнув коня і, мов навіжений, помчав просто на Угбару.

Здавалось, вони от-от зітнуться, але Угбару спритно ухилився і вдарив зі своїм загоном по лівому крилу, яким командував Аскудам і яке видалося йрму найслабшим. Валтасар разом зі своїм загоном опинився віч-на-віч з перськими вершниками. На баских скакунах вони пробивали собі шлях до вавілонського царя, щоб узяти його живим.

Набі-Іллабрат мужньо відбивав натиск переважаючих сил ворога на правому крилі.

Полщича персів безупину скочувалися з Пагорбів і мчали, мов ураган, від якого немає рятунку.

< В лавах персів було видно їхніх союзників — мідійців у Панцирах з лусок, у шоломах і з щитами, на яких ще виблискували знаки покійного царя Астіага. За ними сунули дебелі перси в одежі зі звірячих та овечих шкур. Глибокі Шоломи надійно захищали їхні шиї. І легкими, і важкими списами вони орудували не гірше, ніж луками, кидаючи їх так спритно і влучно, що жоден не летів мимо цілі. Уславлена лідійська кіннота глибоко вклинилася в лави Валта-сарового війська. Побачивши, що лідійці, недавні союзники халдеїв, б’ються на боці персів, Набі-Іллабрат трохи не впустив з рук меча. Йому раптом здалося, що все загинуло і що рятунку вже немає. Але він знов і знов напружував сили й відбивав натиск ворога. Йому вже не було коли стежити, воїни яких племен мелькають довкола нього, наче змії, і тільки в підсвідомості билася думка, що весь світ повстав проти Вавілонії, весь світ піднявся на битву, аби знищити народ Мардука.

Після кількагодинного запеклого бою на праве крило докотилася вість, що вищого воєначальника Аскудама вбито. Один із сотників Угбару 'проломив йому списом череп. Утративши свого командира, військо почало безладно відступати. Помічник Аскудама взяв командування на себе, і халдейські загони знов піднеслися духом. Але персам поступово вдалося обхопити все ліве крило. У лютій січі ми-,нав час, і хоч халдеї захищалися відчайдушно, надії на порятунок, не те що на перемогу, не було ніякої. Утративши більше половини своїх воїнів, ліве крило змушене було, зрештою, скласти зброю і здатися.

Стало ясно, що й загін, яким командував цар Валтасар, довго вже не протримається. У лавах халдеїв виникла паніка й неймовірне сум’яття.

Набі-Іллабрат бачив, що Набусардарові побоювання збуваються. Єдине, що ще можна було зробити, то це наказати відступити й урятувати цим хоча б частину армії. Однак Валтасар весь час кричав: «Уперед! Уперед!» — і вже не десятки й не сотні найкращих воїнів падали довкола нього — їх полягли тисячі.

' Перси теж уже видихнулися і почали сипати отруєними стрілами.

Лише тоді Валтасар спішився й побіг до своєї бойової колісниці. Під прикриттям щитів він уперше, похапцем, оглянув бойовище під Пагорбами й побачив, що на лівому крилі, яким командував Аскудам, не лишилось жодного боєздатного воїна.

Покінчивши з лівим крилом, Угбару спрямував свій удар у центр халдейських лав. Валтасар раптом побачив, що він мчить просто на нього.

Набі-Іллабрат вчасно помітив небезпеку, командування на правому крилі передав своєму помічникові, а сам щасливо дістався до Валтасара, який віддавав накази вже зі своєї бойової колісниці.

—    Твоя святість, треба відступати! — крикнув він.— Перевага на боці персів.

—    Успіх бою вирішує відвага! — окинув його зневажли-в'им поглядом Валтасар й наказав атакувати Угбару, який стрімголов наближався до нього.

—    Ми втратимо все військо, царю царів!

—    Краще смерть*, ніж відступ! — відрубав Валтасар і наказав візничому гнати колісницю назустріч Угбару.

Набі-Іллабрат бачив, що битву програно, але, щоб урятувати молодого, нерозважливого царя, повторив його наказ атакувати ворога.

Угбару напав на центральні бойові лави халдеїв збоку, намагаючись уклинитися в них, розколоти, оточити передовий загін і взяти в полон Валтасара.

Обидва війська зійшлися в кривавому поєдинку. З обох сторін були великі втрати. Від удару кожного меча, кожного списа, кожної стріли, кожного дротика, кожного кинджала лилася кров і землю встеляли трупи. Поступово перси знову почали брати гору. Тисячі халдейських воїнів умирали біля підніжжя Пагорбів. Якби Набі-Іллабрат тепер навіть і знехтував царем і віддав наказ про відступ, то це все одно вже не врятувало б уцілілих решток вавілонського війська. Відступаючи, вони не уникнули б смерті. Треба було врятувати хоч царя.

Набі-Іллабрат вибрав зручний момент і пробився до Валтасарової колісниці.

—    Царю,— крикнув він,— твоє військо вже не можна врятувати, але ти подумай про свій народ і рятуйся хоча б сам!

—    А хто буде командувати битвою? — заперечив цар, однак у голосі його вже не було колишньої впевненості: його охопив відчай.

—    Я перейму командування на себе, твоя святість.

—    Гаразд,— не вагаючись більше й хвилини, погодився цар.— Але не відступай, тримайся до останнього воїна. Пам’ятай: краще смерть, ніж полон!

—    Заприсягаюся доблесною Іштар Арбельською, твоя святість!

Щоб дати втекти цареві та його почтові, який складався із знатних вавілонян, Набі-Іллабрат стрибнув у колісницю Й з помноженою відвагою та рішучістю повів халдеїв на ворога.    —

Побачивши, що він перебрав командування на себе, воїни знову кинулись у бій і бились, як леви. їх залишалося близько восьми тисяч.

Бій тривав ще кілька годин, хоч Набі-Іллабрат добре розумів, що опір не має вже ніякого сенсу. Для нього важило тепер тільки одне: затримати персів, поки Валтасар опиниться в безпеці. Халдеї не повинні втратити свого царя, інакше вони втратять усе.

Полягло ще дві тисячі вавілонських воїнів, і тепер їх залишилось усього шість тисяч. Порівняно з незліченними перськими полками це була лише жалюгідна жменька. Але й ця жменька показала, яких хоробрих і прекрасно навчених воїнів має Набусардар. Єдиною помилкою було те, що своє двадцятитисячне військо Валтасар кинув проти майже втричі більшої кількості ворога.

Перси пробивалися крізь лави халдеїв, які відчайдушно захищалися.

Нарешті вони прорвалися, й Угбару помчав до колісниці Набі-Іллабрата. Якщо не вдалося полонити Валтасара, то він полонить хоча б його полководця.

Тупіт кінських копит щомиті ближчав. Набі-Іллабрат простяг одному з чотирьох щитоносців, які стояли в його колісниці, меч.

—    Зітни мені голову,— наказав він.— Перси не повинні взяти мене живим.

—    О боги! — вигукнув щитоносець.— Радше я відрубаю голову Угбару!

—    Швидше, бо буде запізно!

—    Я відмовляюсь виконати цей твій наказ,— відповів воїн і підняв щит, щоб захистити вищого воєначальника.

В цю мить до колісниці підскакав Угбару.

І тоді Набі-Іллабрат зірвав з грудей панцир і сам простромив себе мечем. Тіло його впало на борт колісниці й повільно перевалилося під колеса. Коні сполохано шарпнулися вперед, і важкий залізний обід розтрощив йому голову. І це було добре: принаймні перси не зможуть тепер піднести її Кірові на знак перемоги. 4

—    Мій володарю! — із слізьми ~на очах вигукнув щитоносець.— Мій володарю! — Із цими словами увігнав собі в серце вістря кинджала на очах у приголомшеного Угбару та його воєначальників.

Слідом за ним те саме зробили троє інших щитоносців, які прикривали Набі-Іллабрата в його колісниці. Вони не мали права жити, коли загинув їхній пан.

Після цього серед халдеїв почалася паніка. Одні добровільно прийняли смерть на знак відданості своєму полководцеві, інші кинулись тікати.

Тільки помічник Набі-Іллабрата з кількома воєначальниками, жменькою вершників, обозних та пішаків з великими труднощами дістався до Вавілона. Решту перебили перси, які ще довго переслідували втікачів.

Події на півночі потрясли Вічне Місто.

Тепер уже ніхто не сумнівався в справедливості Набусар-дарових слів про наміри Кіра щодо халдейського царства. Після переможної битви перси знову стягували свої сили, щоб рушити просто на Вавілон. Вони займали область за областю, захопили священні міста Куту й Кіш. Мине ще кілька днів — і Кір підійде до Вавілона.

Після звістки про падіння Мідійського муру жителів Міста Міст охопив жах, але вони все ж таки мали надію, що Валтасарові вдасться зупинити ворога. Ніхто і в думці собі не покладав, що перси такі сильні. Та тільки коли Угбару вщент розгромив Валтасарові загони під Пагорбами, вавілоняни зовсім упали в відчай, і цей відчай, наче старий немічний жебрак, переходив від будинку до будинку, залишаючи скрізь сумний слід. У битві під Пагорбами полягло чимало халдейських вельмож, княжих синів і батьків знатних родин. Тисячі вдів, сиріт, матерів, сестер із простолюду оплакували своїх близьких. Про долю халдейської армії, яка захищала мур Навуходоносора, ніхто нічого не знав. Ітарі та його розвідці довелося залишити північні області, бо перси відрізали їх від півдня. Тим часом доля армії під Мідійським муром нічим не відрізнялася від долі будь-якої розгромленої армії: доблесних воїнів поженуть до Персії в рабство, і вони будуватимуть там з важких кам’яних брил царські палаци в Екбатанах та Персеполі. Від думки про це в жилах вавілонян закипала кров, але що вони могли вдіяти?

Події, які жахом сповнили Вавілон, гнітили й Набусар-дара, хоч він давно це передбачав і тепер навіть відчував деяке задоволення за всі образи, які йому довелося витерпіти, поки він створив халдейську армію. Але поразка під Пагорбами здалася йому дрібницею в порівнянні з тим, що чекало вавілонян попереду.

Він тяжко пережив утрату двадцяти тисяч воїнів. При згадці про загибель Набі-Іллабрата серце його болісно стискалося. Набі-Іллабрат створював разом з ним армію, був найвідданішим з-поміж усіх його воєначальників й усією душею любив Вавілонію, бо тільки той, хто всією душею любить свою вітчизну, може померти за неї такою-героїчною смертю, як він.

Затуливши рукою очі, Набусардар ходив по своєму кабінету в ставці верховного командування. Скроні його немовби стиснув залізний обруч.

Ітара, високий, стрункий, з витонченими манерами князя, сидів у кріслі й стежив за верховним воєначальником. Він добре знав його вольову натуру й не сумнівався, що Набусардар знов піднесеться духом, як тільки вляжеться біль перших хвилин. Ітара сам спробував відволікти його від гірких думок.

—    Я розумію твою світлість,— почав він,— однак треба думати не тільки про смерть, а й про те, хто замінить Набі-Іллабрата. Я знаю таку людину. Вона віддана тобі тілом і душею, і ти зможеш поставити її на місце Набі-Іллабрата.

Набусардар опустив руку з очей і глянув на Ітару.

Той провадив далі:

—    Хай вічно живе пам’ять про Набі-Іллабрата в халдейському народі, однак не мертвим, а живим доведеться захищати мури Міста Міст. Не забувай про це, мій володарю і князю.

—    Твоя правда,— кивнув головою Набусардар, усе ще сповнений невимовного смутку,— твоя правда, і я пам’ятаю про це, але Набі-Іллабратові я довіряв, як самому собі. Я завжди був упевнений, що він не зробить того, чого не зробив би я, і що він учинить так, як учинив би я сам.

—    Я знаю мужа,— уже твердішим голосом повторив Ітара,— відданого тобі всією душею. Заради тебе він ладен на все.

—    А чи відданий він нашій вітчизні?

—    Він готовий піти на смерть за неї!

—    І хоробрий воїн?

—    Він чудовий воїн, мій володарю!

—    Не знаю,— замислився Набусардар,— не знаю, кого з моїх доблесних воєначальників ти маєш на увазі. І він посідає в моїй армії якийсь пост?

—    Так, у твоїй армії він посідає доволі високий пост, але твоя світлість сміло може доручити йому ще відповідальні-шу роль. Хоч він і замолодий для поста, який посідав Набі-Іллабрат, однак нинішня обстановка дозволяє робити винятки.

—    Хто ж це такий?

—    Ісма-Ель, начальник лучників, твоя світлість.

Набусардар трохи не похитнувся від несподіванки. Йому

пригадалася та ніч, коли Ісма-Ель з’явився в квітник на побачення з дружиною свого верховного воєначальника, з його дружиною. Він і досі не міг спокійно думати про це, важко дихав, постукуючи кованим каблуком об мармурову підлогу.

—    Що з тобою, князю? — запитав Ітара, стискаючи пещеною рукою металевий підлокітник крісла в формі лежачого леопарда.

чНабусардар нічого не відповів, але в думці запитав себе:

«Ісма-Ель учинив підлість, а я тепер повинен його підвищити, доручити пост чесного Набі-Іллабрата? Ні, ні! Цього не буде. Та й хіба зможе Ісма-Ель вірно служити Набусар-дарові, якщо він уже одного разу так негідно повівся щодо нього? Чи...»

В душі Набусардара змагалися суперечливі почуття, і це відбивалося на його обличчі. Глибокі зморшки вкрили чоло.

Відчуваючи на собі пильний погляд Ітари, він підійшов до статуетки із стеатиту, яка зображувала Свято врожаю й пожертви перших плодів. Барабанячи пальцями по виноградному грону, він думав свою нелегку думу.

Якби не цей неприємний спогад, можна було б прислухатися до Ітариної поради. А так...

Чи, може, Ісма-Ель уже пошкодував про свій вчинок і розкаявся, _іцо так нерозважливо дозволив Телкізі звабити себе? Та й хто здатен устояти перед цією тигрицею? Ісма-Ель, звичайно, доблесний воїн, а всі доблесні воїни повинні служити в армії Набусардара. І потім, зараз зовсім не той час, коли треба зводити особисті рахунки.

Набусардар обернувся до Ітари і вп’явся очима в його обличчя.

—    Ну що, твоя світлість? — запитав той.— Ти все зважив і вирішив? .

—    Так,— рішуче відповів Набусардар,— Ісма-Еля буде підвищено в чині, і він посяде пост Набі-Іллабрата. А тебе я призначаю начальником лучників.

—    Красно дякую твоїй світлості, але я й гадки не мав, що ти так винагородиш мене за мою пораду — призначиш на місце Ісма-Еля.

—    Я винагородив тебе за твої здібності, любий Ітаро, ї я в них нітрохи не сумніваюся. Я цілком свідомий того, що роблю. Я помилився тільки в одному випадку. Це було тоді, коли я призначив Сан-Уррі заступником начальника вавілонського корпусу.

—* Твоя світлість усе ще вірить, що Сан-Уррі зрадив батьківщину?

—    Я цього певен. Він завжди ставив на перший план власне честолюбство, віддавав перевагу дешевому блискові й сумнівній славі. З людьми рахувався тільки тоді, коли це було йому вигідно, царя визнавав лише такого, з якого міг би мати користь. Великим богам поклонявся, коли йому потрібна.була їхня допомога. Здатен був зрадити й свій народ, якщо бачив у цьому для себе вигоду. Я певен, що план Мідійського муру він передав персам. Інакше вони не змогли б його взяти.

—    Можливо, майбутнє покаже, що ти мав слушність,— зітхнув Ітара.— Але в мене до тебе є ще одна справа.— Він зробив невелику паузу.— Я уповноважений передати тобі доручення вавілонської знаті. Подейкують, ніби та дівка з Села Золотого Колосся спіймала тебе в свої тенета і ти забув через неї про народ, прирікаєш його на загибель. Ти втрачаєш у вельмож довіру.

Набусардар ледве стримався, щоб не спалахнути гнівом.

—    Який із моїх вчинків дав їм підставу так судити про мене? — запитав він.— Хіба я не створив халдейську армію?..

—    ...Яку ти тепер, кажуть, так легковажно посилаєш на смерть.

—    Вони мають на увазі розгром двадцяти тисяч під Пагорбами?

—    Так.

—    У чому ж тут моя вина?

—    В тому, що ти необдумано довірив їх недосвідченому цареві.

—    Хіба ж я винен у тому, що в нашій країні слово недосвідченого царя важить більше, ніж розум двохсот членів державної ради?

—    Ти сам повинен був повести військо на ворога. Чому ти цього не зробив?

—    Я передбачав, що ця битва скінчиться поразкою халдеїв, і' не міг узяти на себе таку відповідальність.

—    Я й справді не розумію тебе, світлий князю.

—    Колись ви всі зрозумієте, але буде вже запізно. Мені хотілося б сказати: «Дуже жаль, Ітаро, що я в тобі помилився»,— але, чого доброго, ти ще подумаєш, ніби то вона, та дівчина, підмовила мене на це._

—    Ти повинен зректися її, князю. Заради цього я й прийшов до тебе Тпке прохання вавілонської знаті, і я передаю його твоїй світлості. Інакше вона відвернеться від тебе.

*— Зі мною піде народ! — вигукнув Набусардар.— Якщо знать не вважає за свій обов’язок боронити царство, то його оборонить простий народ, на який я лише й покладаю надії. Через те я й дав йому зброю. А вавілонським вельможам можеш переказати, що навіть послідущий раб із рудника для мене дорожчий, ніж вони.

—    Але ж я теж вельможа, світлий князю! — вигукнув ображений Ітара.

—    Так само, як і я, Ітаро. Невже ти й справді не розумієш, про що я говорю?

, — Я довго був відірваний від твоєї світлості й бачу, що ти дуже змінився. Для тебе немає нічого святого — ні богів, ні особи царя.

—    Ти добре знаєш, що я ніколи не шанував ідолів і вбогих розумом правителів. На жаль, Валтасар — останній цар із роду Набонідів, і нам не лишається нічого іншого, як виявляти йому всілякі почесті. Та будьмо мудрими хоч ми, якщо вже боги не послали нам мудрого й благородного правителя! Чи, може, ти теж підозрюєш мене в тому, що я хочу захопити царський трон, і з недовірою ставишся до всіх моїх дій?

—    Вельможі подейкують, ніби ти намовив Валтасара виступити на північ, аби він наклав там головою, а сам тим часом хотів захопити трон.

—    А що ще? — з болем вигукнув Набусардар.— Що ще верзуть про мене вавілонські вельможі? Може, їм цікаво буде знати й те, що я думаю про них? У такому разі, Ітаро, гріх марнувати дорогоцінний час на пусті балачки. Іди й скажи їм, якої я про них думки. Ті, що довіряють мені, хай залишаються в армії. Ті, що підозрюють мене казна в чому, хай роблять, як вважають за потрібне. Мудро вчинив той, хто, створюючи народи; створив простий люд. Світ не пам’ятає такого випадку, щоб простий народ зрадив свою батьківщину. Я піду з-простим народом.

Ледве стримуючи обурення, Ітара підвівся, щоб піти й переказати Набусардарові слова вельможам, які його сюди прислали. Схрестивши руки на грудях, він схилив голову перед своїм верховним воєначальником.

Коли він уже виходив, Набусардар сказав йому:

—    І ти, Ітаро, теж вирішуй сам, що тобі більше до вподоби, але пам’ятай, що навіть вовк у лісі не покидає свою зграю, коли на неї нападає ворог.

Ітара знову схрестив на грудях руки і схилив у поклоні голову.

Наче відшмаганий батогом, Набусардар дивився йому вслід, невиразно відчуваючи, як підступає слабість, схожа на ту, від якої шукав'рятунку в цілющому джерелі на пагорбі Колая. Він щосили опирався їй. Ні, ні, тепер вона не сміє його здолати. Він їй не піддасться, тепер її треба побороти.

Тепер...

Він ступив кілька кроків, аби переконатися, що має трохи сили; глибоко звів дух,— ні, він іще живий.

Ітара безшумно вислизнув у двері, і тільки поли його плаща майнули від протягу.

Двері лишилися незачиненими, й протяг ворушив на них вовняні завіси. З вулиці долинув голос, який вимагав пропустити його до ставки.

Набусардар безпомилково впізнав його й наказав вартовим відчинити браму.

—    Нанаї! — вигукнув він.

Перед ним і справді стояла Нанаї в шоломі й довгому військовому плащі, накинутому поверх жіночої одежі.

—    Я приїхала до тебе, мій пане, — сказала вона.— Пробач мені цю зухвалість, але зараз такий час, що тебе вже, мабуть, ніщо не здивує. Я переодяглася воїном і примчала верхи з Барсіппи.

Набусардар наче скам’янів. У його очах блищали сльози радості.

Нанаї тихо вела далі:

—    Я приїхала не тому, що боялася за тебе,— о, хіба я могла за тебе боя'гися? Але ти вислухай мене, мій пане, прошу тебе.

Вона хвилинку помовчала і, не одержавши відповіді, схопила Набусардара за руку, підвела до лави. Сівши разом з ним, обняла його за плечі.

—    Ти незадоволений моїм приїздом, пане, однак і не проганяєш мене...

Набусардар конвульсивно стиснув кулаки, намагаючись утихомирити своє розхвильоване серце.

—    Ти такий мовчазний,— ніжно пригорнулася вона до нього,— та я тебе розумію. Я не раз торкалася долонею твого чола, твоїх грудей і знаю, як тобі нелегко. Я знаю, що ти переживаєш зараз важкі хвилини, й через те приїхала до тебе, через те прошу вислухати мене.

—    Нанаї, кохана моя, єдина моя,— мовив нарешті Набусардар і присилував себе усміхнутися,— ти говори, говори, може, твій цілющий голос воскресить мене.

Притулившись щокою до його плеча, вона почала розповідати:

—    Я цілими днями не виходила з комірчини, в якій ти дозволив улаштувати для мене майстерню. Чотири стіни й чисте небо в отворі над головою. На підлозі — бочки з глиною, мокре полотно й металеве причандалля, яким Гедека вчить мене працювати. На стінах мої найулюбленіші друзі — барельєфи з життя славного Навуходоносора, за часів якого жили й умирали Гамадани. Посеред комірчини на підставці моя скульптура матері з дитятком на руках. Незабаром я її закінчу. Якби ти її побачив, то забув би про все на світі. Обличчя її повернене на схід, і вранці, коли сходить сонце, вона всміхається його першим променям. Усміхається так, як усміхалася б я сама, годуючи свого синочка.

Не стримавшись, Набусардар поривчасто обняв Нанаї. А коли нарешті випустив її зі своїх обіймів, то всупереч пихатим вавілонським вельможам, наперекір усьому світу попросив, щоб вона розповідала далі.

Тримаючи Нанаї за руку, він*зачаровано слухав її голос.

—    Так, непереможний мій, я безтурботно проводила дні наодинці зі своєю скульптурою й своєю мрією. А сьогодні, коли я ввійшла до майстерні, мені раптом здалося, що там хтось переді мною побував, хоч, як тобі відомо, нікому, крім мене, заходити туди не вільно. Мені здалося, наче за мною хтось стежить. Та в майстерні не було нікого. Я простягла руку до скриньки, яку ти наказав виготувати для моїх інструментів, і, на превеликий свій подив, замість металевого різця, знайшла там наш фамільний киИджал, який Гамадани передавали'з роду в рід. Той самий кинджал, який я брала з собою на пасовище. Не знаю, як він туди потрапив, хто його туди поклав. Але він для мене дуже дорогий, і я вся аж затремтіла, коли взяла його в руки. На його руків’ї викарбувано напис: «За честь і за вітчизну життям своїм пожертвуй, Гамадане». Прочитавши це, я забула про усмішку матері з немовлятком на руках, і кров, наче бурхливий потік, завирувала в мені. Я кинулася до палацу й застала там Теку. Вона глянула на кинджал — і більше не могла відірвати від нього очей. «Тобі що-небудь відомо про цей кинджал?» — питаю її з підозрою. «Тсс! — прошепотіла вона й приклала палець до вуст.— Його посилає тобі добра Таба, яку ти вважала покійною. Вона сказала, що ти — остання з роду Гамаданів, отож цей кинджал належить тобі за правом спадщини».— «А що з батьком?» — допитуюсь я, затамувавши подих, бо знаю, що Есагіла, злякавшись твоєї погрози, все ж таки відпустила його. Але в ніч на свято богині Іштар нашу хату підпалили, і батько застав тільки ^згарище. Ні на що не нарікаючи, він почав носити намул (.Та глину з кандлу, щоб зліпити нову хижку. Ніщо не зламало його — він був твердий, мрв граніт. Такі вже ми, Га-:мадани. Такими були ми не одне століття, такими залишимось і надалі. Та мова зараз не про це. Мене привело до тебе зовсім інше. Ага, мало не забула: я передала батькові трохи золота. Не сердься за це на мене...

—    Ти добре зробила, кохана моя,— кивнув Набусардар головою і стиснув у долонях її руки.— Признаюсь, я чув, що вашу хату спалили, але не хотів засмучувати тебе цїєю недоброю вістю. Я давно вже пропонував твоєму батькові поселитися в моєму палаці, однак він відмовився. Просив відпустити його на землю предків. Не взяв він від мене й золота. Сподіваюсь, він прийме його хоча б від тебе.

—    Поки жива Таба, я за батька не боюся. Вона така ж безстрашна, як і покійний дядько Сініб. Через те й послала мені цей кинджал. Замкнена в чотирьох стінах,' полонена твоєю любов’ю, я не бачила, що діється в світі. Не знала навіть про те, що перси взяли Мідійський мур, що під Пагорбами ти втратив двадцять тисяч воїнів і доблесного Набі-Іллабрата. Я довідалася ~про це тільки тепер. І якби не кинджал, і досі ходила б, мов зачарована, довкола своєї матері з немовлям. Але кинджал повернув мене до дійсності, і тому я приїхала до тебе. Тепер ти вже розумієш мене?

—    Не зовсім. Я все-таки не можу збагнути, що, власне, привело тебе сюди?

У цю хвилину під вікнами на навчальному плацу задзвеніли мечі — нові, міцні мечі, викувані найкращими зброярами. Завзято рубаючись, воїни випробовували їхню міцність.

Зачувши брязкіт зброї, Набусардар ожив:

—    Ходімо, я хочу, щоб ти побачила, якими мечами я озброїв свою армію.

Вони вийшли на терасу. Стежачи за виблискуванням зброї, Нанаї благально мовила:

—    Пане мій, я приїхала просити тебе, щоб ти й мене оперезав таким мечем.

Набусардар з несподіванки аж здригнувся.

—    Так, саме цього я й приїхала до тебе. Ти втратив двадцять тисяч воїнів, і я думаю, що зможу замінити тобі бодай одного з них.

Нарешті він усе зрозумів. У голові його раптом прояснилося, мовби хтось запалив там безліч смолоскипів, і їхнє полум’я розсіяло похмурий сутінок у його душі, що затаївся там після того, як пішов Ітара. Ні, ні, він зовсім не самотній! Нанаї з ним, її неможливо від нього одділити, як дихання від живого тіла, як промінь від сонця, а росу від світанку. Збулося те, про що він так мріяв.

—    Ти хочеш замінити мені бодай одного воїна з двадцяти тисяч полеглих. А я хочу тобі сказати, що для мене ти означаєш набагато більше. Я знаю, що ти до останнього подиху боронитимеш нашу землю. Та ми не маємо права всі померти. Хтось повинен і жити. Ти повернешся до Барсіппи й перечекаєш там воєнне лихоліття. Я вже не зможу покинули свою армію, але серцем весь час буду з тобою. Твій образ буде для мене мечем і щитом у бою. Заприсягаюсь, що переможу персів, а якщо цар і тоді не задовольнить мою просьбу, то зречуся свого благородного стану й візьму тебе за дружину. А втім, я й зараз вважаю тебе своєю дружиною і матір’ю моїх синів, яких мені колись подарує твоє благословенне лоно.

—    Я остання в роду Гамаданів, пане,— рішуче наполягала Нанаї,— і мій обов’язок — зі зброєю в руках виступити в годину небезпеки на рівних правах з чоловіками. Я немала б спокою ні вдень ні вночі, якби сиділа згорнувши руки й дивилася, як інші йдуть на смертельний бій... і ти разом з ними.

—    Я вже заприсягався тобі, що переможу персів, і ще раз заприсягаюсь у цьому нашою священною вітчизною та святою нашою любов’ю. Вертайся до Барсіппи й чекай переможного кінця цієї страхітливої війни. Ніхто не має права вимагати від мене, щоб я й тебе приніс у жертву. Свідомість того, що ти жива, додаватиме мені снаги. Думка про те, що ти в безпеці, сповнюватиме мене відвагою. Твоя смерть зламала б мене, і я не здатен був би далі боротися. Послухайся мене, любове моя дорога, дружино моя, кров моя і життя моє.

Почувши ці, слова, Нанаї затрепетала, мов вільхова сережка на вітрі.

Вона кинулася Набусардарові на груди, обвила руками ’його міцну шию, і він зрозумів — вона скорилася. Він палко обняв Нанаї й притисся щокою до її волосся.

На терасі раптом стало так тихо, що їхнє дихання здавалося їм шумом бурі, а падання крвпель у клепсидрі — ударами гонгів.

Та за хвилину цю тишу знову порушив дзенькіт мечів на плацу.

Набусардар спершу повернув голову на цей звук, а потім сказав:

—    Ми повинні розстатися, кохана моя, опоро й щите мій. Хай .береже тебе твій Елліль...

—    Коли я знов побачу тебе,!любий мій обранцю? Чи довго триватиме ця війна? Я навіть не знаю, чи переживу нашу розлуку...

Набусардар похитав головою.

—    Війна з персами, видко, затягнеться надовго, але ми повинні бути мужніми.

І він поцілував її лоб, очі, перецілував кожен завиток на скронях і сказав:

—    А тепер іди, Нанаї. Пора.

Вона вислизнула з його обіймів, тремтячи всім тілом від тривоги і щастя.

—    Так, мені пора...

Голос її лунав чисто, проте з нотками тривоги, мов гонг, у якому коваль зачарував свій біль.

Нанаї поправила на голові шолом, загорнулася в довгий військовий плащ і пішла до виходу.

—    Я накажу воїнам провести тебе, щоб з тобою нічого не сталося. Вони проведуть тебе аж до самої Барсіппи, до нашого палацу.

—    Не бійся за мене. Ось поглянь,— і вона підгорнула полу плаща. З одного боку на поясі в неї висів короткий меч, а з другого — плетений батіг.

—    І все ж таки я буду спокійніший, коли пошлю з тобою охорону.

—    Жодна душа не впізнає в мені жінку. Навіть вартові на мосту віддали мені честь як одному з твоїх воєначальників.

—    У Вавілоні неспокійно, моя люба, і все може статися. А раптом піднімуть міст, коли ти вертатимешся, що тоді?

—    Дай мені грамоту, що я твій гонець, і все буде гаразд.

Набусардар дістав зі столу табличку, скріплену власною

печаткою, і простяг її Нанаї.

—    Цього достатньо, навіть якби тебе зупинив сам цар.— І додав:Але все-таки будь обережна.

Провівши Нанаї аж до брами, він мовчки й міцно стиснув її руки і ще довго після того, як вона поїхала, відчував на долоняхЧЇ тепло й ніжність. То було все, що залишилось йому від неї на довгий час війни.

Начальник охорони допоміг Нанаї сісти на коня, і, виїхавши з брами ставки, вона помчала вулицями міста назад до Барсіппи.

Бабілу, Місто Міст, яке пишалося тим, що на його щитах написано: «Радуйся з богами!», занепало духом. Його охоплювала дедалі' більша паніка. Всемогутні боги виявились безсилими зміцнити волю людини й розсіяти її страхи. Небесний Мардук, переможець хаосу й покровитель мужності, не вмів розігнати хмари недобрих передчуттів, обернувши тривогу, яка дедалі зростала в людських душах, на почуття впевненості. їм залишилося тільки чекати, покірно чекати на невтішне майбутнє.

, Похмурі, як у спекотний аб, місяць смерті, люди покидали свої оселі, висипали на вулиці й, збираючись купками, розпитували один одного про новини. Тисячі найнеймовірніших пророцтв передавалися з вуст в уста. Слово починало хвилювати народ, як вітер море. Насувалася буря, буря нищівна.

Вуличкою, де жили гребінники, крокував жрець-учитель. Його довга ряса чіплялася за кущі винограду, обвішані важкими рожевими гронами. Поголені обличчя й голова вилискували, тверді сандалії, взуті на босу ногу, гучно стукали.

Здавалося, він не звертав ніякої уваги на тих, що гомоніли й бідкалися, але раптом, крадькома зиркнувши на одну з груп, зупинився біля неї.

Дружина плосконосого майстра-гребінника розповідала:

—    Він через те такий сильний, що його вигодували молоком вовчиці...

—    Молоком вовчиці? — дивувалися ті, що слухали.

А однолітнє хлоп’я рознощиці Ісіби, яке повзало на животику за голубом, що перевалювався з боку на бік, підводило кучеряву голівку, ніби розуміючи, про що гомонять дорослі, й ніби погоджуючись із тим, що від молока вовчиці людина й справді робиться сильною.

—    Свята правда,— мружився підмайстер, шліфуючи буйволячий ріг,— мій брат вантажить на пристані бочки з оловом, яке відправляють до Індії, то він там такого наслухався!

—    Гм! — округлила очі лепетуха Села й перестала луза--ти гарбузове насіння.— Ану, розказуй, що ти знаєш.

—    Авжеж, знаю: Кіра вигодувала вовчиця.

Жінки охнули.

Майстер ворухнув плоским носом, роззявив рот, постукав нігтем по щербатому зубові й недовірливо похитав головою.'

—    Майстер мені не вірить,— ображено зітхнув оповідач,— але один грек із Корінфа розказував, що вовчиця народила його від лісового бога, і один перс із Суз це

Підтвердив. Через те Кір такий невразливий і непереможний. Він уміє читати чужі думки, викликати бурю й поглядом спопеляти людські оселі.

По спині в тих, що^слухали, пробігли мурашки, а Села притиснулася спиною до стіни й сказала:

—    Якщо все те правда, то я піду до нього, хай він прочитає мої думки і хай спопелить моє тіло...

—    У тебе завжди одне на думці, безсоромнице! — сплюнув підмайстер.— Постривай: Кір таки спопелить твоє тіло, але разом з твоїм кублом.

Заклавши руки за голову, Села потяглася, мов кішка.

Молодий корабельник, син перекупника рогів, поїдав її очима. На його засмаглій шиї здулися жил«.

—    Село,— проказав він півголосом, затремтівши від хвилювання. ~

Та тієї ж миті Селу застережливо окликнула мати.

—    Ха-ха! — блиснула дівчина перламутровими зубами.

Не буде ж вона зі страхом у серці й смутком в очах чекати, поки прийде перський володар. Вона жде'від життя чогось більшого, ніж страх і сльози. Всі її мрії добре знає комірчина, і вона їй ніколи ні в чому не дорікнула — її комірчина під чахлою чинарою, оточена розетками кривавих півоній, комірчина з ложем, м’яким ложем з гладеньких козиних шкур...

Підморгнувши корабельникові, мовляв, навідайся коли-небудь до мене, дівчина прослизнула у хвіртку.'Корабельник відразу ж подався за нею через двір, ступаючи неслухняними тремтячими ногами по її гарячих слідах. Але вона грюкнула дверима перед самісіньким його носом і розсміялася в комірчині пустотливим молодим сміхом.

—    Добре, що пішла,— полегшено зітхнув підмайстер,— а то весь час тільки хихи тут справляє. Тепер я можу вам розповісти усе до ладу.— І, докінчивши зубець гребеня з буйволячого рогу, почав: — Нехай мене тут-таки забере в підземне царство Ерешкігаль, коли це неправда, що Кіра привела вовчиця. Кажуть, ніби він навіть на людину не схожий: тіло заросло шерстю, замість рук — лапи, а замість пальців — пазури. Це страховище своєю силою не поступається навіть перед самим Саканом, богом пустелі й диких звірів!

—    Ох,— простогнала Ісіба і, піднявши з землі своє хлоп’я, пригорнула його до грудей, немовби захищаючи від біди.

На обличчях у слухачів відбився жах, і тільки майстер-гребін^ик непомітно всміхався.

в і

Він знав, що Кір — могутній цар, але знав він також І те, що ця казочка про вовчицю — суцільна вигадка, аби задурити людям голови. Не так давно раннього ранку до його майстерні ввійшов перський купець із кошелем за плечима. Він купив у нього майже всі гребені, оздоблені перлами й тонкою різьбою, щедро заплативши за них золотими перськими монетами, які горіли на долоні, мов маленькі сонця. Він до самої ночі просидів у порожній майстерні, гомонячи з майстром. А коли вже місяць почав сріблити зубчасті стіни палаців, мова зайшла й про Кіра, могутнього правителя країни за Еламськими горами, куди здійснюють паломництво пророки; там вони постять, а потім вертають* ся, осяяні вищою правдою, щоб сіяти її в народі.

Цей купець теж прийшов звідти і, наче пророк-златоуст, розповідав про Кірове життя, починаючи з самого' його зачаття, коли Кір, мов те загублене сім’я, ще перебував у лоні Мандани, своєї матері, й кінчаючи тим днем, коли він став володарем Аншану, як і його батько Камбіз. Отже, Кіра породили Мандана і Камбіз. Мандана була дочкою мідійського царя Астіага, а Камбіз — сином перського князя Куруша з правлячої династії Ахеменідів. «Кір — царський син, і йому самою долею визначено владарювати.— Так розповідав перський купець, спершись ліктями на кошіль і дивлячись у маленькі очиці гребінника при світлі місяця, охоронця нічного неба.—    його дід,

цар Астіаг,— підкидав він слово за словом,— не злюбив онука».-—«Не злюбив?» — перепитав майстер. «Атож».— «Гм...» — «Всемогутньому цареві Астіагові, який правив Мідією й Еламським царством, приснилося, ніби з лона Мандани виросла величезна виноградна лоза, пагони якої затінили все його царство. Маги й звіздарі пророкували, що Мандана дасть життя синові, який стане великим володарем і правителем не тільки довколишніх народів, а й підкорить собі самого царя Астіага. І Мандана сповила Кіра, який зламав Астіагову міць і став володарем Мідії. Так він помстився тому, хто прирік його на смерть іще тоді, коли він був беззахисним немовлям».— «На смерть?»—-перепитав майстер, машинально розгрібаючи на столі обрізки рогів. «На смерть, бо він злякався пророцтва магів. Замисливши недобре, він покликав Майдану до себе в Екбатани. Камбіз не міг противитись його волі, бо був Астіаговим данником. Невдовзі Мандана народила сина й нарекла його Кіром. Астіаг забажав глянути на онука. Коли годувальниця принесла його, то зі страху за своє майбутнє дід наказав найвірнішому слузі Гарпагові вбити немовля і, сховавши його під плащ, віднести в гори».

Майстер-гребінник здригнувся і з острахом, немовби й досі сидів у своїй майстерні з перським купцем, повторив:

—    У гори...

Ісіба глянула на нього. Вона не вміла читати чужі думки, бо не володіла даром пророків — даром пізнання і прозирання. Вона не знала навіть того, які думки снують за низьким чолом гребінника, отож запитала:

—    Ти вважаєш, що нам краще піти в гори й там перечекати, поки це лихо прошумить над нашою землею?

Майстер отямився й знову постукав нігтем по зламаному зубові, немовби повертаючи цим себе до дійсності.

—    Мабуть, нині й справді краще було б жити серед диких звірів, ніж серед людей, бо наближається день суду й страшної кари. Та я хочу сказати про інше.

—    Про інше? Кажи!

—    Про те, як Астіаг, одягнений у пурпур з міста Бібла, обвішаний золотом з острова Тассу, цей бездушний цар

Астіаг,'наказав Гарпагові вбити Кіра, щойно він покинув материнське лоно, а тільце його віднести в гори.

—    Але Гарпаг пощадив цього недолюдка,— затрусився від люті торговець Ерару.— Нехай Шамаш осінить Асті’а-га: він знав, які біди чекають людей, коли його внук підросте.

' — Нехай Нінурта, бог війни,— надув губи гребінник,— загартує Кірів меч, бо, звідавши на собі, що таке несправедливість, Кір бореться проти несправедливості й хоче знищити в світі всю кривду.

—    А звідки тобі все це так докладно відомо, майстре?— здивувалася Еліга, яка товкла ячмінь у ступі.

—    До мене якось приходив один перський купець,— гребінник гучно втягнув плоским носом повітря.

—    Мабуть, він непогано заплатив тобі за твої гребені,— докорила йому Ісіба, пригладжуючи густі кучері над лобом малюка.

—    Атож... золотом.

—    Зо-ло-том?

—    Виходить, тепер ти як вельможа,— засміялася жінка,— хіба золотого ланцюжка бракує на грудях.

—    Невже й справді золотом? — здивувався підмайстер.— Золотом, а не ячменем?

—    Та кажу ж вам, що золотом, справжнім золотом. От я собі й думаю: якщо навіть простий перський купчик може платити золотом, то коли сюди прийде цар Кір, ми всі купатимемось у ньому. Оце і є та справедливість, за яку він бореться 1

—    Це таки було б справедливо!

Люди закивали головами.

Неподалік, на краю хідника, сиділа вкрита виразками жінка, благаючи в милостивих богів зцілення. Вона ловила кожне слово про Кіра, якого тут чекали, бо вірили, що він несе визволення упослідженим, і водночас боялися, бо його військо сіяло смерть і руїну. Хоч про нього й казали, що самі боги визначили йому правити Старим Світом, однак жінка, спотворена гнійними виразками, всією своєю згорьованою душею бажала, щоб замість цього він володів даром зцілення.

—    Здоров’я нам потрібне більше, ніж золото! — кричала вона людям, затуляючи виразки на своєму тілі:

—    Якщо в нас буде золото, то буде й здоров’я,— відповіла їй Еліга і, важко зводячи дух, випустила з рук товкач.— Ми купимо собі палаци, щодень будемо купатись і натирати своє тіло пахошами, як вельможі.

Укрита виразками жінка махнула'рукою й задивилася в' бік Тісної вулички, звідки кожного дня о цій самій порі виходив жрець бога Еа, щоб утішити стражденних словом співчуття. Жінка випростала з-під ганчір’я руки й наставила їх до жерця, який саме з’явився на розі вулиці. Він ішов просто до неї, але цього разу замість слів розради подав їй полотняний мішечок із сушеними травами.

—    Обмий свої рани відваром цього зілля,— ласкаво сказав він.

—    І тіло моє знов очиститься?

—    Очиститься, якщо буде на те воля Еа. .

—    Будь благословен, слуго божий,— подякувала вона.

Тільки-но жрець відійшов від хворої, як дорогу йому заступила дружина гребінника.

Люди, кланяючйсь, обступили його, підмайстер, замість привітання, сказав від імені всіх:

—    Мудрий слуга божий міг би розповісти нам про Юра й вовчицю. Він людина вчена, й для нього не існує ніяких таємниць. Ось побачите, що на пристані мені казали правду.

Жрець охоче зайшов з ними в розмову. -

—    Я теж чув цю історію. Про те, що Кіра народила вовчиця, балакають скрізь. А от про що говорили ви тут, я не знаю.

—    Я тобі зараз розповім, слуго божий,— протиснувся вперед підмайстер, сховавши за спину ніж і недокінчений гребінь.— Я кажу, що Гарпаг зовсім не вбив немовля, а відніс живим до лісу. Там його знайшла вовчиця й вигодувала своїм молоком. Коли хлоп’я підросло, його побачили пастухи й принесли до царського палацу в Екбатанах. Астіаг відразу ж упізнав у ньому сина своєї дочки Майдани.

—    А мені,— поважно , озвався майстер,— цю історію один перський купець розповів зовсім інакше. Гарпаг не став убивати невинне дитя і віддав Мітрідатові, який пас царські отари біля підніжжя гір, аби той відніс його в чагарі й кинув на поживу диким звірам. Та саме тоді Мітрі-датова дружина народила мертву дитину, хай утішать її боги. Царський пастух вирішив залишити собі Кіра, а тіло свого синочка віддати царським воїнам, щоб вони поховали його як убите немовля Мандани. Підрісши, Кір грався на лісових галявинах з дітьми інших_ пастухів і вже тоді вирізнявся серед них своєю мудрістю й красою. Через його мудрість і красу Мітрідатів обман незабаром вийшов на світло, яке посилає нам ясновидий Шамаш.

—    Це викрилося під час гри,— перебила майстра дружина, побачивши, що йому вже набридло розповідати.— Хлопчаки обрали Кіра своїм царем. Йому всі корилися, крім сина знатного мідійця Артембара, який відмовився слухатись пастухового сина. За непослух Кір наказав відшмагати його лозиною. Після цього мідієць поскаржився на Мітрідата і його сина цареві. Астіаг наказав негайно покликати їх до себе. Кір, що як син пастуха носив тоді інше ім’я, почав хоробро захищатися: «Я наказав його відшмагати, користуючись своїм правом царя, він-бо разом з іншими обрав мене царем, а цареві всі повинні коритися». Ці слова так сподобалися володареві великого Мідій-ського царства, що хоч він і здогадався, хто перед ним'стоїть, однак пробачив Мітрідатові його обман, а Кіра взяв на виховання до свого палацу. Правда, лише після того, як маги його запевнили, що Кір більше не становить для нього загрози, бо, мовляв, пророцтво вже збулося — Кір устиг побути царем під час гри з ровесниками, отож Астіаг може бути цілком спокійним за свій трон.

— Зате Гарпага,— ошкірився    підмайстер,— спіткала помста. Астіаг наказав потай убити його сина, приготувати з нього печеню, а відтак запросити Гарпага на обід.

—    ОйІ — скрикнула Ісіба. Не втримавшись, вона затулила фартухом свого малюка, підхопила його на руки і втекла до будинку.

—    Невже все де було так насправді? — допитувалися люди в жерця.

—    Я й сам не знаю, скільки правди в цих чутках, але ви не вірте їм —у них багато нісенітниць. їх розказують перські шпигуни, щоб викликати в халдеїв любов і співчуття до Кіра. А Кір якраз із тих, хто не заслуговує ні любові, ні співчуття.

—    А це правда, що він заріс шерстю й що замість пальців у нього пазури? — вигукнув підмайстер, повторюючи цигадки Кірових недругів.

—    І що з очей у нього б’є вогонь?

—    І що поглядом він спопеляє людські оселі?

—    І що він могутній, як Сакан?

—    І що навіть на людину не схожий? — навперебій гукали жерцеві присутні.

—    Ні! — перекричав їх усіх божий слуга.— Кір створений за людською подобою, це могутній і великий цар, але в грудях своїх він носить серце хижака.

—    Виходить, він такий же небезпечний для нас, як леопард для лісових звірів,— заскреготав зубами Ерару.

Людей знову охопили тривога й страх.

—    Що ж нам робити, слуго божий? — пробелькотала гребінникова дружина.

—    Зберігайте спокій і розважливість. Вавілон буде боронитися,— сказав жрець і, тихо повернувшись, пішов геть.

Замислений, він крокував поміж рядами пальм і дивився на пагорби Царського Міста. Він любив ці пагорби, любив своє місто й не припускав навіть думки про те, що його могла б топтати нога жорстокого ворога. На цих штучних терасах навесні розпускаються катальпи з бузковим цвітом, схожим на- надвечірнє марево, що тремтить удалині. Квітнуть там і форзиції, які своєю барвою й пахощами нагадують мед. У їхніх чашечках гудуть бд$коли й беруть пилок, схожий на золотий пісок, що його Валта-сарові кораблі привозять з Аравії разом із слоновими бивнями, ебеном, цинамоном, сріблом, олов’яними мисками й рабами. Парки і сади на терасах уже не одне століття прикрашали Місто Міст, і серце жерця обливалося кров’ю на саму думку, що Вавілон, цю перлину Старого Світу, можуть сплюндрувати перські завойовники.

Як справжній халдей, він не міг відірвати погляду від цієї краси. Та не встиг він дійти до третього будинку, як його стривожив гучний крик з вузького проходу між шинком на розі й крамничкою, в якій торгували овечим лоєм.

Галасувала юрба жінок і старих дідів. Придивившись уважніше, жрець побачив, що вони оточили якусь чорноволосу, з орлиним поглядом дівчину в пістрявій одежі. її штовхали, щипали, били мотуззям, а коли вона, знесилена, впала й не змогла більше підвестися, почали тусати її ногами.

Жрець бога Еа наддав ходи.

Та тієї ж миті з Перехресної вулиці викотилася інша юрба, й на площу, гарцюючи на коні, виїхав царський воєна-. чальник, з голови до ніг загорнений у плащ. Кінь ставав під ним дибки, іржав і струшував гривою. Нарешті він закружляв на одному місці, й воєначальник побачив жінку, з якої знущалася юрба.

Він галопом погнав коня туди. Юрба, що викотилася з Перехресної вулиці, посунула слідом за ним.

Люди здивовано розступилися. Воєначальник запитав їх, хто ця жінка й чим вона провинилася.

Хтось прошепотів:

—    Здається, це не воїн, а якась благородна пані.

Це й справді була Нанаї, що поверталася зі ставки верховного командування від Набусардара.

—    Чим провинилася ця жінка? — повторила вона своє запитання.

—    Вона персіянка, пане! — вигукнув дід з довгою розкошланою бородою.

—    Я питаю, чим вона провинилася?

—    Нічим, пане, нічим! — крикнула нещасна жінка і впала навколішки перед вершником.— Я провинилася тільки тим, що мене породило на світ лоно персіянки. Змилуйся наді мною, пане! Вони мене вб’ють! Я ні в чому не завинила. Я вірую вАхурамазду, але почитую й вавілонських богів, і вашого царя, і ваші закони! Я живу на Купецькій вулиці, чесно торгую часником і цибулею. Не допусти, пане, щоб місто твоїх богів і твого царя стало містом беззаконня.

Нанаї здригнулася. Вона хотіла щось сказати, але в неї було таке відчуття, наче її язик раптом зав’язався вузлом. Вона мимохіть згадала князя Устігу. Він теж говорив про Вавілон як про місто пороку. Хоч день був теплий, в обличчя їй війнуло холодом і навіть причувся запах глибокого підземелля.

—    Пане! — заплакала жінка й простягла до неї руки, бо халдейки почали на неї плювати.

—    Перестаньте! — зупинила їх Нанаї й піднесла до шолома пальці, як це роблять воєначальники.

Персіянка, яка все ще стояла навколішках, звела на неї очі.

—    Дякую тобі, пане.

—    Не смійте її більше чіпати! — додала Нанаї й повернула коня.

І тільки тепер вона помітила служителя бога Еа. В довгій білій рясі він стояв біля стовпа з висіченим на ньому Кодексом законів. Вона промчала повз нього галопом у бік мосту через Євфрат.

^Вулиці кишіли людьми. Вавілон нагадував розтривожений мурашник.

Безперервно марширувало військо, біля зовнішніх і внутрішніх брам змінювалася сторожа, тяглися важкі вози, навантажені військовим спорядженням, ставали табором підрозділи; снували жінки, діти й старі. Від міських мурів, під якими жила біднота, заздрісно поглядаючи на палаци вельмож, сунули юрби жебраків. Голота ринула до центру, по-кидаючи халупи з глини й очерету, які, мов ті чиряки на тілі багача, потворно й несміливо ліпились на околицях Міста Міст. І хоч Набусардар потурбувався й про цих підданих великого халдейського царства, виділивши їм будинки для пристанища, всі вони сунули вулицями, сіючи скрізь паніку й заважаючи військові.

Зрештою, царські радники порадили вивісити в різних кінцях міста десять таблиць із закликом до спокою й розважливості. Юрби людей кинулися до них. Кожен хотів їх прочитати. Кожен хотів побачити їх на власні очі. Гамір, шум, крики від цього тільки зросли.

Тоді управитель Вавілона вдався до іншого засобу — він розіслав царських оповісників утихомирити народ. Ті підняли на ноги все місто. Всі жителі покинули будинки, і цим скористалися грабіжники — вони вбивали слуг та палацових рабів і тягли до своїх кубел незліченні багатства. Разом з ними палаци вельмож чистила й околична голота.

Повертаючись зі ставки верховного командування, Нанаї мимохіть стала свідком цього неймовірного сум’яття.

Натовп ніс її від вулиці до вулиці, лякаючи під нею скакуна. Кінь форкав і метався, сполоханий криками, плачем і лементом. Вона не змогла пробитися навіть до мосту через Євфрат і здалася на волю бурхливого людського потоку. Вулиці хвилювалися, наче повновода ріка. Нарешті потік виніс її на просторе Торжище.

Там серед базальтових колон перед рабами, купцями, носіями, ремісниками, багатими городянами й вельможами волав царський оповісник. Нанаї змушена була зупинитись, поки натовп покотиться в іншу вулицю.

— Кір — не перший, хто хоче завоювати весь світ і запанувати навіть над Вавілоном,— долинуло до неї від колон.— Сила й слава не одного великого і могутнього чужоземного володаря розбились об мури нашого Священного Міста. Так сталося з правителями Мідії, Еламу, Єгипту й Ассірії. Боги покарали їх, зруйнувавши їхні царства. З помсти за те, що вони насмілилися посягнути на Вавілон, Ворота божі, через які боги сходять з неба на землю, небожителі знищили Фіви, Сузи, Ніневію й Сарди. Пихатий Ашшурбаніпал, цар ассірійський, завоював майже весь Старий Світ. Він правив Еламом, Вірменським царством, Палестиною, Єгиптом і зазіхав уже й на Вавілон. Ефіопський цар, могутній Тіргака, рятуючись від нього, покинув свою батьківщину й сховався у Верхньому Єгипті. Фараона Нехо Ашшурбаніпал силоміць вивіз до Ніневії. Гордому тірсько-му цареві Балу довелося укласти з Ашшурбаніпалом мир. Арвадський цар Якінлу сам добився Ашшурбаніпалової прихильності. Володар Іудеї Манассія, як і багато інших палестинських князів, змушений був віддати Ашшурбаніпало-ві свої кораблі й сухопутні війська. Кілікійський цар зі страху перед ним зобов’язався добровільно платити йому данину. Правителі всіх держав слали йому царівен для царського гарему в Ашшуріу щоб таким чином запобігти ласки в непереможного царя. Весь світ стояв перед ним навколішках, і ні один володар не міг мріяти про більше. На честь своїх перемог пихатий Ашшурбаніпал влаштував тріумфальний. хід. У свою розкішну колісницю він наказав запрягти трьох полонених еламських царів — Таммаріту, Пае і Уммана, а також арабського царя Уайте. Богорівний, він правив своїм царством доти, аж поки йому не забаглося правити ще й Вавілоном. Ашшурбаніпал пішов проти нього війною. Але, наштовхнувшись на мури нашого міста, його могутність похитнулася. Бо Вавілон — не Фіви! Ашшурбаніпал зазнав поразки, а Вавілон, Місто Богів, і досі пишається у всій своїй красі та силі. Така ж сама доля жде й пихатого варвара Кіра, який задумав зламати нас.

Оглушливий рев захвату прокотився площею. Він стрясав повітря, й воно гуло, ніби під час навальної бурі. Царський оповісник підняв руку, й на його зап’ясті блиснув браслет із темно-червоних карбункулів. Цей рух, однак, не вплинув на слухачів. Площею прокотилися нові вигуки ра-дрсті.

НанаТ кортіло побачити, чи вельможі теж погоджуються з оповісником і дякують йому, бо це була неправда, що Ашшурбаніпал зазнав поразки під мурами Вавілона. Якщо простолюд міг цього не знати, то вельможі — народ освічений, і їм було добре відомо, що відбувалося тут сто років тому.

Тоді Вавілоном правив Шамаш-шум-укін, син Асархад-дона. Асархаддон недолюблював сина і своїм спадкоємцем призначив Ашшурбаніпала. Шамаш-шум-укінові довелося задовольнитися північною частиною халдейського царства. Але він не хотів миритися із становищем другорядного правителя, через те укріпив Вавілон і об’єднався з Еламом, який був тоді могутньою державою, з єгипетським фараоном Псамметіхом І, лідійським царем Гігом, з царями Сірії, Палестини й Аравії. Він готував бунт, сподіваючись, що Ашшурбаніпалове царство збудоване на неміцних підвалинах. Та Ашшурбаніпал напав спершу на Елам, а відтак рушив на Вавілон і здобув його через :два роки, коли в місті почався такий голод, що збожеволілі люди поїдали власних дітей. Ашшурбаніпал переможцем вступив до Вавілона й почав правити ним.

Навіщо ж царські оповісники перекручують правду? Яка в цьому потреба? Хто наказав їм це робити? Чи знають про це члени державної ради, цар і Набусардар? Навіщо обманювати народ? Хіба ще мало брехні в житті? Чи, може, в славній минувшині халдеїв не було великих постатей, які найяснішим світлом можуть сяяти в дні пітьми?

Нанаї не могла цього збагнути. Вона тільки відчувала, що теперішній образ Вічного Міста ранить її душу і що він аж ніяк не схожий на той, який уявлявся їй у затінку Оливкового гаю. Мабуть, Устіга мав рацію, назвавши Вавілон містом пороку. Та свідомість цього завдавала їй такого нестерпного болю, що вона мало не скреготала зубами, як це робив Набусардар, коли намагався пересилити в собі душевний біль.

Нанаї озирнулася на людей, що стояли довкола. Мабуть, за інших обставин во'ни не повірили б царському оповісникові, але сьогодні їм здавалося правдивим кожне його слово, яке переконувало їх у нездоланності Бабілу. В ці нелегкі хвилини їм приємно було слухати навіть брехню, аби лиш вона зміцнювала в них слабку надію, що Вавілон нікому не .зламати, бо він — Місто Богів, а боги вічні й безсмерті. Вавілон — Місто Міст і столиця світу! Який захват викликає його пишнота в очах цінителів краси! Навіть н-айвидатніші полководці захоплюються його фортечними укріпленнями.

Пристрасні слова розпалили людей. Збуджені юрби сунули вулицями. Одні вимагали, щоб оповісники вели їх до храму, інші попрямувала до Муджаліби, ще інші зупинилися перед Набопаласаровими вежами, мов перед усемогутніми богами.

Перед Муджалібою зібрався простолюд, який прагнув побачити й почути свого володаря. Царський' оповісник пішов до палацу передати цареві волю народу.

Нанаї й собі зупинилася там. Вона теж хотіла бодай раз побачити- халдейського царя, свого володаря, у стрункому тілі якого дрімав, нехай простить його Елліль, непостійний і безвольний дух. Затамувавши віддих, вона дивилася на палацові тераси.

Та Валтасар не показувався. Замість нього люди бачили тільки стрімкий блискучий дах бенкетного залу, а замість його голосу долинав шум прибою євфратських хвиль.

Валтасар тим часом з гіркотою згадував те, що сталося під Пагорбами. Він усе ще не міг опам’ятатися після програної битви. Його мучили докори сумління, що майже двадцять тисяч найкращих воїнів він послав на смерть.

А запалені вуста людей, які зібралися на площі, без упину скандували:

—    Хочемо бачити царя!

—    Хочемо чути царя!

Коли оповісник повернувся з відмовою й сказав, що в царя зараз нарада і він не може до них вийти, у натовпі хтось вигукнув:_

—    Тоді послухайте мене, халдеї!

Всі повернули голови до колойи з вирізьбленим на ній драконом. Біля її підніжжя стояв чорнявий юнак.

Нанаї теж глянула' в той бік. Вечоріло, і цбличчя юнака вже тануло в рідких сутінках.

Юнак дихнув на повні груди й войовничо почав:

—    Царські оповісники переконують вас, що ми всі, як один, повинні виступити проти ворога. Ви повинні опереза--Т'ися мечами й битися за свою свободу. Послухайтесь цієї іюради і скористайтесь нагодою, бо друга така вам випаде не скоро. Опережіться мечами й оголіть їх проти найлютіших ворогів халдейського народу — проти царя, жерців і князів, які тягнуть із вас останні соки своїми поборами, вбивають непосильною працею. Вони велять вам битися за $вою свободу. Але хіба халдей знає, що таке свобода, якщо він усе життя був рабом у вельмож? Досі ви помирали з серпами на полі, біля черпалок на каналах і з кирками в руднях, щоб вельможі могли .пити-гуляти. Тепер вас примушують з мечем у руці вмирати за них, щоб вони й далі могли тримати вас у рабстві. Домагайтеся справжньої свободи, якої прагне ваше серце! Домагайтеся, щоб вами правив справедливий володар і милостивий цар!

Юнак знову набрав повні груди повітря й витер долонею лоб.

Юрбою прокотився гомін; нахилившись одне до одного, люди тихо перемовлялися.

Юнак тим часом провадив далі:

—. Всім відомо, що Кір править справедливо, що в його державі царюють спокій та лад і що там нікого не кривдять. Халдеї, ви так довго мріяли про справжню, свободу, і ось тепер про неї сповіщають сурми перського війська. Кір — справжній володар і милостивий цар. Ждіть Кіра, царя царів і володаря світу. З ним боги всіх народів!

—    Хай живе Кір, великий цар і звитяжець! — несподівано вигукнув хтось у юрбі.

—    Хай живе Кір-визволитель! — натхненно підхопив юнак, підбадьорений тим, що його слова знайшли серед слухачів відгук.

Серце в Нанаї швидко забилося, руки, які натягували поводи, затремтіли. Вона не могла повірити, що все це діється наяву. Може, це їй тільки сниться? Невже й справді вона чує це наяву? Вона розгублено вдивлялася в обличчя юнака, що розпливалося в надвечірній імлі. Очі її непорушно застигли, мов ткацький човник, який заплутався в нитках основи. Вона не могла відірвати погляду від цього вилицюватого обличчя, від чітко окресленого рота й від чорних, мов воронове крило, очей, що металися, наче потривожені змії, і ніяк не могла зрозуміти: чому саме він, Сурма, став підбурювачем?

У її мозку раптом сплив спомин про дядька Сініба. Якось він нарвав білих дзвіночків і поставив їх у підфарбовану воду. До ранку дзвіночки стали червоними. В день родинного свята він поставив їх на стіл і сказав: «Дзвіночки, які ввібрали в себе червону фарбу, схожі на дитя, що живилося в материнському лоні кров’ю. Все те, що воно вбере там у себе, залишиться в ньому до самої смерті, як ця червінь у пелюстках дзвіночків, аж поки вони зів’януть. Те, що з материнською кров’ю одержує дитя, або зміцнює його тіло, облагороджує й примножує думки, або згортається в ньому, прокисає й псується і потім разом з кров’ю переходить у серце. З такого дитяти виростає лиха людина». Після цих слів мати Сурми підвелася й вороже запитала;


«Чого це ти дивишся саме на мене?»—«Щоб ти знала, яку небезпеку таїть у собі материнська кров»,— усміхнувся він примирливо. Вона здригнулася, схопила сина за руку й пішла з дому.

Тільки тепер Нанаї зрозуміла, що дядько Сініб, хай боги пошлють йому світло в царстві пітьми, хотів сказати про закон крові. Сила материної крові перемогла в Сурмі. Вона покинула тоді родину, а вїн нині зраджує свій народ.

Яка підлість!    .    1

У Нанаї раптом запаморочилося в голові, вона захиталася, але за хвилину млість пройшла. Нанаї стиснула боки коня й натягла повіддя. Кінь почав пробиратися крізь юрбу.

—    Царський воєначальник! — загомоніли люди, розступаючись перед нею.

Нанаї їхала'просто до колони.

Зіркі, яструбині очі Сурми зразу впізнали її. Він міцно притисся спиною до колони й зустрів її застережливою усмішкою.

Нерви в обох були напружені, мов тятива лука, коли вони опинилися віч-на-віч.

—    Чого тобі? — запитав Сурма.

—    Я бачу, що ти заблудився, і подаю тобі руку, аби вивести на праведний шлях. Схаменися, Сурмо, пам’яттю твоїх предків заклинаю тебе, схаменися. Двадцять тисяч рідних братів наших полягло під Пагорбами за нашу, за мою і твою вітчизну.

—    Саме тому я не хочу, щоб полягли нові тисячі. Перс однаково переможе, бо настав час, коли правда нарешті візьме гору над брехнею й несправедливістю. Не Вавілонія, а правда і справедливість моя вітчизна! Не забувай про кривду, заподіяну твоєму батькові, не забувай про сотні інших кривд, яких у нас щодень завдають беззахисним людям! — кинув він їй у вічі.— Не всі ж можуть сховатися в барсіппському палаці, як ти. Люди вмирають з голоду, падають під батогами.

Біль і гнів відбились на обличчі Нанаї. Адже Сурмі добре відомо, чому вона змушена була шукати захисту в Набу-сардара, і все одно докоряє їй за це. Але в одному, можливо, він має рацію: їй треба повернутися до своїх, розділити їхню долю. Мабуть, це було б достойніше, якби вона була зараз серед тих, кого погнали на болота в пониззя Євфрату, або простромила собі серце кинджалом. Краще б вона прийняла смерть за правду, ніж' мала покинути своїх. Жорстокий докір сумління пропік душу Нанаї, до того ж їй несила вже було витримувати погляд Сурми. Ще мить — і Бона помчить до рідного села... Та раптом натовп сколихнувся, люди розступилися й пропустили кінний роз’їзд.

Вершники спішилися і почали пробиратися до колони, під якою промовляв Сурма. Попереду йшов воєначальник з батогом у руці. Біля колони він склав його вдвоє і, розмахнувшись, полосонув Сурму по обличчю. Чвиркнула кров. Червоні цівки побігли по шиї на сорочку й груди.

—    Хай відомстять тобі боги! — простогнав Сурма від нестерпного болю.

—    Заради Елліля! — вигукнула Нанаї.— Що ви робите?

Вона й не підозрювала, як і>сам Сурма, що це Ідін-Амур-рум, верховний суддя Вавілона, наказав схопити підбурювача, коли йому доповіли про крамольні промови Сурми. Ідін-Амуррум не сподівався, що пригріє на своїх грудях змію. Не знав, що коли відкриє Сурмі очі, той спрямує свій зір за кордони вітчизни й замість того, щоб допомогти братам у боротьбі проти халдейської знаті та в боротьбі з чужоземним загарбником, чекатиме справедливості від перського царя. Незважаючи ні на що, він наказав зв’язати Сурму й кинути його до в’язниці.

Перш ніж люди опам’яталися, воїни схопили Сурму й повели геть.

Нанаї рвучко повернула коня й хотіла пробитися на царський шлях, аби сповістити Набусардара про те, що сталося. Та натовп затис її, наче в кліщах, і вона не змогла зрушити з місця. Нарешті, смикнувши щосили повіддя, вона стиснула ногами боки скакуна, він здибився, і люди злякано відсахнулись. Нанаї безстрашно рушила напролом і нарешті опинилася на вільному просторі. Лише тут вона виразно усвідомила, що Сурма своєю поведінкою поставив себе проти Набусардара, отже, не заслуговує його заступництва. Розміркувавши так, вона помчала просто до Макат Абарті Пуратту, мосту через Євфрат, до якого вела Брама бога Ураша.

Шлях до нього видався їй нескінченно довгим. Наче казковий дракон Мардука, мчала вона на змиленому коні. На мосту через канал Арахту, який омивав північні бастіони Царського Міста, повіддя вислизнуло з її рук, і вона впіймала його лише під муром храму богині Нінмах — храму Великої Матері. На мосту через канал Лібіль-хегалла, який захищає південні бастіони Царського Міста, її трохи не затримала варта. Йанаї була б пробилася крізь її кордони, але кінь раптом заноровився. Начальник наказав схопити її за непідкорення наказові. Вона сперечалася, тицяла йому табличку з печаткою Набусардара. Але той ні на що не зважав. У відчаї Нанаї вигукнула:

—    Невже ти, пане, хочеш узяти на себе відповідальність за те, що Набусардарів наказ не потрапить вчасно до намісника Барсіппи? Мені звелено ніде не затримуватись і на хвилину! Але ти, здається, вважаєш, що наказ верховного воєначальника тебе не стосується?

Тоді воїни, боячись Набусардарової кари, теж почали просити, щоб начальник варти її пропустив.

—    Я не можу більше тут стовбичити. Пропусти мене,— наполягала Нанаї, з нетерпінням чекаючи, коли начальник підніме руку й дасть воїнам знак пропустити її.

Нарешті той махнув рукою. Нанаї розвернула коня й стьобнула його батогом. Довкола розлігся гучний цокіт копит.

Від скаженого галопу в Нанаї несподівано зсунувся з голови шолом. Вона не встигла підхопити його, і шолом, ковзнувши по крижах коня, з брязкотом покотився по бруківці.

—    Жінка! — пролунав позад неї здивований вигук.

Тієї ж миті начальник варти крикнув:

—    Негайно затримати її! — І послав за нею в погоню двох вершників.

Вечоріло, і міст через Євфрат уже підняли.

З розпущеним волоссям Нанаї підскакала до охоронців Брами Ураша й'випалила, ледве зводячи дух:

—    Я — гонець Набусарддра! — І показала табличку, яку їй дав верховний воєначальник.

Начальник'варти відразу ж,наказав опустити міст і віддав їй честь, яку звичайно віддавали царським гінцям.

На дорозі між Есагілою й вежею Етеменанкі пролунав цокіт кінських копит.

Міст іще не встиг повністю опуститись^ а Нанаї вже галопом мчала по ньому. Сили залишали її, руки обважніли, тіло перестало коритись. У неї було таке відчуття, ніби вона підіймається схилом гори Машу, по вершині якої проходить границя між цим і тим світом, між життям і смертю.

За колотнечу, розбрат і безладдя, які охопили Вавілон, карали чужинців.

Двері будинків багатьох персів, лідійців і мідійців було порубано сокирами, майно пограбовано, а самих мешканців вигнано в пустелю. Крамниці фінікійців розгромили, а їхніх власників запрягли в вози, як худобу, й примусили тягати важкі вантажі. Не забули й про одвічних недругів — ассїрійців та еламітів. Греків, римлян, етрусків, іберійців, карфагенян, індійців, нубійців та ефіопіз тільки сікли батогами для перестраху. Вірмени, кілікійці й араби завчасно вибралися геть. Єгиптян під страхом смертної кари було заборонено чіпати, бо Вавілон розраховував На військову допомогу від фараона й не здогадувався, що фараон уже зрадив царя.

Жорстока помста впала й на іудеїв. Після поразки халдеїв під Пагорбами вони вже, не криючись, чекали приходу Юла.

Але недовго втішалися вони надією, що Кір дасть їм свободу й дозволить повернутися до Єрусалима, де пісок уже заносив могили їхніх батьків. Загін царських гвардійців вдерся до іудейського кварталу, вбиваючи мечами й списами все живе, що потрапляло під руку.

Зоробабель, внук ізраїльського царя Іоакіма, разом з проповідником вирушив до царського палацу, щоб урятувати співвітчизників від нових нещасть. Він сподівався випросити в Валтасара милість для свого нещасного народу.

Коли радник доповів Валтасарові про настійливу просьбу Зоробабеля, цар спохмурнів і відмовився прийняти його.

—    Я ненавиджу їх,— просичав він.— І якщо Зоробабель не хоче провести решту своїх днів у в’язниці разом з пророком Даниїлом, то нехай забирається звідси!

Зоробабелеві не лишалося нічого іншого, як піти геть. Коли сторожа зачинила за ним троє важких дверей із кедрового дерева, обкутих металом, він сказав проповідникові:

—    Я не годен далі дивитись на муки своїх одновірців. Ти посередник між богом і людьми, тож попроси в Ягве, щоб він позбавив нас цих мук.

—    Не ремствуй, Зоробабелю. Тобі судилося ще побачити те місце, де стояв і знову зведеться великий Єрусалим. І ти, Зоробабелю, будеш його царем.

—    Сили мої вже вичерпалися, любий друже. Я не діждуся визволення.

—    А хіба я тобі не казав, щоб ти в хвилини відчаю молився перед вмурованою у Браму Іштар кліткою, де доживав віку твій дід Іоакім, закутий у кайдани? На нього плювали халдеї, які проходили мимо, народ великого й мудрого царя Навуходоносора, що відбудував і зміцнив славний Вавілон, завоював моря й землі, царя, рівного якому не знав світ. Це він замкнув у клітці іудейського царя, могутнього царя Іоакіма, й дозволив плювати на нього. Мудрий був Навуходоносор, і він перевершив своєю мудрістю всіх халдейських царів, одначе забув, що в житті треба бути не тільки сильним, а й справедливим. Зоробабелю, тобі судилося ще побачити Єрусалим, і ти будеш свідком" падіння Вавілона.

—    Я більше не маю сили,— признався той і поклав руку мудрецеві на плече.

—    Молитва біля Брами Іштар знову додасть тобі снаги.

Зоробабель насилу доплентався від Брами Белтіс до Брами Іштар.

Проповідник попросив вартових, щоб вони дозволили їм помолитись біля клітки, над якою було висічено молитву до Мардука. Раніше тут цього каменя не було. Але коли Есагіла довідалася, що іудеї прихядять сюди, до цього священного для них місця, аби помолитись Ягве, то наказала стратити на жертовних каменях тридцятьох іновірців, а над кліткою вирізьбити молитву, звернену до Мардука.

І тепер, коли хтось з іудеїв приходив сюди почерпнути життєвої сили, він зобов’язаний був читати вголос висічені на кам’яній таблиці слова:

«О Мардуку, Сотворителю, Володарю й Царю між богами! Верховний, Усемогутній і Всезнаючий, зверни на мене свій погляд.

Я падаю ниць пред величчю твоєю.

Я лижу порох із взуття твого.

Немає бога, могутнішого за тебе.

Немає бога, мудрішого за тебе.

Немає бога, суворішого за тебе.

Ти сотворив мене й дав мені життя!»

Зоробабель підвів голову і втупився в клинописні знаки. Він швидко перебіг очима слова молитви, але вголос не вимовив жодного. Відвернувшись від напису, він спрямував погляд на небесне склепіння, з якого сипалися вогненні стріли сонячних променів.

—    Зоробабелю,— шепнув йому проповідник,— модися бодай про око. За нами стежать.

—    Я не можу молитись Мардукові, не можу,— запротестував він.

—    Тебе засудять на смерть. Молися.

—    Ягве,— вигукнув Зоробабель,— змилуйся над нами!

Проповідник похолов від страху, а начальник варти сказав:

—    Він зневажає», гідність Мардука. Ми зобов’язані заарештувати його за блюзнірство.

—    Він душевнохворий,— почав захищати Зоробабеля проповідник,— пожалійте його.

Начальник варти вп’яв пильний погляд у змучене обличчя Іоакімового внука. І тоді Зоробабелеві губи знову розтулилися, і він вимовив:

—    Ягве, ти мій всемогутній бог, і я вічно славитиму тебе.

Проповідник затремтів.

Один із воїнів, кремезний, широкий у кості здоровань, буркнув:

—    Якщо ти проповідник, то заборони йому верзти нісенітниці про Ягве. Верховний бог — Мардук. Нехай молиться Мардукові.

—    А може, він не вміє читати? — запитав інший.

—    Я йому допоможу,— великодушно зголосився начальник варти.

»1 почав читати:

—    «О Мардуку, Сотворителю, Володарю й Царю між богами!»

Зоробабель наблизився до клітки й упав навколішки. Він зрозумів, що зможе врятувати своє життя тільки тоді, коли підкориться, і, ніби ковтаючи гіркоту, насилу вимовив:

—    О Мурдуку... о Мардуку... о...

—    «О Мардуку, Сотворителю, Володарю...» — підказував йому начальник варти.

Раптом Зоробабель схопився руками за грати клітки, щосили затермосив ними й вигукнув:

—    Кривавий Мардуку! Кривавий, бездушний володарю!

—    Доведеться його зв’язати й кинути у в’язницю,— обурено мовив начальник варти.— Він баламутить народ.

Багато хто з вавілонян, я*кі проходили в цей час Брамою Іштар, зупинялися віддалік подивитися, що тут відбувається. З юрби зівак загукали:

—    Так, у в’язницю його, у в’язницю!

—    Зв’яжіть — і в підземелля! — пролунав наказ.

Вартові схепили Зоробабеля під руки й спробували відірвати його від клітки. Але він конвульсивно вчепився за грати. Здоровань хотів розціпити його пальці, проте вони не піддавалися.

—    Відрубайте йому руки! — порадив хтось.

—    Вгамуйтеся, халдеї,— сказав проповідник.— Пожалійте нещасного. Хіба ви не бачите, що його зсудомило?

—    А ти що за один? — озвалися прискіпливі голоси.

—    Я його знаю! — сказав один із вартових.— Він теж утішав у іудейському кварталі свою паству, що Кір визволить їх із полону.

—    Я йшов слідом за ним аж сюди,— озвався худий горбун.— Він запевняв Зоробабеля, що той побачить Єрусалим, стане його царем і буде свідком краху Вавілона.

—    Свідком краху Вавілона? — невдоволено прокотилося юрбою.

—    Хай упаде на нього гнів царя!

—    Відведіть його на суд Валтасараї

Вартові накинулись на проповідника, зв’язали йому руки й потягли, відганяючи цікавих.

Зоробабель відчував, що сили зовсім залишають його тіло. Залізне пруття клітки злилося в нього перед очима. Ясна смужка неба несподівано потемніла, і все довкола огорнула пітьма. Він безсило впав на клітку й притулився чолом до грат.

—    Давайте почепимо його за ребро на вежу, нехай побачить, скільки війська має Вавілон! — закричали в юрбі.

—    На вежу його!

—    За ребро!

Зоробабеля вирішила почепити на вежі Брами Іштар, най-неприсуупнішої цитадел'і Вавілона. П’ять кілець міцних мурів оточували її. Подвійні металеві засуви замикали браму. Високі мури з вежами самим своїм виглядом ^вселяли страх, а найхоробріше в світі військо, що охороняло їх, загрожувало смертю будь-якому ворогові.

Одиніз вавілонян кинувся до вартівні і, винісши звідти залізного гака з вірьовкою, підбіг до Зоробабеля, щоб зачепити його за ребро.

Юрба раділа.

Але коли збудження досягло найвищої точки, коли на Зо-робабелі вже роздерли одежу й почали обмацувати ребра, з півночі раптом долинули незнайомі звуки • чужинських сурм. Біля брами Царського Міста розлігся цокіт4 копит. Четверо перських вершників, посли царя Кіра, прибули з пропозицією укласти мир, якщо Вавілон здасться добровільно. Посли спішились, бо священною дорогою, Дорогою процесій, ніхто не смів їхати ні верхи, ні возом. Вони квапливо крокували від В’їзної брами до Брами Іштар, щоб звідти попрямувати до царського палацу і якнайшвидше виконати доручення свого володаря.

Вавілоняни залишили Зоробабеля й почали здивовано дослухатись до незнайомих звуків сурм. Юрба стривожилась від лихих передчуттів.

Першим отямився прокажений, гончар Ілігара.

—    Що це означає? — звернувся він до воїнів, які стояли біля муру.

Посли Кіра швидко наближалися в супроводі халдейського воєначальника.

Начальник варти вражено дивився на чужинців. Отже, це їхні сурми розганяли пішоходів, звільняючи дорогу! Він теж сховався до вартівні й звідти здивовано стежив за гордовитою, сягнистою ходою персів.

Занепокоєні вавілоняни покинули Браму Іштар і поспішили до міста, щоб рознести вість про прибуття перських послів до царського палацу. Ніхто не знав, з чим вони прибули до Вавілона, і це вселяло в людей тривогу. Біля Брами Іштар залишився тільки халдей з гаком і вірьовкою, але, зрештою, й він кинув гак на землю й побіг слідом за іншими.

«Лише Зоробабель усе ще стояв навколішках перед таблицею Мардука. Голова його схилилася.на грати, з плеча спадала біла накидка з тонкої вовни. В коліна впивався розпечений камінь бруківки. До тями Зоробабеля привело гудіння бджоли, яка літала довкола клітки й шукала захисту від пекучого проміння сонця в її тіні. Він схопився за грати й спробував підвестись. Гаряче залізо обпекло його долоні. Тоді він сперся на мур, але мур теж був гарячий. Усе довкола пашіло всотаним упродовж тисячоліть палом сонця. Пал струмів уже не стільки з неба, скільки з землі, де він пустив коріння від сонячних променів. Тому на кожен дотик людської ноги земля відповідала жорстоким опіком. І все ж таки Зоробабелю треба було підвестися й піти звідси геть.

Начальникові варти стало жаль бідолахи. Він підхопив Зоробабеля під руки і допоміг йому стати на ноги. Але ноги Зоробабеля заніміли від довгого стояння навколішках, ї він не годен був ступити й кроку. Тоді начальник варти обхопив його за груди й потягнув до вартівні, довірливо шепочучи:

—    Мене ти можеш не боятися, некоронований царю Іудеї, я не заподію тобі зла. Я служив на каналі Кабару й покохав там іудейську дівчину Зілу. Але нас розлучили, і я тепер тужу за нею. На Кабару вже Кірове військо...

—    Ти правду кажеш? — прошепотів Зоробабель.

—    А щойно до Валтасара прибули перські гїосли. Ти, мабуть, теж їх бачив?

—    Ні... я нічого не бачив. Я знаю тільки одне: молитися Мардукові й перебувати в його місті небезпечно. Він зробив мене калікою й засліпив мої очі.

—    Тсс!..— здригнувся начальник варти.— Сюди хтось іде.

Угору сходами повз велетенських кам’яних левів рухалася процесія служниць, у центрі якої м’язисті, засмаглі чоловіки несли інкрустований золотом паланкін. З правого боку від нього йшла підлеслива рабиня Гемеза, з лівого — гінкий флейтист. Він награвав благородній Телкізі сумну пісню про зневажене кохання.

Телкіза напівсиділа-напівлежала на подушках, і вії її Тремтіли від тамованого болю. Очі пекло від невидимих сліз. Сумна пісня ще дужче краяла їй душу. Але вона відчувала від цього болісну насолоду. Чим гостріший біль — тим солодшим було страждання від самотності.

Коли вони поминали вартівню, Гемеза нахилилася до своєї володарки:

—    Поглянь, благородна пані.— І, відгорнувши цупку завіску, показала на Зоробабеля.

Телкіза знуждено визирнула з паланкіна. Та її очі раптом зустрілися з очима іудейського красеня. Вона стрепенулась і звеліла носіям зупинитися.

—    Я хочу побачити його зблизька,— сказала вона.— Приведіть його до мене.

Зоробабель ладен був підкоритися її наказові, але ноги-не тримали його струнке тіло. Судома ще не пройшла. Начальник варти підступив до знатної вавілонянки, щоб вибачитись за нього.

—    Він довго молився Мардукові, стояв навколішках на розпеченому камінні, і йому відмовили ноги. •

Постукуючи- довгими пальцями по краю паланкіна, Телкіза всміхнулася:

—    Той, хто так палко молиться Мардукові, може розраховувати на мою допомогу, навіть якщо він іудей. Мої раби відведуть тебе додому. Де ти живеш?

—    У Верхньому Місті, серед благородних халдейських вельмож. Неподалік від мене — палац вельможі Мурашу,— відповів Зоробабель.

—    Це по дорозі до мого палацу. Я даю тобі свої ноші.— І Телкіза наказала опустити паланкін на землю.

—    Я недостойний такої ласки,— заперечив Зоробабель,— я належу до знехтуваних, княгине.

—    Ти хочеш остерегти мене перед халдейськими законами, царю іудейський? — гучно засміялася Телкіза, вкрай збентеживши Зоробабеля.

. Незважаючи на все, що діялося в місті, вона наказала бронзовотілим рабам допомогти йому сісти в її паланкін.

Гемеза, улеслива, мов кішка, не зупинила рабів біля будинку Зоробабеля, а звеліла віднести його до Телкізиного палацу, сподіваючись догодити цим своїй пані.

Телкіза й справді радо прийняла Іоакімового внука. Як і всім своїм знатним гостям, вона запропонувала йому пахощів та вина.

, 3 гілочкою нарду в волоссі й сардоніксовою чашею в руці Зоробабель відпочив у світлиці зі склепінчастою стелею.

Посеред світлиці був великий отвір до нижньої зали, обгороджений срібним поруччям. Знизу в нього бив водограй і розсипав довкола перлини бризок. Поруччя довкола водограю обвивали квітучі рослини, які в спеку затримували вологу. Стіни були завішані барвистими килимами, а підлога вистелена м’якими подушками.

Неподалік від Зоробабеля, теж із нардом у косах і з сар-доніксовою чашею в руці, сиділа Телкіза в яскравому вбранні, схожа на рідкісного метелика, який сів на пелюстку лаванди. Вона неквапливо пила густе вино і їй уже уявлялося, як руки гостя обів’ють її стан, наче плющ — стовбур чинари. Вона силкувалася прогнати від себе нав’язливі видіння, знаючи, що подібні речі їй швидко набридають. І все ж таки ловила себе на тому, що пристрасть її ладна спалахнути знову, а надто тепер, коли в покої запанувала напружена тиша.

Та хоч Зоробабель був молодий, вродливий і запальний, він не виявляв нічогр, що властиве гарячій молодості. Спершись на лікоть, він замислено дивився кудись крізь стіни покою; у безмежних просторах світу він бачив Єрусалим.

Зоробабель заплющив очі й проковтнув гіркий клубок, який підкотив йому до горла.

Телкіза помітила це й зітхнула:

—    Я бачу, ти не' вмієш віддаватися радості, внуче Іоакі-ма. Вилий біль свого серця тій, яка хоче тобі допомогти. Чи, може, ти не віриш, що Телкіза керує волею царів, сановників та вельмож? Скажи, що тебе гнітить, і ти переконаєшся, що в жодному Телкізиному слові немає й крихти хвастощів. Я бачу — тебе щось мучить, і прагну тобі допомогти. Ну, Зоробабелю...

—    Чого ти від мене хочеш, княгине? — запитав він і, як перепону, поставив між собою й нею чашу з іскристим вином, бо Телкіза пронизливо й пильно глянула на нього.

—    Я хочу, щоб ти був щасливий, щоб ти забув про цей жорстокий СВІТ.

—    Халдеї вбили в мені здатність радіти дарам життя. Я знаю тільки, що таке смерть і страждання. Ні, княгине, я не можу зараз бути щасливим. Я думаю про своїх поневолених співвітчизників.

—    Ти повинен був попросити для них милості в царя Вал-тасараг

—    Я хотів це^зробити, але він не допустив мене до себе,

—    Тоді я випрошу в нього цю милість. Навіть більше—' я вблагаю, щоб він звільнив вас із вавілонського полону, і ви зможете знову побачити свою землю.

—    Княгине,— тихо мовив Зоробабель,— княгине...— І голос його раптом зламався.

—    Ти, бачу, не дуже мені довіряєш, не дуже... Але ти ще переконаєшся, хто така Телкіза й на що вона здатна. Ти будеш царем Іудеї, Зоробабелю! Повір мені, якби я захотіла, то зробила б тебе володарем навіть самого Вавілона.— Вона згадала, що те саме говорив жінкам Валтасар, коли хотів, аби вони стали поступливішими.

Зоробабель мимохіть відсахнувся від неї.

Телкіза поставила чашу між подушками й простягла до нього руку.

—    Ти холодний, як стіни підземелля в моєму палаці,— дорікала вона йому.— Ти холодніший навіть за мерця. Чому не припадеш до вогню, який палає поруч тебе? Ти ніколи не зміг би забути ці хвилини блаженства. Ніколи, Зоробабелю. Не було ще чоловіка, який не жадав би мене тим більше, чим більше тримав мене в своїх обіймах.

Зоробабеля пойняв жаль до неї і бажання водночас. її краса золотистого лотоса, чарівність свіжого яблуневого квіту хвилювали його, але щоразу, коли він уже хотів простягти руки, якась невидима сила зупиняла їх.

І тут несподівано зі світильником і торбинкою в руках увійшла рабидя Гемеза. Вона насипала в золоту курильницю трав’яної потерті й шматочків якогось плоду, покропила їх запашною олією і підпалила. Після цього рабиня пішла, і звуки її кроків розтанули в дзюрчанні водограю.

Пасма диму повисли під склепінчастою стелею покою, залягаючи там шарами, ніби сивуваті хмари під небесним зводом.

Вдихнувши його запах, Зоробабель сказав:

—    Цей дим дуже п’янкий, княгине.

—    Я хочу, щоб ти забув про всі лиха й відчув себе щасливим. Уяви собі, що ти — цар Вавілона дбо що незабаром станеш царем на своїй землі. Заплющ спокійно очі й уяви собі, що вас звільнили з вавілонського полону й ви повертаєтесь у місця, де колись стояли підвалини Єрусалима. І якщо це тобі дуже'приємно, то уяви собі також, що я покинула в Вавілоні палаци й багатство й подорожую разом з тобою.— Телкіза опустила вії й погладила його стан.— Уяви собі, що ми вже бачимо схили піщаних пагорбів і незабаром зможемо розрізнити листя на виноградних лозах.— Вона зробила паузу й прислухалась.— Якщо ти стомився після довгої подорожі,— мовила вона з турботливою ніжністю,— то ми можемо лягти в тіні сосен на березі річки й відпочити, царю мій.

—    Чому ти називаєш мене царем, княгине, якщо я зовсім не цар? — перервав, він Телкізу, усвідомивши всю безглуздість її мови.

Телкіза перемінила позу й сперлася на другий лікоть.

—    Яке це має значення, цар ти чи ні,— гірко всміхнулася вона.— Ми живемо в такий час, коли все може бути брехнею і правдою, коли все може мати два обличчя. Вже неможливо розрізнити, де правда, а де брехня. Ми втратили міру, відчуття справжнього і несправжнього. Ми живемо в жорстокий час! З якою радістю подалася б я звідси далеко-далеко! Покинула б багатство й вавілонські палаци, аби тільки до мене знов повернулася сила й бажання жити. Ти не можеш більше терпіти мук, мені ж набагато важче — я не маю сили далі жити.

Телкіза зітхнула й мимохіть окинула поглядом зграбну, ніби виточену, постать Зоробабеля. Ще недавно палке бажання не випустило б її із своїх тенет, а нині вона дивиться на все, мов небіжчиця, очі в якої чудом лишилися живими.

—    Ти не віриш мені,— мовила вона за хвилину, і в голосі її щораз виразніше бриніли нотки гіркоти,— але я зреклася б не тільки палаців і багатства, а й життя і богів, якби ще раз, згоряючи від вогненного кохання, могла комусь признатися: «Заради тебе я зречусь життя, краси і молодості, бо ти — саме життя, краса і молодість!» Коли я торкаюсь твого тіла,— вона знову погладила Зоробабелів стан,— поглянь, з якою тугою і з якою ніжністю я його торкаюсь: з тебе мовби переливається в мене жар сонця, любий мій, ось — я відчуваю його, прикладаючи долоню до твого тіла.

Телкіза змовкла й спрямувала на нього свій пильний погляд.

Зоробабелеві здалося, що вона от-от спалахне полум’ям, її очі все ще сяяли, мов самоцвіти, а тіло світилося, як світильники в храмі.

—    Якби я мала силу жити,— гірко поскаржилася Телкіза й скупо всміхнулася,— я сказала б тобі вогненними вустами: «Обніми мене, і ти довідаєшся, що заховали в мені да-рувальники земних насолод. Обніми мене міцно, тут ніхто не побачить, як іудейський цар ощасливив своїм коханням одну з вавілонянок. Забудь про страх — він недостойний мужа, який незабаром правитиме тисячами».

Вимовивши останнє слово, вона схилила голову й затулила обличчя руками. Куди поділося минуле? Хто з богів так покарав її — спустошив її серце? Телкіза краще, ніж будь-хто інший, розуміла: все це вона зараз говорить уже тільки за звичкою. Вона механічно повторювала все, що їй підка-

зували спомини про вирування почуттів у минулому. Насправді ж вона теж була холодна, як і отіни підземелля її палацу.

! їй важко було вже навіть говорити. Вона на повні груди бдихала дурманний дим і невидющим поглядом дивилася ^поперед себе. Потяглася рукою до чаші, але навіть не пригубила її.

Зоробабель помітив, що думками Телкіза витає десь дуже далеко.

—    Княгине,— звернувся він до неї,— я вдячний тобі за ласку, за те, що ти дала мені змогу відпочити в твоєму домі. І якщо я засидівся в тебе, то відпусти вже мене.

—    Я рада, що ти відпочив. Мої раби відведуть тебе до-додому. Я виконаю все, що пообіцяла тобі. Я нічого не забула й замовлю перед царем за іудеїв добре слово. Я зроблю це заради тебе, царю іудейський.

—    Навіщо ти ятриш мені серце, княгине? Я пережив уже багато прикрих хвилин і не маю більше сили терпіти нові розчарування.

—    Я не хочу ятрити твоє серце, царю. Але все, про що я кажу, я кажу цілком серйозно. Майбутнє переконає тебе в цьому, хоч я його дуже боюся. Кажуть, Кір наближається до Вавілона.

Зоробабель промовчав.

—    Ясна річ, Вавілон йому так легко не здасться і нині це для твоїх одноплеменців найнебезпечніше. Через те я хочу виконати твоє прохання й замовити за них перед царем добре слово.

Зоробабель подякував.

—    Якщо вже ти наважишся потурбувати царя, княгине,—■ сказав він,— то в мене є ще одне прохання: закинь слівце за пророка Даниїла, якого його святість несправедливо покарав.

'— Гаразд,— кивнула Телкіза головою,— я хочу, щоб бодай хтось коли-небудь згадав про мене добрим словом. Хто знає, що принесе нам майбутнє? Тож нехай добрим словом згадає про мене й Даниїл.— Вона вп’ялася в Зоробабеля пильним поглядом.— Що ще? Може, твої одноплеменці на Хабару теж мають якесь прохання? Може, й за них треба попросити царя?

Зоробабель не відповів. Щоб приховати своє раптове хвилювання, він механічно простяг руку до чаші. Наче з туману, перед ним виринув начальник варти біля Брами Іштар, і він почув його голос: «Кабару вже в руках Кіра».

—    Чому ти мовчиш, Зоробабелю?

Передчуваючи щось недобре, Телкіза й собі взяла чашу і міцно стиснула її в руці.

— А може, військо Кіра вже захопило Кабару, і ти не наважуєшся засмутити мене цією звісткою?

Зоробабель мовчки кивнув головою.

. Він бачив, як Телкізина рука, що стискала чашу, ослабла і як затремтіли її пальці.

Час і справді настав дуже тривожний. Неспокій охопив не тільки Телкізу, а й усіх халдеїв — від раба до царя. Від ^раба до царя кожен по-своєму шукав опори, надії й порятунку.

В храмі Нінмах, храмі Великої Матері, що прилягав до царського палацу, горіли всі світильники й тліли всі курильниці. Білі алебастрові стіни велично здіймалися вгору, сповнюючи людину пошаною до богині Нінмах, плодоносне лоно якої породило все живе на землі. Якби злі демони проникнули в неї і якби вони умертвили священне сім’я, то загинуло б усе людство. Тому святилище Нін&ах оточене з усіх боків високим потрійним муром. А саму богиню захищає ніша в північній стіні. Під нею височить вівтар з величезними головами биків — символом чоловічої сили бога, з яким безсмертна Нінмах зачала цей світ.

Перед її гігантською статуєю, мов карлики, молилися всі царські сановники на чолі з Валтасаром. Ліворуч від нього стояв Набусардар, далі рядами вишикувалися сановники, радники і вищі воєначальники.

Біля самого вівтаря жрець у довгому сніжно-білому одін-ні співав:

О Нінмах!

О Нінмах!

О Нінмах!

Присутні повторювали за ним простенький гімн. Доспівавши його, вони схилили голови і втупили очі в підлогу з вапнякових плит. Найнижче схилив голову цар, заглибившись поглядом, здавалось, аж у самі земні надра. Він ревно каявся й ревно благав порятунку для Вавілона, хоч іще зовсім недавно, як тільки його охоплювали гнів і гордота, кидав виклик самим богам. Та, зазнавши першої поразки в битві з перською армією, Валтасар зрозумів, які шкідливі для людини впертістьЧ зарозумілість. Навіть більше — повіривши, що щастя, перемоги й поразки сильних світу цього залежать від богів, він вирішив покаятись перед Нінмах за свої минулі провини й помилки.

—    Віднині ти, мати богів,— мовив він,— берегтимеш мене від усього лихого й від нерозважливих вчинків, віднині ти посилатимеш мені силу й мудрість. Мене чекає нелегкий царський обов’язок — прийняти- послів Кіра й поладнати з цими справи на благо царства й1 народу. Не допусти, щоб повторилася січа, схожа на ту, яка відбулася під Пагорбами. Разом з усім моїм двором я прийшов віддати тобі шану, аби ти укріпила в нас дух, волю й надію на те, що Вавілон не похитнеться під ударами крил того орла з півночі.

Цар знову низько схилив голову, а слідом за ним і його сановники, радники й воєначальники. Дехто впав навколішки й бив чолом об плити підлоги.

Нараз Валтасар почув, як намісник Барсіппи пошепки сказав начальникові царської скарбниці, що добре було б принести жертву й Мардукові, попросити і в нього благословення. Та Валтасар ладен був примиритися з усіма богами, але з Мардуком миритися не хотів нізащо. В його серці жила лють, непримиренна ненависть до‘верховного бога халдеїв за те, що той виявляв більшу прихильність до жерців, ніж до царя.

—    З Мардуком нізащо! — повторив він, закінчивши молитву до Нінмах, і схилив чоло перед богинею на знак того, що здається на її ласку.

І тільки один Набусардар ні разу не схилив голови. Навіть поразка під Пагорбами не спонукала його повернутись до богів і скоритиеь перед ними. До храму він погодився піти лише заради Валтасара, але перед вівтарем стояв байдужий, ні про що не просячи Нінмах. Він і тут думав тільки про свій меч і про своє'військо. Йому не вірилося, що Велика Мати спроможна відвернути навалу персів. Навпаки, він був переконаний, що сутичка з персами неминуча і що халдеям доведеться випробувати в битві з ними власну сїілу й міцність зброї.

' Гордо випроставшись, Набусардар байдуже дивився в [кругле, мов повний місяць, обличчя Нінмах. Він чекав кінця відправи, а щоб*відволіктися від думки про перських послів, що ждали в палаці, розглядав статую Нінмах як твір мистецтва. Повняве обличчя богині було облямоване густим волоссям, яке спадало їй аж на плечі. Форми її сліпили своєю округлістю й наготою. У неї були товстенні стегна, опуклий живіт скидався на покришку величезної глиняної посудини для зерна. Він мав нагадувати віруючим, що джерелом їхнього життя є це божественне лоно. Руки богині були зімкнені під округлостями грудей, які ховали в собі солодке молоко, що ним небесна Нінмах годувала божих немовлят. Зачіску її прикрашали шпильки із золота і слонової кості, оздоблені коштовним камінням. На шиї висіло казково дороге намисто, яке богині пожертвував Валтасар, благаючи її відвернути від Вавілона напад персів.

У матері богів Нінмах халдеї вбачали втілення жіночої краси. Коли Набусардар подумав про це, губи його мимохіть розтяглися в усмішці. Лабаші, будівничий храму Нінмах, мабуть, тільки тому дозволив зарахувати цю статую до зображень богів, що ніколи не бачив тіла, схожого на Нанаїне. Вона сміливо, на подив усьому світові, могла б стояти на цьому вівтарі. їй міг би поклонятися й шепотіти палкі слова любові сам цар. Перед нею падали б ниць сановники й повзали б усі вавілонські вельможі.

Раптом його плеча торкнувся новий начальник управління державних робіт і прошепотів:

—    Твоя світлість, цар уже виходить із храму, а ти все ще стоїш.

Набусардар відповів не зразу. Рясний піт укрив його чоло і градом котився по підборіддю й скронях.

Тільки вийшовши на денне світло, Набусардар отямився й пішов услід за царським почтом.

На нижньому подвір’ї, де біля входу до писарських канцелярій їх вітали царські чиновники, до Набусардара підійшов хранитель печатки й тихо сказав:

—    Твоя світлість сьогодні, видко, дуже ревно молився, якщо навіть забув відійти від вівтаря. Як на мене, ти молився ще ревніше, ніж сам цар, хоч персів не боїшся.

—    Певна річ, князь персів не боїться,— утрутився в розмову начальник торгового відомства,— і божественну Нінмах він просив не про дар мудрості, сили й хоробрості, а...

—    Ти ясновидець, благородний пане,— докірливо всміхнувся перший радник,— ти ясновидіший навіть за Дельфійського оракула.

—    Така воля богів,— захищався сановник,— це вони допомогли мені зазирнути в серце верховного воєначальника. Уявіть собі: він молився до Нінмах не про зміцнення нашої армії, а про те, щоб вона послала нам стільки волів, скільки зажадав від нас для своїх воїнів. І ця його молитва виявилися дуже вчасною: заприсягаюсь святим Мардуком, я вже вирішив, що оратиму рабами.

—    Нові закони забороняють це, твоя світлість,— незворушно зауважив Набусардар.

—    Зате завдяки тобі вони дозволяють відбирати у вельмож останню худобину, різати її й роздавати м’ясо міській голоті. Ти зраджуєш свій стан. Ти віддаєш перевагу жебракам перед вельможами.

—    Зараз не час дискутувати ' про це, твоя світлість,— Ьзвався недавно призначений начальник управління шляхів.

• — А я радий,— спалахнув начальник торгового відомства,— що мені випала нагода сказати все, що думаю. І якщо Набусардар не отямиться, то я заявлю при всіх, що ні на Хвилину не завагаюсь замінити тягло рабами.

—    Я б тобі цього не радив, твоя світлість,— погрозливо мовив Набусардар,— я б тобі не радив привчати нині рабів |до думки, що можна орати й людьми. Ти й сам дуже легко можеш опинитися в ярмі!

Сановник лиш пирснув у відповідь, губи його стиснулися, а обличчя скривила злість.

Далі вони вже мовчки пройшли крізь подвійні двері до Івнутрішнього двору, а звідти — до зали правосуддя, де 'часто засідала царська суддівська колегія і де цар особисто 'виносив і затверджував вироки.

Саме тут Валтасар вирішив прийняти персів.

Він сів у суддівське крісло і, дивлячись поперед себе, постукував каблуком по його підставці, тримаючи одну руку під багряницею. За хвилину він підвівся, зійшов сходами до сановників і знову мовчки зупинився, замислено розчісуючи пальцями кучеряву бороду. Видно було, щр в голові його рояться невеселі думки.

Нарешті він підвів очі й сказав:

— Мій батько, цар Набонід,— бранець Кіра. Набонідове •царство впало, але Вавілон, верховним володарем і правителем якого є я, стоїть. Я знаю, що в тяжку годину для наброду єдина його опора — цар. Перед вівтарем Великої Ма-ітері я просив мудрості, сили й хоробрості, щоб урятувати Вавілон від ворожого сплюндрування. Сюди ось-ось увійдуть перські посли. Лиш одним богам відомо, з чим вони .прибули до нас. Але я, мої вірні, я, ваш цар, хочу бути з вами й зі своїм народом до останнього подиху. Прошу й вас зберігати вірність йому й не зганьбити честі своїх предків.

Ніхто з присутніх ще ніколи не чув, щоб Валтасар говорив так поважно. Всі вражено дивилися на нього й з нетерпінням чекали, що буде далі.

А цар, наче його й справді осяяла богиня Нінмах, провадив тим самим тоном:

—    Як правило, обложники вимагають Здати містр без бою...

Залою прокотився гомін невдоволення.

—    Ви гадаєте, що Кір прислав с;юди своїх послів з іншою метою? — запитав Валтасар.

—- Такі — однозначно відповів один із сановників.

—    Це ти сказав, світлий князю? — цар нахилився в бік намісника Барсіппи.

—    Так, царю царів,— підтвердив той,— я думаю, що Кір послав їх просити в нас миру, бо почуває себе не досить сильним.

—    З часу правління ассірійських Саргонів, відтоді, як Навуходоносор перетворив Вавілон на неприступну фортецю, ніхто ще не відважувався.посягти на нього зі зброєю в руках,— вів далі намісник.

—    Свята правдаї—підтримав його начальник царської скарбниці.

—    Кір теж похвалявся, поки не підійшов до мурів нашої неприступної фортеці. А коли побачив її зблизька, то зразу ж охолов.

—    Ми всі такої самої думки,— озвався верховний суддя, спираючись на палицю з тризубом на кінці — знаком свого сану,— ми всі переконані, що навіть наймогутніший заво-. йовник у світі здригнеться перед творінням нашого славетного володаря, премудрого Навуходоносора. Але Кір не здригнувся. Його не лякає міцність мурів,— голос судді дедалі дужчав,— просто він хоче полегшити собі справу і вступити у відчинену браму як переможець.

—    Я радий, що твоя думка, благородний рабіануме, не збилася на манівці,— похвалив Ідін-Амуррума Набусар-дар.— Так, Кір не відмовиться від наміру здобути Вавілон, бо не халдейське царство, а Вавілон — його мета. Той, хто ще має якийсь сумнів, незабаром сам у цьому переконається. Я поділяю думки царя й рабіанума.

—    Верховний воєначальник говорить так1 через те,— єхидно зауважив начальник торгового відомства,— що боїться, аби йому не дорікнули за маєтки, які він у нас відібрав.

—    Тільки негідник може говорити таке, тільки наш спільний ворог,— обурено відповів Набусардар.

Сановник протягнув руки з розчепіреними пальцями в бік Набусардара.

—    Шануй хоч царя! — крикнув один із радників і, схопивши його за руки, силоміць опустив їх додолу.

•— Ще б пак! — не тямлячи себе від люті, вигукнув сановник.— Від нас вимагають тільки шани, а говорити про їе, що нам болить, забороняють!

На подив усіх Вал'Тасар з достойністю відвернувся від нього й пішов до суддівського крісла. Він поводився як Справжній великий цар. Опустившись у шкіряне крісло, рвучко підніс жезл, вимагаючи тиші.

—    Вірні мої піддані,— сказав він.— Ясно як день, що Кір *оче примусити нас здати йому Вавілон. Я думаю, він тому *гак швидко підкорив собі решту халдейських замель, що по-донив царя Набоніда. Мене він тим більше не боятиметься, бо не визнає законним царем...

Набусардарові вперше стало по-справжньому жаль Валтасара. Він відчував, що той відчайдушним зусиллям своєї слабкої волі примушує себе грати роль хороброго й сильного володаря. До цього його спонукала грізна небезпека й гіркий урок, здобутий під Пагорбами. Там цар зрозумів, що пиха й порожні слова не роблять правителеві честі. Тепер він намагався змінити своє життя й свої манери, але схожий був на безпорадне хлоп’я, оточене зграєю вовків. І найстрашніше було те, що його думки в самому зародку не відзначалися необхідною сталістю, певністю і ясністю. Вони були мов ті мандрівні хмари під мінливим вітром.

Валтасар хотів ще щось сказати, але не поспішав.

—    Отже,— нарешті промовив він,— ви так і не дійшли єдиної думки, що відповісти послам. Як цар і правитель Вавілона, я маю для них тільки одну відповідь...

Набусардар хотів крикнути: «Не здавати Вавілон!» — але в цю мить почув важку ходу за спиною в себе. Воєначальники, які стрімко наблизилися до царя, доповіли, що перські посли вже прибули.

Радники, сановники й воєначальники зайняли свої місця, Я цар сказав:

—    Хай увійдуть!

Пишні убори перських послів уразили бундючних халдейських вельмож не менш, ніж варту біля В’їзної брами. [Волоті платівки панцирів і всипане коштовним камінням ;вишите вбрання сліпило зір. Та ще більше вражали вишу-жані манери послів. Вони так невимушено й так благородно ісхилили перед Валтасаром коліна, що це викликало неабиякий подив у тих, хто падав перед царем долілиць, мов підтяті дерево. Потім усі четверо, високі, ставні, разом підвелися й вишикувалися в ряд. Хвилину почекавши, один із них ступив два кроки вперед. У руках він тримав скриньку із слонової кості, оббиту навхрест золотими штабками.

В ній був дар Кіра цареві Валтасарові, що дорівнював вартості цілого князівства.

Посол простиг скриньку Валтасарові зі словами:

—    Кір, син Камбіза, цар Великого Перського царства, посилає Валтасарові, синові Набоніда, цареві Вавілона, цей дар з проханням прийняти його й вислухати його послів.

Дар прийняв перший радник і поставив на столик біля царя. Коли він підняв кришку, в сніжно-білій оправі скриньки сяйнули коштовні персні.

• — Царю царів, цар Кір посилає тобі триста шістдесят перснів,— на кожен день інший. Камені в перснях приносять щастя, якщо їх надівати в ті дні, які визначила мудрість магів. На кожному з них у кружку з внутрішнього боку вирізьблено день і місяць,— додав перський посол.

Валтасар скупо подякував. Він щосили боровся з собою, намагаючись зберегти витримку, не принизитись перед чужинцями. Зовні здавався спокійним, але Набусардар і верховний суддя відчували,' що йому дуже прикро^Тим більше дивувала їх царева поведінка.

Нарешті Валтасар дав знак, що готовий вислухати Кірове послання.

Блискаючи очима, посол відкарбував:

—    «Я, Кір, цар із династії царів, з могутнього роду Ахе-менідів, володар світу і новий пан халдейського царства, велю правителеві Вавілона: відчини брами міста, щоб моє військо могло вільно вступити на його вулиці. Віддай мені, як переможцеві, засуви від брам царського палацу. Тоді я пощаджу Вавілон від сплюндрування, тебе — від смерті, а підданих твоїх — від кровопролиття. Якщо ти сповниш мою волю, то пізнаєш, що Кір — милосердний володар. Якщо ж...»

Валтасарові потьмарилося в очах. Нічого принизливішого йому ще не доводилося чути. Відчинити брами й віддати засуви від царського палацу... «Тоді я пощаджу Вавілон від сплюндрування, тебе від смерті, а підданих твоїх...» «Ні! Ні! Ні!» —загупало йому в мозку, і серце шалено закалатало. Кір на його троні! Ні! Ні! Ні! Йому здалося, що суддівське крісло під ним захиталося і все довкола обертається на каламутну стихію вод, яка от-от його затопить.

Заціпеніли й усі царські радники та сановники, але Набусардар чекав подібної вимоги і з хвилюванням дивився на царя: що той відповість послам? Аби тільки Валтасар не зробив якогось нерозважливого кроку...

А перс тим часом вів далі — спокійно, врівноважено:.

—    «Якщо ж ти виступиш проти мене, то я накажу своєму війську зрівняти місто з землею, тебе взяти живим або мертвим, а всіх твоїх підданих перебити. Мудро розміркуй над словами володаря й пана Освіту, великого царя Кіра, й сам вирішуй, яку обрати собі долю».

Валтасар слухав, задихаючись від люті. Здавалось, тіль-ки-но він відкриє рот — і звідти вдарить полум’я. Це було образливе й чваньковите послання. Цей перс багато собі дозволяє. Погрожує кривавою розправою. Не завадило б за таке нахабство послати йому в мішку голови його послів... Та Валтасар не має права цього робити, бо тоді скажуть, що вавілонський цар не вміє вести перемови.

Валтасар знена’цька випростався. Очі його .заблищали, заклопотане обличчя проясніло. Здавалось, він відчував себе сильним, як ніколи, бо рішуче сказав:

—    Як цар і син богів, я можу сам відповісти цареві Кірові. Але наші закони велять вислухати перед цим ще й думку членів державної ради. Тож залиште нас на хвилину, щоб ми могли порадитися, яку відповідь послати цареві Кірові. Мої воїни супроводять вас.

Коли перси вийшли, в залі зчинився такий гамір, неначе Валтасар розсуджував сварливих жінок. Гнів і войовничий запал охопили всіх. Тільки жалюгідна жменька сановників легкодухо висловилася за добровільну здачу міста, сподіваючись зберегти цим своє життя й маєтки. Бо, зрештою, хіба не все одно.-хто сидить на вавілонському троні? Лиш би вони могли ніжитись на м’яких ложах і втішатись радощами життя.    ^

Першим озвався начальник торгового відомства:

—    Я проти того, щоб чинити Кірові опір з упертості. Шкода міста, храмів, палаців, старожитностей і дороцін-ного життя вельмож.

' — І простого люду — забув ти додати, світлий князю,— перебив його верховний суддя.

—    Ти скажи краще, жебраків з-під міських мурів,— визвірився на нього сановник.

—    І їх теж,— кивнув головою. Ідін-Амуррум,— бо життя однаково дороге всім. Тільки ми повинні боронити не маєтки й палаци, а свою честь. Я за те,— сказав він, обернувшись до Валтасара,— щоб Вавілон дав персам відсіч.

—    Атож, атож! — вигукнув один з воєначальників.— Невже ми немічні, мов те падло, на яке накидаються стерв’ятники? Мечі проти Кіра!

—    Мечі проти Кіра! — розлігся залою дружний вигук.

—    Божевільні! — закричав намісник Барсіппи.— Ви хо* чете віддати місто на поталу ворогові? Треба поладнати з Юром добром, іншого виходу в нас немає.

-— Тепер, коли ворог підкорив усе царство, ми врятуємо хоча б Вавілон. Треба прийняти Кірові умови й зустріти його як переможця.

—    Мечі проти Юра! — залунали вигуки.

—    Мечі проти вас! — почулось у відповідь.

Здійнявши руки, цар крикнув:

—    Вгамуйтеся! Чвари нам не допоможуть. Вирішальне слово за верховним воєначальником. Йому одному довірив я оборону міста. Набусардаре, світлий халдейський князю, скажи, що думаєш із цього приводу ти!

Набусардар наблизився до Валтасара й опустився перед ним на одне коліно.

—    Спершу поблагослови мене, царю мій,— попросив він.— Я хвалю твій розум і твою витримку в таку хвилину! Хай твоя царська десниця осінить мене.

Валтасар підвівся і, зворушений, поклав долоню на його чорне хвилясте волосся.

—    Будь благословен царем Вавілона, войовничою Іштар Арбельською й Нінібом, богом війни та дарувальником сили, який знайшов пристанище в храмі Епатутіла в Шуан-ні1, — і знову сів у крісло.

Тепер усі прикипіли очима до Набусардара.

—    Це правда, що армія Юра могутня,— почав Набусар-дар,— та фортеці нашого міста ще могутніші. Моє військо сильне й хоробре. Воно сповнене рішучості битися до останнього подиху. Ні ти, царю царів, ні члени державної ради не сміють допустити, щоб Вавілон здався без опору, без єдиного стрілу з лука, без єдиного удару мечем. По-раб-ському схилити голову перед ворогом — це ганьба. Вавілон повинен захищатися, а якщо йому судилося впасти, то краще вже зі зброєю в руках.

—    Ти такої ж думки, що й цар,— сказав Валтасар.— Вавілон оголить мечі проти персів. Така наша відповідь Кірові.

—    Це самогубство! — залунало з різних кінців зали.

—    Набусардар не певен, що місто вистоїть. Треба прийняти умови Кіра! — вимагали інші голоси.

—    Прийняти умови Кіра? — вигукнув Валтасар.— Відчинити браму й віддати Кірові халдейський трон? І це,

по-вашому, умови миру? Невже молоко рабинь, які вас годували, зробило вас такими легкодухими? Я ніколи не схилю голову перед ворогом. А може,1 ви, вельможі вавілонські, хочете, щоб Кір погнав вас, як своїх полонених, до Екба-тан?    1

—    Кір обіцяє, що буде милостивим правителем! — заперечив начальник царської скарбниці.

—    Кір обіцяє, що буде милостивим правителем! — з притиском повторив за ним Валтасар і відкинувся на спинку суддівського крісла.— Отже, ви чекаєте Кіра, і я, ваш цар і володар, повинен уступити йому трон, щоб ви пізнали його милість? Ви не довіряєте ні мені, ні війську, ні мурам, на яких сяють імена найславетніших халдейських правителів. Геть звідси! — І, закривши обличчя рукою, почав спускатися східцями.— Геть! Геть!

—    Твоя святість! — зупинив його Набусардар.— Жменька заблудлих не може похитнути нашу рішучість. Залишся і вислухай мене. Чому тебе раптом покинула розважливість? — Він подивився на царя поглядом, сповненим непохитної волі, і, схопивши обома руками його меч, проказав: — Заприсягаюсь твоїм мечем і всіма правителями Ва-вілонії, що здолаю персів. Довіряй мені, як я довіряю своєму війську. А вас, вельможі, я теж закликаю до мужності й віри в те, що Місто Світу ми захистимо.

—    Мечі проти Кіра! Мечі проти Кіра! Мечі проти Кіра! — прокотилося залою, стрясаючи стіни. Це були голоси вірних цареві людей.

—    Бачиш, твоя святість,— запалився Набусардар,— ми всі з тобою. Ми'всі спільної думки: Вавілон не здавати!

—    Вавілон не здавати! Вавілон не здавати! Вавілон не здавати!

—    Поклич, царю, перських воїнів і повідом їм свою відповідь Кірові.

Посли вислухали Валтасара, не спускаючи з нього очей, і, похапні схиливши перед ним коліна, швидко рушили до виходу.

Відповідь, яку вони мали передати Кірові, була несподівано короткаг^-

«Я, Валтасар, син Набоніда і нащадок непереможних володарів славного халдейського царства, відповідаю тобі, Кірові, синові Камбіза й нащадкові князів з Аншану, що Вавілон не схилить перед тобою голови, а зустріне тебе стрілами, списами й мечами».

—    І ще одне...— зупинив їх на хвильку Валтасар.— Перекажіть своєму цареві, що дар, який він мені прислав..,

Усі були впевнені, що він поверне дар, як. того вимагав звичай, проте Валтасар стримано усміхнувся й докінчив:

—    ...Я залишаю собі. Ви сказали, що ці персні мають чарівну силу й приносять щастя. Це справді дружній дар, хоч і не царський, принаймні не для царя Валтасара, який спочиває на золотих ложах, що стоять на золотій підлозі, серед золотих стін і під золотим дахом. Але, щоб віддячити Кірові за люб’язну увагу, я теж пошлю йому свій дар.— Кутик йогр вуст при цьому лиховісно сіпнувся, та він опанував себе: — Велю тобі, світлий мій князю, начальнику скарбниці, вибрати найбільшу скриньку з дерева усу, вистелити її до половини дорогим сідонським пурпуром і насипати в неї золотих браслетів, а щілини між ними заповнити перлами. До цього додай десять найкращих кілікійських огирів. Надінь на них позолочені вуздечки з бронзовими вудилами. Десять білих, як полотно, огирів! Щоб він мав на чому повернутися після поразки до Персії. Так, так... я сказав усе.

Вельможі тільки похитали головами, приголомшені такою щедрістю царя, одначе Валтасар свого рішення не змінив. Коли посли вийшли із судової зали, він сказав:

—    Хай Кір знає, з ким має справу.— І гірко, але гучно зареготав.— Кір гадає, що трьохсот шістдесяти перснів, лише трьохсот шістдесяти перснів цілком достатньо, щоб зробити людину щасливою. їх у мене повні підземелля, а серце моє не знає радості. Ні, золото й дорогоцінності приносять тільки владу, але не щастя. Колись і Кір це зрозуміє...— Валтасар сперся на лікоть і затулив долонею очі.— Триста шістдесят перснів... триста шістдесят перснів... У нього, видко, дитячий розум, хоч він і набагато старший літами. Благословенне безтурботне дитинство, ох, який я тобі вдячний, який я тобі вдячний! Блажен, хто вміє якомога довше залишатися*дитиною, навіть сидячи на троні й завойовуючи чужі країни. Як: я заздрю тобі, Кіре, що тебе й досі не покинули дитячі примхи. Триста шістдесят перснів... по одному на кожен день... і людина може бути щасливою...

—    Твоя святість,— тихо звернувся до нього Набусар-дар,— нам треба порадитись, бо перси незабаром почнуть наступ.

, — Це ми зробимо завтра — сьогодні в мене вже немає сили. Завтра вранці ми всі зберемося у тронному залі.

—    А зараз ти нас відпускаєш?

—    Так... Подумай лишень, Набусардаре, яке лицемірство! А я кажу-—дитячий розум! Кір задумав одібрати в мене

Вавілон і водночас присилає мені на щастя ці персні. Як я можу бути щасливим без свого трону й без Вавілона?

—    Перси ніколи не здобудуть наше місто, я тобі в цьому вже заприсягся, царю, і хай заспокоїться твоя душа.

—    І все ж таки моя душа не 'знає спокою — її кусають усі змії світу.

До нього нахилився один із радників.

—    Перевір, сину богів, чарівну здатність персня.

Валтасар зневажливо махнув рукою, але потім усміх-

нувся:

—    Ану подай мені той, який призначено на сьогодні.

—    Агат,— сказав радник,— він запобігає підступам ворогів.

—    Все це обман, підлий обман. Кір — єдиний мій ворог, він один замишляє проти мене лихе... А який камінь припадає на завтра?

—    Ось цей. Сапфір.

—    А цей од чого?

—    Він лікує проказу...

—    Але ж я чистий!

—    ...Заживляє глибокі рани, тамує спрагу, робить ясною думку.

Валтасар стягнув із пальця перстень з агатом, пошпурив його на підлогу й знову наставив руку.

—    Цей, цей надінь. Може, сапфір мені якраз і потрібен. Може, він і сдравді допоможе менц

—    Але ж сапфір призначений на завтра.

—    Ох, заприсягаюсь Гільгамешем духові Енкіду 2 в потойбічному царстві, що Кір послав мені ці персні, аби завдати ще більших мук моєму серцю. Так, агат застерігає: бережись підступів ворога! Добре, що я вчасно це зрозумів. Забери їх геть! Геть! Бо коли я дивлюся на них, перед очима все тьмариться. їхнє сяйво сліпить. Вони хочуть осліпити мене, осліпити... геть... геть...— Хитаючись, Валтасар підвівся з крісла і, піднявши скриньку високо над головою, щосили вдарив нею об підлогу.— Так,— важко дихаючи, сказав пін.— Кір учинив як справжній цар, застерігши мене від підступів ворога.— І глянув на Набусардара: —Ми повинні підготуватися до відсічі. А зараз ідіть...— І зробив рукою знак, що відпускає всіх.

Закутавшись у багряницю і згорбившись, Валтасар пішов до своїх покоїв у жилому крилі Набопаласарової цитаделі.

Члени державної ради розгублено дивилися на розсипані по підлозі коштовності, і згорблену цареву постать проводжав тільки пильний погляд Набусардара.

Другого дня вранці, щойно зійшло сонце й заграло на дахах цитаделі, з Муджаліби прибула цариця. Вона хотіла застерегти Валтасара від необдуманих рішень та нерозважних дій, бо від своїх прихильників довідалася, як царя вивело з рівноваги послання та зухвала погроза Юра. Цариця з’явилася в супроводі невеликого почту і, непомітно ввійшовши через Північну браму в фортечному мурі Імгур-Бел, опинилася на східному дворі. Про її появу не повинен був знати ніхто, крім варти.

її супроводжували княжни й прислужниці. Передусім вона побажала запалити запашні трави в висячих садах Есігіші, де стояв жертовний храм урочистих свят верховного* бога Мардука. Сади ці були розбиті на склепінчастих опорах у кутку північно-східного муру царського палацу. Там, серед зелених кущів і квітучих дерев, височіло святилище з колонадою.

Цариця попрямувала до вівтаря. Поки юні діви насипали в жертовні чаші пелюстки халвану, шафрану, мускату, нарду, алое, мирти й цинамону, вона опустилася навколішки й почала молитися.

Слова молитви так тихо зривалися з її вуст, що ніхто не почув жодного звуку. Цариця оберігала тайну свого серця від сторонніх вух і повіряла її лише великому богові.

Відчувши, що небо милостиве до неї,— а відчувати це її навчив пророк Даниїл,— вона підвелася й непомітно пройшла на жіночу половину палацу. Там вона звеліла доповісти про себе Валтасарові.

— Чого їй тут треба? — насупився цар.— Знову морочитиме голову.

Кірова погроза знов нагнала на нього страху. Вже після поразки під Пагорбами Валтасар почав з тривогою замислюватись над тим, що він — останній у роду Набонідів. Якби він загинув у бою, то після нього не було б кому посісти халдейський трон. У нього й досі немає нащадка, а пора б уже мати, надто в таку тяжку для царства годину, бо як інакше забезпечити панування своєму родові? Він не може допустити, щоб після його смерті халдейський трон захопила ненависна Есагіла чи навіть Набусардар, цей бистрий орел, .можливо, ще бистріший, ніж Кір. Цілу ніч він провів у тривозі, яка доводила його до відчаю.

^ Тому, коли йому доповіли, ідо цариця просить прийняти її, Валтасар зразу ж приборкав свою роздратованість і вирішив не відмовляти їй, ба навіть — хоч як це дивно — зустрів примирливою усмішкою.

Довкола нього ще метушилися слуги. В суворій послідовності вони виносили предмети його нічного туалету. Нарешті дворецький поправив ланцюг на шиї царя і, схилившись перед ним, поцілував пряжку на його сандалії.

— Ох,— роздратовано мовив Валтасар,— коли ти вже відучишся від цієї бридоти?

—    Так я шанував і його святість царя Набоніда.

—    О-о-о! — прохрипів Валтасар.— Я ж не Набонід. Іди геть.

Цар був сердитий, змучений безсонням і пригнічений.

Цариця завмерла. Коли вони залишилися вдвох, вона опустилася на одне коліно й покірно схилила голову. Ждала, як ждуть раби або собаки, щоб не дати приводу йому знову спалахнути. За останні - тижні їй довелося багато пережити. Валтасарова нерозважність зовсім засмутила її. Тому зараз вона не наважувалася навіть звести на нього очі. Цар Вавілона мовчав, і це мовчання важким тягарем лягало їй на душу.

Та раптом почулися кроки — один, другий, третій. Вони наближалися до неї. Нарешті вона помітила, що царська сандалія наступила на край її одежі. Валтасарова рука лагідно лягла їй на голову. Мов крізь туман, до неї долинув його сумний голос:

—    Чому ти не прийшла до мене цієї ночі? Мені так не вистачало тебе, твоєї благородної краси й ласки.

Вона полохливо здригнулася. Не могла повірити його словам, не розуміла їх. До того ж вони ніяк не в’язалися з тим настроєм, що запанував у всьому дворі.

—    Тобі важко в це повірити, я знаю. Довгі місяці я нехтував тобою. Мов навіжений, жадав інших, чекав незнайомих жінок з далеких країв. Та вчора Нінмах розкрила мені очі. І з учорашнього дня в мені щось перемінилося,— Валтасар поклав м’які долоні на оголені царицині плечі й нахилився до самого її вуха:—Моє ложе приготоване для тебе. На ньому тебе ждуть нард і мої обійми. Подивись мені у вічі, й ти прочитаєш у них все. Я щирий з тобою, сестро, дружино й царице моя.

їй здалося, що від близької небезпеки в нього потьмарився розум. Вона схвильовано бгала складки свого вбрання. Мова Валтасара збентежила її й водночас нагадала про те коротке щастя, яке урвав час, а життя потроху витравлювало з пам’яті.

—' Встань і ходімо...

Цариця не наважилася чинити опір, щоб не викликати його гніву. Вона пам’ятала, чого сюди прийшла, але Вал-тасар домагався свого. Коли вона підвелася й рушила до ложа, він перепинив їй дорогу, схопив в обійми й почав палко цілувати в шию.

—    Валтасаре... я не розумію, що це сьогодні з тобою? — ледь чутно прошепотіла вона.

,— Я хочу, щоб усе знову повернулося до нас. Ще зовсім недавно твої дотики розпалювали мою кров. Пам’ятаєш, як, обнявшись, ми блукали висячими садами в Муджалібі? Як я марив твоєю юною красою?

—    Ні, ні, Валтасаре! Ти даремно намагаєшся оживити те, що давно померло. Мені все це здається вигадкою, казкою, чарівним сном. Хоча...

—    Бачиш, ти сама сказала «хоча»... Отже, ти любиш мене, сестро... Я теж любитиму тебе не так, як любив раніше, а як належить любити справжньому цареві...

Цариця скорилася його волі.

Ведучи її до суміжного покою, цар сказав:

—    Минулої ночі мені явилася уві сні священна Нінмах і поблагословила моє сім’я. Я повинен зачати майбутнього володаря халдейського царства. Мені потрібен спадкоємець, як і Набонідові. Настають тяжкі часи, і кому я передам своє царство, якщо мене поразить стріла перса? - Людина ніколи не знає, що жде її попереду.

—    Дочекайся ночі, Валтасаре. Дочекайся зірок і місяця. Я залишуся в палаці до завтра.

—    Сестро, благородна моя сестро. Позбав моє тіло мук, а душу тривоги. Вчора сюди приходили перські посли... хто знає, що жде нас цієї ночі? Прозірлива Нінмах недарма прислала тебе зараз до мене, мабуть, уві сні вона благословила й твоє лоно.

—    Мене привело до тебе зовсім інше,— губи цариці болісно здригнулися.

—    Говори, не крийся. Якщо ти прийшла до мене з якимось проханням, я його виконаю. У винагороду за цю хвилину.

—    Благородний мій брате,— вона хотіла впасти перед ним навколішки,— ти великодушний, як усі справжні володарі, і я прийшла попросити тебе, щоб ти заборонив убивати чужинців на вулицях та в їхніх оселях. Благаю тебе, царю, могутній царю Вавілона!

Валтасар обняв її й притис до грудей.

—    Я негайно скасую свій указ. Сповню твою волю. Мій дар буде гідний цієї хвилини.

Він підвів її до золотисто-білого ложа під червоним пологом, на якому віддавалися любові неземні створіння серед небесних світил і квітів.

Відстебнувши царський ланцюг, Валтасар кинув його на килим із тигрячих шкур. Стягнув із себе багряницю й теж кинув її на підлогу. Відкривши флакон, інкрустований коштовними каменями, полив нардом своє й царицине волосся. Відтак знову обняв її — вона сиділа поруч нього — й почав розстібати золоті пряжки на її уборі.

Він шепотів у захваті:

—    Ти довго не могла забути тієї хвилини під кипарисами, а тепер ти не забудеш мене повік. Я сп’яню тебе нардом і силою свого молодого тіла. Заприсягаюся священною Нін-мах, що навіть боги не дали б тобі більшого блаженства... Але чому ти така нежива й чому очі твої такі сумні, царице й сестро моя? Чи, може, ти не хочеш, аби рід наш правив халдейським царством?

—    Хочу, Валтасаре.

—    То в чому ж річ?..

—    Ти забув...— вона затнулася,— ти забув, що початок твоєму царському родові дав верховний жрець і що твій син може стати законним царем тільки тоді, коли його зачне сам Мардук у своєму святилищі?

Валтасар непорозуміло глянув на неї й заціпенів від подиву. По хвилі мовчанки очі його спалахнули, і він вигукнув:

—    Я сам хочу бути батьком свого сина!.. Чи...— Він підхопився і, сахнувшись, усе ще не міг відірвати від цариці очей.— ...Чи, може, ти вже носиш у собі плід Мардука, плід якогось жерця Есагіли?

Цариця мовчала.

—    Я... я збожеволію, якщо це правда, збожеволію! —лю-то накинувся він на неї.

Вона знову нічого не відповіла.

Широко розчепірені Валтасарові пальці застигли біля її обличчя. З якою насолодою зірвав би він цю личину німоти, розтулив би ці зціплені губи, щоб із них злетіло бодай одне, хай навіть убивче слово.

—    Коли ти це зробила? Чи, може, тебе примусили? Невже ти й справді віриш, що сам Мардук запліднив твоє лоно? Вгодований есагільський жрець — ось хто запліднив його!

Всі вони святотатці й злодії!1 І ти осмілилася зробити це мені, своєму володареві? Я збожеволію...

— Вгамуйся, брате мій,— озвалася нарешті цариця»—і вислухай мене спокійно. Я вже давно хотіла тоб* відкритися, але ти ніколи не підпускав мене до себе... Та я все одно сподівалася, що цариця Вавілона не буде почувати себе приниженою, як остання рабиня. Боги оточили мене почестями, дали багатство і владу, але позбавили найдорожчого.

—    На що ти натякаєш?

—    Сядь і вислухай мене, заклинаю тебе милосердними богами, вислухай мене.

В царициному голосі забриніли нотки болю.

Коли Валтасар сів, вона повела далі:

—    Хай свідком мені буде Еа, бог мудрості й друг людей, що я керувалася добрими намірами.'Як цариця Вавілона, я повинна була знати його закони. А в їх зведенні записано: первісток царя, щоб не втратити права на успадкування трону, має бути зачатий із Мардукового сімені. Якось уночі твій батько Набонід, нехай береже його великий Сін у перському полоні, привів мене до вежі Етеменанкі- й наказав дивитись на зорі й чекати на золотому, вистеленому шовками ложі з’яви бога Мардука. У глибокій тиші я молилася, стежачи за тим, як рухається по небу срібляста колісниця Місяця. Нараз усе святилище заясніло від світла, й до нього ввійшов хтось осяйний і чистий. З ляку я вся заціпеніла, а очі невідривно дивилися на того, хто ввійшов. Але довкола знову все огорнула пітьма, і я тільки відчула, як хтось торкається мене теплими долонями, як він зігріває мої плечі, стегна і як, зрештою, моє і його дихання зливаються в одне... Над ранок по мене повернувся твій батько Набонід. Він застав мене вже одну і в обіймах міцного сну. Коли він поклав мені на чоло пальці, я прокинулась і почула, як він ска-зав: «Хай буде благословенне твоє 'лоно й хай з нього вийдуть тисячі!»

Валтасар від люті кусав губи й скреготав зубами. Не знаючи, як бути, він розгублено сопів і раптом лиховісно посміхнувся.

—    Це твоє дитя ніколи не владарюватиме в халдейському царстві. Як тільки воно побачить світло Шамаша, я накажу віднести його в гори й кинути на поталу звірам,— так зробив Астіаг із Кіром. І я сам дочекаюся його смерті. Так!..

—    О милостиві богиГ — прошепотіла цариця.— Це дитя й справді ніколи не правитиме твоїм царством, бо воно ніколи не народиться.

Валтасар насупив брови.

Цариця застогнала й зарилася обличчям у подушки.

—    Це дитя ніколи не народиться, бо в моему лоні немає життя, моє лоно — прах і попіл; його зробили безплідним демони.

—    О боги! — скрикнув Валтасар і затермосив її за плечі.— Що ти говориш? Невж£ мстива Ліліту відібрала в тебе розум? Хіба ти не знаєш, що я останній з роду Набонідів і що разом з моєю смертю припиниться й наш рід? Ти розумієш, що говориш? Твоє лоно безплідне? Але ж це неможливо! Я збожеволію. Я збожеволію!

Цариця гірко'заридала. З очей її ринули сльози й змочили шовк подушок. Вона не наважувалася звести очі, соромилася своєї ганьби й приниження, які душили її й відбивалися на обличчі. Вона чекала, що Валтасар зглянеться над нею й допоможе їй знести цю нестримну муку.

Але Валтасарова злоба дедалі наростала.

—    Обернися, коли поруч стоїть цар! — закричав він.— Я ніколи не думав, що злі демони відберуть у тебе дар материнства і що ти так принизиш мій рід, та ще й на очах у рабів. Ти недостойна, щоб тебе називали царицею Вавілона. Недостойна, щоб на тебе дивилися люди!

Цариця кинулася йому в ноги і обхопила руками коліна.

—    Вбий мене, Валтасаре, щоб урятувати себе від ганьби, але прошу тебе — не рани словами моє серце. Я ладна прийняти смерть і відійти до богів, бо все одно не звідала на землі нічого, крім страждання. Якщо тобі неприємно дивитись на мене, то я звільню тебе від себе, ти навіть не здогадуєшся, як швидко я це зроблю. Тільки не будь жорстоким до мене, поки я ще жива, Валтасаре...

Вона звела на нього почервонілі від сліз очі, обличчя її стало непривабливим, губи посмикувалися.

Цареві раптом стало жаль її, і він сказав уже трохи м’якше:

—    Я недобре повівся з тобою. Знаю, що перед волею богів ти безсила. Але зрозумій, як боляче вразила ти мене своїм зізнанням. А може, ще не все втрачено? Що кажуть придворні лікарі?

—    Я вже пила відвари з усіляких трав. Мудрий Їгі-Ану каже, що при дворі фараона живе лікар-чародій, який вилікував від безплідності царівну Нубії й багатьох знатних єгиптянок. Тільки він один може врятувати мене. Але перси перекрили тепер дорогу в країну Мусурі. Я благала всіх богів вавілонського царства, та жоден із них не допоміг мені. Я навіть звірилася в своєму горі пророкові Даниїлові,

Валтасарові не сподобалося, що цариця вдалася по допомогу до цього мудреця, і він спохмурнів.

—    Ох, даруй мені, мій повелителю, що я вчинила так, але безмежний відчай штовхає людину й на ще гірші вчинки.

—    Ну й що ж порадив тобі Даниїл, цей невразливий іудейський лев? — криво посміхнувся Валтасар.

—    Він велів мені молитися Ягве, своєму богові й творцю чудес.

—    О-о-о! —гнівно зблиснув очима цар.— Сподіваюсь,-ти ще не зробила цього?

—' Ні, ні,— похитала вона головою.— Як могла б цариця Вавілона молитися богові полонян?

—    Отож-бо!.Це не личить цариці! А зараз уставай і вертайся до Муджаліби. Сьогодні ми все одно виряджаємо послів до єгипетського фараона, щоб прискорити військову допомогу,.яку він нам пообіцяв. Я попрошу його, щоб він дозволив тому чудодійникові вилікувати тебе.

—    Дякую тобі, царю, дякую й священній Нінмах за те, що вона обдарувала тебе стриманістю й силою зносити тяжкі удари.

—    Годі вже про це, не ятри рану в моєму серці. Бо якщо мені стало сили пощадити тебе, то це ще не означає, що мені стане сили здолати свій душевний біль. Щоб мене не мучили похмурі думки, я втечу з цього міста. Якщо затримаюсь тут іще бодай на хвилину, то, мабуть, збожеволію. Ти собі навіть не уявляєш, на яку муку прирекла мене. На нестерпну муку...

Валтасар підняв з підлоги багряницю й недбало надів на себе. Багряниця незграбно висіла на ньому. Коли він нахилився по царський ланцюг, з нього спав ремінь і залишився лежати на килимі. Ланцюг він так і не почепив собі на шию, а поніс у руці, розмахуючи ним і бурмочучи:

—    На нестерпну муку... на нестерпну муку... від цього можна збожеволіти. Перси під мурами Вавілона, а я останній у роду... останній у роду... Ні, я таки збожеволію від цього.

Валтасар повільно вийшов з опочивальні: Проходячи палатами, він лякав охоронців своїм виглядом. Один з воєначальників хотів був почепити ланцюг — знак царського достоїнства — йому на шию.

Валтасар відмахнувся:

—    Геть з дороги! — І пішов далі, не знаючи, куди й чого.

Він довго тинявся палатами й коридорами, від дверей до

дверей, від брами до брами, бурмочучи щось зі стражденним виразом обличчя. Нарешті, після довгих роздумів, які невблаганно свердлили його мозок, після безперервних зітхань, що хвилювали його груди, зупинився й тупо зареготав:

— Цей іудейський лев намовляє її молитися Ягве. Облудник! Мабуть, він і сам не вірить у те, що його бог може зцілити цю жіночу недугу. Чудотворець? Брехун! Ще більший брехун, ніж Мардук! Але якщо це правда, Ягве, то побий мене на цьому місці. Яви чудо, й нехай я з цієї хвилини перестану бути царем халдейським. Нехай обернусь на змію, яка повзає по камінню в темних глибинах потойбічного царства. Нехай відпаде мій язик, яким я хулю, хулю від усього серця і всієї душі.— Він тремтів усім тілом, і рот його скривило від нестерпної муки.— От бачиш, ти не можеш, не маєш наді мною влади! Та й як ти міг би явити мені чудо, якщо не здатен явити його навіть тим, хто в тебе вірує? Ти пообіцяв, що визволиш їх із полону, то чого ж і досі не повів їх назад до Єрусалима? Чого, скажи?! Скажи, якщо ти всемогутній, могутніший навіть від вавілонського царя!

Валтасарові одповіла тільки тиша. Але вона не полегшила болю його серця. Він так знеміг, що не годен був уже ні. ходити, ні кричати. Сперся на мур біля сходів. Потім знесилено опустився на кам’яну лаву у вигляді сидячого лева, звісив голову на груди й на мить упав у забуття.

Але неспокій не дав йому всидіти на одному місці. Він підвівся й почав спускатися сходами. Хитаючись, петляв порожнім коридором. Незабаром за поворотом він помітив дві скорчені постаті. Це були царські служниці. Вони вже' давно спостерігали за ним і тепер з жахом метнулися до . челядні сповістити про те, що боги відібрали цареві розум. Покинувши роботу, челядь потай стежила з-за дверей за , Валтасаром. Він ішов коридором без меча й без царського ланцюга на грудях, багряниця теліпалася на ньому, а ланцюг подзвякував у безсило звислій руці.

Несподівано для самого себе Валтасар опинився перед входом до тронного залу. В просвіті між тілами охоронців він помітив, що члени державної ради вже зібралися й нетерпляче ждуть його. Він швидко увійшов до залу, але, помітивши на обличчі у всіх подив, збентежився, оглянув свій непристойний убір і, ніби виправдуючись, промимрив:

— На мене впав великий смуток..

Затуливши очі тильним боком долоні, він підійшов до трону й сів, згорбившись і розставивши ноги. Потім нахилився вперед і сперся ліктями на праве коліно. Золотий ланцюг погойдувався в його руці, а крізь незастсбнену-багряницю виглядали волохаті -груди.

Набусардар почервонів за царя й дав знак одному з радників трохи опорядити його, бо негоже було володареві сидіти тут розхристаному, виставляючи себе всім на посміх.

Та Валтасар тільки махнув рукою:

—    Не треба... Що це міняє? — І по щоці його покотилася сльоза.

—    Царю,— підбіг до нього Набусардар.— Що сталося? Чим ми можемо.тобі допомогти?

—    Ох,— простогнав Валтасар, але відразу випростався й окинув усіх темними, запалими очима.— Всі зібралися?— спитав ©ін по хвилині.

—    Всі.

—    Про що в нас лині мала йти мова, вірн-і мої?

—    Треба відрядити до фараона послів,— відповів Набусардар.

—    Так, і то якомога скоріше, негайно! Треба, щоб єгипетське військо вдарило на Кіра ззаду. Крім того,— він на мить зам’явся,— я маю до фараона також особисте прохання. Тільки він один може розвіяти тугу мого серця. При його дворі живе умілець, який... який лікує від безплідності й повертає нещасним жінкам радість материнства. Ні, цього я їм не скажу. Санов-ники не повинні знати, що разом з моєю смертю настане кінець династії Набонідів... Фараон повинен виконати моє прохання й прислати лікаря з нашими послами, інакше...

Хмара, яка залягла в зморшках його чола, згустилася ще дужче.

Скупе цареве зізнання не розкрило таємниці його журби. Невже його мучить якась невиліковна недуга?

Ідін-Амуррум заговорив першим, поки інші розмірковували:

—- Дозволь зауважити, твоя святість, що навіть коли халдейські посли й доберуться до країни Мусурі, то немає ніякої певності, що вони звідти повернуться. Ми щойно дізналися про падіння міст Ура й Урука. А це означає, що війська Кіра відрізали вже всі шляхи з Вавілона. Можна припускати, що вони вже вийшли на Середню дорогу, най-коротшу з тих, які ведуть через арабські провінції просто до Єгипту.

Валтасар широко розкрив очі й заціпенів.

—    Значить, Ур і Урук теж? Але ж на півдні не було персів. Кір наступав з півночі!

—    Сьогоднї кас повідомили, що частину війська він непомітно перекинув через арабські провінції.

—    Але^ж вони теж належали'до халдейського царства і—■ обурився Валтасар..

—    Так, проте більшість із них перейшла на бік персів,— пояснив Набусардар,— з їхньою допомогою Кір, по суті, й захопив Ур та Урук- Аравія, ян цього й слід було сподіватися, для нас утрачена. Очевидно, Кір не поскупився на обіцянки. Але це не зламає нашої рішучості. Йдеться-бо про Вавілон, а Вавілон надійно укріплений.

—    Отже, і Урук теж?—перепитав., цар.— Невже його намісникові бракувало воїнів для захисту?

—    Честь і слава намісникові Урука на віки вічні! — вигукнув Набусардар.— Коли він побачив, що місто доведеться здати ворогові, який значно переважає його силою, то наказав підпалити свій палац і разом з усією сім%єю кинувся у вогонь, але не дався до рук цих хижаків.

—    Хай віднині намісник Урука називається великим князем. Його ім’я я звелю занести до царської «Книги пам’яті».

—    Він буде взірцем для нас,— догідливо підхопив намісник Барсіппи.

- — Отже, кажете, Ур і Урук,— похитав головою Валтасар.— Виходить, Середня дорога теж уже, напевне, в руках правителів з Аншану?

—    Так, твоя святість,— відповів начальник кінноти,— але хай тривога не гризе твоє серце. У мене є один сотник, про якого кажуть, що його не здожене ні найпрудкіший скакун, ні найбистріша стріла ворога. Пошли його в Єгипет '*3 посланням до фараона. Ручусь головою, що він щасливо дістанеться туди й принесе тобі папірус з відповіддю правителя країни Мусурі.

—    Хвалю твій розум. Хай буде так, як ти радиш. А ти,

. князю Набусардаре, подбай про сотника й послання від Ва-» вілона. Не забудь і про моє особисте прохання. Оце, мабуть, і все. На сьогодні можете бути вільні.

—    Тебе ще жде начальник охорони порядку,— нагадав цареві Набусардар.

—    Чого йому треба? — похмуро запитав Валтасар і здригнувся.— Коли всьому цьому вже буде кінець?

Начальник охорони порядку, високий, смаглявий чоловік, який звик діяти рішуче й навпростець, квапливо змалював Валтасарові становище в місті*. Між іншим він зазначив, що чужоземці, які вціліли й уникли розправи, розсіялися по місту, ховаються по закапелках і переконують вавіло* нян, що цар повинен був здати Кірові столицю без бою, інакше, мовляв, перси силоміць здобудуть Вавілон, і тоді його жителям не уникнути кривавої розплати. Чоловіків нібито повбивають, а жінок і дівчат поділять між воїнами-переможцями. Всі скарби й. рухоме майно вивезуть до Персії, а Місто Міст зруйнують дощенту.

Осатанілий ВаЛтасар підхопився з трону.

—    Що ти зробив із тими підбурювачами?

—    Усіх, кого вдалося спіймати, я наказав посадити на палі. Помилував тільки одного баламута на ім’я Сурма. Смертну кару я замінив йому довічним ув’язненням. Він халдей, і- я не хотів страчувати його разом з чужоземцями.

—    А треба було! — Валтасар затремтів від люті.— Той, хто підбурює народ проти царя, заслуговує смерті.

—    Бунтарів стільки, що не вистачить паль, твоіГсвятість.

—    Покидайте їх до левиних ям!

■— Леви теж уже наситилися трупами.

Валтасар почервонів від гніву й крикнув:

—    То потопіть їх у Євфраті!

За дверима раптом почувся гамір. Не чекаючи, поки його пропустить сторожа, до залу вбіг воєначальник і, впавши перед царем долілиць, захекано вигукнув:

—    Кір!

Валтасар глянув на Набусардара й на інших вельмож.

Набусардар підбіг до воєначальника.

—    Устань і поясни, що сталося.

—    Кір іде_на Вавілон!

Валтасар хотів уперто закричати, що не вірить у це, що в Юра не вистачить на таке відваги, але крізь мури палацу раптом пробилися звуки, схожі на глибокий підземний гул.

Цар заціпенів, обличчя його спотворив вираз жаху. Він намагався щось сказати, але слова каменем застрягли йому в горлі. Губи залишилися напіврозтуленими, руки обвисли, лоб укрив холодний піт, тіло пройняв дрож.

Нараз над суцільним гулом злетів пронизливий крик перських сурм і вдарився у стіни розкішного царського палацу, що, ніби могильник слави безсмертних династій, .здіймалися на пагорбі Бабілу.

А Валтасар стояв, мов камінна статуя. Слух його був напружений до краю, а погляд непорушно втуплений у вавілонське передпілля, де, наче з глибини підземного царства, сунула тьма-тьмуща перського війська, сунула невтримно, як зовсім недавно перед битвою під Пагорбами.

Вітер відносив хмари курявй з-під копит перської кінноти, що, наче розгнівана орлиця, летіла над полями до мурів Вавілона. Чорною хмарою насувалися ворожі полчища. Здавалося, вони закрили вже не тільки обрій, а навіть і саме небо. Воїнам не було ліку. Нескінченна лавина стомлювала зір, сковувала думку і вселяла страх у душу.

На тераси Есігіші висипали мешканці цитаделі. Від верховного писаря до останнього слуги — всі хотіли побачити цей страхітливий смерч, що насувався на мури Вічного Міста.

Отямившись від першого потрясіння, Валтасар теж підібрав поли одежі й вибіг із залу на горішню терасу. Важко дихаючи, він дивився згаслим зором на північ і на схід. Бо саме там розверзлася земля, бо саме звідти наближалася ця лавина. Кіннота невтримно мчала до мурів Вавілона. Войовничий рев виривався з горлянок переможців. Під сотнями тисяч копит гула земля. Оглушливі сурми й барабани стрясали повітря.

З дахів цитаделі не можна було як слід щось розгледіти на такій відстані. А Валтасарові страшенно кортіло побачити в бойовій колісниці песиголовця Кіра, зазирнути в нахабну пику перса. Та, хоч як жалійся богові Ану з Урука, на такій відстанГ все одно нічого не добачиш.

І раптом Валтасарові сяйнуло в пам’яті, що фараон Ама-сіс колись на знак вічної дружби подарував йому далекоглядну трубу. Цей винахід єгипетських мудреців тепер стане йому в пригоді. Хай буде благословен фараон Амасіс!

І цар нетерпляче гукнув радникові:

—    Принеси мені трубу, ту, фар'аонору! Хай цар побачить...— гірка посмішка скривила його губи,— ...хай цар побачить царя!

Коли трубу принесли,’ Валтасар весь аж затремтів від нетерпіння й тамованого страху. Він підносив її то до правого, то до лівого ока. Картина на підступах до міста була невиразна. Все зливалось в якийсь безформний потік. Можна було помітити лише, як швидко накочується лавина перського війська.

—    О,— скрушно зітхнув цар,— хтось замінив дорогоцінне скло в трубі звичайним! Хто це зробив? — люто закричав .він.— Хто з вас це зробив? Хто посмів?

—    Може, скло само втратило з часом свою чудесну здатність бачити на відстані? — висловив здогад котрийсь із сановників.

—    Гм! — здивувався Валтасар.— Само втратило чудесну здатність бачити на відстані?..

—    Або,— значуще докинув Набусардар,—1 це — таємниче явище природи, і його слід витлумачити як попередження володареві Вавілона: фараони Мусурі такі ж непостійні, як і це відкриття їхніх учених мужів.

—    Ти вважаєш, що це чудо?

—    Я не вірю в чудеса, але ще раз користуюсь нагодою застерегти твою святість — не треба покладатися на допомогу Єгипту!

—    Фараон заприсягся мені богом Амоном, що нападе на персів з тилу. Адже вони загрожують і Єгиптові.

—    Саме тому, твоя святість.

Я тебе не розумію, Набусардаре. Ти завжди думаєш не так, як я. А як же наш посол до фараона?

—    Кір оточив Вавілон з усіх боків. То як же він зможе звідси вибратися? Ми замкнені з усіх боків. Кір зайняв підступи до Вавілона,— підкреслив Набусардар,— але ми самі, по суті, цього хотіли, бо для нас вигідніше бити його з-за мурів. Твою святість я поставив про це до відома.

—    Так, але, як я вже казав, у мене до фараона особисте прохання, мені потрібна мудрість його чудодія-лікаря. Набусардаре, я пропащий...

—    Довірся мені, царю царів, я вже стільки разів просив тебе про це. Заприсягаюся Нінібом, дарувальником сили, і войовничою Іштар Арбельською, що не складу зброї, поки не принесу тобі відрубану Кірову руку разом з його мечем. Хай будуть спокійними твої дні і хай ніщо не тривожить твоїх ночей. Вавілон ніхто не здатний здолати, і ніхто не здатний його знищити.

Валтасар витер долонею вогкий лоб і потер кісточками пальців скроні, думаючи свою гірку думу. Набусардар не знав, зовсім не здогадувався, що так гнітить цареве серце. Останній у роду, останній... бо демони обертають плодоносні лона жінок на пустелю й попіл. Кір під Вавілоном, а він, без нащадка, стоїть на розкішній терасі стародавньої фортеці й дослухається до ревіння війська того, в кого є і нащадки, і могутність, і слава.

—    Я...— почав Валтасар, але сльози застелили йому очі.

їх ніхто не сміє бачити! Ніхто не сміє бачити слабості

великого володаря!

Поки він боровся з собою, хтось вигукнув:

—    Колісниця бога Сонця, а за нею — Кір!

Колісниця бога Сонця, а за нею — Кір...

" Валтасар потер очі, однак нічого не побачив, анічогісінько. Він чув лише виразні звуки чужинницьких сурм, які сповіщали про наближення почту перського царя. Вони лудали гучно й сповнювали Валтасарову душу дедалі більшою тривогою. Він крадькома озирнувся. Може, піднятися ще вище, на вежу звіздарів, яка стоїть пусткою після його вступу на трон? Та при згадці про неї перед очима в нього раптом постало тіло звіздаря, простерте на підлозі. В нападі люті він наказав убити вченого мужа, бо той за сяянням небесних світил передрік, що Валтасар занапастить своє царство. І ось тепер звіздар кличе його туди, нагору, щоб повторити своє пророцтво. Мертві повертаються до живих. Мертві застерігають, мов перст долі.

—    Ні, я туди не піду,— вихопилося в нього.

—    Куди, твоя святість? — здивовано запитав Набусар-

дар.    ;

—    Туди, нагору,— і Валтасар скосив очі на вежу.— Звідти видно Кіра.

—    Настане час, і ти його побачиш зблизька, царю й володарю Вавілона. Це станеться тоді, коли мої воїни принесуть тобі на списах його бездушне тіло. А зараз нам треба повернутися до своїх обов’язків. Я прошу, щоб ти відпустив мене. Моє військо жде мене, хоч воєначальники давно одержали накази на випадок появи під містом ворога. Хвала людській мудрості — я не помилився, призначивши наступником Набі-Іллабрата начальника лучників Ісма-Еля. Вияви йому свою ласку, царю, дозволь особисто віддати шану цареві Вавілона. Він це заслужив. Ісма-Ель — стріляний воїн.

—    Гаразд,— кивнув цар.— А ти, князю, поспішай до свого війська, щоб не запізнитись.

—    Будь благословен і не забувай, що при першому ж штурмі міських мурів твоє військо засипле ворога стрілами, як піщана буря засипає подорожніх у пустелі. Якщо ти ще трохи побудеш тут, то станеш свідком того, як рови й вовчі ями поглинуть Кірову кінноту. Перси ще ВІДЧУЮТЬ) хто у Вавілоні цар, і пересвідчаться на власній шкурі, яка хоробра в нього армія.

—    О, так, так! — аж засяяв Валтасар.— Коли ти поруч, я завжди почуваю себе могутнім і безсмертним.

—    Ти й справді могутній й безсмертний, царю царів.

—    О, так, так, Набусардаре... Іди, іди до своєї армії. Я відчуваю в собі сили чинити опір не те що персам, а й усьому світові. Твоя правда, я могутній і безсмертний. То чого мені боятися стріл ворога? Йди до свого війська, будь для нього опорою, як я буду опорою для своїх підданих.

Набусардар востаннє віддав йому честь і в супроводі воєначальників покинув цитадель.

Валтасар обернувся до сановників та інших членів державної ради. їхні обличчя відбивали страх і нетерпіння. Всі думали про свої домівки й родини, і він відразу ж зрозумів, що вони ждуть, коли він їх відпустить.

—    О легкодухи! Чого ви боїтеся, коли з вами цар? — запитав Валтасар.'

—    За свої статки, дружин і дітей! — вигукнув намісник Барсіппи.

Цар ображено посміхнувся:

—    Ваші статки, ваших дружин і дітей захищають мої врїни й міські мури. Вам нема чого боятися. Кір незабаром зрозуміє свою помилку й марність цього походу. Я вірю Набусардарові.

Звідкись знову долинув вигук:

—    Кіннота провалюється в рови! І коні, і воїни западаються в землю!

—    А пращники падають на гостре пакілля у вовчих ямах!

Людей, що стояли на терасах Есігіші, охопила мстива радість. Перські воїни заслуговують ще страшнішої смерті!

Залунали вигуки:

—    Хай буде благословен Мардук!

—    Хай славиться наш цар!

—    Хай живе непереможний Набусардар!

Валтасар підбіг до краю тераси, де росли катальпи й форзиції, і, обриваючи від хвилювання листя, кричав:

—    Кір зрозуміє свою помилку! Так, він зрозуміє, що халдейське царство — не Мідія й не Сірія, аби упасти від власної слабості! Вавілон — не Ніневія й не Єрусалим, щоб від нього не лишилося каменя на камені! Цар Валтасар — не Астіаг, від якого розбіглося власне військо! Вавілон вічний, а його цар — безсмертний!

Він немовби струснув із себе жах, обвів жвавим поглядом бастіони й дахи будинків. Скрізь стояли воїни, балі-сти й катапульти. Біля них височіли купи стріл і ядер, укриті сирими шкурами й мокрим ганчір’ям та полотнищами, щоб захистити їх від запальних стріл ворога.

Цар сповнився почуттям власної гідності. Але потім він перевів погляд на вавілонські вулиці й похолов від картини неймовірної паніки, яка будь-коли охоплювала місто, на-» селене дітьми роду людського.

Плач і стогін долинали знизу. Люди метушилися довкола своїх осель. Здавалося, розважливість і витримка зрадили халдеїв, їхні душі пойняло страшне сум’яття. Вони не здатні-були думати вже ні про що, крім близької смерті!

і'жорстокості ворога. Втративши над собою владу, люди не могли протистояти паніці й хаосові, як не може протистояти їм кожен, кого проймає неймовірний страх.

Однак із терас Есігіші можна було спостерігати тільки те, що коїлося на вулицях. А' тим часом у покоях палаців, старанно захованих від людського ока, демони господарювали ще спритніше: вельможі вкрай розгубилися, не знаючи, що їм рятувати в першу чергу — своє життя чи добро? Ті, які ще не повністю піддалися страхові, наказували рабам ховати речі в глибокі підземелля, і раби зносили туди розкішні килими й дорогі вишивки, надривалися під тягарем скарбів, накопичених десятками поколінь і нинішніми здирниками: скрині з золотом і коштовностями закопували в садах; розкішні заморські тканини й шкури замуровували в стійні тайники. На той випадок, якби все ж таки довелося покинути домівку, кожен член родини мав під одежею на грудях мішечок з коштовностями. За поясом у всіх, навіть у жінок і підлітків, поблискували кинджали. На подвір’ях іржали загнуздані коні, бо що, як раптом доведеться тікали з міста?

Будинок начальника торгового відомства стояв у Верхньому Місті, якраз навпроти царського палацу. Широченна брама з дерева усу, оздоблена бронзою й тібетською яшмою, горіла позолотою. Вона й зараз мінилася на сонці всіма барвами веселки.

Зненацька брама відчинилася, і з неї на вулицю вибігла тендітна дівчина. Кожен рух її видавав страх. Вона лякливо озирнулася й сховалася за велетенську діоріитову статую крилатого бика, який охороняв вхід до палацу. Дівчина немовби збожеволіла.

—    Моя дочка! — розпачливо закричав начальник торгового відомства, невідривно дивлячись на дівчину.

І саме в цю мить на вулиці з’явився загін воїнів.

Дівчина кинулася їм назустріч. У її волоссі, зібраному ззаду вузлом, виблискували дорогі шпильки. Вона впала перед воїнами навколішки і, повзаючи по бруківці, благала, щоб вони простромили її мечем. Вириваючи з волосся коштовні оздоби й кидаючи їх як винагороду воїнам, бідолаха кричала':

—    Жорстокі Кірові воїни хочуть поглумитися з нас... Я не віддам своє тіло... цим варварам з Персеполя й Ек-батан. Краще ви вбийте мене!

Сановник учепився пальцями в ланцюг на грудях і закричав:

—    Моя Дочка! Не вбивайте її! Моя дочка!:.

А дівчина тим часом уже розірвала поворозку й оголила груди, благаючи простромити мечем її серце.

Сурмач загону відштовхнув її з дороги. їм зараз було не до жіночих примх. Дівчина відлетіла на край хідника, і шпилька, яка стирчала у волоссі, вп’ялася їй у горло. Вона впала під ноги кучерявому хлопчині, який тягнув на вірьовці священне біле козеня, щоб принести в жертву богам,— може, вони збережуть йому'життя.

Але, забачивши раптом печать смерті на обличчі в дівчини, хлопчина випустив із страху вірьовку, кинувся до неї й залементував:

—    Сестро, моя дорога сестричко!

Сановник завив, мов звір, і почав рвати на собі волосся. Негайно покликали двірського лікаря. Випивши кілька крапель якогось відвару, розчиненого в молоці, він прийшов до тями, але безперервно шепотів:

—    Я ж казав, що з Кіром треба поладнати миром. Не можна було відсилати його послів з відмовою. Тепер ми самі вбиватимемо себе, вбиватимемо один одного.

Валтасар мимохіть схопився за горло й обмацав гострий кадик. Марні, але справедливі слова! Тяжкі часи настали для Вавілона. До царства, в якому править меч, приходить смерть. Перед цим невблаганним законом не встоїть навіть Місто Міст. Битва відбудеться не тільки з ворогом під міськими мурами. Вона почнеться й тут, серед своїх. Пригадаються тисячі кривд і чвар, заворушаться бунтарі, душогуби, зрадники, користолюбці, скнари й усяка інша потолоч, яка заради наживи не побоїться схопити за горло навіть самого царя.

Валтасар іще міцніше стиснув підборіддя довгими пальцями. Незважаючи на вересневу задуху, він відчував, як по спині в нього котиться холодний піт, усвідомлював свою беззахисність перед слугами, чиновниками й придворними. Скільки підступних зрадників може ховатися під їхньою смиренною личиною? Хто знає, може, саме он той чорнобровий писар або он та рум’янощока швачка тільки й чекають нагоди, щоб убити свого царя. Найбезпечніше тепер у палатах, які охороняють вірні воїни.

—    Туди,— сказав він і, надівши на шию ланцюг, немовби цих кілька золотих кілець могли замінити йому міцний панцир з лусок, почав спускатися з тераси.

Начальник управління шляхів приєднався до нього й попросив:

—    Відпусти й мене, твоя святість. Ми присяглися чесно виконувати свої державні обов’язки, але на нас лежить також Журбота про свої родини.

Щоб приховати власний страх, цар силувано й глузливо посміхнувся:

—    Ще б пак! Ви завжди віддавали перевагу своєму дому перед царським палацом і своїм родинам перед нашою державою. То хіба можете ви в цю хвилину бути іншими?

—    Присягаюся тобі, царю царів, що, піклуючись про своїх близьких, я не забуваю й про інтереси держави.

—    Можливо,— зітхнув цар,— але завжди було так, завжди і скрізь, що в тяжкі хвилини прибічники царя трималися поблизу свого володаря й не покидали його заради дружин та дітей.

—    Тоді вважай, що я звернувся до тебе з цим проханням тільки від свого імені. Можливо, це тільки я піддався нікчемному страхові, коли побачив труп дочки його світлості начальника торгового відомства. Я теж залишив удома дочку, а вона для мене все, твоя святість.— І на очах у нього заблищали сльози.

—    Що ж, іди. Врятуй її й приведи до мого гарему,— зловтішно сказав "цар, щоб завдати йому ще тяжчого болю.

—    Царю! — пролепетав той і впав Валтасарові в ноги.

—    Я сказав, що відпускаю тебе. Можеш іти!

З юрби долинув голос барсіппського намісника:

—    Просимо твою святість відпустити й нас. Нашим палацам загрожують грабунок і знищення.

—    Он як?! — розлютився цар і гучно втягнув у себе повітря, яке вібрувало від звуків перських сурм, гуркоту бойових колісниць і тупоту буйногривих коней.

Гук, виття й ревіння війська були такі оглушливі, наче вони виходили з-під терас Есігіші. Валтасар мимохіть загорнувся“ щільніше в багряницю і знітився.

Але щоб ніхто не побачив на його обличчі страху, він, затинаючись, сказав:

—    Чого ви тремтите? Набусардарова армія поскидає Кі-рових вояків у Євфрат, мов те падло.

Перські важкоозброєні воїни готувалися до першого приступу. Воєначальник Угбару сподівався взяти місто штурмом фортечних мурів. Він не сумнівався в успіхові свого добре продуманого плану. Був переконаниц^що пробивна сила Кірової армії переважає міцність вавілонських фортець,

На всі запитання воєначальників і царя він відповідав однозначно:

—    Вони здадуться, ми візьмемо місто з першого ж приступу.

—    А якщо наші сподівання й припущення все ж таки не справдяться? — засумнівався Кір, коли маги^вже готувалися принести останні жертви й запашний дим з вівтарів здійнявся вище вершечка вежі Етеменанкі.. .

—    Вони не встоять, царю царів, присягаюсь зіркою Со-під, на якій перебувають душі блаженних. Хай Ахурамазда не допустить мене туди, якщо я не виправдаю твоїх споді-ва'нь. Ще ніколи я не був такий упевнений, як перед цією битвою.

—    А що передрікаєш ти, князю? — звернувся Кір до Сан-Уррі.— Ти халдей і добре знаєш сили своїх. Ти був заступником Набусардара, начальником вавілонського корпусу.

Сан-Уррі глянув з-під низького лоба на Кіра маленькими чорними очицями. В його погляді можна було прочитати невдоволення тим, що перський володар не вшанував його ще жодним військовим чином і величає лише князем. Він мріяв про те, як вступить до переможеного Вічного Міста на чолі загону — з пишними відзнаками високого перського воєначальника. Одначе Кір і досі вперто зволікав.

Захоплений уявою про свій- блиск, Сан-Уррі всміхнувся:

—    Будь-яке місто можна взяти з першого ж-приступу, та одного воєначальника для цього замало. А тим часом ти, царю, доручив Угбару керувати штурмом усіх зовнішніх укріплень... Як на мене, то було б правильніше, якби Угбару керував Штурмом укріплень Барсіппи з заходу, а штурм вавілонських'^укріплень зі сходу ти б доручив комусь іншому.

—    Угбару — мій найкращий воїн і в мене немає підстави не довіряти йому.

—    Угбару чудовий воїн, це правда, але, можливо, серед твоїх прибічників знайшлася б людина, яка краще знає слабкі місця вавілонських мурів.

—    Я не знаю такої людини серед своїх прибічників,— покрутив головою цар.

Сан-Уррі опустив очі, його райдужні сподівання на чин вищого воєначальника розвіялись остаточно.

Забувши про скромність, він випалив:

—    Я до твоїх послуг, царю царів і володарю світу! Я поведу твої лави на південно-східні укріплення, ад якими розташоване Храмове Місто. Жерці Есагіли вблагають

Мардука, щоб він підказав їм, якими хитрощами можна відчинити в цій ділянці браму. Ти й н§ зогледишся, як я разом з твоїм військом проникну до міста.

Сан-Уррі весь аж затремтів від нетерпіння.

—    Ні, ні, любий мій Сан-Уррі. Хай ус^ лишається, як було. Для твоїх подвигів час іще не настав. Потерпи. Після перемоги над лідійцями я десять років ждав перемоги над халдеями. Більше, ніж поразки, я боявся в чомусь виявити поспіх. Тож будь терплячим і ти.

—    Царю, ти прирікаєш мене на нескінченну бездіяльність, на нескінченну...— похмуро процідив Сан-Уррі крізь зуби.

—    Терпіння й спокій,— повторив Кір і обернувся до Угбару.

Настирливість Сан-Уррі непокоїла його. Роздратування виразно видавало його честолюбні наміри. Це викликало в Кіра огиду до нього, відбивало бажання доручити йому якесь важливе завдання.

Але Угбару добре розумів, що мучить цього халдейського чванька, і волів довірити йому командування загоном, який стояв перед укріпленням Храмового Міста.

—    Тільки в чині вищого воєначальника,— не забув нагадати йому Сан-Уррі.

—    Якщо ти проникнеш до міста й не даси полонити себе, то цар царів надасть тобі чин вищого воєначальника перської армії,— кинув Угбару, чекаючи згоди Кіра.

—    Хай буде так,— мимоволі погодився цар і підійшов до вівтаря.

Поки інші покірно молилися. Сан-Уррі шепотів:

—    Я битимусь, як лев, битимусь, як тигр. Я переможу і знищу його. Я мушу зламати його міць, мушу приборкати його пиху, мушу побачити його закривавлений труп.

Він думав про Набусардара. Думав зі злобою, до болю стискаючи щелепи. Він ладен був розірвати його зубами, спопелити вогненним поглядом. Позбавлений поки що іншої змоги, Сан-Уррі проклинав його перед ликом чужинських богів, благаючи на його голову ганебної смерті. Хай не знає він від сьогодні ні любові, ні радості! Хай покинуть його від сьогодні сила й тверезий розум! Хай поб’ють його тіло гостець, чиряки і проказа! Хай упаде на нього прокляття! Прокляття!

Однак нічого подібного в цю хвилину >з Набусардаром не сталося. Чи то боги відвернули слух від мерзенних прохань, чи то вони не мали сили завдати зла людині — Набусардар сидів у командній вежі муру Імгур-Бел і чекав початку приступу. Повен сили, «здоров’я й мудрості, він готувався відбити напад персів. Він знав, що Кірові вояки ще задобрюють молитвами богів, і дивився крізь стрільницю на клу-би диму, які здіймалися над жертовними вівтарями й стелилися над будівлями Вічного Міста.

Він навіть відчув його запах, коли варта розсунула на дверях завісу з металевих лусок, і до вежі ввійшов гонець із барсіппського палацу.

—    З чим ти до мене приїхав? — квапливо запитав Набу-сардар, не чекаючи, поки той привітається.

—    З листом від обраниці твого серця, непереможний пане.

—    Щось сталося? — і Набусардар схопив простягнений йому мішечок з червоної шкіри, ретельно перев’язаний ремінцем.

—    Я вістун радості, а не смутку, твоя світлість,— привітно відповів воїн, поки він виймав із мішечка срібну табличку з червоною стрічкою.

—    Вістун радості?.. Так, твоя правда,— полководець усмішкою зігнав зі свого обличчя вираз тривоги.— Зачекай на відповідь за дверима.

Як тільки за воїном зімкнулася завіса з лусок, Набусардар відразу ж заходився читати листа.

«Великий, коханий мій, непереможний Набусардаре!

Пишу тобі напередодні битви. У твоїй бібліотеці я вичитала чудові слова й хочу, щоб ти, прекрасний мій і милий мій, послухав їх, бо інших я не бажаю вимовити в цю хвилину: «Поклади мене на серце своє, як печатку, і на руку свою, як перстень-печатку, бо любов сильна, як смерть». О, так, хоробрий коханий мій, поклади мене на серце своє, як печатку,— і тоді я буду з тобою навіть у найлютішій січі й тілом своїм, ніби панцирем, захищатиму твої груди від ворожих стріл. Поклади мене й на руку, як перстень-печатку, що додає людині сили й робить її невразливою. Я припадаю вустами до твоїх вуст і шепочу: «Любов сильна, як смерть, любов сильніша за смерть. Хто любить щиро, той не вмирає, бо любов надійно захищає людину, як металевий щит захищає в бою воїна». Пам’ядай про це, мій найдорожчий, коханий мій. Обгорни пурпуровою стрічкою руків’я меча — вона оберігатиме тебе в хвилину небезпеки. На ній я вишила власноручно: «Любов сильніша за смерть». Так, любов сильніша за смерть! Не забувай про це, мій звитяжцю.

Нана'і»,

, Набусардар ладен був негайно помчати до БарсІппи й палко обняти Нанаї, але, глянувши крізь стрільницю понад дахами, побачив, що дим із. жертовних вівтарів порсів уже не здіймається так високо,—мабуть, богослужіння скоро закінчиться.    ■

Він гукнув писаря й наказав йому накреслити на воску кілька фраз, а потім перенести їх на золоту табличку і в тому самому шкіряному мішечку відіслати Нанаї.

Лисоголовий учений муж сів на підлогу, схрестив ноги і, поклавши на праве коліно воскову табличку, заходився виводити різцем під диктовку Набусардара;

«Велителько серця мого, найдорожчий мій скарбе!

Мені здається, що я жив тисячоліття тому й тисячоліття тому зустрів тебе і вже тоді сказав тобі: «Любов сильніша за смерть». І це була правда, бо після такої довгої перерви любов воскресила нас із мертвих, щоб ми нагадали про неї людям у новій подобі, в подобі Нанаї й Набусардара.

Не забувай, вічно жадана моя радосте, що я тобі казав: «Ти—ніби вранішня зоря, ти прекрасна, як місяць, чиста, як сонце. Шия твоя — мов вежа із слонової кості, очі твої — зеленкаві озера. Стан твій стрункий, як пальма, а перса — як виноградні грона. Твої вуста — наче дві червоні стрічки. Мова твоя — ніби музика, а волосся твоє — немов отара овець біля підніжжя гір. Ти — суцільні чари, подруго моя, і в тобі немає навіть найменшої вади. Ти полонила моє серце, полонила його єдиним своїм поглядом, єдиним порухом своєї шиї».

Я покохав тебе, Нанаї, покохав тебе навіки й усім серцем. Я не знаходжу інших слів і погоджуюся з тобою, що любов — це-життя і Що любов сильніша за смерть. Твоєю пурпуровою стрічкою я обвиваю руків’я меча і...»

Останні його 'слова потонули в ревінні сурм, яке долинуло зі сходу і вдарилось об мури командної вежі Імгур-Бел. Зразу ж за цими звуками пролунав оглушливий бойовий клич, і на зовнішні мури Вавілона з боку Каналу Блакитних Вод посунули Кірові полки.

Стрункі лави щитоносців, лучників, пращників, списоносців і дротиконосців наїжилися зброєю.

Набусардар миттю підхопився з кам’яної лави. Пурпурова стрічка зісковзнула з його коліна під важкий черевик воїна. Крихкі кульки перлів захрущали під ним, але він цього не помітив. Вибігши на мур, він скомандував;

—    Приготуватися до бою! Сурмачі — сигнал!

Халдейські сурмачі заграли на фортечному мурі. На перші закличні звуки сурм пронизливо озвалися ріжки вздовж усього муру. З вулиць міста долинув громовий дріб барабанів. Усе живе в Вавілоні було на ногах. Усе насторожилось. Не так битва, як те, що може настати після неї, помножувало жах вавілонян, доводило їх до божевілля.

З обох боків засвистіли перші стріли. Стріли перських воїнів сипнули на мури, а стріли халдейських воїнів — у лави Кірової армії. В перші хвилини це схоже було на бистрий лет птахів, але незабаром у повітрі розгулялася 'справжня віхола. Було видно, як кілька десятків Набусар-дарових воїнів випустили з рук луки, і їхні тіла звалилися на мур або сповзли додолу по його зовнішньому боці, залишаючи за собою червоні смуги. Проте й перські воїни падали під ноги своїм товаришам і, конаючи, відчували, як спрагла халдейська земля жадібно вбирає в себе їхню теплу кров.

Хоч як це дивно, іншої зброї перси поки що не застосовували. З цього можна було зробити висновок, що для здобуття Вавілона Кір вирішив вдатися до затяжної облоги, а не до навального штурму. Набусардарових воєначальників тривожили тільки незвичайно великі прогалини між окремими полками ворога.

—    Це не випадково,— зауважив й Ісма-Ель, який керував обороною Барсіппи.

—    Прогалини по всьому колу припадають строго навпроти фортечних воріт— додав його помічник.— Можливо, перси бояться наших вилазок і хочуть затиснути нас у лещата.

—    А може, Кір вирішив здивувати нас чимось новим у тактиці облоги.

Набусардар, який у цей час разом з Валтасаром, що тільки-но прибув сюди, піднявся на вершечок вежі й теж звернув на це увагу.

—    За передпіллям я бачу якийсь незрозумілий рух,— сказав він-, напруживши зір.— Схоже на те, що це загони кінноти. Але яка користь від кінноти на початку битви, коли брами зачинені, а мури не проламано?

—    Я нічого не бачу,— невдоволено буркнув Валтасар.— Треба було все ж таки надіти перстень з лігіром, який робить людину далекозорою.

—    Так,— байдуже кивнув головою Набусардар і, змор* щивши лоб, примружився.— Зір мене не обманює, це таки загони важкої кінноти. О Нінібе, що це може означати?

—    Приступ! Раптовий приступ! — пробелькотів дар.

—    Може, й справді вони вирішили вдатися до приступу замість облоги? Та ти не бійся, царю царів, я це передбачив і ми готові до всього.

Набусардар подав знак сурмачам, і вони попередили воїнів біля брам, що наближається ворог.

Крізь лютий вихор стріл із боку персів долинуло щось схоже на удари гонга, і тієї ж миті в прогалинах навпроти брам, наче з-під землі, виросли лави списоносців і пращників.

—    Невже вони ховалися в ровах і вовчих ямах?! — вигукнув Валтасар.

—    Ні, твоя святість, перед тим як розпочати приступ, пер-, си засипали ями й рови, але списоносці й пращники стояли на колінах між рядами лучників. Через те ми й не могли їх помітити. Тепер вони підводяться і заповнюють прогалини навпроти брам. Готується приступ. Кір весь час підтягує нові сили.

З-за ровів і насипів, що оточували перський табір, виринали також облогові й метальні знаряддя. Гуркотіли катапульти й балісти. Підкочувалися штурмові вежі, пересувні навіси й коші. Серед них були фортечні тарани з наконечниками у вигляді баранячих голів, Металеві свердла, закріплені на тесаних дерев’яних стояках, гаки для витягування розхитаної цегли й каміння з мурів, драбини, вірьовки й ланцюги.

'Усе це навально, в зразковому порядку сунуло до вавілонських мурів.

Набусардар кричав з командної вежі:

—    Сурміть! Сурміть! Сурміть!

Біля брам з внутрішнього боку все прийшло в рух. Воєначальники віддавали накази й ще раз уважно оглядали вишикувані загони. Готувалися до бою й резервні загони в тилу. Халдейські сурми безперервно сурмили тривогу.

Понад мурами просвистіли перші камені, кинуті перськими пращниками. У відповідь вавілоняни вистрелили з катапульт та баліст. Кірове військо з оглушливим гуркотом Г войовничим ревом наближалося до фортечного муру. Одні— затулившись щитами, інші — під пересувними навісами, ще інші мчали стрімголов уперед тільки з мечем у руках, без шолома й щита. Сповнені войовничого запалу, вони виявляли нетерпіння якомога швидше зійтися віч-на-віч з ворогом. Гарячих і хоробрих від природи, їх не лякала навіть смерть тих, що падали перед ними, як підкошені, від стріл халдеїв. Ще дужче розлютовані пролитою кров’ю братів,
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вони прагнули крові ворога. І коли першим мерахійцям удалося перекинути колоди через захисний рів біля підвалин муру, вони накинулись на збитих з укріплень поранених халдеїв і, вгризаючись їм у горло, смоктали з їхніх жил теплу кров. Вони гинули разом зі своїми жертвами, пронизані згори списами воїнів Набусардара.

І хоч вавілоняни вперто намагалися затримати просування ворога, персам усе ж таки вдалося під прикриттям штурмових веж — до одної брами раніше, до іншої пізніше—■ підкотити довжелезні фортечні тарани. Після цього найвід-важніші і найспритніші з числа тих, що йшли на приступ, пробилися зі свердлами аж до мурів, незважаючи на град стріл згори. Під прикриттям щитоносців вони обдирали смоляну обмазку і спритно вивертали цеглину за цеглиною, камінь за каменем, щоб якомога швидше зробити вилом і дістатися *на той бік, на територію Вічного Міста.

1

 ПІ у а н н а — один з епітетів Вавілона, букв. «Рука небес» (шумер.).

2

 Енкіду — друг Гільгамеша, разом з яким він здійснював свої подвиги. За те, що Енкіду відкинув кохання Іштар, богиня наслала на нього смертельну недугу, й Енкіду помер. Гільгамеш, гірко оплакуючи смерть друга, з волі бога Еа зустрівся з тінню Енкіду, і той повідав йому про потойбічне життя померлих.


В лютий герць з вавілонськими мурами вступив загін ас-сірійців, який входив до складу армії Кіра_Вони ще не забули, як їхню країну підкорив цар Навуходоносор, а оспіване поетами місто Ніневію, місто краси й пишноти, обернув на купу мертвих руїн. Угбару знав, що серця ассірійців сповнені ненависті до халдеїв, і виставив їх проти північно-східного крила укріплень, за якими на високому пагорбі стояв літній царський паЛац, оселя світла й радості, сонячна Муджаліба. Химерна архітектура палацу й розкішні тераси садів, які робили цей куточок подібним до втраченого раю перших людей, викликала нестямну лють у синів колись могутньої, а нині занепалої Ассірії. Не лише свердлами, таранами й гаками трощили вони мури довкола неї, а, охоплені бажанням помсти, били головою об каміння й пораненими до крові пальцями виколупували цеглину за цеглиною.

Угбару кинув їм клич: «Пометіться за Ніневію!»

І в войовничому крику та гуркоті битви раз по раз лунали ці слова:

— Пометіться за НіневіюГ Пометіться за Ніневію! Пометіться за Ніневію!

Але здолати вавілонські мури було не так легко. Для цього потрібні були величезні зусилля й -час. Халдеї не відчували нестачі в засобах, які зводили нанівець руйнівну працю ворога. Кипляча смола безперервно лилася на зайд, запалена куделя, яку скидали згори, підпалювала на них одежу. Не в одного перса спалахувала густа кучерява борода й скуйовджене волосся, наче віхоть соломи. Штурмові вежі, пересувні навіси й коші вавілоняни підпалювали розпеченими ядрами та речовинами, які важко піддавалися гасін-ню. На ділянці, де наступали ассірійці, нарешті то тут, то там спалахнули вогнища. В 'бурхливе полум’я балісти метали груди лою й смоли, і полум’я від цього розгорялося ще дужче. Ассірійські воїни оберталися на живі смолоскипи. Залишалося тільки одне — відступити й шукати рятун-ку в каламутних водах каналу.

Ассірійці повторили приступ, кинувши в бій резерви, однак їх спіткала доля першого загону.

Перед другим приступом начальник північних укріплень столиці наказав, щоб мешканці Муджалїби покинули палац, розташований на небезпечній відстані від фортечного муру.

Цариця разом з усіма своїми придворними змушена була перебратися до царського палацу цитаделі Набопаласара.

Хоч весь Вавілон у ці дні жив думскою про перемогу, час записав до своєї хроніки й рядки про менш значні події. Вони були пов’язані саме з переселенням цариці й придворних до палацу Набопаласара. Ці події стосувалися царя Валтасара, і він надавав їм не меншої ваги, ніж Набусар-дар неприступності вавілонських мурів. Що більше наростав натиск ворога, то більші побоювання закрадалися Валтасарові в душу за майбутнє панування роду Набоні-дів. Цареві ні на хвилину не давало спокою те, що в нього досі немає сина і що дружина не може йому подарувати нащадка, який посів би після нього престол. Він тяжко переживав своє горе й шукав виходу із цього становища з не меншою наполегливістю, ніж його полководці під час приступу вавілонських мурів.

Тимчасом як армії по обидва боки мурів билися не на життя, а на смерть, з царем Валтасаром несподівано сталася пригода, на підставі якої він зробив висновок, що боги все ж таки до нього прихильні. З Муджаліби разом з царицею п'еред лицем небезпеки переселилися й жінки Валтасарового гарему. І тут молодий цар по якомусь часі знову побачив скіф’янку Дарію. Після того як Валтасар наказав кинути її до темниці, він не знав, що з нею сталося. Цариця без його відома наказала випустити її на волю. Вона свідомо пішла на хитрість-перед Валтасаром—переконала його, ніби після фатальної поразки під Пагорбами він сам наказав звільнити її, оскільки серце його сповнилося співчуттям до дівчини. Валтасар не взяв під сумнів правдивість цих слів, і гадки не маючи, що цариця скористалася сум’яттям, яке пойняло його душу після програної битви. Коли він знову побачив Дарію, гіркий біль від усвідомлення того, що в нього немає наступника, трохи вгамувався. Йому раптом сяйнула думка: а що, як лоно Сі-ріушевої дочки поблагославлять боги й дадуть родові Валтасара нащадка? Цією думкою він поділився з царицею, і та, сердешна, зламана своїм горем, зрештою, погодилася на все, хоч і не дуже радо.

Цар був навіть вдячний начальникові північних укріплень за те, що той наказав переселити мешканців Муджа-ліби. А коли Набусардар ще того самого дня, після відбиття другої атаки ассірійських загонів, підвищив його до головного начальника, Валтасар послав йому меча з золотим руків’ям як винагороду за виявлений героїзм.

Цабусардар наполягав сам, щоб цар залишив мури й не виходив зі свого палацу. Перебуват'и на мурі Імгур-Бел було досить небезпечно, особливо після того, як загін Сан-Уррі вдарив потужними таранами в південні укріплення Храмового Міста.

Халдейським військом тут командував вищий воєначальник Ель-Халім, затятий ворог Есагіли, і Набусардар був певен, що він не дасть святому отцю, верховному жерцеві Ісме-Ададу, ошукати себе. Та ще небезпечнішою, ніж хитрощі Есагіли, на цій ділянці була сила перського війська.

Помічник саме доповів Ель-Халімові:

—    Брама от-от упаде!

—    Посильте натиск згори, з . мурів! — наказав Ель-Халім.— Застосуйте вогонь і важкі каменемети!

—    Це нічого не дасть, бо персів тут вогонь не бере. На них мокра одежа, і все облогове знаряддя накрите мокрими шкурами. Наші запалювальні речовини гаснуть.

—    Свята Іштар Арбельська! — заскреготав зубами Ель-Халім.

—    Не допомагають ні завали з дорожніх плит, ні пальмові підпори, ні залізні коли... Поглянь, як прогинається права стулка брами! Вона піддається... піддається...

—    Що ж... Доведеться йти в рукопашний бій. Сурми вої-нам сигнал!

Тільки-но він це вимовив, як права стулка важкої дерев’яної брами, скутої металевими штабами, упала з оглушливим тріскотом.

Не встигли просурмити сурми, а в пролом уже ринула лавина персів з щитами, мечами й списами. Слідом за густими рядами пішаків рухалася важка кіннота. На кінцях довгих списів виблискували довгі гострі наконечники й гаки з зазубними — їх неможливо було витягнути, якщо вони впивалися в тіло.

. Ці гаки добре запам’яталися Ель-Халімові. З таким же списом поруч загону скакав на баскому огирі воєначальник.

Під червоним плащем у нього час від часу зблискував меч. Ель-Халім мимохіть відзначив, що меч цей скоріше халдейський, ніж перський. І цей пургіуровий плащ теж відрізнявся від плащів перських воєначальників.

Та все це він побачив лише мигцем. Картина бою на підступах до міста різко змінилася. У пролом навально сунули перси. Невтримний потік воїнів Кіра закрив від Ель-Халіма вид на передпілля. Він хотів був піднятися на свою командну вежу й звідти оглянути все довкола, але це вже не мало ніякого сенсу.

На вулицях Вічного Міста задзвеніли перські мечі. Вони були двосічні й легкі, тоді як частині Набусардарових воїнів доводилося битися застарілою важкою зброєю. Зате вавілоняни були озброєні славнозвісними дротиками.

Такої битви, яка розгорілася в цю хвилину за Південну браму, давно вже не бачили людські очі. Вона нагадувала шал розбурханих стихій, зображений на стінах і плафонах бенкетного залу царського палацу.

Військо Ель-Халіма почало відступати. Більшість кинулася до Епатутіли, храму бога Нініба. Дехто втікав у напрямку Есагіли, інших найманці Кіра^гнали вздовж мурів Імгур-Бел на північ. До Верхнього Міста, де жили вельможі, багатії й купці, до розкішного торгового кварталу було вже рукою докинути. Прорив персів викликав у вавілонян неймовірну іганіку.

Однак Ель-Халім не втратив самовладання. Бувалий, досвідчений воєначальник, який приніс своїй вітчизні не одну перемогу, він .швидко зорієнтувався і, кинувшись до резервних загонів, негайно повів Гх на ворога. Набусардарові теж довелося напружити сили. Цілий загін він послав на допомогу Ель-Халімові і тепер сам зі жменькою воїнів бився під внутрішнім муром Імгур-Белом проти персів, які проникли до міста.

Після запеклої січі найманці Угбару почали подекуди відступати. Свіжі резерви Ель-Халіма відтиснули ліве крило варварів до пащі брами. З Нижнього Міста від головного начальника Акур-Сіна несподівано наспіла підмога. Це був загін метальників, які з гуркотом підкотили свої катапульти й балісти, що стріляли пучками стріл і розпеченими керамічними ядрами. Стріли в’їдалися в тіла ворогів, мов жала шершнів. Вони пробивали їм шиї, впивалися в голови й очі. Проти такої зброї нічого не вдієш навіть вертким двосічним мечем, хоч би яким чудовим він був.

Зазнавши великих утрат, Кірові вояки, які славилися своєю хоробрістю й войовничістю, почали відступати, а далі й кинулися панічно тікати.

І тоді на обрії, ніби раптовий кривавий вихор, з’явився вершник у пурпуровому плащі на баскому коні. Він торував собі дорогу, рубаючи мечем навсібіч. Йому було байдуже, чи це голова халдея, а чи перса — він лкУго разив кожного, хто стояв на дорозі. Мов божевільний сліпець, рубав живих і мертвих, безоглядно пробивався до своєї мети.

Воїни Угбару знали, що це їхній новий воєначальник Сан-Уррі, а Набусардарові новобранці прийняли його за халдейського воєначальника через плащ із сідонського пурпуру. Ель-Халім знову побачив у руках шаленого вершника спис із гачкуватим наконечником. Мов віщий сон, він весь час не сходив йому з думки. Спис загрозливо маячив перед очима, і в клекоті бою Ель-Халімові промайнуло в голові: «Здається, він цілиться просто в мене».

Тієї ж миті огир під червоним вершником звився дибки, й Ель-Халім іще встиг помітити ошкірене обличчя цього виродка.

—    Сан-Уррі...— прошепотів він.

Залитий потом і забризканий кров’ю, Сан-Уррі зареготав. Він попустив поводи, і його видресируваний кінь, перемай-нувши через гору трупів, опинився на відстані списа від Ель-Халіма.

У сліпучому світлі полудня сяйнув гачкуватий наконечник, і Ель-Халім ще відчув страшний удар в обличчя. ЗГ звірячою люттю Сан-Уррі увігнав наконечник списа йому просто межи очі. Приснула кров, і Ель-Халім сконав на місці. Сан-Уррі миттю стягнув його з коня і, стиснувши ногами боки свого огиря, поволік на списі до пересувної командної вежі Кіра.

Один із халдейських воєначальників був свідком цього підлого вбивства і, коли персів витіснили за фортечні мури, поспішив сповістити Набусардара про жахливу смерть Ель-Халіма.

—    О чудовисько! — скрикнув Набусардар.

. — На ньому був такий же плащ, як у наших. Мабуть, через те Ель-Халім вчасно не розпізнав цього мерзотника.

—    О чудовисько! — повторив Набусардар, скрегочучи від люті зубами.— Якби мої воїни не були такі виснажені жорстокою січчю, я наказав би гнатися за ним аж до самісінького царства Нергала.

—    Війна ще не закінчилася, твоя світлість, і Сан-Уррі своєї долі не уникне.

—    О виродок! — задихався від люті Набусардар.— Ручусь головою, що це на його чорному сумлінні падіння Мідійського муру. Я давно підозрював, що він утік до персів. Але ти маєш рацію — війна ще не закінчилася.

І справді: демони війни лише ненадовго принишкли на вавілонському передпіллі. А на підступах до Барсіппи й досі точилася жорстока битва.

Переконавшись,'що на цій ділянці Кір виставив незначні сили, Ісма-Ель вирішив негайно зробити вилазку. Атака йшла за атакою, і після кожного відступу на бойовищі залишалися гори трупів. Воїни обох сторін робили з тіл своїх полеглих товаришів укриття й стріляли з-за них у ворога. Невдовзі загони Угбару відступили аж до Великого каналу, і до персів, які штурмували вавілонське передпілля, докотилася чутка, що військо під мурами Барсіппи приречене.

Тоді Кір узяв на себе командування військом, що стояло на сході, а Угбару послав до«Барсіппи.

На західну ділянку можна було потрапити, тільки переправившись через Євфрат. З цією метою в горішній течії річки, вище міста, перси поставили тридцять кораблів. Це були кораблі, на яких фінікійські купці везли Валта-сарові кіпрських красунь. Кораблі охороняв загін кінноти Й. загін пращників. За наказом Ісма-Еля халдейські воїни день і ніч кидали на них важкі каменюки з баліст і вогненні стріли з катапульт. Нехтуючи смертельною небезпекою, перси безперервно поливали водою хисткі судна, але не змогли запобігти лихові. Вихор вогню охопив перші три кораблі. Язики полум’я з тріском почали лизати колоди, дошки й смолу.

Саме в ту хвилину Угбару переправлявся по них на другий берег. Він насилу. врятувався, зістрибнувши з коня, який застряг між обгорілими колодами.

Спершу він кричав, б’ючи ногами в пахвини:

—    Но! Но... Пішов!

Та коли кінь почав провалюватися щораз глибше між обвуглені колоди, Угбару зіскочив з нього й пересів на іншого. Женучи коня галопом, він лаявся:

—    Хай Анхра-Майнью пошле на них чуму! Хай Ашшур скалічить їм руки й ноги!

Оскаженілий, він примчав на барсіппське бойовище й тут же повів проти халдеїв військо, що відступало. Зав’язалася жорстока битва, яка тривала цілу годину. Обидві сторони зовсім виснажилися. Захопивши в полон загін персів, Ісма-Ель сховався за мурами міста.

Після цієї січі бої на декілька днів припинилися, але саме тоді сталася фатальна для Вавілона подія: разом з загоном полонених халдеї, нічого про це не відаючи, впустили до свого міста жменьку перських вивідачів на чолі з Елом, що переодягся Набусардаровим воїном.

Два трофеї лежали перед великим Кіром після запеклих боїв за Вічне Місто. Він похитував похнюпленою головою й похмуро-оглядав здобич. Виявилося, що не так просто взяти Вавілон. Усі атаки персів розбилися об міць Набу-сардарової армії. Кір почував себе марнотратником, який легковажно кинув своє військо в пащу смерті й заслуговує за це покари. Порівнявши втрати і здобутки, дійшов висновку, що підсумок вельми вбогий.

Два незначні трофеї — оце, мабу7Ь, і все.

Перший з них — бездушне тіло вищого воєначальника Ель-Халіма, за яке, згнітивши серце, довелося підвищити марнославного негідника Сан-Уррі.

Другий — кам’яна таблиця з написом царя Сарданапала, яку зірвали з муру Імгур-Бел ассірійці й гордо поклали до ніг володаря світу, всемогутнього Кір а.

Два нікчемні трофеї у винагороду за потоки людської крові, за незліченні рани, за невимовні страждання.

' — А-а! — махнув він рукою й глянув на вимащеного болотом ассірійця, який, ховаючись від халдеїв, проповз по дну стічної канави з плитою Сарданапала.

—    Вона ще з тих часів, царю-царів і володарю світу, — сказав воїн,— коли Вавілоном правили ассірійські царі. Зверни свій погляд до неї й прочитай її.

—    А-а! — знову махнув Кір рукою, але потім схаменувся, що не годиться нехтувати здобиччю, яка є гордістю його воїнів, і перебіг очима напис.

Ассірійський правитель вихвалявся такими словами:

«Мардукові, володареві усякої тварі в царстві ігігі й ан-нунакі *, сотворителю неба й землі, визначальникові долі, обивателю Есагіли, владиці Бабілу, вседержителеві, на славу й хвалу звів я мур Імгур-Бел. Я — Сарданапал, великий цар, цар могутній, цар усевладний, цар країни Ашшур, цар чотирьох сторін світу, син Асархаддона, великого царя, могутнього'царя, царя всевладного, царя країни Ашшур, владики Вавілонії, царя Шумеру й Аккада, внука Сінахеріба, великого царя, могутнього царя, всевладного царя, царя країни Ашшур...» 1

—    А-а! — втрете махнув рукою Кір.

—    Великими були колись наші царі, — випнув груди воїн, — велике і славне було наше минуле. Наші царі правили навіть могутнім Вавілоно(м, хоч Вавілон не так легко підкорити.

Очі перського володаря люто зблиснули.

—    Так! — погодився він після паузи.

—    Що накажеш зробити з цією таблицею, володарю світу? Може, почепити її над входом до твого шатра, щоб розпалити халдеїв?

—    Ні, ні! — заперечив Кір. — Почепіть її над входом до свого, табору, хай вона розпалює вогонь у душах ассірійців, хай нагадує вам про те, що ваші предки колись завоювали Вічне Місто. Дивіться на неї, щоб у вас ожив войовничий дух предків!

Воїни схопили таблицю й з радісними вигуками понесли її до свого табору, як наказав цар.

—    А що робити з цим? — запитав Сан-Уррі, показуючи на труп Ель-Халіма.

—    Кинути в канал! — сказав Угбару.

—    Ні, ні! — Кір насупив брови. — Як хоробрий воїн, Ель-Халім заслуговує на мою гостинність і почесті. Викопайте йому глибоку могилу. Покладіть на неї плащ, шолом, панцир і меч мертвого. Увіткніть над могилою чотири довгих списи й зробіть із пурпуру полог. Тричі по сім день доблесний Ель-Халім буде моїм гостем. Щодня на його честь я наказую забивати бика, підносити йому в золотих чашах іскристого вина й білого хліба в кошиках із срібла. Ти, Угбару, мій головний воєначальнику, вибери найгарнішу наложницю з мого гарему і накажи їй коленого надвечір’я намащувати своє тіло пахощами й проводити ніч під пурпуровим пологом. Нехай, підкріпившись жирним бичачим м’ясом, міцним вином і пшеничним хлібом, Ель-Халім потішиться нею.

Все зробили так, як звелів цар.

Пахощі курилися біля могили Ель-Халіма, і пурпур гойдався над нею. Найзвабливіша з усіх Кірових наложниць щовечора входила під полог і на шовковій підстилці кликала Ель-ХаліМа любострасним голосом.

А поки все це відбувалося, перські вояки гукали халдеям, які стояли на мурі:

—    Дивіться, яку шану виявляє наш володар своєму бранцеві!

—    М’ясом, вином і білим хлібом частує його!

—    Слава нашому цареві!

—    Хай живе Юр!

Але їхні слова не знаходили відповіді. Халдейські воїни з огидою дивилися на те, як перси вшановують доблесного Ель-Халіма. Щоб заткнути пельку цим чванькам, вони на шостий день, день священнодійства магів, укрили землю на вавілонському передпіллі відрубаними головами перських полонених. Балісти закидали їх просто перед Кірів намет; метали з катапульт навіть відрізані руки й ноги. А щоб умилостивити розгніваних богів, з важких баліст кидали обрубані тулуби.

Перські воїни з жахом дивилися на це, а Кір ледве стримував себе від люті.

Воєначальники деяких загонів вимагали від Угбару, щоб Кір відступив з-під Вавілона. Час іде, запаси харчів і стріл тануть на очах,* лави.персів рідішають, а місто Мардука стоїть і стоїть.

Але коли Угбару переказав Кірові це прохання, той весь налився кров’ю й відрубав:

—    Ні! Ми знову підемо на приступ! І не відступимо доти, поки Вавілон не упаде до моїх ніг.

—    Я не сподівався, що армія Набусардара виявить нам такий запеклий опір.

—    А я сподівався, Угбару, я був готовий до цього. Я ніколи не розраховував на слабість армії Набусардара. Я знав, що проти нього нам доведеться застосувати іншу зброю. Ми стоятимемо під брамами Вавілона доти, аж поки в халдеїв вичерпаються всі запаси харчів. Я заморю їх голодом!

—    А якщо на це піде цілий рік?

—    Хай навіть цілий рік!

—    Можливо, завбачливий Набусардар зробив запаси на два-три роки наперед.

—    Поклич до мене Сан-Уррі, — відповів Кір.

На всі Кірові запитання Сан-Уррі кивав головою й ще дужче щулив вузькі щілини своїх очей під пильним поглядом володаря світу.

—    Наскільки років Набусардар запасся харчами? Ти був заступником начальника вавілонського корпусу, ти повинен це знати.

—    Набусардар готувався до тривалої війни. Всі царські

комори повні ячменю й пшениці, сушарні — м’яса, а підвали— олії й вина.    '

—    Так,— сказав Кір, дивлячись просто в вічі Угбару.— В майбутній битві головним завданням для твоїх воїнів буде пробратися туди, де стоять комори, сушарні й підвали з запасами. І хай твоїм гаслом буде: палити, палити, палити!

—    Дозволь зауважити тобі, царю царів, — втрутився Сан-Уррі, — що врожаю з вавілонських нив халдеям вистачить на цілий рік. Навіть якщо ком’ори і згорять, то новий урожай повністю покриє їхні збитки.

—    Ми підпалимо їхні поля напередодні жнив. Жодне зеренце не повинне потрапити до засіків. Виноградники ми спустошимо балістами, а на їхню худобу наші маги випросять у богів пошесть. Ми отруїмо джерела, знищимо все, що можна їсти. Тоді вони приповзуть до мене на колінах і лизатимуть порох з моїх черевиків, як жебраки милостині, благатимуть пощади. Ти зрозумів, Угбару?

Хоч Кір самовпевнено вимовляв фразу за фразою, в голосі його вчувалося роздратування, а ясне чоло затьмарила тінь.

—    Так, — невпевнено відповів Угбару.

—    Так! — сердито вигукнув усемогутній цар, бажаючи підбадьорити його й нагадати про свою перевагу над Валтасаром. Але він сам уже не вірив у свої сили й за хвилину мовив трохи спокійніше: — Слова мої злі й чванливі. Чому я так говорю? Мабуть, з відчаю... — Він силувано посміхнувся. — Мабуть, я втрачаю розум перед вавілонськими вежами. Так, вони міцні, але невже перський цар слабший за них? Не вірю, ні, не вірю, Угбару!

Угбару, схиливши голову, чекав його наказів.

—    Ми візьмемо Вавілон голодом, Угбару. Не приступом, а затяжною облогою й нищенням ослабимо ворога. Хай твої воїни не дніють їм передиху, хай тривожать їх вдень і вночі, розумієш, вдень і вночі!

І перське військо, незважаючи на спеку і втому, невпинно штурмувало Вічне Місію. Безперервні атаки ворога, постійна бойова готовність виснажували воїнів Набусардара. Траплялося,- перси групками проникали до міста, ховалися в садах, у храмах або в оселях тих, хто чекав від Кіра визволення. А через день-два раптом спалахувала вогнем якась із царських комор. Часто паліїв ловили й на місці розправлялися з ними. Але чого варте було життя для фанатичного перса — він зробив свою справу, а це було для нього головне. Вавілонські комори одну за одною поглинав вогонь. Рік тягнувся повільно, і люди чекали нових жнив. Та раптом у пору буйного дозрівання вавілонські поля й виноградники охопили пожежі. В криницях оселилися демони й забирали людські життя в царство тіней, у царство смерті. Якось під час боїв персам удалося через проламану браму загнати до міста череду волів, заражених чумою. Халдеїв опадав жах. Щодня на них звалювалися нові и нові удари. Постійні невдачі стерли з їхніх облич усмішку, погасили блиск в очах і вогонь у тілі. Життя в місті обернулося на жалюгідне скніння. Вавілон, гордість світу, нагадував прив’ялу квітку золотого лотоса чи гордого золото-рогого оленя, невтримний біг якого обірвала в лісі стріла ловця. Проте місто, виснажене, змучене, зранене, ніяк не хотіло здаватися.

Так, Вавілон стояв, стояв і стояв!

, Минув рік. Почався другий — рік великих надій царя Кі-ра. Він чекав, що голод нарешті викосить за неприступними мурами все живе.    —

Але Вавілон стояв, стояв і стояв.

Коли вже кінчалося третє півріччя облоги, Кір покликав наймудріших із магів і наказав їм звернутися до зірок. Як і раніше, сяйво зірок провіщало, що син Камбіза і внук Астіага зламає міць Мардукового міста.

—    Зламає! — невтішно вигукнув цар. — Зламає... Весь час тільки й чую це від вас, але скажіть мені, що його досі тримає?

Головний маг з готовністю відповів:

—    Нініб, дарувальник сили, який перебуває в Епатутілі. Треба позбавити місто його бога Нініба, і тоді перед твоїм військом, царю царів, брами Вавілона відчиняться самі.

—    О! — спалахнув Кір. — І цього треба було чекати цілих півтора року! Чому ви не відкрили мені це раніше?

—    Ласка зірок незбагненна, — утішав його маг, — вони вирішили відкрити це тобі саме тепер, і це зовсім не пізйо, бо простому смертному вони відкрили б це тільки перед його скопом.

—    Ти хочеш докорити мені, що я невдячний? Або, може, що я забував про жертви богам?

Кір сягнув рукою за пояс і, вийнявши золотий ланцюг, кинув його магові на простягнені долоні.

—    Нехай благословить .тебе Ахурамазда, царю царів, — уклонився мудрець і погладив пальцями коштовний дарунок.

—    Ви кажете, що я напевне зламаю міць Мардукового міста?

—    Присягаємось богами.

—    Можете йти... а ти, Угбару, накажи Сан-Уррі викрасти з Епатутіли бога Нініба.

Сан-Уррі ретельно все обміркував і вирішив удатися до підступу. Йому був добре відомий панічний страх халдеїв перед мертвими. Звичай велів їм виконувати будь-яке бажання покійного, коли той з’являвся до них. Отож, розраховуючи на простодушність вартових, Сан-Уррі одної ночі перебрався в одежу Ель-Халіма. Коли небо лило на місто прохолоду, під мурами Вавілона з’явився червоний вершник. За плечима в нього маяв плащ Ель-Халіма, на голові був шолом Ель-Халіма, в руці поблискував меч Ель-Халіма з дорогоцінним руків’ям. Обличчя його було закрите чорним запиналом.

Супроводжували його двадцять вершників у дорогих об-ладунках.

Рівгіо опівночі, коли душі мертвих блукають по світу, він постукав у Південну браму.

Вартовий запитав:

—    Хто ти?

—    Я — дух Ель-Халіма. Я йду до Нініба, щоб він мене оживив.

Воїн злякано позадкував і розбудив товаришів.

Поки одні цокотіли зі страху зубами, інші допитувались у привида з царства тіней:

—    А хто це з тобою, твоя світлість?

—    Це мої воїни з царства душ.

Гнітюча тиша запанувала під склепінням брами, на обличчях у воїнів відбивалися страх і подив.

Сан-Уррі вмовляв:

—    Пропустіть свого воєначальника до Нініба, щоб бог знову влив у його жили кров. Пропустіть мене~до Нініба, щоб я встав із мертви^. Я знаю, як здолати персів і вигнати їх із нашого царства. Тільки-но Нініб наповнить моє тіло силою, ви станете свідками чуда. Під вавілонськими мурами не залишиться жодного перського зайди.

Хто не мріяв діждатися того дня, коли нарешті вмовкне брязкіт мечів? Хто не_мріяв нарешті вільно зітхнути на вільній халдейській землі?..

Брама відчинилася, і підступний Сан-Уррі неквапливо в’їхав на своєму огирі до міста. З ним двадцять озброєних персів на захищених кольчугою конях. Вони звернули до Епатутіли.

Храм був порожній, тільки біля вівтаря у чашах металевих світильників мерехтіли поодинокі вогники. Перед вівтарем стояв навколішках жрець і молився в тиші пізньої ночі. В супроводі найсильніших десяти воїнів Сан-Уррі підкрався навшпиньках до нього і встромив йому в спину меч. Витерши закривавлене вістря об білу жерцівську рясу, він наказав своїм супровідникам хапати статую Нініба. Ті почали вовтузитись біля неї, бо вона була заважка й для десятьох чоловік, але навіжений Сан-Уррі ні на що не зважав. Нарешті статую бога з дерева усу й чистого золота вони звалили з п’єдесталу й, накинувши на неї вірьовку, притьмом потягли до виходу. В тіні сикоморів прив’язали статую до вісьмох коней і помчали назад до Південної брами.

Тут Сан-Уррі, важко зводячи дух, гукнув халдейським вартовим:

—    Ель-Халім устав із мертвих, радійте! Ви побачите чудо: поки зійде сонце, війна закінчиться!

' І знов відчинилася брама. В діях воїнів не було й тіні вагання — адже через браму проїжджав гонець миру. В їхніх думках не було й тіні підозри —.її розвіяли слова обіцянки, що до сходу сонця війна закінчиться!

З-за Тігру приснули перші промені світанку. Гострі золотаві списи вп’ялися в річкові глибини. Від обрію покотилася вогненна колісниця Шамаша. Великий бог щедро розсівав над землею своє тепло й світло.

Затамувавши дух, воїни біля Південної брами дивилися на небо й чекали обіцяного чуда. Двоє з них, тільки-но почало світати, кинулися зі звісткою про це до Набусардара.

З перших же слів тому стало ясно, що це — звичайнісіньке ошуканство. Він не вірив у чудодійну силу статуї Нініба, і від думки про те, що вартові так легко дали себе ошукати, його охопив лютий гнів.

—    В темницю цих боягузів! — закричав він. — Варту біля Південної брами негайно замінити! Всіх у темницю! Всіх чисто!

Звістка про зникнення статуї Нініба, дарувальника сили, миттю облетіла Вавілон. Нові страхи й гнітючі передчуття вп’ялися пазурами в халдеїв.

Ці страхи й ці гнітючі передчуття досягли найвищої точки, коли в передобідні години на всьому вавілонському та барсіппському передпіллі перси розгорнули навальний наступ. Кілька днів обидві сторони билися не на життя, а на смерть. Кір був переконаний, що Вавілон, з-під якого вибито головну опору його сили, тепер неодмінно впаде.

Однак Вавілон стояв, стояв і стояв.

Кірова впертість і заповзятливість поступово спадали, мов вістюки з пшеничного колоска. Цар впадав то в відчай, то в гнів, нерви його напружувались до краю. Він боявся навіть припустити, що може програти цю війну, що всі його зусилля Вавілон зведе нанівець. Надії й сумніви вихором змінювались у стомленому мозку.

Єдине, що його ще підбадьорювало, то це нові й нові запевняння магів, ніби ще не настав чає, коли Мардукове місто має впасти від його руки.

Закінчувався уже другий рік облоги. Кір, виснажений і пригнічений, сидів у своєму ,наметі. До нього долинали звуки ручних зернотерок: у цей день його воїни мололи борошно й пекли хліб. Гуркіт і шамотіння зернотерок іще більше дратували його.

Нарешті Кір не витримав і закричав на магів:

. — Сьогодні вночі ще раз поспитайте в зірок, святі мужі! Мені вже все одно, хто відкриє годину падіння Вічного Міста — боги чи демони!

Коли маги навшпиньках покинули його намет, зернотерки загуркотіли знову. їхній шум виводив Кіра з рівноваги.

—    Мало того, що мені й так гуде в голові, так ще й цей гуркіт! — з болем простогнав він.

Стиснувши долонями скроні, він підвівся й хотів вийти з намету.

І тієї ж хвилини перед входом він побачив кількох сивих, бородатих старців у чорних балахонах. Вони вклонялися йому з-за відхиленої завіси на вході й кричали через голови охоронців:

—    Хай сяють слава і мудрість Кіра!

Цар обернувся до начальника охорони.

—    Що за люди?

—    Посли іудеїв з Кабару, — відповів той.

Кров прилила цареві до обличчя. Ні, сьогодні він не може їх прийняти. Сьогодні хай дадуть вони йому спокій.

Але старці впали перед ним навколішки й почали бити чолом об землю, благаючи володаря світу зробити ласку й вислухати їх.

—    Увійдіть, — нарешті невдоволено буркнув він.

—    "Ми принесли тобі, визвольнику народів, ключ від вавілонських брам.

—    Ключ від вавілонських брам? — зневажливо посміхнувся Кір.

Найстарший з-поміж них витяг з-під довжелезного балахона якусь річ, загорнену в полотнину, й поклав на неї свою посічену зморшками долоню.

—    Ось тут, царю царів, указанр шлях до твоєї перемоги.

Кір недовірливо нахмурився, але вирішив послухати, що

ці старці казатимуть далі.

—    О найславетніший серед володарів, — озвався третій посол,— поки вухо не почує, серце твоє не повірить. Та ми ладні пожертвувати власним життям на знак того* що віримо в твою велику справу. Свідчення цього — рядки цієї книги. Дозволь розкласти перед тобою її таблички. Якщо тобі стане терпцю вислухати бодай одну невелику главу, то опісля ти благословлятимеш цю хвилину.— І неквапливо розгорнув полотно.

—    Сідайте, — звелів їм Кір, — а ти, — він кивнув старцеві, який тримав таблички, — читай.

Цар ліг на широке ложе, вкрите пурпуровим сукном, і почав слухати.

Старець закінчив читати, склав таблички й знову прикрив їх посіченою зморшками долонею. Широко розкритими темно-сірими очима він віддано дивився на Кіра. Ось воно, те слово, яке здатне відчинити брами Вавілона, зруйнувати його мури й похитнути трон. Ось воно, те слово, яке десятиріччями дрімало в глиняній оболонці, щоб одного чудового дня ожити й повстати усією своєю буйною силою проти поневолювача, ім’я якому — Місто Мардука.

Так думав достойний старець з берегів Кабару і, вражений Кіровою байдужістю, сказав:

—    Це все, царю царів.

—    Хай простить мені Ахурамазда, — озвався Кір, — але я ніяк не второпаю, де тут заховано дар, про який ви кажете. Багато слів уже кинуто на вітер, багато ось таких слів — порожніх, непотрібних! — Він роздратовано підвівся з ложа, пильним, проникливим поглядом обвів землю, стінки й склепіння намету і, зупинивши його, нарешті, на обличчі чцтця, похмуро додав: — Я кажу, що не розумію, що мені тут нічого не ясно.

—    Ми прочитали тобі про те, як колись вавілонська цариця Нітокріс зважилася на одне діяння. Вона збудувала міст через Євфрат, і його теж довго вважали за чудо світу— у всякому разі, не менше, ніж було б нині здобуття Вавілона.

Старець замовк.

—    Говори далі, — сказав Кір, і в голосі його забриніли вже суворіші нотки, — я не люблю, коли щось починають і не докінчують. Що спільного мають діяння цариці Нітокріс і війна з Вавілонією? Хай осінить мене Ахурамазда, бо сьогодні розум мій потьмарений. Чого ви від мене хочете?

—    Накажи своєму війську відійти від мурів Вавілона й не воювати доти, аж поки в цьому не з’явиться потреба.

—    Але ж халдеї нападуть на нас, коли побачать, що ми

не піднімаємо проти них зброї. Щось мені не подобається твоя порада. Ти, бува, не здумав мене обдурити?    —

—    Довірся мені, царю царів, Ми прагнемо якомога скоріше визволитися з' вавілонського рабства й заради цього будемо служити тобі й любити,.як свого царя. Тільки-но наша країна трохи зміцніє, вона справно платитиме тобі данину. В тебе ще не було й ніколи не буде таких відданих слуг, як ми. Якщо не віриш на слово, царю царів, то ми згодні укласти договір. Іудеї з берегів Кабару обіцяють бути тобі вірними, бо ти показав себе милостивим володарем. Кабару радіє твоїм перемогам і співає псалми на твою честь за те, що ти нас визволив. Але ще й досі знемагають у неволі наші_брати в іудейському кварталі Вавілона, і ми хочемо, щоб ти якнайшвидше визволив і їх.

—    От ми й прийшли, володарю світу, щоб зміцнити в тобі віру і прислужитися порадою,— докинув четвертий посол.

—    Отже, ти знаєш, як проникнути за фортечні мури?

—    Знаю, царю царів, — кивнув головою старець. — Але твій розум гострий, і ти, за прикладом цариці Нітокріс, сам додумаєшся до способу, який ми, старійшини іудейської общини на Кабару, знайшли для тебе.

—    На війні дорога кожна хвилина,— зауважив трохи привітніше Кір. — Якщо ти знаєш спосіб, то не тримай його в таємниці. Я обіцяю визволити з вавілонського полону ваш народ і дозволю вам повернутися до Єрусалима. А крім того, дам вам золота, щоб мали за що там обжитися.

—    І ще одне, сину Камбіза...

—    Проси, не соромся.

—    Навуходоносор вивіз із храму Соломона чотири з половиною тисячі золотих чаш і багато священного посуду. Нині все це зберігається в святилищі Мардука. Пообіцяй нам, що зажадаєш усі ці скарби від Есагіли, яка перенесла їх із царської скарбниці до Храмового Міста.

—    Есагіла?! — мимохіть вихопилося в Кіра.

—    Так, Есагіла, грізна володарка Вавілонії. Це вона відібрала в нас дітей і принесла їх у жертву Мардукові.

—    Досить! — зупинив його цар жестом руки і замислився.

У його пам’яті раптом постало все те, що він чув про жорстокість жерців Храмового Міста. Тільки зараз іще не час зводити порахунки з тими, хто чинить кривди й несправедливість. До того ж Есагіла завбачливо спіймала його в свої сіті, пославши йому як відкуп план Мідійського муру. І він цей відкуп прийняв! Іноді це його мучило, але ця мука була ніщо в порівнянні з тією, якої завдавали йому неприступні мури Вічного Міста. Тому він наказав старцям докладно розповісти все, як е, якщо вони справді хочуть допомогти йому здобути перемогу. '

І ті розповіли, що велика й мудра володарка вирішила збудувати Манат Абарті Пуратту, міст через Євфрат між Вавілоном і Барсіппою. Спершу вона наказала викопати на південь від Барсіппи величезне водоймище, а вище й нижче цього водоймища прорити канали, в які спрямували води Євфрату, після чого річище в цій частині стало порожне. Коли задум мудрої цариці вдався й коли перші подорожні перебралися з берега Мардука на берег Набу, вона знову .наказала повернути води в річище Євфрату.

—' А ти, володарю володарів,— значуще мовив один із посланців, — підкорив собі край, де знаходяться ці колишні водоймища й канали.'*

—    Я пройшов цим краєм, проте ніде не бачив ні водоймища, ні стоків, ні каналів.

—    Бо їх занесено піском.

—    За цариці Нітокріс їх невтомно поглиблювали, наповнювали водою й зрошували з них поля. Та відтоді багато чого змінилося. В останні роки ніхто вже не дбав про водоймище, і'вітри засипали його піском.

—    Але ти, царю царів, накажи знову розчистити канали і стоки, і це твоє мудре діяння обернеться для халдеїв згубою.

—    О! — вигукнув Кір. — О достойні мужі!

—    Ти зрозумів, рятівниче поневолених! Ти зрозумів і вже бачиш, як порожнім річищем Євфрату твоє військо проникає до Вавілона? Тепер ти згоден, що ми прийшли до тебе

’недаремно?

—    Признайтесь, кому з вас сяйнула ця щаслива думка? Якщо він не знехтує моїм даром, то я увінчаю його голову золотим обручем.

—    Не золото, — розважливо мовив найстарший із послів, — а твої діяння будуть для нас найжаданішою винагородою.

Ще того самого дня надвечір перський цар усамітнився в своїй пересувній командній вежі й пробув там аж до ранку наодинці з тривожними думками. Коли перед світанком він вийшов звідти, на обличчі його побільшало зморщок від глибоких роздумів і безсонної ночі. Вигляд у нього був стомлений і змучений, але в голові визрів план, і це додавало йому нової сили.

На сході саме починало займатися на світ, і сяйво зірок уже поблідло. В повітрі ще стояла нічна прохолода, яка приємно освіжала після цілоденної спеки. Кір удихнув на повні груди і, ввійшовши до свого намету, відразу ж наказав скликати всіх воєначальників, які командували полками, загонами й сотнями.

—    Тобі, Угбару, — почав він, — я доручаю подбати про відступ перської армії з-під мурів міста.

—    Царю царів! — здивовано вигукнув той, гадаючи, що в їхнього володаря потьмарився розум.

—. Так, ми відступимо, проте це не означає, що ми відмовляємось здобути Вавілон. Ми тільки відійдемо подалі від міських мурів, щоб підготуватися там до зими.

—    Невже ти, царю царів, хочеш відкласти новий приступ аж до весни? — запитав Сан-Уррі.

—    Наберіться терпіння й ретельно виконуйте мій наказ, Незабаром ви побачите, навіщо я все це роблю. А зараз велю вам відвести армію з вавілонського передпілля. Армію, відведену з-під Барсіппи, треба розділити на дві частини. Відшукайте занесене фіском водоймище цариці Нітокріс і засипані піском русла каналів вище й нижче від нього. Одна частина армії розчищатиме їх на північ, а друга — на південь. Дійшовши до річища Євфрату, ви наткнетесь на старі загати. Загати треба залишити, але зробіть так, щоб у слушну хвилину їх легко можна було відкрити. Розчищені русла каналів стануть нам захистком на зиму. Якщо ж ворог примусить нас покинути їх, то ми негайно заповнимо канали водою.

—    Коли халдеї побачать, що ми покидаємо бойовище, вони неодмінно цим скористаються. Військо Набусардара вийде з-за мурів і може відтіснити нас аж до самого кордону, — обурено зауважив воєначальник Зарія.

—    Я все вже обдумав і зважив, — з притиском мовив цар. — Для того, щоб відважитись переслідувати нас, На-бусардарові потрібна сильна кіннота, сильніша, ніж наша.

—    Так, — підтвердив Угбару і підніс руку з пласкою стрілою, вєуціль укритою клинописом і позначену ім’ям Ела.— Поки ти, мій .могутній володарю, усамітнившись, обмірковував майбутні дії своєї армії, до моєї вежі у вечірніх сутінках прилетіла стріла, ось ця стріла. Ел прислав нове донесення, в якому йдеться саме про халдейську кінноту. Вона така малочйсельна, що нам нема чого боятися її.

—    Чудово! — Кірові очі весело заблищали. — Чудово! Ел виправдав наші сподівання. Мій Устіга вибрав собі добрих наступників. Мій Устіга... Бідолаха... Ел нічого не повідомив про його долю? Сікаро, ти приймаєш донесення від наших людей у Вавілоні. Що з моїм Устігою, з моїм улюбленим Устігою?

Сікара мовчав, наче в нього всох язик.

Передчуваючи недобре, цар вигукнув:

—    Невже він мертвий? Невже Набусардар усе ж таки наказав його вбити? Його отруїли гаомою чи пронизали стрілою серце? За нього я сплюндрую весь Вавілон!

—    Устіга ще живий, але дні його вже полічені богами. Він умирає в підземеллі барсіппського палацу. Якщо він тобі дорогий, володарю світу, то ні в якому разі не слід відступати від мурів Вавілона на всю зиму. Устіга не дотягне до весни, не діждеться визволення.

—    А та дівка теж у Барсіппі?.

—    Так, вона живе в палаці Набусардара, наймудріший із царів. Кажуть, ніби вона подібна до_богині, тож не дивно, зовсім не дивно, що перед нею не встояв навіть Устіга, хоч він — муж, сильний духом.

—    Я чув від Забади, що вона теж його кохає, щиро кохає мого Устігу. Але вона~кохає і того, другого, а жінки часто чинять нерозважливо, коли кохання * розриває їхнє серце надвоє. Ти кажеш, що вона подібна до богині... Наказую тобі привести цю дівку до мого гарему, коли ми ввірвемось до Вавілона. Власне... — цар затнувся, — ти приведеш-її просто в мій намет — для нього, для мого улюбленого Усті--ги. Як легко спокусити людину красою, як легко збити з пуття навіть самого царя... Ти гадаєш, Сікаро, почуття Устіги таке міцне, що він здатен пробачити їй цю зраду?

—    Не знаю, великий мій володарю. Але за зраду цієї дівки вже поплатився життям її батько.

—    Що ти наказав з ним зробити? — стурбовано запитав Кір.

—    Я наказав спалити його живцем.

—    Хай простить тобі Ахурамазда, але суд над ним ти повинен був залишити Устізі, як я залишаю йому суд над нею самою.

Сікара схилив голову на знак того, що кається й засуджує свій вчинок.

—    Каяттям нічого вже не виправиш, але наступного разу, перш ніж щось зробити, добре поміркуй. Це стосується всіх, — підкреслив Кір і, відпускаючи воєначальників, наказав їм безвідмовно виконувати накази Угбару.

Залишившись наодинці з доблесним, вірним йому й розважливим Угбару, Кір сказав:

—    Я не відкрив підлеглим тобі воєначальникам свої плани на майбутнє. Я вірю, що всі вони щиро мені віддані, але демони не перестають сіяти зло в людських душах, і я припускаю можливість зради. Цілком довіряю тільки тобі одному. Отже, слухай, хоробрий мій Угбару. Розчищені канали знадобляться нам не для захисту взимку, а для відведення вод з Євфрату. Я хочу1 скористатися його річищем саме в тій частині, яка проходить через місто. Коли води будуть відведені, я накажу своїм воїнам непомітно проникнути по дну річки до Вавілона. Щоправда, нам доведеться почекати зручної нагоди. Мені здається, що найкращий час для цього — осіннє Свято врожаю. Зараз ми відступимо з під мурів міста, і халдеї напевне сприймуть це як ознаку нашої втоми й безпорадності. Треба буде скористатися люб’язністю есагільських жерців і таємно передати ними наказ Елові. Халдеї, мабуть, зрадіють нашому відступу. Нехай наші люди скористаються їхньою передчасною радістю й натякнуть, що перемогу над персами вони могли б гідно відзначити під час Свята врожаю. Нехай вони збудять уяву в вавілонян, нехай нагадають їм про смак вина й жирного волового м’яса, нехай розпалять у них бажання повеселитися й побенкетувати. Нехай Вавілон іще раз завирує піснями, танцями й веселощами. Нехай його заполонить жадання втіх, які відберуть у нього силу й розум. І якщо все станеться саме так, нехай Ел повідомить нас стрілою. Під Захистом ночі нам не важко буде проникнути до міста й захопити його... Отак, вірний мій Угбару.

—    Царю! — захоплено вигукнув верховний воєначальник і, впавши перед Кіром навколішки, припав чолом до піхов його меча.

—    Отак, Угбару... А зараз не будемо гаяти жодної хви-. лини. Канали треба розчистити до Свята врожаю. Ми переможемо Вавілон, переможемо дуже швидко.

—    Я ніколи в цьому не сумнівався, пане мій і володарю світу.

—    Зате мене, признаюсь, іноді охоплювали сумніви й

відчай. Та я сповнений рішучості боротися далі. А зараз іди й виконуй мою волю.    *

З того дня часто можна було бачити, як Угбару гасає на захищеному кольчугою коні поміж перським військом. Халдейські воїни стежили з мурів за якоюсь незрозумілою метушнею у ворожому таборі. Незабаром стало ясно, що армія Кіра готується до відступу з-під Вавілона.

Набусардар теж перейшов з Імгур-Бела на зовнішній фортечний мур. Кінь Угбару немовби літав у повітрі, майже не торкаючись копитами землі й гордо задерши голову, хоч усе свідчило про те, що перси готуються до відступу. Його довгий, буйний хвіст розвівався- на вітрі, кольчуга вибли-скувала в сліпучому світлі дня, і кожне кільце випромінювало золоте сяйво. Кінь раз по раз здиблювався й іржав під плечистим вершником у шоломі з пишним, мов павиний хвіст, султаном.

Набусардара спершу роздратувала ця визивна оздоба голови, а також відвага, з якою вершник гарцював під халдейськими стрілами. Він навіть був уже звів лук, щоб послати в його тіло стрілу, та потім передумав і вирішив зробити інакше.

Йому вже давно хотілося відомстити Угбару за смерть Набі-Іллабрата. Зручнішої нагоди, ніж кинутись зараз на нього із загоном воїнів, годі було й придумати. Затиснути зрадника в кільце, хай він шкурою відчує, що йому вже настав кінець. Пробитись до нього й перервати нитку його життя. Зараз або ніколи!

Угбару не сподівався нападу. На чолі загону вершників Набусардар вигулькнув зненацька з брами й почав прокладати собі шлях просто до нього. Наче смертоносна стріла, мчав він у своїй бойовій колісниці. Поки перси схаменулись, він опинився віч-на-віч з Угбару. Вихопивши меч, Набусардар широким змахом заніс його над головою ворога. Ще мить — і вір був би зарубав його. Та Угбару з неменшою спритністю відбив удар. Задзвеніла сталь мечів. Але до них уже мчали грізним вихором перські воїни. Набусардар побачив, що його оточують, і, відбиваючись мечем, почав відступати. Та перш ніж він устиг відірватися від Угбару на безпечну відстань, обидва загони зітнулися й розділили їх. Між Угбару й Набусардаром уклинювалося що далі то більше воїнів. Від думки, що Угбару пощастило врятуватися, в Набусардара закипіла в жилах кров, у скронях загупало: «Зараз або ніколи!» Чоло його вкрилося потом, в грудях сперло дух. Зіркими, яструбиними очима він весь час вдивлявся туди, звідки долинали команди суперника. Він так жадав смерті Угбару, що в нього не викликала радості навіть відвага його воїнів. Ні гори порубаних персів, ні перемога загону халдеїв у цій січі — ніщо не могло його втішити. Він уперто чатував на зрадливого гутійського намісника, на допомогу якому тим часом наспіли свіжі сили. Після запеклої сутички халдеї почали повільну відступати. Вони зробили свою справу й відходили, сповнені почуття власної гідності. Тільки Набусардар стояв у своїй бойовій колісниці, задихаючись від безсилої люті. Його зовсім не тішило те, що вони полонили кількох носатих перських воєначальників — він хотів запопасти в свої рукй самого Угбару, живого або мертвого!

Халдеї були вже біля самісінької брами, коли в Набу-сардаровій голові знову вперто загуло: «Зараз або ніколи! Зараз або ніколи!»

Рвучко зупинивши коней і розвернувши колісницю, він миттю вискочив на її борти, звів лук, напнув тятиву й прицілився в Угбару.

Помітивши небезпеку, той блискавично стрибнув на круп свого коня, теж напнув тятиву’лука і, прицілившись, послав стрілу в Набусардара.

Стріли розминулись у повітрі, мало не зачепивши одна одну.

Стріла Угбару пролетіла в Набусардара над головою, а Набусардарова вп’ялася в плече його супротивникові.

Угбару випустив лук. Його міцне тіло похитнулось на крупі коня, й видно було, як він ще з хвилину силкувався утриматись, а потім повалився на руки своїх воїнів. Падаючи, крикнув:

— Сипоніть у них отруєними стрілами!

Набусардар разом із своїм загоном кинувся тікати.

Щоб затримати персів, халдеї пустили в хід пращі. З мурів у лави варварів полетіли розпечені^ядра.

Того дня Кірова армія провела останній бій під могутніми мурами Вавілона й відступила'.

Уночі перські загони покинули вавілонське передпілля. Неподалік від мурів залишилася тільки жменька вояків, не здатна ні нападати, ні оборонятися.

На світанку халдейським воїнам, що стояли на мурах, відкрилася вражаюча картина. Зі швидкістю бурі облетіла звістка про цю подію вавілонські війська. Негайно доповіли про це й верховному командуванню. Всі вищі воєначальники на чолі з Набусардаром кинулися до веж, щоб подивитися на безславну втечу вояків Кіра.

Перси відступили, це був незаперечний факт, однак їхній відступ здавався підозрілим. Невже Кір і справді визнав Вавілон непереможним? Невже він остаточно відмовився від спроби здобути його й повертається до Персії?

Одначе перси раптом зупинились і почали окопуватися. Вони взялись за цю роботу на диво енергійно, під пекучим сонцем, обливаючись рясним потом.

Халдеї вирішили, що перси копають сховища. Мабуть, збираються в них зазимувати або залишити кілька загонів для прикриття відступу. І перше, і друге означало поразку Кіра.

Вість про боягузливу нічну втечу персів швидко облетіла все місто.

Навстіж відчинялися двері й брами осель, і з них на вулиці висипали жінки, скуйовджені діти й старі з виряченими від подиву очима. На світанку вони виходили ще несміло, пригнічені страхом і відчаєм, але коли розвиднилось і настав ранок, навіть найбільші боягузи сповнились відвагою.

Безмежна радість пробуджувала все живе у Вавілоні. Здавалось, прокинуться з вічного сну навіть ті, кого жорстокість персів послала до Е-урук-габгала, на похмурий захід, де мур обрію стрімко здіймається у височінь, перешкоджаючи мертвим повернутися до живих.

Скоса поглядала Есагіла на радісні юрби вавілонян, з невимовним жалем дивилася вслід перському війську. її надії почали в’янути вже на другий рік війни, бо армія На-бусардара показала себе гідною суперницею^армії Кіра. Завдяки своєму спорядженню і стійкості воїнів вона відбивала всі спроби ворога здобути Вічне Місто. Недарма перського володаря часом охоплював відчай перед такою силою й рішучістю столиці халдейського царства! Не менший відчай охоплював і Ісме-Адада. Врешті-решт, не бачачи іншого виходу, верховна рада жерців вирішила знову шукати шляхів до царського палацу, де на троні сидів Валтасар. Після того як Набонід став Кіровим бранцем, Есагіла вже не могла претендувати на провідну роль у державі. Лишалося тільки одне: схилити на свій бік Валтасара, прибрати його до рук і в такий спосіб знову запанувати над халдейським царством. Найсприятливіші обставини для здійснення цих задумів Храмового Міста склалися саме тоді, коли Набусардар днями й ночами не сходив з мурів. Він і гадки не мав, що саме в цей час хтось може затіяти за його плечима таку підступну гру, хоч і знав, що Есагіла тільки й жде нагоди, аби здійснити свою'давню мрію.

Отож, довго не вагаючись, Есагіла й послала послів з дарами до царського палацу. Валтасар розцінив це як приниження Храмового Міста й погодився зустрітись з Ісме-Ададом. Під час цієї зустрічі верховний жрець спробував перервати зв’язки, які з’єднували царя, з Набусардаром. Ісме-Адад звинуватив верховного воєначальника в тому, що він сподівається після перемоги над персами захопити царський трон. Верховний жрець одразу ж підбурив царя проти Набусардара.

—    Він хоче відібрати в мене трон?— спаленів Валтасар, пильно й лиховісно дивлячись у вічі святому отцеві.

Ісме-Адад відчув, що його удар влучив у найвразливіше місце царської пихи й що'він уже наполовину досяг своєї мети.    1

—    Але твоїй святості нема чого непокоїтись, — твердим голосом запевнив він царя. — Мардук охороняє на троні того, хто його шанує. Той, хто повстає проти нього, має загинути, а Набусардар — запеклий ворог Мардука. Єдиний шлях уникнути небезпеки — це жити в мирі з богом богів, і тоді він на тисячоліття збереже халдейський трон для твого роду.

Валтасар залишив собі декілька днів на роздуми. Щоб зробити його поступливішим, Есагіла виявила бажання повернути царські скарби, захоплені ще за царювання Набо-ніда й заховані в її скарбницях. На знак примирення з Мар-дуком Валтасар виявив згоду укласти договір з Храмовим Містом. З того дня жерці почали потай снувати павутиння довкола халдейського трону, в якому дедалі дужче заплутувалася їхня жертва — Валтасар.

Іноді Валтасара мучили тяжкі докори сумління. Він картав себе, розуміючи, що поводиться нерозважливо, але Есагіла дбала про те, щоб підбадьорити цареву душу втішними віщуваннями на майбутнє. ‘

Принаймні зовні здавалося, що між верховним жерцем і царем виникла взаємна довіра. Вони радились не тільки про справи державної ваги, а й про суто особисті. Якось у хвилину відвертості Валтасар нагадав Ісме-Ададові:

—    Ти сказав, святий отче, що Мардук на тисячоліття збереже для мого роду халдейський трон. Мардук мав би подбати не лише про трон, а й про нащадка.

Ісме-Адад споважнів і знову повернувся в думках до того, про що думав уже не раз: царицю Вавілона боги не ощасливили даром материнства. Есагіла була б зацікавлена в тому, щоб Мардук послав Валтасарові нащадка, якби він покірно виконував волю Храмового Міста. Та єдиний, хто міг тут допомогти, був фараон: він повинен був дозволити своєму придворному лікареві лікувати халдейську царицю. Проте цьому нині заважає війна. Тож доведеться зачекати, поки зброя не вирішить, на чиєму боці буде перемога.

Все це промайнуло в голові Ісме-Адада, але цього разу він не спромігся навіть усміхнутись, щоб підбадьорити царя, хоча запевнив, що молитиметься про здійснення мрії його серця.

Валтасар добре знав справжній стан речей, та й цариця, позбавлена материнства, відчуваючи своє приниження перед усім світом, не чинила опору давній домовленості про те, що майбутнього халдейського царя Валтасар потай приживе з якоюсь царівною, але матір’ю цієї дитини вважатиметься вона, цариця.

І верховний жрець, і Валтасар з тривогою чекали, що їм принесуть майбутні дні.

Тієї ночі, коли Кір віддав своєму війську наказ відступити з-під мурів Вавілона, Валтасарові привидівся дивний сон. І тоді- він згадав про Даниїла, якого #досі тримав у темниці. Він пообіцяв, що випустить його на волю й простить усі гріхи, якщо той з якнайбільшою ретельністю витлумачить цей сон.

Сторожа відсунула важкі засуви, відімкнула міцний замок, відчинила двері в темне підземелля й вивела на денне світло ув’язненого пророка. Його сиве волосся ще більше побіліло, шкіра на обличчі пожовкла, губи .посиніли і тільки високе чоло і досі світилося мудрим спокоєм.

Найзапопадливіші Даниїлові прихильники наважились навіть потривожити сон цариці, знаючи, яка печаль огорнула її душу, коли цар наказав ув’язнити Даниїла до кінця його днів у підземеллі Набусардарової цитаделі.

Цариця ріщуче відповіла:

— Нехай іде й витлумачить цареві сон. А я тим часом помолюсь своїй, богині, щоб вона врятувала його від смерті. — І тут же, схиливши коліна перед статуєю Іштар у своїй опочивальні, палко зашепотіла слова молитви. В нічному одінні, тремтячи зі страху, вона слізно благала богиню допомогти Даниїлові.

Тим часом Даниїл спокійно крокував двором у супроводі охоронців.

Він завважив лише, як плакучі верби ледь помітко хитають віттям біля входу до висячих садів Есігіші і як на мурі Арахту, мурі Саргона Ассірійського, походжають вартові. Це було єдиною ознакою життя в царському палаці на світанку нового дня й на світанку незвичайних подій.

На подив, усе тут іще спочивало в глибокому сні. Навіть слуги дивилися зі своїх постилок сонними очима. О цій порі водочерпальники, як правило, мали вже повні кадки, а сьогодні ще й не бралися до роботи. Сторожа священного Палацового басейну куняла, ліниво спершись на списи. Під аахистом платанів, мов зачаровані, лежали лиснючі газелі войовничої Ірніні!.

'2 Ірніні («Звитяжниця») — одне з імен богині Іштар.

Тиша й спокій панували в цитаделі. В царській опочивальні ще чаїлися нічні тіні, коли сторожа привела туди Даниїла.

Валтасар сів на ложі, а пророкові показав на низький стілець у себе в ногах і вп’явся 'у нього пильним поглядом, йому здалося, що це зовсім не Даниїл, а, можливо, привид самого Авраама, який за правління царя Кадашманхарбе Першого з династії каситів переселився з міста Ур на березі Пуратту до країни Ханаан.

Даниїл сидів блідий, з короною сивини довкола голови, й дивився на Валтасара.

Той саме відкинув з грудей укривало, потягся й тильним боком долоні протер очі.

—    Я хочу) щоб ти розтлумачив мій предивний сон, — звернувся він до Даниїла.

—    Що ж, повідай мені його,,царю, і я спробую з хаосу видінь вилущити зерно істини, якої ти жадаєш.

Валтасар спрямував погляд кудись у далечінь, немовби бачив крізь стіну, й почав пригадувати свій сон.

Йому приснилося місто на схилі гори, оточене сімома фортечним« мурами різних^кольорів. Перший мур був білий, як піна морського прибою; другий — чорний, як земляна смола; третій — темно-червоний, мов карбункул у персні, який надів на вказівний палець своїй коханій Анітта, син Пітхани, правитель міста Куссари; четвертий — темно-синій, наче плащ Таммуза, коли він крокує навесні поміж первоцвітом; п’ятий — ясно-червоний, ніби рум’янець ранкової зорі над тамарисковим гаєм; шостий—сріблястий, як вістря двосічної сокири на нщті звитяжця; сьомий мінився золотом, немов царський трон.

А над зубцями сьомого, золотого, муру височів царський палац. Стіни його були оздоблені кипарисовим і кедровим деревом, сволоки й квадрати стелі оббиті золотими платівками, дах укритий сріблястою цеглою. Неподалік від палацу стояв храм богині Анахіти *, його дах із золотих плит і. срібних листів спирався на позолочені колони. Біля храму дзюрчали на сонці водограї, яких поїли ельвендські джерела, що живляться з вічних снігів.

—    Ось що я побачив уві сні,— з притиском сказав Валтасар,— ось що я побачив, тільки не знаю, що це за місто.— Він нахилився до старця.— Твоя сивина свідчить про мудрість, отож скажи, де це я блукав уві сні, і.я виявлю милість 2 до тебе, бо цей сон каменем лежить на моїй душі. Не бійся відкрити мені найщирішу правду.

—    Сон переніс тебе до Екбатан, столиці перського володаря Кіра.

—    То були Екбатани?

—    Тобі приснилися Екбатани, й такі вони насправді — я часто проходив повз їхні мури. Вони сліпучі й прекрасні. Найкращі після Вавілона, як колись Вавілон був найкращим після Ніневії. Коли ж Ніневія впала від рук Навуходоносора й Кіаксара, Вавілон став першим завдяки своїй могутності та пишноті.

—    Ти хочеш сказати, що коли загине Вавілон, Екбатани перевершать його своєю могутністю і красою?

—    Так.

Валтасар нахмурився.

—    Поки я живий, цього не станеться, хіба що після моєї смерті, якщо наступник виявиться надто слабким. Але ні, мій сон віщує зовсім інше. У цьому пишному місті, в самому центрі його фортеці я бачив трон... Цей трон був порожній, а східцями його підніжка збігали криваві сліди. Через гори, ріки й пустелі вони тяглися аж до Вавілона. Ледве переставляючи ноги, я йшов по тих слідах, і мої ступні прилипали до них. На півдорозі я впав, знемагаючи від спраги. Мені хоча б пригорщу води, та я гукав по-царському: «Хочу вина, налийте мені вина!»

—    І ти пив вино в цьому сні, царю? — перепитав його старець.

—    Ні, не пив. Довкола мене була суха пустеля. Але коли Мардук почав мене вже кликати до себе, примчав бик бога Рамана, проколов мені рогом бік, і...

—    Кров потекла з твого тіла?

—    Лише вода та пасока, і нею я зволожив собі губи, сподіваючись устати й рушити далі. Встати й побачити, чи вавілонський трон теж порожній. І хоч я не мав уже сили підвестися, боги дозволили мені здалеку побачити, що трон у Бабілу не пустує. На ньому сидів цар, великий цар, безсмертний цар. Ось що явили мені уві сні боги. А хто інший, крім мене, може бути тим царем, великим царем, безсмертним царем? Так чи ні?

Старець мовчав.

—    Ти спиш? — крикнув Валтасар.— Я хотів тобі сказати, що тепер мені вже все-зрозуміло. Трон в Екбатанах осиротіє, бо Кір, цей шалений безумець, загине на вавілонському передпіллі. Він осмілився піднестись над Мардуком, і за це Мардук позбавив його царства... Він хотів стати володарем

світу, а Мардук зробить його царем без царства, царем без трону, оберне цього крилатого орла на обскубану ворону.

Обличчя його сіпалось, усе тіло била лихоманка, й від цього на ньому тремтіла нічна сорочка. Нахилившись уперед, він запитливо глянув Даниїлові у вічі. Але в них нічого не можна було прочитати.

І.тоді Валтасар заговорив з іще більшим запалом:

—    Царю без царства, жар-птице, Мардук спалить твої крила. Так, так, Ісме-Адад примирився зі мною й сказав, що тільки той, хто шанує Мардука, міцно сидить на троні. Через те я й погодився примиритись з Мардуком.— Він зробив паузу й усміхнувся Даниїлові: — Бачиш, я сам відгадав свій сон. Але, радіючи майбутній перемозі над Кіром, я відпускаю тебе на волю. Про це мене просила благородна Тел-кіза. Вона призналася, що пообіцяла це Зоробабелю,— Валтасар знову всміхнувся,— майбутньому цареві Іудеї.— Він замислився.— Вона просила також, за твоїх одноплеменців.— Він знову поринув у задуму.— Можливо, Зоробабель пообіцяв їй, що вона буде царицею Іудеї.— Погляд його блукав, немовби споглядаючи далеке минуле.— Я знаю її змалку, вона завжди була дуже марнославна. Але я бажав би їй стати халдейською царицею.— Валтасар подумав, що це, мабуть, вона підбиває Набусардара захопити халдейський трон, тому буде краще зробити її царицею Іудеї.— На її прохання я погодився звільнити вас з полону, тільки халдейське царство й усі дороги, які ведуть з нього, ще в руках Кіра. Після перемоги над ним я відпущу всіх іудеїв. Нам вистачить рабів і з перських вояк. Ви ж пообіцяєте платити мені данину й слухняно виконувати мої укази. Щойно закінчиться ця війна, ми складемо договір. А зараз можеш іти.

Коли Даниїл підвівся із стільця, Валтасар іще на хвилинку затримав його, додавши з гідністю:

—    Можеш піти й потішити засмучене серце цариці Вавілона. Я хочу вигнати зі своєї душі жорстокість і ненависть. Ти мав рацію, сказавши якось мені, що я надто молодим по-.сів халдейський трон. Я -не раз згадував твої слова протягом двох років цієї війни й переконався, що вони були мудрі. Яку велику користь принесли б вони мені В ДНІ МОЄЇ юності, коли б я був тоді прислухався до них! Але в своїй упертості й зарозумілості я знехтував порадами старших. У дні моєї безтурботної юності мені гидкі були старці. Однак тепер життя навчило мене, що за сивиною ховається мудрість. Можливо, ти ще будеш мені потрібен. А зараз іди, ти вільний.

Даниїл вийшов. Завіси на дверях царевої опочивальні ще погойдувалися, наче від подуву вітру. Раптом вони знову розгорнулися, й на порозі виріс Набусардар.

Низько схиливши голову, він одразу ж почав:

—    Даруй мені, царю, що так рано тривожу твій спокій, але я приніс тобі новину: перси цієї ночі відступили з-під Вавілона. Вони відійшли так далеко, що наші воїни на фортечних мурах уже навіть згубили їх з очей.

Валтасар зсунув брони і, вп’явшись очима у верховного воєначальника, довго й непорозуміло дивився на його губи. ЧЬ він, бува, не помилився? Перси відступили з-під вавілонських мурів? Перси вже відходять? Перси ВІДМОВЛЯЮТЬСЯ від свого наміру здобути Місто Міст? Перси вже не почувають себе достатньо сильними? Невже вони вирішили покинути Вавілонію й повернутися за Еламські гори?

—    Я живий чи мертвий? — запитав Валтасар.

—    Живий, твоя святість.

—    Якщо мені не причулося, то ти сказав, що перси зняли облогу й повертаються до Персії. Мій сон, мій сон... Тепер я можу гукнути вже наяву: «Налийте мені вина! Налийте мені вина!» Ти сказав, що перси повертаються до Персії?

—    Я сказав,— поправив його Набусардар,— я сказав, твоя святість, що перси відійшли з-під Вавілона, і наші дозорці на мурах вже згубили їх з очей.

—    Отже, вони повертаються до Персії.

—    Ц6 ще як сказати. Можливо, вони тільки відійшли на край передпілля, щоб дочекатися там зручної нагоди й набратися сшп-Було б добре тепер відтиснути їх аж до кордону або навіть вибити за нього. Армія Кїра виснажена, і наше військо, поза всяким сумнівом, перемогло б її, але я не можу наказати йому покинути міські мури. Для цього мені потрібна, якщо й не сильніша, то принаймні така* кіннота, яку має Кір... і наша земля знову була б вільна. Та все наше лихо в .тому, що ці кляті арабські провінції, мій царю, не прислали коней стільки, скільки обіцяли.

—    Чому? — розсердився цар.— Отак вони виконують волю свого володаря?

—    Замість пшениці і ячменю вони вимагали золота.

—    Чому ж ви давали їм пшеницю і ячмінь, якщо вони хотіли золота?

—    Бо так вирішила твоя святість, ти сказав, що пшениця і ячмінь усе одно, що золото, а коли вони будуть незадово-лені, то не давайте їм нічого. Через те наша армія залишилася без сильної кінноти.

—    Гм...—уїдливо гмукнув цар.— Ти часто маєш звичку перекручувати мої накази! І коли араби відмовилися від ячменю й пшениці, вирішив не давати їм взагалі нічого, хоч ішлося про арабських скакунів. Чому ти так вчинив, князю? — Він скоса глянув на Набусардара.— Чи, може, я повинен вірити тим нашіптувачам, які твердять, буцім ти хотів завдати поразки не тільки персам, а й мені, своєму цареві? Тепер мені вже все ясно. Твоя зарозумілість не має меж! Ти тільки й ждеш тієї хвилини, коли зможеш проголосити себе халдейським царем!

—    Твоя святість...— приголомшено вимовив Набусардар і похитав головою.

—    Я все знаю,— Валтасар сперся руками на ложе.— Я знаю про .всі твої заміри. Я ждав лише кінця цієї війни, щоб поквитатися і з тобою, і з персом.. У тебе і в Кіра — одне на гадці. Ви обидва хочете відібрати в мене трон. Раніше я підозрював Есагілу, що вона копає під мене яму, але тепер бачу, що це робиш ти, Набусардаре.

—    Я не розумію, як твоя святість взагалі може в цю хвилину таке казати?

—    Ти не хочеш розуміти! — відрубав цар.

—    Невже й справді ти слухав нашіптування моїх ворогів, поки я щодень ризикував життям за тебе й за народ? Я знаю: Есагіла вже зрозуміла, що всі її сподівання знову прибрати до своїх рук халдейський трон з допомогою Кіра даремні, от вона й почала загравати з тобою, бо нічого іншого їй не лишається. Через те ти минулого разу молився Мардукові, а його храмові приніс щедрі пожертви. Я знаю, твоя святість, ти знову ладен віддати свій народ у рабство Есагілі. Але хіба за це вмирали його хоробрі сини?

—    Не забувай, що ти стоїш перед царем і що розмовляєш -із сином богів! Хоч ти і вважаєшся першим після богів і царя в державі, однак поводься розважливіше й приборкай свою пиху.

Набусардар зціпив зуби й, наче вістрям меча, різонув поглядом по Валтасаровому обличчю.

—    Так, так, приборкай свою пиху,— повторив Валтасар,— бо навіть я не маю в собі стільки пихи й зарозумілості, як ти, а я ж цар. Боги не люблять чваньків. Ти повинен схилити перед ними голову!

—    В^ідколи це цар царів так підкорився Мардукові? Якщо не помиляюсь, то два роки тому ти й Мардукові оголосив війну.

,— Мардук допоміг нам перемогти.

—    Виходить, не Набусардар, а Мардук захищав мури Вавілона від натиску ворогів?

—    Так, Мардук, небесний владар, намісником якого на землі є я.

Набусардар важко дихав, обурений до глибини душі.

—    Чому ж тоді Мардук, владар небес, не переміг персів під Пагорбами?

—    Тому, що я його зневажив, і він відвернувся від мене. Але тепер я з ним знову помирився. Есагіла беззастережно визнає мене володарем Вавілона, бо мене визнає її бог. Тепер мені вже не треба нікого боятися. Ні тебе, ні Навуходоносора, ні богів, ні підданих. Я знову цар, законний цар.

Ь Валтасар з полегкістю зітхнув, немовби з пліч у нього зсунулася важка гора.

Набусардар звик уже до різних царевих химер, але війна виснажила його до краю, і цього разу в нього не було ні бажання, ні. сили щось доводити. Тому він вирішив мовчки вислухати обурливі Валтасарові слова й намагався зберегти розважливість.

На його мовчання Валтасар задоволено засміявся.

—    Я знаю, в мене було чимало ворогів, і моя перемога не викличе в них захоплення. Багато тільки кривили душею, запевняючи, ніби люблять мене, і тепер вони змінять свою вдавану любов на відверту ненависть. Але мені це вже байдуже. Обійдусь без вашої любові, мені треба, щоб ви мене боялися. Нарешті я став справжнім царем, і ніхто не наважиться перечити моєму слову. Навіть ти, Набусардаре, хоч ти мудрий і часто намагаєшся загнати мене на слизьке. Та від сьогодні силу матиме лише слово одного з нас. Ти неухильно виконуватимеш те, що я тобі велітиму.

В такі хвилини Валтасарові рішення-були завжди небезпечні, через те'Набусардар кріпився з усієї сили.

—    Ти робитимеш тільки те, що я визнаю за необхідне, князю. Я вже бачу, що ти хочеш мені заперечити, однак не раджу тобі цього робити.— Цар підвищив голос, карбуючи кожне слово:—По довгих днях відчаю боги знову послали мені щастя. Ця війна лежала на мені важким тягарем. Я буду дуже радий, якщо сурми ще сьогодні сповістять про перемогу над персами. Я з великим задоволенням накажу відчинити царські комори й роздати харчі вавілонянам. Я накажу відчинити й винні погреби, нехай раби викотять на вулицю барила, нехай мій народ нарешті наїсться й повеселиться за чашею вина. І воїни, які охороняють мури, теж нехай спустяться вниз і бенкетують разом з усіма!

' — Воїни, які охороняють мури?'«— приголомшено перепитав Набусардар.

—    Так, і воїни, які охороняють мури! — розсердився цар. — Хіба я тобі не сказав, що від сьогодні силу матиме слово тільки одного із нас? Так, і воїни, які охороняють мури, теж нехай веселяться, нехай знають, який у них цар. — Він підозріливо скос.ив оком на Набусарда-ра.— Чи, може, ти хочеш, аби армія, моя армія, любила тільки тебе?

—    Поспішаючи сюди, твоя святість, я не думав, що ти зустрінеш мене так і що я почую від тебе ці слова.

—    Тобі ніколи не подобалося те, що я «казав, князю, ти й за моїми словами завжди чув тільки себе самого. Інші дозволяли собі глузувати з мене лише за моєю спиною, а ти не боявся хизуватися й при мені, своєму цареві. Я знічувався під твоїм поглядом, відступав перед твоєю волею. Але відтепер цього вже не буде. Я цар, справжній і могутній цар! Спробуй заперечити мені, і ти відразу ж відчуєш, який гострий мій меч! Твоє щастя, що в цю хвилину я жадаю не крові, а веселощів, таких, якими славилась Муджаліба. Щоб на ложах у бенкетному залі валялися захмелілі.— Валтасар зареготав:— І не тільки на ложах, а й на підлозі, щоб не було де й стати. Троянди, олеандри, гілки мирти й лавра, пахощі нарду й живиці... І серед усього цього князі, полководці й мої наложниці. На найм’якшому ложі — яз тією грекинею. — Обличчя його враз посмутніло. — Вже й не пригадую, як її звали, але вона кохала мене, по-справжньому, щиро. Перед смертю, перед самою смертю призналася мені в цьому. Ох Набусардаре, чи знаєш ти, що таке справжнє кохання? Раніше я про це ніколи не думав. А відтоді, як вона померла, не можу цього забути. Тужу за великим, справжнім коханням жінки. Ця скіф’янка Дарія, ти її знаєш... о, в її очах написано про таке кохання... Та вона неприступна й холодна, як північ, завжди насторожена й ладна вразити, мов стріла воїна з її племені. Але саме це додає їй, ще більшої принади. Коли наближаєшся до неї, вона захищається кинджалом, а коли візьмеш її — тремтить, мов струна. Я взяв її силою і весь цей час, поки тривала облога, тамував жагу з джерела її лона. Вона чарівна і коли опирається, і коли тремтить від любощів. Я вдячний богам за те, що вони послали її мені. Я був з нею безмежно щасливий.

Очі його повільно заплющились, вуста розтяглися в м’якому усміхові.

—    Так, я був з него безмежно щасливий... Набусарда-ре... Я був з нею такий щасливий, як ніколи з жодною іншою жінкою. Вона прекрасна, коли кров її запалюється гіристрастю й ніжністю. Це почуття навіть хижого коршака обернуло б на лагідного голуба. Сама вже згадка про дні й ночі, проведені з нею, робить мене поблажливим і добрим. Бачиш, Набусардаре, при згадці про неї я забуваю, що ще хвилину тому ми з тобою були ворогами. Моя ненависть до тебе тане, мов віск. Я все дарую тобі, Набусардаре. Щастя примирило мене з тобою.

« Набусардар похилив голову.

—    Так, Набусардаре, я завжди повіряв тобі тайни свого серця, і не тому, що після богів та царя ти перший у державі, а тому, що так визначив Мардук. А Мардук визначив тобі з’явитись у цю хвилину до мене й почути про моє безмежне щастя.

—    Твоя святість добре знає, що Мардук — не мій велитель.

—    Коли я розповім тобі, яке чудо він мені явив, ти теж визнаєш його своїм велителем і богом. Тобі нічого не відомо про те, що на початку війни на мене впала велика печаль. Кір стояв під брамами Вавілона, а я не мав спадкоємця — я був останній у нашому роду. Хоч Нінмах і поблагословила моє сім’я, однак демони обернули лоно халдейської цариці на пустелю й попіл. Але тепер, Набусардаре... у мене буде нащадок! Його носить під серцем та скіф’янка. Вона зачала його від мого сімені, від царського сімені, й народить потай. Як тільки він побачить світло Шамаша, мудрий Ігі-Ану перенесе його до опочивальні цариці, що в очах усього царства буде йому законною матір’ю, а скіф’янка Дарія — годувальницею. Тепер уже й ти знаєш таємницю нашого роду. Я хотів, щоб ти це знав. Щоб ти це знав і радів разом зі мною! Я матиму нащадка, матиму спадкоємця, наш рід розростеться й правитиме тисячами впродовж тисячоліть. Радість моя нині подвійна: я не буду останнім у нашому роду, а Кір, цей безкрилий орел, повертається переможеним до Персії.

—    Ми цього ще не певні, твоя святість. Просто його війська відійшли з-під мурів Вавілона.

—    Ні, він таки повертається. Кінець цьому страшному кровопролиттю. Я хочу радіти, як радів колись, у дні своєї безтурботної юності. Моє серце радіє, як раділо тоді. Його ніщо вже не гризе... ніщо.— Валтасар нахилився до Набусардара.— Хай буде благословенне лоно моєї скіф’ян-ки! Ось чому я хрчу веселитися. І нехай від наших веселощів задвигтять земля і небо!

Він скинув із себе укривало й раптом зіскочив з ложа. Схопивши зі стільця плащ, .недбало напнув на плечі.

—    Куди ти, царю царів? Х&й буде мені дозволено нагадати тобі, що війна ще не закінчилась і що поспіх тут ні до чого. Перські війська відійшли ще не далі, як на край вавілонського передпілля.

—    Саме .тому я й поспішаю,— окинув його зневажливим поглядом Валтасар.— Не хочу пропустити нагоди, поки їх іще можна побачити на краю вавілонського передпілля. Мені кортить на власні очі пересвідчитись, як тікає перський лев. Проведи мене на дах палацу.

Закутавшись у плащ, цар кинувся до дверей. Він так стрімко біг палатами, коридорами й повз варту, що На-бусардар ледве встигав за ним. Захекавшись, Валтасар зупинився на терасі й жадібним поглядом окинув околиці від міських4мурів аж до тремтливої лінії обрію.

Світало, і місто довкола царського палацу, здавалось, було огорнене тонким серпанком. У парках прокидалося птаство й дзюрчали водограї. Небо на сході порожевіло, й пробилися перші промені сонця. За хвилину вони позолотили вершечки вавілонських пагорбів. Від Євфрату тягло прохолодою, вся річка вкрилася брижами. Біля греблі, на північ від міста, погойдувалися на хвилях перські судна.

Побачивши їх, Валтасар запитав:

—    Перси залишилися па кораблях?

—    Ні, твоя святість, вони покинули і їх.

Валтасар зареготав і затрясся всім тілом. Дивлячись на покинуті кораблі й на безлюдне вавілонське передпілля, він реготав т-ак щиро, що аж сльози виступили йому на очах.

Хоч персів уже зовсім не було видно, Валтасар виразно уявив собі безславну втечу найвойовничішого з усіх володарів світу. Уява малювала йому шестерик білих коней бога Сонця й четверик бойової колісниці даря Юра, які мчать піщаною пустелею геть від неприступних мурів священного Мардукового міста.

І, щоб досхочу насититись і намилуватись цією уявною картиною, він вигукнув:

—    Хіба я тобі не казав, чваньковитий сину Камбіза, що халдейське царство — це не Мідія й не Сірія? Що Вавілон — не Ніневія, а цар Валтасар — не Астіаг?

Певний своєї величі й нездоланності, Валтасар гордо випнув груди й розправив плечі:

—    Тобі не здається, князю, — обернувся він до Набусар-дара, — що це — найбільша перемога халдеїв? Навуходоносор зруйнував Єрусалим і Ніневію, а я здолав Кіра. А це набагато важливіше! Тепер я вже не ходитиму в тіні Наву-ходоносорової слави. Я сам світитиму, як сонце, як оце ось сонце, що сходить над моєю вільною країною. Всі зображення і статуї Навуходоносора я накажу поскидати у Євфрат. Із стін літнього та зимового палаців накажу позривати барельєфи зі сценами з його життя. Я не хочу більше від нього ховатися. Стіни зимового та літнього палаців накажу прикрасити сценами з життя власного. Два ряди бронзових таблиць на всю довжину тронного залу повідатимуть про безславну спробу персів здобути Вавілон і про мою перемогу. Я великий, звитяжний володар! Так чи ні, верховний мій воєначальнику?

Набусардар про око поправив плащ, який сповз із царського плеча, і, ухилившись од відповіді на це безглузде вихваляння, запитав:

—    Твоїй святості не холодно?

Валтасар не зрозумів, що Набусардар хоче перевести розмову на інше, бо надворі й справді було трохи свіжо. До того ж він у легкому нічному вбранні й сандаліях. У запалі розмови навіть не помітив, як із пліч сповз плащ. А демони вже тут як тут, уже розставили тобі пастку. Але твій верховний воєначальник дбає не тільки про твоє військо, а й про тебе. Мабуть, усе це неправда, що він хоче захопити твій трон. Мабуть, це тільки заздрісники й лакузи сіють такі тривожні чутки.

Валтасар привітно глянув на Набусардара:

—    Дякую, князю. Мені не холодно, тільки ти перервав нитку моєї мови, і тепер, навіть хоч мене й осяє свята трійця я ні за яке золото в глибинах Пактола не зможу згадати, що ще хотів тобі сказати.

—    Ти говорив про бенкет на честь відступу перського війська.

—    О, так! І ще я сказав, що, оскільки війну вже закінчено, мої воїни можуть покинути фортечні мури й веселитися разом з усіма вавілонянами.

—    А що, як перси повернуться?

—    Твоя правда. Я радий, що ти про це пам’ятаєш. Тоді залиш воїнів на фортечних мурах, але деяким з.агонам усе ж таки дозволь забути про кров і смерть за барилом вина 3

Ira тлустими волами на рожнах. Трохи згодом я навідаюсь jio них, нехай вони помилуються на свого звитяжного володаря.

—    Хай буде, як ти бажаєш, царю мій, — уклонився На-бусардар, ховаючи усмішку, й тут же обернувся до входу на тераси, звідки долинули кваплива хода й брязкіт наколінників.

За віттям плакучих верб на євфратській греблі Набоніда промайнули постаті двох воєначальників таємної служби.

' — Що сталося? — ще здалеку окликнув їх Набусардар.

—    Ми несемо вість його святості цареві. Ми викрили змову: минулої ночі помітили, як у греблі Набоніда, неподалік Від Храмового Міста, ворухнулося кілька брил. Майже навпроти Етеменанкі. Ми придивилися пильніше. Нараз чотири великих брили в греблі провалилися й за хвилину з отвору виринув ніс човна з трьома закутаними постатями. •Наша сторожа під мостом зупинила цю загадкову трійцю й передала в руки таємній службі, бо виявилося...

—    Хто це був? — в один голос вигукнули Валтасар і Набусардар.

—    Двоє есагільських жерців, молодші умани, а з ними одна з твоїх наложниць, царю й володарю світу, Дарія, дочка скіфського князя Сіріуша...

—    У-у-у! — завив раптом Валтасар і, відчувши, що йому тьмариться в очах, схопив Набусардара за лікоть.

—    Що ви з ними зробили? — суворо запитав Набусардар.

Коли воєначальники відповіли, що Дарія жде царського

Присуду в темниці цитаделі, а уманів судитиме колегія жерців Есагіли, Валтасар кинувся Набусардарові на груди й з болем прошепотів:

—    Навіщо вона це зробила? Адже ж її лоно ховає дорогоцінне сім’я мого роду! Чому людське щастя таке нетривке?

—    Заспокойся, твоя святість,— тихо розраджував його ІНабусардар. — Мої воїни врятували твою душу від тяжкого <$олю. Дочка князя Сіріуша жде тебе в темниці, і ти сам ■зможеш вирішити її долю. Вона тут, ти її не втратив. Гірше те, що зрадливі умани вислизнули з наших рук під захист Есагіли. — Він обернувся до воєначальників: — Як ви по-.сміли без мого дозволу видати їх Храмовому Місту?

—    На підставі угоди, яку цар царів, його святість Валтасар, кілька місяців тому уклав з верховним жерцем Ісме-Ададом.

. — Це.правда, мій царю?

—    Так.

—    Але ж Есагіла — найзапекліший ворог твого царства!

—    Така була воля Мардука... Мардук зажадав цього в жертву за те, що допоможе мені здолати Юра та всіх інших моїх ворогів.

—    Лихо нам! — вигукнув обурений Набусардар і відступив від Валтасара. — Ти повинен був довіряти своїй армії, а не тим нечестивцям з Храмового Міста. Вони для того примусили тебе укласти з ними угоду, щоб їм легше було зрадити Вавілон.

—    Я тобі не вірю, адже Вавілон — не тільки мій, а й Мар-дуків.

» — Зараз ти мені повіриш!— спаленів Набусардар і, тремтячи ві^ гніву, обернувся до воєначальників: — Скажіть, з якою метою ці троє хотіли втекти під захистом темної ночі?

—    В плащі в одного з уманів ми знайшли послання Храмового Міста цареві Кірові, а в спідниці скіф’янки — лист єгипетської царівни до фараона. У посланні жерці вмовляють перського царя не припиняти війни проти тебе й пропонують йому підтримку золотом. Єгипетська ж царівна радить фараонові приєднатися до персів і разом з ними здобути Ва'вілон.

* — Тепер ти вже переконався, царю? — з докором вигукнув Набусардар.

—    Не турбуйся, князю, Ісме-Адад неодмінно покарає зрадників-уманів смертю, як того вимагає угода. Я все передбачив і зробив відповідне застереження. Гірше з цією скіф’янкою, мій полководцю. Поспішімо до темниці.

Валтасарова хода була скваплива, його постать, гінка, мов тополя, раптом, згорбилась, голова звісилася на груди. Він зрозумів, що не уник долі відлучених від сильних світу цього, і чекав від Набусардара слів розради. Йому хотілося почути, що вість про змову — вигадка, що скіф’янка Дарія, єдина співуча струна на царській лірі, жде не в темниці, як злочинниця, а в тихих покоях, готова будь-якої хвилини прийняти його ласку. Адже такою вона була останнього разу, принаймні так йому здалося.

Шукаючи ліку для свого пораненого серця, він обернувся до полководця:

—    Набусардаре, хоч тй скажи своєму цареві, що кохання Дарії не могло бути нещирим...

При цих словах із святилища бога Таммуза, до якого вони саме наближалися, долинув спів жриці:

О чар кохання, о ласки сила,

Ти — ясний день, ти —темна ніч,

Бальзам на рани й кинджал у серце,

Вінець весільний,

Покрив смертельний,

О чар кохання, о ласки сила...

—    Вона носить у собі дорогоцінне сім’я мого роду... я ксн кав її щиро, всім серцем. Скажи, Набусардаре, що її до цього примусили, що вона вчинила так несамохіть.

О чар кохання, о ласки сила...

—    Скажи, що її примусили, мій верховний воєначальнику.

Тн — ясний день, ти — темна ніч...

—    Скажи, що вона не хотіла мене зрадити, що не хотіла ватоптати паросток царського роду.

Бальзам на рани й кинджал у серце...

—    Якщо все це правда, то я збожеволію.

\

Вінець весільний,

Покрив смертельний...

—    Далебі, Набусардаре, я збожеволію від цього. Я вірив, що вона мені віддана і що кохає мене так само палко, як кохав її я.

О чар кохання, о ласки сила...

—    Не суди її, твоя святість, поки сам не почуєш правди з її вуст. Така моя порада тобі.

Вони подолали останні східці й опинилися в підземеллі.

—    Відчиніть! — наказав Валтасар сторожі.— Я піду туди один.— І переступив поріг темниці, залишивши за дверима навіть Набусардара.

Дарія стояла, притулившись спиною до передньої стіни. Здавалось, вона була прикута до неї ланцюгами. Обличчя її зблідло й помарніло. Стрункий стан зігнувся. Очі згасли. Але, впізнавши в сутінках, хто ввійшов, вона вигукнула:

—    Цар!..

Важко було визначити, що переважало в її голосі — жах, мука, тривога чи непокора.

Валтасарові здалося, що він чує в ньому жах і каяття.

—    Не бійся, Даріє,— мовив він лагідно, як тільки міг.— Хоч до твоєї темниці увійшов сам вавілонський цар, але для тебе я просто Валтасар. Поглянь, я не оперезаний мечем і не прагну помститися — душу мою заполонила скоріше велика печаль. Даріє, Даріє, чому тн так зневажила володаря світу? Ти не тільки несла ганебне послання фараонові, а й хотіла загубити мого нащадка. Даріє, невже ти забула про ложе нашого кохання й про мої обійми? Невж$ кров не кличе тебе більше на бенкет пестощів і пристрасті? Чи, може... признайся, тебе примусили служити Кірові, шкодити мені? Хто? Хто наважився підбурити тебе проти сина світла? Я знаю, Це зробив хтось із тих, хто має доступ до мого гарему. Скажи мені правду, дочко Сіріуша, при* знайся у всьому, і цар тобі пробачить. Хто цей мерзотник? Може, цариця? Чому ти мовчиш? Чому не промовиш бодай слово? Скажи, хто тебе на це підбив, і я кину його до отруй-'них змій. Його до пояса занурять у киплячий казан, а тулуб жалитимуть гадюки. В голову йому заб’ють розпечені скоби, серце його вигризе тигр, а язик обварять розпеченою смолою. О, людське вухо ще ні від кого не чуло такого стогону, яким стогнатиме цей лиходійник. Може, то був хтось із жерців?

—    Ні, царю, не жерці,— холодно відповіл-а Дарія, немовби статуя ворухнула потрісканими губами.

—    Цариця?

—    І не цариця. Я сама. Я сама так забажала і так учинила. Ти якось сказав, що я — твоя доля, тож твоє пророцтво повинне було сповнитись! Так, я-— твоя доля. Від усього серця я бажала, щоб здійснилося те, чого ти найбільше боявся, щоб ти залишився в роду останнім з останніх. Щоб ти опрігся, не давши продовження роду і тим самим поплатився за всі насильства, які чинив над людьми... і за твій гвалт наді мною.

—    Даріє, я знаю, що .це страх відбирає тобі розум, але ти не бійся. Між нами ніщо не зміниться. Ти станеш матір’ю мого сина. Носитимеш царські шати. Бенкетуватимеш згодним столом із царем. Тебе вінчатимуть квітами мої рабині, подаватимуть тобі напої й стелитимуть під ноги шовк і найдорожчий пурпур. Я піднесу тебе над царицею Вавілона. Накажу підданим падати перед тобою ниць. Навіть більше — звелю збудувати нове святилище, і жриці в ньому молитимуться до тебе, наливатимуть запашну олію в жертовні чаші, сипатимуть у вогонь пахуче зілля. Найбагатші дари цар посилатиме в твоє святилище, ще багатші, ніж він посилає Мардукові.

—    Твоя мора облудна, царю. Мені набридло вже слухати все те, що говорять твої вуста.

—    Ти мені не віриш... Незабаром ти довідаєшся, хто такий Валтасар. Я накажу збудувати для тебе сонячний палац, ще пишніший, ніж Муджаліба, і знести туди всі скарби світу. Ти будеш найбагатшою, найпрекраснішою і найулюбленішою з усіх жінок.

—    Все де ні до чого, царю. Ти примушуєш мене сказати, що я не тільки ненавиджу тебе, а й що ти мені бридкий.

Цар сумно всміхнувся. 1

—    Нічого, ти знову -посмирнієш, моя північна горличко. Коли я накажу привести тебе з цієї темниці до царських покоїв, серце твоє й мова злагідніють. Тобі хотілося б розпалити в мені гнів, лютий гнів. Але ні, ні, Даріє. Я не здійму на тебе руку, бо ти носиш у собі майбутнього володаря халдейського царства.

Цього разу всміхнулася Дарія, і її усмішка була дуже дивною.

, — Що це означає, о милосердні небожителі?—обурено вигукнув Валтасар.

—    Це означає, що ти будеш останнім з останніх, що разом з тобою припинить своє існування і твій царський рід. Прокляття богів падає на лоно кожної жінки, якої ти торкаєшся. Хіба що, може, тигриця могла б зачати від твоєї хижої .крові. Я боюся, що мене б прокляли люди, якби я дозволила твоєму синові побачити світло сонця й зірок.

—    Даріє...

—    О, ні, ти не вблагаєш мене, хоч би як лагідно говорив. Ти потоптав мою честь, і я тебе ненавиджу. Ти питаєш, хто примусив мене піти проти тебе? Я сама добровільно стала на цей шлях. Залиш собі свої палаци, повні блиску і втіх. Хай тобі стелять під ноги шовк і пурпур. Хай рабині вінчають твою голову квітами. Хап перед тобою падають ниць твої піддані. Залиш собі все, могутній царю. Ти не забажав виконати нікчемне людське прохання, яке здатен виконати навіть раб, то вдавися своїм золотом і коштовностями! Я готова вирушити в свою останню путь, Валтасаре, я знаю, що чекає мене. Мало кому вдається вирватись живим із твоїх рук. Я готова відійти до богів. Знай: смерті я не боюся, але знай також і те, що я випила відвар зілля ще на жіночій половині твого палацу, аби вбити плід життя в своєму лоні.

—    Страшно навіть подумати,— пробелькотів цар.

Важка судома стиснула йому горло, і з-під опущених

повік викотилася сльоза. Але він розмазав її, зволожив довгі чорні вії, які облямовували його темні й сумні очі.

Дарія чекала, що цар спалахне — дико й люто. Але нічого подібного не сталося. Йому здалося, ніби в нього в цю хвилину вп’ялися сотні стріл. Ніби вони прошили його тіло аж до самих кісток, і на всі боки вдарили цівки теплої крові. Валтасар виразно відчув її присмак у роті й захрипів. В голові у нього потьмарилося, і він трохи не збожеволів.

—    Ох Даріє,— простогнав Валтасар,— навіщо ти'Це зробила? Навіщо ти принизила мене перед світом і небесами? Навіщо прирівняла до нікчемного черв’яка? — Він болісно зітхнув.— А може,— стрепенувся за мить,— може, все це неправда? Так, це неправда, люба Даріє. Ну скажи, що це неправда. Адже я кохав тебе, щиро й віддано. Все халдейське царство ладен був покласти тобі до ніг. Ні, ти не пила вбивчого відвару зілля. Життя .з царського сімені триває в тобі й досі. І як тільки я міг тобі повірити?

'— Не втішай себе марно, царю. Присягаюся всім, що було для мене святим на моїй батьківщині,— я свідомо позбавила тебе будь-якої надії й убила в собі паросток царського роду.

—    Свідомо? Відваром отруйного'зілля?

—    Так, відваром отруйного зілля.

—    Хто тобі його дав? —осатаніло закричав цар.

—    Вона нё веліла мені це приховувати від тебе. Єгипетська царівна.

—    Є-ги-пет-ська... ца-рів-на,— протяг Валтасар.

—    Вона сама пила цей відвар після кожного бенкету кохання з тобою й давала його решті твоїх дружин та гаремним дівчатам. Через те у твоєму палаці немає ні юних царевичів, ні царівен. Не чути щебету гаремних дітей. Тут усе неначе зачароване. Мертва пустеля. Єгипетська царівна владарювала над життям і смертю невинних крихіток. Вона позбавила дару материнства й недавню твою надію, знатну дівчину, дочку начальника управління шляхів. Єгипет ненавидить царя Валтасара, і царівна була вірною виконавицею фараонової волі. Вона прикидалася, вдавала, що любить тебе, халдейський царю й володарю світу.

—    О-о-о! — дико заволав Валтасар.— Ця нікчема! Я накажу прив’язати її за руки й за ноги до буйволів і... і розірвати її надвоє...— Він раптом затнувся й потупив очі.— Вона прикидалася, вдавала, що любить мене... Прикидалася", вдавала, щсглюбить мене.— Він знову підвів очі й пильно подивився на Дарію.— Вона прикидалася, вдавала, що любить мене, як і всі інші. Хай Мардук не дасть їм упокою в царстві духів! Ці хоч прикидалися, що люблять мене, а ти ще гірша за них. Ти ніколи навіть не прикидалася, не вдавала, що любиш мене. Ти віддалася мені, згнітивши серце, й чекала зручної нагоди. Ти найпідліша з усіх, і через те тебе спіткає найлютіша кара.

Обличчя його раптом сповторив такий лютий гнів, що Дарія мимохіть позадкувала до стіни.

, — Так, тремти! Тремти перед царем Вавілона, бо гнів його безмежний і сила його незламна. Я не винесу тобі зараз присуду, бо розум мій зараз не здатен придумати найстрашнішу кару, якій я хочу тебе піддати і яку тільки здатна придумати людина.

Валтасар важко дихав і хитався з боку на бік. Усім своїм виглядом і поведінкою він у цю хвилину нагадував невтримний каламутний потік, ладен залити безмежні простори й поглинути все живе.

Дарія зрозуміла, що тут царська рука поставила величезний межовий камінь, означивши край її безрадісного існування.

Коли Валтасар нарешті поворухнувся й вийшов не попрощавшись, плечі її опали, а змучена душа не мала сили піднятися над землею. їй пригадалися весняні відлиги на півночі, коли яскраве сонце розтоплює сніги і з віття велетенських сосен на розкислу землю стікають дзвінкі краплі, їй пригадалася висока сосна поруч княжого шатра її батька Сіріуша. Під час весняної відлиги віття її поникало. Такою пониклою зараз була й вона, Дарія.

За хвилину вона побачила, як раптом піднялося весняне небо, як луги вкрилися повінню квітів та пуп’янків і як під буйною темно-зеленою сосною зупинився юнак з луком.

Дарія силкувалася побороти в собі почуття ніжності до нього, але врешті-решт воно таки перемогло її, як весняне сонце перемагає злежаний, іскристий сніг. Заплющивши зволожені очі, вона відчула, як бентежно б’ється її серце при згадці про давно звідане щастя кохання, А над склепінням підземелля тим часом гримів гімн кохання, і великий бог, бог Таммуз, що був владен над людськими серцями, наперекір усьому вписував до .книги землі розквітлими весняними квітами нові легенди про кохання.

Багато легенд подарували боги в посаг країні Субарту. Багато мрій і надій народжувалися й гинули на цій благословенній землі. Багато радощів і печалей закрадалися в людські серця й покидали їх. І навіть більше — траплялося, що з багатьох сердець, які спершу обіцяли розвитися квіткою, виростало терня. Так сталося і з Нанаї. .

їй здавалося, що не дні, не тижні й не місяці минули відтоді, як вона -пасла свою отару, плекаючи потаємні думи й мрії про Вавілон. Після того сталося стільки подій, що вони легко могли б заповнити ціле людське життя. Насправді ж усе це вклалося в неповних два роки.

Ось уже майже два роки обидві армії виборюють перемогу в жорстоких битвах, і Нанаї всією душею з Набусар-даром та його військо^. Померли щастя й радість у її серці, зосталася лиш колюча, як гостре терня, тривога: що буде завтра? Хоч вона й жила на волі, однак барсіппський палац і для неї залишався похмурою в’язницею. Вона ніде не знаходила собі місця, і ніщо не тішило її. До неї часто поверталися докори сумління, що вона покинула рідне село й своїх близьких. Від них не було жодної звісточки. Що сталося з батьком і тіткою Табою після приходу персів? Зажурена, вона ходила по палацу й супроводжувала Теку, коли та несла ткалям клубки пряжі. Там вона зустріла ткалю, яка була родом із Села Золотого Колосся. Кинулася їй в обійми й жалісно розплакалася.

« — Сестрице, рідна моя,— обіймаючи її, схлипувала Нанаї.— У нас із тобою однакова доля, тільки серце твоє не поросло терням, як моє.

—    Ми всі нині страждаємо, обранице нашого пана,— втішала її ткаля.

—    Називай мене сестрою,— попросила Нанаї,— бо після того, як скінчиться ця жахлива війна, ми всі повинні стати сестрами й братами, щоб більше ніколи не повторилося таке кровопролиття.— Вона обернулася до решти ткаль.— Скажіть, звідки в людині набралося стільки люті й ненависті, коли це правда, що боги створили її для радості й любові? Скажіть, сестри мої, хіба не краще було б жити на світі, якби в людських серцях не плодилася злоба? Від чого, власне, народжується це страшне почуття?

—    Ти й сама це добре знаєш, пані наша,— відповіла од-, на із ткаль, чоловік якої разом з Набусардаром захищав місто.— Ти не сліпа, теж маєш очі й усе добре бачиш сама.

—    Я розуміючий що ти натякаєш,— кивнула головою Нанаї.— Знаю, що любов не може народитися в серці того, хто не має чим накрити голову від пекучого сонця, захистити ступні своїх ніг від гарячого піску, хто не має ні взуття, ні сорочки, ні спідниці, щоб його шкіра не тріскалася від спеки. Я справді не сліпа. Коли скінчиться ця страшна війна, я попрошу Набусардара, мого й вашого пана, щоб він роздав своє багатство бідним. Він це зробить. Він сам якось казав, що винагородить відданих і хоробрих воїнів. •Для щастя багатство не потрібне.— Вона замовкла й замислилася.— Живучи в самотині й постійній тривозі, я багато думала про те, як викоренити злобу й ненависть.— Вона підійшла до кросен і провела рукою по натягнутій основі.— Я розумію, що вельможі відібрали в людей щастя, але скажіть, сестри, чому Кірове серце спалахнуло такою ненавистю, що він пішов з мечем проти синів і дочок усіх народів? Перс Устіга, про якого ви всі знаєте, одного разу сказав, що Кір — цар благородний і бажає всім народам добра^ Але скажіть мені, хіба це добро, коли хтось іде на нас з мечем? Невже й справді Кіра спрямовує бог любові й правди? — Нанаї поклала руку на чоло, заплющила очі й провадила далі: — Невже не можна було б знайти інший шлях, щоб об’єднати народи Старого Світу проти небезпеки з боку Світу Нового? Невже ж боги наділили людину розумом тільки для того, щоб їй легше було лити чужу кров, сіяти на землі страждання і смерть? — Вона підвела голову й окинула поглядом усіх ткаль.— Я проста жінка, така ж, як і ви, сестри мої, але і в своїй простоті бачу, що треба вирвати життя з тигрячих пазурів, аби кожен міг прожити його в спокої та радості. Не простий народ хоче війни, а ненажерливі звірі в людській -подобі, які відірвали від рота в інших стільки, що не знають уже ліку своїм коморам, отарам овець, золоту і вбранню. Не може такого бути, щоб справедливість виборювалася тільки мечем.

—    Твоя правда, пані наша,— озвалася робітниця, яка обрізала нитки.— Мій батько — він поліг, б’ючись пліч-о-пліч з Набусардаром — завжди казав, що зло породжує тільки зло.

Нанаї підійшла до неї й погладила по голівці дитину, яка бавилася мотками пряжі.

—    Твоє? — запитала жінку.

Та кивнула й пояснила:

—    Його батько — один із охоронців барсіппського палацу.— І засоромлено опустила голову.— Це дитя кохання.

—    Тека принесе тобі полотна на одежину малюкові, і від сьогодні ти одержуватимеш по дві миски їжі та глечик козячого молока.

Потім Нанаї оглянула роботу ткаль в інших майстернях і нарешті сама сіла за кросна, попросивши, щоб і її навчили ткати. Відтоді вона щодень приходила сюди, ткала біле й кольорове полотно, відволікаючись таким чином від своїх невеселих думок.

Часто вона залишалася з ткалями до пізнього вечора, а Іноді й на всю ніч, коли на фортечних мурах ішли гарячі сутички й не давали їй заснути.

Якось уночі до ткацької майстерні прибіг воїн і сказав Нанаї, що тітка Таба передала їй вісточку про батька.

Вона прислала цього сміливця з Села Золотого Колосся до Вавілона. Він пустився плавом по Євфрату й під захистом ночі, раз по раз пірнаючи, поминув перські судна. Таба знала, що барсіппський палац Набусардара стоїть на березі річки й гонець легко дістанеться звідти до його брами.

—    Ти кажеш, що приніс вість про Гамадана, мого батька? — радісно перепитала вона.— Будь благословен і швидше розповідай.

Гонець пильно подивився на Нанаї, мовби розмірковуючи, казати їй усе, як є, чи ні. Нарешті відважився.

V— Я знаю, що дуже засмучу цим твоє серце. Було б набагато краще, якби я приніс тобі радісну вість, а не сумну.

Нанаї злякалася.

—    Кажи швидше, не тягни. Я готова до найгіршого.

—    Перси спалили наше село, а твого батька живцем кинули у вогонь. Він сконав у тяжких муках. Так вони по-мстилися йому за Устігу.

Нанаї захиталась і сперлася рукою на стіну. Вона уявила собі картину страшної батькової смерті, і жах та невимовний біль пронизали все її єство. Коли по хвилині вона прийшла до тями, в її голові майнула думка, скільки неправди було в словах начальника перської розвідки. Тепер вона вже знає, заради чого воює Кір. Жадоба влади — ось яка його благородна мета! Кров і смерть — звичайний засіб її досягнення. і

Нанаї подумала про Устігу, ув’язненого в підземеллі палацу. Все, що він їй говорив, виявилося облудою. Вона так легковажно повірила йому! Як могла вона хоча б на мить припустити, що завойовник Кір — людина справедлива і що своєю безмежною правдою й любов’ю він прагне ощасливити весь світ?

Сльози затуманювали їй очі, але вона рішуче сказала гінцеві:

—    Я перед тобою у великому боргу. Чим я можу тобі віддячити? Чого бажаєш — золота чи коштовного каміння?

—    Не золото й коштовне каміння потрібні мені зараз,— відповів він,— а гострий меч, щоб відплатити персам за муки й наругу, свідком яких я був. Від Села Золотого Колосся зостались тільки купи попелу. Опережи мене мечем з Набусардарової зброярні!

Нанаї наказала воїнам з палацової охорони відвести його, як новобранця, до Набусардарового загону.

—    Коли зкінчиться війна, приходь до мене. Я щедро винагороджу тебе,— сказала воначіому на прощання.

З того дня Нанаї всіма думками й серцем ще дужче прихилилася до Набусардара, який наражав себе на перські стріли на фортечних мурах і ладен був померти в ім’я того, щоб жила Вавілонія.

Дні вона проводила з Текою,1 Гедекою, Улу, а часто серед пряль і ткаль,'і смуток не сходив з її обличчя.

І ось рдного дня в барсіппському палаці сталася нова подія — з’явився якийсь незнайомець. Показавши відбиток Набусардарового персня-печатки, він видав себе за співця, якого нібито послав верховний воєначальник, щоб він звеселив самотню Нанаї. Тека поспішила привести його до своєї пані, сподіваючись, що він розвіє її журбу.

Співець сидів у Нанаїному покої, схилившись над семиструнною лірою, схожою на кіфару, яку вклали в Терпан-дрові руки боги Кріту.

Він то перебігав пальцями по струнах, то кидав оком на обраницю великого Набусардара.

Співець був іще не старий, але сіро-сріблясті пасма сиви-'ни виблискували в його волоссі. Ясні очі були сповнені якоїсь непоясненної сили, і щоразу, коли він дивився Нанаї в обличчя, у ній підіймалося почуття дивної тривоги.

—    О,— засоромлено мовила вона,—твій погляд бентежить мене, ти підкоряєш мене своїм мистецтвом, то грай же!

Перебігши пальцями по струнах, співець добув із них чарівні звуки, немовби й справді намагався приворожити Нанаї.

—    Мій пан послав тебе, щоб ти мене звеселив. Скажи: чим можу звеселити його я?

—    Твій пан послав мене не тільки заради втішання,—■ признався співець у паузі між співом.— Ночами його мучать сновиддя. Котрийсь із.богів йому загрожує.

—    Чим? — злякано скрикнула Нанаї.

—    Це засмутило б тебе, і я не смію відкривати тобі цю таємницю, обранице кохання. Але ти сама добре знаєш, що боги непохитні в своїй волі.

—    Благаю тебе, скажи.

—    Мені не велено розповідати тобі про тривоги твого пана, великого Набусардара.

—    Мабуть, це щось страшне, бо непереможний Набусар-дар не зважає ні на богів, ні на плітки. Скажи, заклинаю тебе чарівливими звуками твоєї ліри. Ти не вчиниш нічого ганебного, навіть якщо й пообіцяв мовчати. Скажи, заклинаю тебе чарівливими звуками твоїх струн!

—    Ти так щиро кохаєш Набусардара?

—    Я кохаю його безтямно, майстре.

—    І більш нікого в усьому світі?

—    Нікого, майстре.

Співець замислився.

—    Саме це й занапастить твого пана, прекрасна моя велителько.

Нанаї зблідла.

—    Говори ж, майстре, говори, не муч мене.

—    Іштар визначила тобі ділити своє серце між двома, носити в своєму серці кохання до двох, жертвувати собою заради двох і жити, втішаючись з двома.

'— Звідки тобі відома ця таємниця і що ти хочеш цим сказати?

—    Я прийшов попередити тебе, що одна з чаш на терезах твоїх почуттів помітно переважила другу, і той, кому ти віддалася до решти, повинен умерти. Це явила Набусар-дарові небесна Іштар.

—    Що? Набусардар має померти через моє кохання до нього? Цього ніколи не буде. Серце, яке розкривається назустріч коханню, не стане підступною пасткою. Ні, ні, спів-.цю, кохання не повинне вбивати.

. — Кохання не повинне убивати ніколи й нікого, прекрасна велителько. А проте серце твоє, на якому печаттю лежить цілунок того, іншого, останнім часом збайдужіло до його страждань і повільногр вмирання там, у підземеллі. Та навіть примхливі боги інколи вміють бути справедливими. Отож вони кличуть до себе не Устігу, а Набусардара.

—    Співцю!.— похолола Нанаї.

—    Ти хочеш сказати, що в цю тривожну годину, коли навкруг лютує війна, твій обов’язок оберігати того, хто на фортечних мурах щодень підставляє свої груди під ворожі стріли?

—    Так. Два роки я з нетерпінням жду його в цих стінах. Думки про небезпеку легко можуть звести людину з розуму. Що тут дивного, співцю, скажи? Я ж бо тільки жінка, якій так потрібне міцне чоловіче плече. Та ти це й.сам добре знаєш. І якщо тебе справді послав Набусардар, то він, напевне, сказав тобі, як запобігти ласки в примхливих богів і уникнути найгіршого.

—    У тебе є ключі від підземелля. Із щирого золота. їх тобі подарував Набусардар у другу річницю вашої зустрічі в Оливковому гаю. Так чи ні?

—    Так.

—    Він подарував їх тобі на знак того, що вважає тебе-господинею свого дому й цілком тобі довіряє... Сьогодні він послав тобі,— співець сягнув рукою в гаман за своїм широчезним ременем,— ось цей коштовний перстень.

І співець покрутив перснем проти світла. Камені заграли, спалахнули на зламах граней.

—    Великий Набусардар послав його перському князю Устізі. '

—    Устізі? — Від подиву Нанаї вимовила це ім’я пошепки. Щось насторожило її в словах і поведінці співця.

—    Так, Устізі, прекрасна велителько,— притакнув той іще переконливіше, помітивши Нанаїн подив.— Навіженство простого смертного не варте того, щоб про нього говорити. Але коли воно находить на великих людей, то на нього треба зважати!

—    Ти демон! — закричала Нанаї.— Як ти можеш так глузувати? Ти робиш це з почуття дружби чи ненависті до На-бусардара?

—    Я—придворний співець, і моє покликання — співати та звеселяти. Але я вмію бути й серйозним. У мене теж інколи болить серце, я теж інколи сумую. Так,-ласкава пані, обранице великого Набусардара.

І він знов ударив по струнах, і в покої полилася тужна мелодія.

Нанаї схилила~голову; чорні думки не давали їй спокою.

—    Для роздумів зараз немає часу. Я хочу дотримати свого слова й виконати ще одне завдання. Я повинен особисто передати цей перстень Устізі.— Він легенько підкинув перстень у повітрі й спритно піймав ного на льоту.— Так наказав твій пан. Він посилає його на знак своєї прихильності до князя. Я маю вручити' цей перстень при тобі персові й повідомити непереможного Набусардара, як той сприйняв його дарунок — з вдячністю чи з обуренням. Від цього залежить виграш або програш, життя або смерть Набусардара.

—    О! — Нанаї затремтіла зі страху.— Святий Еллілю, зроби так, щоб Устіга зрадів йому, якщо це правда!

—    Ти потерпаєш за життя Набусардара?

—    Дуже, майстре! Адже від життя Набусардара нині залежить доля всього халдейського царства.

—    Тоді мерщій спустімось до підземелля.

Нанаї квапливо вийняла ключі з золотої скриньки, кришку якої оздоблювала мініатюра — нефритові оливи,— але вирішила бути обережною. Спускаючись мармуровими сходами, вона боязко мовила:

—    Там зараз Тека, вірна рабиня мого пана.— І вже по-думки додала: «Це добре, вона буде мені там опорою».

Тека й справді була в темниці: звичної пори вона принесла в’язневі їсти.

Устіга лежав на струхлявілій соломі й не.міг уже навіть рукою поворухнути. Коли світло каганця впало на його обличчя, очам Теки відкрилася страхітлива картина. Щелепи обтягувала синя шкіра, замість очей на неї дивилися чорні западини. На вуха звисало довге, давно не стрижене волосся, гарна колись борода нагадувала тепер збите клоччя.

Тека схилилася над ним, але відразу ж мимохіть відсахнулася. їй здалося, що Нергал, який забирає до підземного царства людські душі, вже закрив повіки Устізі своїм смертоносним перстом.

Та Устіга поворухнувся.

Напруживши останні сили, він пошепки запитав:

—    Що діється за мурами міста? Війна триває ще й досі? На чий бік схиляється перемога?

Тека мовчала.

—    Я знаю, тобі заборонено зі мною розмовляти. Можливо, душа моя вирветься з цього темного підземелля, перш ніж дочекається миру. Я дуже ослаб, Теко. Але й на схилі свого життя заклинаю тебе зірками, місяцем і сонцем, заклинаю тебе любов’ю й мукою своєю, скажи мені, чи дуже далеко-від мене Кір? Два роки я вже гибїю в цій норі й чекаю або смерті, або іншого життя. Де зараз стоїть військо мого царя?

—    Пане! — Тека з жахом сахнулася від нього.

—    Ніхто ніколи не довідається, що ти мені це сказала. Сьогодні ти востаннє принесла мені їсти. Завтра моя душа вже блукатиме в царстві тіней. Ахурамазда допоможе мені вибратися з цієї затхлої темниці. Ахурамазда мені допомо...

Язик його вже не слухався, і він змовк.

—    Пане, я бачу, що в тебе добра душа і що ти заслуговуєш бачити більше сонця, але не вимагай від мене, аби я зрадила свого пана. В тебе, бачу, добра душа, але щось потьмарило тобі розум, бо інакше ти не дозволив би оселитися в своєму серці такій лютій ненависті до халдеїв.

—    Я розумію тебе, Теко. Ти не хочеш відповісти на моє запитання. Ти думаєш, що вмирущому вже однаково, хто переможе — Кір чи Набусардар. Вони обидва сильні. Два роки вже триває їхній герць. Може, боги змилостивляться наді мною, дозволять оперезатися мечем і приєднатися до воїнів мого царя. Ох Теко, як мені хотілося б іще бодай раз відчути прц боці меч і взяти в руки лук!.. Але ні, всьому вже кінець... Тіло моє — старе полотно, а дух — зламане крило... Я прошу тебе тільки про одне, Теко: скажи мені хоча б про неї. Правда ж, це таки була вона? Очі її променились тим самим світлом...

Тека пам’ятала, що перед нею в’язень її пана, і намагалася перебороти в собі співчуття до нього. А він тим часом провадив далі:

1

 Ігігі — небесні духи, аннунакі — земні духи, виконавці наказів великих богів.

2

 А н а х і т а (Ардвісура-Анахіта) — богиня землі, води й родючості в релігії стародавніх персів.

3

 Свята трійця — верховна тріада богів, до якої належали Лн, Елліль і Еа..


—    Очі її променилися тим самим світлом... вуста горіли тим самим вогнем... на щоках палав той самий рум’янець.., і її обличчя ясніло тим самим ніжним усміхом...

З грудей Теки вирвалося зітхання, але вона мовчала.

—    Скажи, це вона прислала мені маленького нефритового божка, пахощі, тепле укривало і вблагала пробити в стіні ще одне віконце, щоб тут було більше світла й сонця?

Тека вперто боролася з собою.

—    І про це теж я ніколи не довідаюсь. Ну, тоді виконай хоча б останню мою просьбу. Скажи, вона жива? ■

—    Жива,— зласкавившись над ним, кивнула Тека головою.

Сповнений надії, Устіга хотів підвестися, але слабість знову повалила його на солом’яну підстилку.

—    Жива... отже, вона жива... Я вмираю, а вона жива... А втім,— з-під його вій викотилася сльоза,— хай живе хоч вона. Хай живе, моя прекрасна, моє кохання. Скажи їй, Теко, що я їй усе пробачив і помер без ненависті в серці. Не повинно бути ворожнечі й між нашими народами.

Тека нашорошилася. їй здалося, що хтось спускається сюди сходами.

—    Пообіцяй, що скажеш їй це... Я вмираю за Персію і з почуттям найпалкішого кохання до неї.

Тека взяла миску й простягла її Устізі.

Той не помітив цього й провадив уже зовсім ослаблим голосом:

—    Мені здається, я не зміг би знайти в світі нічого прекраснішого, за що варто було б пожертвувати своїм життям. Тільки дві нерозлучні сестри — правда і любов, мудрість і людяність — здатні зрозуміти мене.

Голова його схилилася набік, очі оскляніли.

.— Пане! — скрикнула Тека ті затермосила його плече.

Конвульсія вже зводила обличчя в’язня, а їй здалося, що він злегенька усміхається.

Потім на його вилицях напнулася тоненька, мов павутинка, плівка шкіри, й очні западини розкрилися безоднею.

—    Пане, пане! — закричала служниця і, випустивши з рук миску зі стравою, кинулася до виходу.

Вона поспішала до лікаря, ‘ пам’ятаючи Набусардарове попередження, що за Устіжине життя всі тут відповідають головою. На сходах палацу вона зустріла Нанаї й співця і про всяк випадок вирішила попередити начальника охорони, що бачила, як ці двоє спускалися до підземелля.

Нанаї з нанизаними на кільце золотими ключами ввійшла до темниці. Слідом за нею поріг переступив співець. Рука його лежала на семиструнній лірі.

В обличчя їм ударило затхлістю: євфратські води роз’їдали обмазку муру, візерунки цвіли розповзалися по стінах.

Нанаї трохи не задихнулася від важкого повітря й мимоволі позадкувала до виходу.

Співець ту ж мить підхопив її під руки й підбадьорив:

—    Сміливіше! Той, хто лежить-тут, теж раніше дихав

прозоро-чистим повітрям, яке приносив вітер із Срібних гір, з гордих вершин Тавру.    —

Вона нічого не відповіла на ці ущипливі слова,— її раптом так затрусило, що в’язка ключів на кільці, у два ряди всипаному смарагдами, лунко задзвеніла. Серце Устіги, яке поринало в безтурботний сон, стрепенулося. Темінь перед очима порідшала. Його повернув до життя останній, ще не зовсім згаслий інстинкт — той, що зупиняє сліпця на краю прірви.

Коли Нанаї'й співець підійшли до нього, уста його розтулилися.

Але співець випередив Устігу. Він нахилився до в’язня і, піднісши перстень до слабенького світла каганця, сказав:

—    Князю з далекої перської сторони, я приніс тобі дар від твого пана.

—    Ел! — видихнув Устіга. Голос його, здавалось, пробився аж із глибин грудей.

—    Ел, перський вивідач? — Нанаї позадкувала до дверей, шукаючи очима вартових.

—    Ах, у нього гарячка, тож нічого дивного, що він марить про своїх друзів,— лукаво всміхнувся співець і, піднявши висхлу руку Устіги, надів йому на вказівний палець перстень, у якому сяяв темно-червоний коштовний камінь із країни Офір, країни ясновидиці Балкіс-Македи із Сави. Існувало повір’я, що він оживляє в тілі кров, рятуючи людину від смерті.

Співець миттю нахилився-до Устіги й прошепотів йому на вухо:

—    Кір уже близько, кріпись!

Устіга прийшов до тями.

Іскра життя пробігла по його знеможеному тілу. Він учепився кістлявими пальцями в облямівку співцевої одежі під шиєю й благально прошепотів:

—    Скажи, хто ти!

—    Найнятий співець,— відповів той незворушно,— а цей перстень прислав тобі твій пан... непереможний Набусардар. Він прислав тобі його на знак вічної дружби і як запоруку життя. Доторкнись до нього, він із чарівним каменем. Доторкнись до нього, і ти відчуєш, який він гарячий. Він оживить кров у твоїх жилах.

Устіга розціпив пальці і впав на солому.

—    Бідолаха зовсім знесилів, ласкава пані, володарко кохання,— обернувся співець до Нанаї.— Не сьогодні-завтра він помре, тобто може померти в цій смердючій норі. Якщо ти хочеш урятувати Набусардара, то накажи перенести перського князя до світлішого приміщення, пришли до нього лікаря й доглядай його. Я чув, що він колись урятував тобі життя,— з притиском мовив він.— Кажуть, це сталося під Оливковим гаєм. А ще кажуть, що тоді ти кохала Устігу й захоплювалася красою його душі... серце твоє мріяло про його ласку, тобі вчувалися його пісні... Ось такі...

І він добув із струн ліри мелодію, яка солодким щемом відгукнулася в душі Нанаї.

—    Годі вже, співцю,— рішуче сказала вона й повернулася до виходу.

—    Колись ти кохала його, й Елліль про це не забув. Колись ти прийняла його допомогу й не заперечувала, щоб він лікував тебе. А тепер, коли його тіло покидає душа, ти стоїш непорушно й не знаходиш для нього слова втіхи. Невже ти так сліпо піддалася тому, іншому? Не забувай, що боги бувають і справедливими!

В підземеллі чулося тільки тихе схлипування Нанаї зі страху перед богами й шурхіт гнилої соломи.

—    Хто це там ховається за тобою, гінцю? — запитав Устіга, помітивши другу тінь на стіні біля дверей.

—    Жінка, князю. З волі богів і з волі Набусардара вона прийшла утішити тебе. Боги й Набусардар послали її до тебе, бо перст Набу вписав у Книгу долі, що ця дівчина, красуня з красунь, завжди стоятиме між двома чоловіками, мов прірва.між двома скелями, й віддаватиме своє серце двом, як земля віддає вологу зрощеним кореням мандрагори.

—    Хто відкрив тобі це й хто ти? — з жахом прошепотіла Нанаї.

—    Я співець і гонець Набусардара!—усміхнувся той.— Ти дивуєшся, прекрасна сестро кохання, що Набусардар послав тебе в цю нелюдську берлогу втішити нещасного в’язня? Ти дивуєшся, як це він міг пожертвувати тобою? Ох ласкава пані й богине кохання! — Він знову перебіг пальцями по струнах і видобув із них чарівливі звуки.— Коли йдеться про життя, людина забуває про все на світі... І На-бусардар теж.

«Он воно що»,—думала Нанаї. Боги загрожують обранцеві її серця смертю. Вона легко може втратити того єдиного, хто залишився у неї в цілому світі. Він легко може загинути в той час, коли так потрібен Вавілонії. Ні, допустити цього не можна.

Якби не охоронці за прочиненими дверима, якби не свідок в образі цього чарівного співця, вона впала б навколішки* й молилася б: «Змилуйся, Еллілю, і ти, Іштар, не покидайте мене на дорогах моїх!» А потім наблизилася б до ложа з зітлілої соломи,- на якому лежать руки, що колись лікували її прошите стрілою плече, й мовила б слова каяття, аби почути слово прощення, рятівне для Набусардара.

Але цей співець... Нанаї крадькома окинула його поглядом.

Цей співець, ошуканець чи визволитель, саме в цю хвилину торкнувся пальцями струн, і вони озвалися спершу ніжно, потім зазвучали суворіше й, нарешті, заговорили похмурим рокотом.

Нанаї здригнулася. Вона ледве стримувалася, іцоб не кинутись навтьоки, але співець із гучноголосою семиструнною лірою стояв на дверях. Втекти було неможливо. А навпроти, ніби зачарований його музикою, підводився князь Устіга, страшний і виснажений, схожий на привид із прадавніх легенд. Підводячись, він проказав:-

—    Зніми серпанок з обличчя, жінко. Покажись Устізі, нехай він побачить, кого боги й Набусардар послали йому для розради.

В’язень устав — живі мощі на висхлих ногах — і рушив до неї.

Нанаї швидко позадкувала й хотіла закричати, одначе крик застряв їй у горлі, і вона тільки з жахом прошепотіла:

—    Теко!

Але Теки тут не було. Вони зустріли її на сходах, коли спускалися до підземелля. Як вона могла забути про це?

Устіга повільно наближався до Нанаї. А вона, скута жахом, здавалось, прикипіла підошвами до кам’яної підлоги й не змогла поворухнутись навіть тоді, коли Устіжина рука відгорнула серпанок з її обличчя. Вона не сприймала вже нічого з того, що діялося довкола. Навіть не помітила,' що струни зненацька змовкли, і чарівний співець, перекинувши ліру через плече, рвучко переступив поріг і зачинив за собою двері. Він іюспішав якомога швидше покинути бар-сіппський палац і доповісти Кірові про Устігу.

Застиглими очима Нанаї дивилася на в’язня, схожого на привид, що з’явився з того світу.

Злототканий серпанок більше не затуляв її обличчя, і перський князь скоріше видихнув, ніж вимовив, із тихим зачудуванням:

—    Нанаї?

Потім м’яко й ніжно провів тремтячою рукою по її волоссі.

—    Ти прийшла, бо я жадав тебе побачити.. Я вірю, що те, чого ти прагнеш усім своїм чистим Серцем, збувається. Благословляю за це долю, благословляю її двічі за те, що зміг тебе побачити. О...— В грудях у нього захрипіло, дихання прискорилось, очі горіли, мов у гарячці, а з вуст полився суцільний потік слів: — О, я благословляю її за кожен твій дотик і благословлятиму нині, завтра й повік за кожне твоє слово, за кожну твою усмішку. Я з радістю,— мовив він ледь чутно, і було видно, що говорити йому стає дедалі важче,— я з радістю зриваю вцілілі грона з твоїх виноградників і піднімаю пожовклий листок, який випадково зачепився за край твоєї спідниці й ти мимохіть принесла його сюди. Я піднімаю цей листок і кладу собі на голову, мов лавровий вінок, збризканий дорогоцінними пахощами. З цим вінком на голові і з кровоточивою раною в серці я відійду завтра в царство смерку...

. — Устіго! — урвала вона його, переконана, що він марить.

—    Атож, завтра, так сказав співець.

—    Ти не смієш померти!

—    Ходи зі мною, Нанаї, і ми будемо навіки разом.

—    О, ні, ні! — збентежено відповіла Нанаї.— Я повинна залишитися тут, у палаці, й повинна дочекатися...

—    Тут? У палаці? Кого ти хочеш дочекатися? Чому мовчиш? Звідки ти прийшла?

—    Я тут уже давно, князю. Я тут уже майже стільки, як і ти.

Устіга затремтів.

—    Боюсь вимовити ці слова -— як дружина чи як наложниця Набусардара?

—    Не хочу приховувати — я заручена з Набусардаром і, якщо буде на те воля Йлліля, стану його дружиною. Ми чекаємо, коли закінчиться війна,— сказала вона, щоб покласти край дальшим розпитам.

Приголомшений її словами, Устіга похитнувся, шукаючи руками опори в повітрі.

—    Божевільна! — скрикнув він.— Хіба ти не знаєш, щр Набусардар ніколи не зможе взяти тебе за дружину? Адже ти не з благородних! Він хоче тільки потішитися тобою! Він уб’є тебе своєю любов’ю, а мене — голодом.

—    Князю, ти витерпів багато мук, і де говорить твоя стражденна душа. Сядьмо.— Нанаї взяла його під руку.— Ми обоє зовсім уже замучились. Війна і страждання надломили нас.

Устіга підкорився їй. Ступнувши до свого солом’яного ложа, він сказав:

с— Так, я знесилів. Пробач мені, Нанаї. Я дуже знесилів. Очі мої давно не бачили сонця, і душа набралася вічної пітьми. Я пізнав, до чого веде розбрат між народами.

Коли вони сіли на струхнявілу солому, Устіга взяв її за руку:

—    Я давно не бачив світла, Нанаї, і в цій пітьмі мене переслідують чорні й лихі думки. Чому ти врятувала мене тоді й рятуєш тепер? — Він сперся гострим ліктем на кістляве коліно й схилив голову на долоню.— Я так щиро кохав тебе, Нанаї! Але ти віддала перевагу розкоші та багатству, хоч і я в Екбатанах зміг би оточити тебе розкішшю та багатством. Ти віддала перевагу Набусардарові й воліла стати його рабинею, ти, дочка Гамадана, чиї предки не одне століття боролися за своболу своєї батьківщини!

Нанаї різким рухом ьзілльнила руку з його пальців і докірливо похитала головою.

—    Я знаю, що благородній людині більше пасує захищати, ніж ображати жінку,— зітхнув він.— Даруй, що я тебе образив. За два роки вмирання в цьому глухому підземеллі я втратив розум. Погодься, що в моєму жахливому становищі легко втратити розум і розважливість!

Видно було, що розмова стомлює Устігу до краю і що кожне слово дається йому з величезними зусиллями.

—    Побережи себе, князю. Тобі не можна так багато розмовляти,— заспокійливо мовила Нанаї. їй хотілося його врятувати, щоб урятувати цим Набусардара. Іншого виходу й іншого шляху не було. Оплакуючи батька, якого такою мученицькеє смертю звели зі світу саме з помсти за Устігу, вона на якийсь час забула про нього, але тепер, потерпаючи, щоб боги не покликали й Набусардара в царство вічного смер.ку, вирішила допомогти перському князеві, хоч взагалі він цього не заслуговував. Бо скільки ж то брехні було в його словах! Не благородні, а облудні цілі поставив перед собою його цар! Через те вона допоможе Устізі лише настільки, наскільки це необхідно, щоб урятувати життя

Набусардарові і віддячити Устізі за те, що він урятував її від лабет есагільських жерців.

—    Довірся мені, князю,— сказала вона.— Я ще сьогодні визволю тебе з цієї затхлості й смороду.

—    Як ти можеш мене визволити? Що ти хочеш зробити?

—    -Ну...— уточнила Нанаї,— я накажу перенести тебе нагору, до палацових покоїв, де буде більше повітря й сонця... Адже ти завжди любив повітря й сонце... князю,— додала вона вже трохи привітніше.

По її повних щоках текли сльози.

—    Значить, ти лише заміниш мені підземелля на світлицю? — Устіга схилив голову.— Дякую тобі, Нанаї, в тебе добре серце. Але я відмовляюсь від такого добродійства. Я вже давцо приготувався до смерті. Ох, коли б ти знала, як тяжко чекати її з дня на день і весь час готуватися до неї. Завтра... так сказав співець...— Він зітхнув.— У ріжку правої поли мого плаща зашита смертельна отрута. Я можу будь-коли її прийняти. Мабуть, я вже давно був би це зробив, та мене, крім думки про милу моєму серцю Персію й про похід Кіра, зупиняли також твій образ і тривога за твою долю. Я мріяв побачити тебе ще раз. Я вірив, що Кір зламає міць вавілонських мурів і що після цього ми разом поїдемо до Персії. Та Бабілу вперто обороняється. Ти, звичайно, віриш, що переможе Набусардар. Через те віддалася йому тілом і душею. Так, через те, мабуть, що повірила в його перемогу.— Млява усмішка з’явилася в кутиках вуст Устіги.— А ти, Нанаї, не замислювалася над тим, хто він, цей переможець? Раніше всі вавілонянки захоплювалися Набусардаром, але тепер уже не захоплюються, бо переконалися, що великий полководець має дивну пристрасть. Він віддає перевагу коням і собакам перед жінками.

—    Князю!

—    Ти засліплена, Нанаї. Хіба ти не знаєш, що п’ятдесят наложниць із свого гарему він віддав череватому купцеві за жеребця — найкращого скакуна у всій Фрігії?

—    Князю! — вигукнула Нанаї й схопила його за руку.— Ти говориш так через те, що в тебе потьмарився розум. Твоя рука горить, наче у вогні. Ти хворий, ти дуже хворий. Князю...

Устіга похилився й весь аж наче згорбився.

—    Нанаї, я хочу тобі ще сказати, що це був не царський співець, не гонець Набусардара, а вістун смерті,— прошепотів Устіга.

Голова його звісилася між коліна, він звалився на лівий бік і затих на своєму жалюгідному ложі.

•— Князю! — Нанаї перелякано вп’ялася руками в плечі Устіги, намагаючись розпростати його скорчену постать. Вона перевернула легке; кістляве тіло, але, не побачивши в ньому жодних ознак життя, з жахом підвелася. Спершу хотіла вибігти з підземелля, одначе думка про те, що співець, чи посол смерті, можливо, жде за дверима, зупинила її. Нанаї затулила обличчя руками й нарешті все зрозуміла: він привів її сюди, аби вона стала свідком смерті Устіги й почула, за що судилося загинути Набусардарові. Ця думка промайнула у неї в мозку, мов бистрокрилий птах.

'Для неї було безсумнівним одне: за смерть перського князя жорстокі, кровожерні боги вимагають Набусардаро-ве життя.

Та нехай вони знають, що любов сильніша за смерть, що любов сама кладе себе на жертовний вівтар, що любов повертає до життя тих, хто зійшов кров’ю, що любов сама запалює себе, коли потрібні світло й тепло, що вона не знає втоми навіть у своєму пориванні до найдальшої мети; любов — це фортеця, під вежу якої навіть найславетніші полководці з пошаною кладуть свої мечі: любов сильна, сильніша за смерть...

Вона зупинилася біля дверей, обернулася й поволі підкралася до ложа Устіги, шепочучи:

—    Ти стоїш у цю хвилину на бастіоні, великий мій, коханий мій, непереможний Набусардаре, і вболіваєш за Ваві-лонію. Я знаю, ти не боїшся смерті й відходу в царство тіней, як не боюсь цього й я, але з нас двох твоє життя цінніше, і через те ти повинен залишитися. Своєю смертю я умиротворю жорстоких богів, розгніваних загибеллю Устіги.

Під ногами Нанаї /відчула стебла струхнявілої соломи й тихо опустилася навколішки.

—    Ти казав, Устіго, що в ріжку правої поли твого плаща...— І вона тремтячими пальцями намацала маленький мішечок з отрутою.— Я не противлюся милості твого бога Ахурамазди й приймаю це його добродіяння...— І розірвала підкладку плаща.— Воно мало прислужитись тобі, урятувавши в слушну хвилину від ганьби та приниження.— Нанаї вийняла мішечок і розв’язала тоненькі тасьмочки.— А нині...— І почала висипати порошок на долоню...— Заприсягаюсь Еллілем, який сотворив мене, заприсягаюсь Іштар, яка мене благословила, заприсягаюсь тобі, пане мій і коханий мій, у щит якого зараз упиваються перські стріли, що я відходжу до царства тіней із світу радості, аби врятувати твоє життя.

Вона дивилася поперед себе в темряву, і щаслива усмішка осяяла її обличчя.

Непорушні тіні підземелля • оточували її, немов стовпи загробного царства.

Нарешті Нанаї перевела погляд на долоню, аби висипати смертоносний порошок собі в рот, і раптом з жахом помітила, що більша частина порошку висипалась-на підлогу. Та, може, для слабкої жінки вистачить і того, що залишилося.

Вона закинула голову й хотіла вже висипати в рот рештки отрути.    ■    -

—    Пам’ятай, великий мій, коханий мій, прекрасний мій, що смерть не розлучить нас, бо любов'сильніша за смерть.— І почала підносити долоню до вуст...

Подумки Нанаї прощалася з усім, що було їй дороге на цьому світі. Перед нею раптом постали змучена війною батьківщина і язики полум’я, в якому згорів батько.

Приклавши долоню до вуст, вона ще раз затримала свій погляд на полоненому персові. Невимовний біль стиснув їй горло. Адже вона, по суті, ще два’ роки тому зробила перший крок до цієї страшної розв’язки. В пам’яті її спливли слова Устіги, які він сказав тієї ночі в підземеллі будинку на краю Оливкового гаю. Це справді була прекрасна, благородна людина. Але він став жертвою безглуздої ненависті й розбрату між народами. І Нанаї раптом усвідомила, що, власне, ні вона, ні Устіга не винні в зародженні цієї ненависті та розбрату, і якби не смертельна ворожнеча між народами, вони знайшли б між собою спільну мову.

—    Князю,— жалібно, ледве владаючи собою, прошепотіла вона.

Раптом голова Устіги поворухнулася й перехилилася набік. Повіки його ледь розтулилися, _і каламутний погляд ковзнув по Нанаїному обличчю.

—    Князю! — скрикнула вона й затремтіла всім тілом.

Устіга конвульсивно зітхнув і знову заплющив очі.

—    Ти живий... Отже, житиме й Набусардар,— тихо проказала Нанаї, і її рука зі смертоносним порошком безсило впала.

Устіга чув її голос, але був такий слабий, що не зміг вимовити й слова.

—    Ти живий...— повторила вона, немовби висловлювала йому за це найщирішу вдячність.— І справді любов сильніша за смерть.

Та ці слова долинули до його вух лише тихим шелестом. Він знову впав у забуття.

А в цей самий час гаданий співець уже стояв на терасі вежі Дтеменанкі поруч верховного жерця Ісме-Адада й щосили напинав тятиву лука, посилаючи в табір Кірового війська стрілу з написом: «Бачив Устігу в темниці Набусарда-ра. Його дні вже полічені. Поспішай, Кіре, царю мій».

Той, хто тепер замість семиструнної ліри тримав у міцних руках напнутий лук, з волі богів носив ім’я Ел.

Після приходу Нанаї до барсіппського палацу Набусар-дар звелів'освятити кущ колючого аканта. Відтоді акант став священною рослиною Набусардарового роду й мав виконувати роль провісника щастя й лиха для тих, кого він оберігав.

Доглядав його придворний лікар — мудрий Сірру-Асум, який намагався збагнути не лише життя людей, а й життя квітів та лікувальних трав. Він часто затримувався на терасі під Нанаїними покоями, бо саме там Набусардар звелів посадити акант, і мудрий Сірру-Асум плекав його, не забуваючи й про інші рослини.

Тека, вибігши з підземелля, де конав Устіга, помчала передусім на терасу. Однак цього разу їй не пощастило — Сірру-Асума там не було. Мимохіть глянувши на акант, вона раптом помітила, що його вершечки почали в’янути. Вона перелякалася, бо це означало, що родові Набусар-дара загрожує нещастя.

Захоплений формою цього куща, скульптор Гедека оздобив двері, які вели до покоїв Нанаї, гіпсовим зображенням його остистого суцвіття й колючого ЛИСТЯ-: Навіть більше — він виліпив чотири колони у формі акантових колосків і звелів поставити їх на терасі в тому крилі, де були Нанаїні покої. Перед ними в басейнах виблискували сніжно-білі квітки лотоса, які спочивали на рясному листі, мов зачаровані красуні на гладіні озерного плеса. По гратчастому острішку тераси над колонами буйно вився зелений плющ, а по краях розкинулися пелюстки великоцвітної чемериці; поруч неї тяглися грядочки наперсника з жовтими й червоними дзвіночками на стебельцях. У нішах росли кущі ранника, які виповнювали своїми пахощами покої обраниці Набусардарового серця. Десятки рідкісних кущів, трав і квітів буяли в цьому кутку тераси.

Але найбільше палацова челядь піклувалася саме про наїжений колючками кущ аканта. Його високі стебла оточували садову лаву з мармуру, підніжжя якої було майстерно обкуте бронзою. На ньому Нанаї проводила сумні години своєї самотності, наслухаючи, як у квітнику шеле-

стить південний вітерець, а за міськими мурами виє демон війни.

Хоч Набусардар і не був забобонний, однак колючий акант мав служити щитом і мечем для його дому. Під захистом цього куща Нанаї разом 'з усіма мешканцями судилося перечекати лихоліття війни і в терпінні, любові та вірі зустріти настання миру.

Але цього фатального ранку Тека перша помітила, що вершечки аканта почали в’янути. Котрийсь із демонів підступно чатував на щастя, яке непереможний полководець беріг у стінах свого палацу. Звістка Теки про відмирання священного куща викликала тривогу в усіх, хто мешкав у княжому палаці. Вони вирішили, що над домом Набусарда-ра нависла біда.

Все почалося з появи в палаці дивного співця, який звуками свого інструмента розважав найулюбленішу з жінок господаря і так зачарував її своєю чаклунською грою, що вона погодилася спуститися з ним у злощасну темницю до ув’язненого перса.

Виявивши злому демонові цю невелику послугу, він вислизнув із підземелля, перекинувся кількома словами з вартовими, вибіг сходами нагору і, поминувши покої, подався до нижнього двору.

На лівому крилі сходів з рожевого пісковику, облямованих велетенськими скульптурами сидячих левів із світло-сірого каменю, він зіткнувся з Текою, яка поспішала доповісти начальникові варти, що діється в темниці.

- Співець не дав їй дороги і, коли вона вже підняла кулаки, вдарив По струнах ліри.

— Ой! — скрикнула Тека й злякано відсахнулась, але за мить отямилась і метнулася слідом за ним.

Проте співець виявився спритнішим. Вона бачила, як він пробіг під могутнім, старезним дубом, що символізував силу Набусардарового роду. Відтак сміливо поминув вартових і щез у брамі. Начальник варти пропустив його, побачивши в руці у нього відбиток Набусардарового персня-печатки. Де йому було знати, що відбиток цей підроблений, тож Теку, яка за хвилину прибігла до нього, він вилаяв за панікування. Та коли вона розповіла йому, що полонений Устіга помирає в підземеллі, негайно послав воїна по мудрого Сірру-Асума до лазарету, де той саме перев’язував поранених.

Тека, передчуваючи щось недобре, кинулась назад до підземелля, щоб вивести звідти Нанаї. Вона розчахнула двері до темниці, але, нічого не побачивши в першу мить після яскравого літнього сонця, покликала:

—    Ласкава пані!

У відповідь — ані звуку.

Очі її вже почали звикати до темряви, і Тека нарешті розрізнила дві постаті на солом’яній підстилці.

Спершу вона помітила Устігу, іцо, згорнувшись клубочком, лежав, здавалось, без жодних ознак життя. Над ним, приклавши долоню до його гарячого лоба, навколішках стояла ледь жива Нанаї.

—    Що це? — злякано скрикнула Тека.

Не здіймаючи галасу, вона стала чекати, поки вартовий приведе придворного лікаря, але, перш ніж з’явився премудрий Сірру-Асум, збіглася челядь і, з’юрмившись біля дверей, допитувалася, що сталося.

Тека насилу діждалася Сірру-Асума.

—    Невже справді помер?

—    Ні, він живий,— відповів лікар.— Але в нього корчі- і повне виснаження.

Та раптом він помітив біля підстилки мішечок, підняв його й висипав на тильний бік долоні рештки порошку.

—    Отрута? — похолола Тека.

—    Отрута, Теко, й дуже сильна. О Мардуку, сподіваюсь, він не хотів отруїти себе та обраницю Набусардара?

—    Ні, мудрий Сірру-Асуме, — озвалася нарешті Нанаї,— то я сама хотіла вкоротити собі віку, щоб урятувати Набусардара від смерті, бо співець відкрив мені, що коли Устіга відійде в царство тіней, то слідом за ним мусить відійти туди й Набусардар. Щоб умилостивити богів, я хотіла врятувати його своєю смертю, але руки мої так тремтіли, що я розсипала отруту на підлогу, а того, що лишилося, дуже мало.

—    Будь благословен, Мардуку, — тихо прошепотіла Тека.

—    Ти думаєш, мудрий Сірру-Асуме, що в князя й справді тільки корчі? — запитала Нанаї.

—    Мені так здається. Я накажу принести ноші, і ми перенесемо його нагору. Непереможний Набусардар був би дуже незадоволений, якби він тут помер. Треба перенести його до якогось горішнього покою.

Так і зробили.

Устіга прокинувся з виразом цілковитої байдужості до всього, що постало перед його очима в палацовому покої. Він глибоко вдихав свіже повітря, що лилося крізь отвір у стелі, і це було єдиною ознакою життя, яке ще жевріло в ньому.

НанаТ так виснажили останні події, що Сірру-Асум і їй наказав лежати. Вона вже не пам’ятала, що зробила з рештками отрути, яку висипала собі на долоню. Про всяк випадок лікар іще раз дав їй козячого молока з цілющим відваром. Рука Нанаї тремтіла,* коли вона спробувала сама підняти чашу з напоєм. Губи були безкровні, очі каламутні, і слабість довго не покидала її тіло.

Пожвавішала вона тільки тоді, коли лікар згадав при ній, що Нергал не впустив Устігу до потойбічного царства і що він не впустить туди й Набусардара. До обличчя їй прилила кров, очі проясніли.

Незабаром вона почала вставати й виходити на терасу в супроводі мудрого Сірру-Асума або вчителя Улу.

Якось разом з благородним Улу вони стояли серед грядок, засаджених півниками, й дивилися-'На кущ священно-; го аканта, верхівки якого торкнулося відмирання.

—    Чи страшне це знамення, брате Улу? До кого з нас підкрадається лихо? — запитала Нанаї. — Вас, жерців, боги наділили даром провидіння, тож відкрий мені все, що ти бачиш. Це правда, що моєму панові, великому Набу-сардарові, загрожує небезпека? Співець із семиструнною лірою пророкував йому смерть.

—    Але ж то був не співець, — з лагідним докором заперечив Улу.

В очах Нанаї відбився подив.

—    Так, то був не співець, а один із перських вивідачів.

,— Ел?

—    Може, й Ел. Його світлість непереможний Набусар-дар наказав своїй розвідувальній службі вистежити цього перса у Вавілоні. Перебравшись співцем, той із підробленим відбитком Набусардарової печатки пробрався до палацу.

—    Ох, яка я легковірнаї

—    Вивідач розраховував на те, що ти злякаєшся за Набусардара, і так воно й сталося. Але його світлість це тобі дарує.

—    Звідки тобі про все це відомо, добрий Улу?

—    Я сам приніс непереможному звістку про підступного перса.

—    Тепер я вже буду обережніша. Скажи, непереможний Набусардар дуже стомлений?

—    У нього багато всіляких клопотів. Він дуже змарнів, очі почервоніли від безсоння.

—    Він уже втратив віру в перемогу?

—    Віри він не втратив, але боїться, що обидві армії, зрештою, так вимотають одна одну, що в нього вже не стане сили увінчати себе вінком переможця.

—    А чи довго ще триватиме ця війна?

—    Хтозна, дорога Нанаї! На внутрішньому боці персня, який залишив Устізі перський шпигун, ми виявили напис.

—    Напис? — пошепки перепитала Нанаї, відчуваючи, як її знову охоплює слабість.

—    «Кріпись, Кір уже близько!» — ось що там було написано.

'— Що це означає? — похолола Нанаї.

—    А те, що перси задумали проти Вавілона якийсь підступ і вірять у свій успіх.

Лунали сурми, гриміли барабани, почет верховного воєначальника співав маршову пісню. У цю суміш звуків уплітався гомін палацових женців та жниць, які поверталися з поля. На яскравому сонці виблискували їхні серпи, горіли в його промінні вістря списів. Натовп дедалі зростав, оточуючи з усіх боків почет полководця. Вершники насилу торували собі шлях. Жінки обсипали їх квітами, кидали їм плоди граната, айву, фшіки й ваговиті грона винограду.

Почет зупинився перед масивною брамою барсіппського палацу Набусардара.

На чолі загону на баскому коні їхав сам Набусардар у шоломі з гребенем. На його обличчі лежала печать закло> потаності, але крізь неї проглядала усмішка, яку викликали в нього юрби вавілонян, що радісно вітали переможця.

Під звуки сурм і барабанів розчахнулися стулки брами, і почет попід аркадою в’їхав на просторе подвір’я.

Набусардар зупинився, конюхи підхопили кинуте їм повіддя й поплескували красеня коня по шиї.

А з другого двору вже поспішали Тека з Гедекою, з усіх дверей висипала челядь.

Щиро зраділий такій зустрічі, Набусардар привітався з усіма й запитав Теку:

—    А де ж обрариця'мого серця?

—    Твоя світлість знайде її на терасі.

ТІльки-но вона вимовила ці слова, як на терасі розсунулось плетиво плюща і з’явилося облямоване золотистим від сонця волоссям обличчя Гамаданової дочки.

—    Нанаї! — вигукнув Набусардар і, мові підхоплений вихором, кинувся до горішних покоїв.

•' Мліючи від щастя; Нанаї помчала йому назустріч. Легкокрилим метеликом, легкою хмаринкою летіла вона, ледве торкаючись східців. Думки її дзвеніли, наче дзвіночки Штукарів. Почуття її широко розкрили свої пелюстки, оголивши зраділе дівоче серце.

Вона підбігла до Набусардара і обвила руками його шию.

Він обійняв її й міцно пригорнув до грудей. Обома руками гладив її волосся, вплітаючи пальці в його кучері.

—    Нанаї, дорога моя, світе мій, життя моє!

—    Хай буде благословен Елліль за те, що ти повернувся! — вимовила вона.

—    Кохана моя, життя моє... життя моє, кохана моя, — шепотів він, не знаючи, якому з цих слів віддати перевагу. Раптом він збентежився й запитав: — Це правда, що Устіга хотів позбавити тебе найпрекраснішого, що е на світі, й дав тобі випити отруту?

—    Я про все тобі розкажу, милий мій.

Обнявшись, вони пішли сходами нагору, й Нанаї тихо сповідалася йому.

—    Одного разу до палацу з’явився якийсь незнайомець. Він назвав себе співцем і сказав, ніби ти прислав його до мене. Я за своєю жіночою наївністю й зі страху повірила його облудним застереженням. А коли побачила Устігу в корчах, то подумала, що по нього вже прийшла смерть, і злякалася, нерозумна, що за його життя боги відберуть життя і в тебе. Я хотіла вгамувати їхній гнів і врятувати тебе ціною власного життя. Устіга сказав мені, що в полу його плаща зашито мішечок з отрутою, і я дістала його звідти. Не з принуки'Устіги, а з власної волі вирішила я померти. Та боги винесли нам інший присуд: ми обоє живі, і я можу обійняти тебе. І, обіймаючи тебе, уклінно прошу — будь милостивим до Устіги.

—    Ти все ще лю6иш>іюго, Нанаї? Щиро, ще щиріше, ніж Набусардара?

—    Тільки одного тебе, мій звитяжцю.

—    Тільки тому, що я звитяжець? А якби ним був Устіга, ти віддала б перевагу йому?

—    Заприсягаюсь честю й хоробрістю роду Гамаданів, що кохатиму повік тільки одного тебе.

—    Ти сказала це з таким жалем, Нанаї...

—    Я кажу про це з жалем, бо людині не підвладне багато чого з того, що трапляється на її життєвій дорозі. Страждання перського князя затьмарюють мою радість, хоч я й розумію, що ти ув’язнив його як ворога халдеїв і не випустиш доти, поки ми ворогуємо з персами. Але я прошу тебе тільки про одне, Набусардаре: не повертай його назад до підземелля. Там так жахливо, жахливо навіть Для вбивць і диких звірів. Залиш його в горішній світлиці. Хай і в нього буде трохи свіжого повітря й сонця.

—    Ти любиш його, Нанаї, — Набусардар холодно глянув їй у вічі.

—    Якби ти міг зазирнути в моє серце, а не в вічі, то сумніви твої розвіялися б, коханий мій.

На повороті сходів вони спинились перепочити.

Набусардар не міг позбутися тривоги й побоювань, пов’язаних з Устігою, хоч і не надавав великої ваги словам Кі-ра, вирізьбленим на персні. Адже Кірове військо відійшло від фортечних мурів. З обережності він наказав начальникові варти тільки посилити охорону в усьому палаці, а на душнику кімнатки Устіги поставити подвійні грати.

Потім усі зібралися в Набусардаровому кабінеті для дружньої бесіди.

Першим заговорив Гедека.

—    Коли вже втихомиряться демони війни? — запитав він.

—    Важко сказати, — спокійно відповів Набусардар. —■ Але перси відступають, і можна сподіватися, що війні скоро кінець. •

—    Кінець? — вигукнула Нанаї, і сльози радості забриніли в її голосі.

—    'Гадаю, що так, хоча твердої певності ще не маю. Перська армія відступила з-під мурів Вавілона, і лише кілька загонів окопуються на передпіллі, можливо, для того, щоб прикрити відступ основних сил.

—    Пане,— розплакалася Тека,— все, що я набула, служачи твоєму родові, я з вдячністю жертвую богам.

—    Не треба поспішати, — зупинив її Набусардар, — хоча його святість цар першим повівся саме так. Вавілоняни не тямлять себе від радощів. Вони танцюють, співають і галасують. На вулиці викотили барила з вином і бенкетують день і ніч. Валтасар заразився веселістю тих, що п’ють і гуляють, і наказав на честь перемоги справити учту, якої Вавілон іще не бачив. Я застерігав його, що це ще передчасно. Та він упертий і примхливий, як завжди. Сказав, що в такий день ніхто не повинен ні в чому відчувати нестачі, і вино, як води Євфрату, має текти через Місто Міст. Воїни бенкетуватимуть разом з городянами — в оселях, на площах, у садах, парках і на вулицях. Дівчата й жінки повинні вдовольняти всі забаганки переможців.

—    Пане мій!.. — У Нанаїних очах промайнув страх.

Набусардар нахмурився.

—    А найвродливіші з них повинні належати самому ца* реві, люба, — докинув він з суворою, гіркою усмішкою. — Бачиш, якої честі тебе можуть удостоїти?

—    О, заради Елліля! — з жахом вигукнула Нанаї.— Заради святого Елліля, сотворителя світу!

Почувши про цареву примху, Тека затремтіла. Вона була свідком великого кохання Набусардара до Нанаї, тож без зайвих пояснень зрозуміла побоювання свого пана.

Гедеку теж приголомшила Валтасарова примха. Але, •зберігаючи розсудливість, він сказав:

—    Якщо цар і вибере собі Нанаї, я підшукаю жрицю кохання, схожу на володарку твого серця, мій пане, нехай вона за золото наситить його своїми любощами. Аби тільки він не довідався про підміну! Якщо в нього немає пошани до того, хто два роки захищав царство і його власне життя на фортечних мурах, то він не заслуговує нічого іншого, крім обману.

—    Ні, майстре, — заперечив Набусардар. — Досить уже обману і брехні в халдейській державі. Нанаї стане моєю законною дружиною. Це мусить усвідомити й цар. Єдина винагорода, яку я вимагатиму за перемогу над персами, буде благородний титул для дочки Гамадана. Винагороди присуджуватимуться в день Свята врожаю, і тоді я випрошу в царя дозволу, аби Нанаї, згідно з законом; стала супутницею мого життя. — Він на якусь хвилину замислився. — Щоправда, одного разу цар уже відмовив мені, та я все ж таки не хочу обходити закон.

—    Даруй, твоя світлість, — заперечив Гедека, — але в даному разі, мабуть, надійніше було б схитрувати, ніж випрошувати в царя милості. Тепер я раджу тобі саме це, хоч ти знаєш, що серцю моєму завжди було чуже лукавство. Я не вірю у великодушність нашого володаря, і мені жаль Нанаї.

—    Або ж, — озвалася Тека, благально дивлячись на свого пана, — сам виблагай в Іштар благословення. Нехай вона поблагословить тебе заїсть царя. Ти дав собі ради з двомастами тисячами персів, то невже не переконаєш, халдейського царя?

В душі Набусардар погоджувався з нею, але вголос відповів:

—    Я шукатиму виходу й вірю, що знайду його. Дякую всім, хто дбав про мій палац і про найдорожчий для мене скарб. — Він глянув на Нанаї й погладив її складені на колінах руки. — Так, я безмежно вдячний вам усім за вірність і старання.

Відтак, розпитавши кожного про його життя, Набусар-дар відпустив усіх.

Коли вони залишилися вдвох, Нанаї сказала:

—    Ти щось невеселий, звитяжцю мій. Дивлячись на тебе, можна подумати, що перси захопили Вавілон. Ми так давно не бачились і таку тяжку годину пережили в розлуці. Радій же нашій зустрічі у вільній країні!

—    Наша країна ще не вільна, люба моя. Небезпека ще й «досі висить над Вавілоном. На підступах до міста перси копають рови. Через те я, всупереч волі Валтасара, наказав війську не покидати фортечних мурів. Боюсь, що ворог повернеться, хоч цілком допускаю, що він вирішив забратися до Персії. Тривога чомусь не полишає мене. А руки мої зв’язані, бо й для мене слово царя — закон. Якби на те моя воля, то я переслідував би зараз персів аж до кордону. Але в нас немає сильної кінноти. Страшно усвідомлювати, що треба коритись цареві, який може призвести свій народ до загуби. Вже навіть раби це розуміють. Простий люд не такий то й простий — його не обдуриш. Ймовірно, Есагіла помирилася з Царським Містом саме через те, що переконалася: Валтасар, як і Набонід, стане слухняною лялькою в її руках.

—    Що ж тоді треба зробити для врятування народу, велителю мій?

—    Цього чванька треба було б усунути, але я боюся, що вже запізно. До того ж халдеям у цю лиху годину потрібен цар, хоч би який негодящий він був. Якщо трон спустіє, цим легко може скористуватися ворог.

—    А хіба в халдейському царстві немає нікого, хто міг би посісти трон і правити народом? Адже в нас є ще й цариця. Учитель Улу розповідав мені про славне минуле нашої вітчизни. Він сказав, що за правління Нітокріс царство процвітало так само, як за Навуходоносора. То чому б і зараз цариця не змогла взяти на себе правління державою? Вона мудра й ласкава до людей.

—    Вона мудра й ласкава"? але хто усуне Валтасара?

Набусардар глибоко замислився.

—    Ну, хоча б я, — рішуче заявила Нанаї.

Набусардар здригнувся, ніби хтось розбудив його з тяжкого сну, і тривожно повів довкола очима — а раптом хтось почув Нанаїні слова?

—    Жінці таке не під силу. Це під силу тільки змовникам, за якими стоїть військо.

—    Навпаки, великий мій звитяжцю! Під час свята ти легко звернеш на мене цареву, увагу. Адже я теж можу піти туди й скористатись нагодою, коли Валтасар забажає моїх пестощів. Коли він забуде про все на світі й думатиме тільки про мої обійми, я заколю його кинджалом, що перейшов до мене у спадоюзід діда. _

—    Н1, найдорожчий мій скарбе. — Набусардар узяв її руки й почав їх цілувати. — Ти залишишся такою ж чистою, як і була досі. Ти не заплямуєш себе кров’ю. Це наша, чоловіча справа. Один раз я вже трохи не приніс тебе в жертву персам і за це й досі картаю себе. Якби я свідомо послав тебе на це, то вважав би себе виродком.

—    Але ж я сама пішла б на цю жертву, ти б мене на неї не посилав.

—    Ні, Нанаї, безстрашна моя дружино, ти повік належатимеш тільки мені, мені одному. Ти будеш для мене найкращою винагородою за звитягу над Кіром. А зараз давай облишимо ці клопоти и поговоримо про щось веселіше. Завтра мені треба знову повернутися до царя, а сьогодні я хочу бути з тобою щасливим, безмежно щасливим. — Він змахнув рукою і, здавалось, одігнав від себе всі похмурі думки.— Так, сьогодні я хочу забутися з тобою.

З цими словами Набусардар опустився перед нею навколішки й почав цілувати її пальці, і перстень на них,, і лінії на долонях, і ямки на зап’ястях, змережані голубими жилками. Потім підвівся і пригорнув її до себе.

—    Так, сьогодні я хочу сповна випити чашу щастя, призначену долею й приховувану від мене непостійними богами.

Нанаї схилила голову йому на плече. їхні очі зустрілися й злилися в довгому погляді, мов джерела в одному ручаї.

Захищені палацовими мурами від заздрісних поглядів богів та людей, вони впивалися щастям, аж поки вечірні сутінки огорнули палац і настала ніч.

Тоді Набусардар провів Нанаї до її покоїв.

—    Нехай оберігає тебе твій Елліль, — сказав він, про-щаючися з нею.

Коли Нанаї ввійшла до своєї опочивальні, то застала там Теку, яка готувала для неї нічне'вбрання. Воно було все біле, оздоблене вишивкою. Тека допомогла їй прийняти купіль, намастила тіло пахощами, нарум’янила щоки, а потім відбілила їх, ніби припорошивши пилком. Нанаї глянула на себе в свічадо саме в ту мить, коли Тека. зав’язувала на її талії рожеві й блакитні стрічки.

—    Ти прекрасніша за райських дів, обранице мого пана,—сказала рабиня, — ти прекрасніша за веселку. Якби тебе зараз побачив твій пан, то він більше ніколи не глянув би на жодну іншу жінку. Ти — мов рожева горлиця на мармуровому бережку басейну Іштар. Ти — мов пісня про північні хмари, що рожевіють від заходу сонця.

—    А чому ти так мене вбрала, Теко?

—    Звичай вимагає від жінки, котра зустрічає переможця, убратися якнайкраще. Він також вимагає, щоб вона належала переможцеві в першу ніч після повернення з війни.

Нанаї застигла від подиву.

—    Тобі немає чого боятися, благородна моя пані, — голубила її поглядом вірна рабиня, — тобі нема чого боятися, бо тебе люблять найніжнішою любов’ю. Я вигодувала На-бусардара своїми грудьми — його благородна матінка померла під час пологів, — і я знаю, яка кров тече в його жилах, що в нього на серці і що в думках. Хай благословить тебе в його обіймах Іштар, богиня кохання.

Потім вона загасила всі світильники, крім одного, і, вклонившись, сказала:

—    Твій пан чекатиме на тебе. — І зачинила за собою двері.

НанаТ стояла перед свічадом і засоромлено роздивлялася на себе. її чорні, з полиском міді кучері спадали на плечі й на спину. Рожеві щоки, сповнені чару юності, нагадували достигаючі плоди. Гарні губи скидалися на складені крильця метелика, які тремтять від думки про лет у запаморочливу височінь.

Розглядаючи своє відображення, вона раптом пригадала 'слова Т.еки:

«Твій пан чекатиме на тебе».

Нанаї повільно відійшла від свічада.

Набусардарові покої відділяли від її опочивальні лише дерев’яні двері, завішені тонкою вовняною тканиною.

Перш ніж торкнутися завіси, Нанаї нерішуче зупинилася.

Справді, Існує такий звичай, освячений'небесною Іштар, що перша ніч належить звитяжцеві, який повернувся з війни. Що, коли вона, освячена тією ж небесною Іштар, порушить його? Раніше вона про це й гадки не мала. Але ж на її непорочність посягає царі А вона не хоче належати нікому іншому, крім Набусардара.

Набусардар думав у цей час про зовсім інше й неабияк здивувався, коли Нанаї ввійшла до його покою.

Він лежав на ложі, розглядаючи план місцевості', де перси копали рови, прикидаючи в думці відстань від водоймища цариці Нітокріс аж до Перської затоки.

Побачивши Нанаї, Набусардар відклав план і з захопленням спостерігав, як вона наближається до нього — чарівна, йрекрасніша за саме сонце.

—    Ти — мов сонячний промінь, — усміхнувся він, дивлячись на її мідяне волосся, осяяне полум’ям світильників.

—    Не примушуй мене червоніти.— Нанаї покірно опустила очі.

—    Навіть більше: ти— мов зорі, якими я милувався в Дамаску. Колись ми поїдемо туди й помилуємось ними разом.

Набусардар плавно підніс руку, радісно вітаючи її, й не опускав доти, аж поки Нанаї підійшла ближче, доторкнулася до неї й присіла на краєчок його ложа.

—    Ти справді чарівна! — вигукнув він, милуючись зблизька її красою.— Ти могла б бути зіркою в не'бі й світити до царських опочивалень. Ти могла б бути місяцем і сріблити ночами гаї. Ти могла б бути сонцем, під яким достигає колосся. Любове моя єдина, ти могла б бути втіленням мрії, яку, мов коштовний камінь, пестить людське серце. Ти могла б утілювати в собі все прекрасне на цьому світі, але я хочу, щоб ти була тільки одним — моїм нев’янучим коханням.— Трохи помовчавши, він запитав: — Ти згодна?

—    Згодна, велителю і обранцю мій.

Набусардар пригорнув її до себе й легким білим укривалом закутав плечі, щоб вона не змерзла.

—    Чи, може, тебе зігріти долонями, життя моє?

І він зігрівав долонями Нанаїні плечі й руки, аж до зап’ясть.

Нанаї всміхалася, схиливши голову йому на груди.

Він провадив далі:

—    Ти — наче квітка лотоса, що разкривається від дотику першого ранкового променя. Я обіцяю тобі царство, яке бережу для тебе в своїй душі. Всі царства світу в порівнянні з ним — ніщо, всі скарби — каміння, а всі коштовні камені — пісок. Я кохатиму тебе так, як тільки здатна людина кохати людину.

Він знову палко пригорнув її й почав цілувати в уста.

Світильники догоряли, і в опочивальні западала сутінь, При слабшому світлі Нанаїне волосся потемніло й нагадувало родючий мул Межиріччя. Потемніли й довколишні предмети, і тіні їхні почали розпливатися,

—    Від тебе віє запахом олеандрів і нарцисів, радосте моя,— шепотів він, цілуючи її в уста, в шию, в плечі.

—    Пригадуєш, як ми зустрілися з тобою під гіллям Оливкового гаю, коханий мій? — запитала Нанаї і, міцно обвивши руками Набусардарову шию, припала до нього, мов пелюстка до маточки квітки після заходу сонця.

Він відповів їй палкими обіймами.

—    Це, бува, не.сон? — прошепотіла вона.

—    Нанаї, дружино моя, жадана моя, кохана моя,— п’яніючи від щастя, шепотів він їй,— ти будеш моєю віднині й навіки, навіки, навіки...

, А в цей самий час Тека ховала в скриньку з дорогоцінного дерева дитячу білизну, вишиту голубими й золотими нитками. Зверху вона поклала білу вовняну накидку, ткану золотом і облямовану червоним кантом. На застібці був вирізьблений знак Набусардарового роду, всипаний коштовними каменями. На накидці лежала маленька шапочка, теж із знаком роду.

Саме тієї хвилини, коли Тека зачиняла наповнену скриньку, щоб уранці пан передав її своїй дружині як дар переможця, Набусардар шепотів на вухо Нанаї:

—    Ти будеш матір’ю моєї дитини, будеш матір’ю мого

сина, мого первістка. Ти всміхатимешся сонцю, коли його перші промені осяють уранці твоє обличчя. Ти всміхатимешся сонцю, коли воно опівдні підніметься в зеніт, зігріваючи землю і все, що дає початок новому життю. Ти всміхатимешся сонцю надвечір, коли воно, хилячись до заходу, приносить спочинок природі й жінкам, таким же плодючим, як і ти, жінкам, котрі народжують тільки життя і любов. Ти більше ніколи не знатимеш, ти не повинна більше знати, що таке журба, кохана моя. Ти на віки вічні будеш моєю, а я на віки вічні буду твоїм.    • ^

Перське військо не наважилось повернутися під вавілонські мури. .

Місто Міст, могутній Бабілу, веселилося день І ніч. Народ, сп’янілий від свободи й вина, радів, бенкетував і танцював на вулицях з раннього ранку до вечірніх сутінків і з вечора до світанку.

Жменька бравих воїнів змішалася з тими, що веселилися, й під’юджувала їх вимагати від царя ще достойнішого святкування перемоги. Це були люди Ела, яким Храмове Місто запропонувало свій захист. Вони підбивали вавілонян, щоб ті умовили царя влаштувати бенкет під час осіннього Свята врожаю. Народ уже доволі надивився на кров і на смерть,

тож нехай тепер повеселиться, усмак натішиться життям;

Люди з’юрмилися перед царським палацом і, славлячи Валтасара, чекали* аж поки цар погодився вволити волю народу.

Кілька тижнів місто, цар і члени дежавної ради готувалися до Свята врожаю.

Всупереч Есагілі його святість цар наказав звести на Дорозі процесій, на священній Дорозі Айбуршабум, тріумфальну арку. З правого боку арки мав стояти трон із щирого золота, інкрустований перламутром і коштовним камінням. З лівого боку — сидіння для вищих сановників і радників, зробленій золота й слонової кості. Довколишній простір цар звелів вимостити гранітними плитами зі строфами гімнів, які прославляють могутність і велич Валтасара.

На пагорбі, де будували тріумфальну арку, копошилися сотні рабів і поденників, теслярів і каменярів, мостильників, ковалів і ливарників, граверів і різьбярів, шліфувальників “мармуру й коштовного каміння. І за всім цим невтомним мурашником, мов недремне Ма'рдукове око, наглядали десятки скульпторів та будівничих.

Масивні колони з дорогого діориту спиралися на велетенських бронзових биків з головами духів-покровителів халдейського роду. Бики парами випиналися з кожного із чотирьох боків підніжжя арки. Грані колон були обкуті золотими платівками з оздобами в формі розет, у яких вигравали всіма барвами найкрупніші в цілому царстві коштовні камені. Середні площини колон укривали сцени битв із персами. Фриз арки являв собою величезну золоту плиту. На ній було зображено, як цар Валтасар приносить у жертву Мардукові, небесному владиці, юрбу зв’язаних персів, а на вівтар бога ллє перську кров із чаші, викладеної знизу аж по вінця діамантами, смарагдами, рубінами та аметистами.

Валтасар з захватом дивився на це зростаюче громаддя — творіння наймудріших з мудрих — з тераси Есігіші, гордості царської цитаделі. Іноді він брав туди з собою й мовчазного Набусардара, примушував його повторювати за ним похвалу майбутнім торжествам та споруді, яка впродовж багатьох століть розповідатиме народам про могутність і славу Набонідового сина. Одного разу він мовив, показуючи на арку;

— Це на славу всевидющого і всемогучого Мардука. А священній трійці в бенкетному залі я готую ще багатші жертви.

Набусардарові здавалося, що він стоїть на майданчику, всіяному терням, бо йому неприємна була сама думка про майбутні торжества, і він убачав у них підступи демонів.

—    Щось тебе не дуже тішать мої слова й мої діяння,— зауважив цар і звів брови.— Не знаю тільки, з заздрощів це чи з байдужості.

—    Я вже казав тобі, мій царю, безліч разів, що святкувати перемогу передчасно і *що я боюся, аби не сталося якогось лиха. Ти пробач мені, мій царю. А взагалі твоя тріумфальна арка велична...

—    Велична...— всміхнувся Валтасар.— Це жертва Мар-дукові... А священній трійці в — бенкетному залі... Гаразд, я розповім тобі й про це, ти досвідчений і мудрий. Я вирішив у день свята покласти на її вівтар людські жертви. Я вже наказав відібрати сотню найгарніших юнаків-. Цього разу з числа знатних іудеїв та іншйх чужинців.

—    Знов кровопролиття, твоя святість? Але ж ти казав, що влаштовуєш це свято саме тому, що народ твій уже доволі надивився на смерть і кров.

—    Воно, звичайно, так, мій верховний воєначальнику, тільки чим же мені, в такому разі, подивувати дві тисячі князів і дві тисячі вельмож, які зберуться на учту в бенкетному залі?

Набусардар, якого вже млоїло від потоків крові та безлічі трупів, відповів, сподіваючись відмовити Валтасара від цього наміру:

—    Я чув на берегах каналу Кабару спів іудейських юнаків. Хай краще своїм прекрасним співом вони звеселять гостей, особливо тепер, коли ти, кажуть, помирився з Даниї-лом. Таким не подивував своїх гостей ще жоден цар.

—    Ай справді! — вигукнув Валтасар. — Це мудрі слова! Це порада, гідна самого царя. Я звелю їм співати псалми й хвалебні пісні. Один із моїх вивідачів якось сказав мені, що якби хтось з іудеїв почав вихваляти співом чужого бога, то він смертельно прогрішився б перед Ягве, і той зіслав би прокляття на весь їхній рід. Під час учти я накажу псалмами й хвалебними піснями славити священну трійцю. Ягве зненавидить іудеїв, відвернеться від них .і дасть спокій моєму царству. Тоді не треба буде відпускати їх із полону, хоч я й дав слово Даниїлові. Мене вмовила Телкіза, і я пообіцяв їй це у хвилину слабості, стомлений тягарем вийни.

—    Я радий, що твоя святість вирішив не проливати на святі кров.

—    Ти винахідливий і мудрий, князю. Навуходоносор віддавав перевагу звіздарям перед мудрецями, а Валтасар діддає перевагу тобі перед тими і тими. Нехай будуть благо-:словенні боги за те, що вони послали мені мужа, який пе-Іревершуе мудреців і звіздарів. І щоб ти знав, як високо я тебе ціную, я щедро винагороджу тебе. — Валтасар хвилину помовчав, усміхаючись і прицмокуючи язиком. — Я винагороджу тебе щедріше, ніж будь-кого іншого, але мене непокоїть, що ти весь час такий сумний. Це через ту дівку, ►князю? Невже ти р справді закохався в неї по самі вуха?

Набусардар так міцно стиснув щелепи, що трохи не по-'ламав собі зуби, й спідлоба глянув на царя.

—    Я хочу зробити її своєю дружиною, твоя святість, повновладною володаркою мого серця, господинею всіх моїх палаців, маєтків та земель.

Набусардарові слова викликали в царя посмішку, і він сказав:

—    Я ще не нагородив її благородним титулом, та ти не засмучуйся. Радій, що Мардук допоміг тобі здолати персів і що він дозволив тобі відсвяткувати перемогу. Опинившись серед квітів і вінків, наїдків і вина, пахощів і жінок, ти забудеш про все, що було й що могло бути.

—    Відтепер для мене існує тільки вона одна, царю, і я прошу тебе — зміни своє рішення й задовольни мою просьбу, яка стосується Гамаданової дочки.

—    Про це ми поговоримо після свята.

—    Чому твоя святість примушує моє серце обливатися кров’ю?

—    Тому, що я цар і на все моя воля.

Набусардар іще міцніше стиснув зуби, проклинаючи в думці Валтасарову впертість. Він вирішив, що не варто гаяти час на марні суперечки з ним, але заприсягся могилами своїх предків і життям своїх нащадків, що сам зречеться благородного стану й піде з Нанаї жити до корабельників або хліборобів.

Тимчасом як Набусардар тривожно чекав якогось підступу з боку персів, Валтасар дні й ночі проводив у втіхах та розвагах.

Тріумфальна арка вже стояла, виблискуючи на сонці.

І ось в усій своїй красі настав день Свята врожаю — без жодної хмаринки у високому блакитному небі й без жодної хмаринки в душі Валтасара.

Це було свято радості, шаленство веселощів і розкутості. Місто вбралося у гірлянди квітів, перед будинками розстелили дорогі килими, вельможі й простолюд одягли святкове вбрання найяскравіших кольорів, на якому виблискували прикраси з золЬта й коштовного каміння. Двері всіх храмів були відчинені навстіж, а перед вівтарями богів курилися кадильниці. Запашний дим огортав будівлі й клубочився над дахами, дурманячи розум, розслаблюючи волю й душу людини, як густі вина.

. З самісінького ранку народ посунув на площу з тріумфальною. аркою.

Незабаром туди прибули також члени державної ради й царські чиновники. Поруч вишикувалися вищі воєначальники на чолі з князем Набусардаром. Позаду стояли командири звитяжних полків, тримаючи на довгих держалах знаки у вигляді орлів з розпростертими крилами, драконів, змій, сонячних кружал і зображень богів. Навпроти, поважно, як безсмертні небожителі, розташувалися жерці вищого сану на чолі з верховним жерцем Ісме-Ададом. За ними з таким самим виразом на обличчі застигли жерці нижчого сану, і в їхньому натовпі біліли ряди жертовних" биків з позолоченими рогами, обвитими стрічками.

На помості під списами, які виблискували в руках найманих воїнів, стояли полонені перси. Вони чекали тут останнього присуду. Він мав бути такий: половину закопати живцем, а половину порубати мечами на очах у всього Вавілона.

Серед приречених, наче ватажок посоромленого війська, стояла й Дарія, дочка скіфського князя Сіріуша. Разом з іншими вона мала померти ганебною смертю. Заглиблена в свої думи, Дарія, здавалось, була далеко від усього, що діялося довкола. Щоки її то спалахували рум’янцем, то вкривалися синюватою блідістю. А ще зовсім недавно лице її мало такий гордий вигляд. Тінь смутку лягла їй на чоло, немовбщсерце в ній зупинялося й котрийсь із богів невидимою рукою повільно вичерпував з нього життя. Та раптом на'Даріїних щоках знову проступив рум’янець, вона розтулила повіки й окинула поглядом залюднений простір.

Усі з цікавістю розглядали скіф’янку,'чекаючи, коли її охопить страх смерті. Та смерті Дарія не боялася. Але її вже давно мучила нестерпна жага. Язик — наче в розпеченому горнилі, губи прикипіли до сухих зубів. Коли б то боги змилостивились над нею й послали якогось зіваку з натовпу з пригорщею води! Проте ніхто й не ворухнеться, і Дарія ледве стоїть, знемагаючи від спраги.

Вона таки не витримала й благально проказала:

— Води! Змилуйтесь, води!

Не так страшно вмирати, як чекати смерті, до того ж долаючи таку нестерпну муку.

Дарія невідривно дивилася на верховного жерця Ісме-Адада, але той удавав, ніби не почув її волання.

І раптом до неї підійшов Набусардар. Розкривши золоту ладанку, він сипнув їй на долоню трошки порошку, який завжди носив із собою для вгадування спраги.

Дарія взяла пучку порошку і всипала собі в рот.

—    Дякую тобі, князю, нехай твоє життя буде довгим.

Тільки-но вона це сказала, як натовп голосно загув.

І неначе ожила прадавня легенда, на Дорозі Айбурша-бум з’явився четверик білих коней з розвихреними гривами, запряжених у колісницю звитяжця.

Народ загукав Валтасарові «слава». Пучки квітів полетіли з натовпу в тому напрямку, звідки їхала колісниця, супроводжувана вершниками й озброєними пішаками. Великий войовник піднесеною рукою й кивками голови дякував вавілонянам. Обличчя його було суворе й незворушне, бо саме в суворості й незворушності він убачав достоїнство справжнього володаря.

Під тріумфальною аркою Валтасар виголосив пишну промову, яка виразно свідчила про те, що страх перед величчю Царя — це вияв пошани до його особи.

Увесь Вавілон зібрався тут висловити йому свою відданість. Проте багато було й таких, які байдуже дивилися на ці врочистості і усією душею противилися їм. Слухаючи царя, вони з жахом усвідомлювали, що жде їх при самодурстві Валтасара, який навіть сьогодні не переставав погрожувати народові мечем і кров’ю. Не один із присутніх пішов звідси з важким серцем, інші ж відчували розчарування від того, що Кір, добрий і ласкавий цар, так і не зміг здобути місто.

Після його святості від імені доблестої армії промовляв Набусардар. Верховний жрець Ісме-Адад виступив від імені Есагіли, а один із вищих сановників — від імені членів державної ради.

Потім цар почав роздавати нагороди.

Першим до нього підступив Набусардар. Для нього були приготовлені меч із чистого золота й золотий ланцюг із царським знаком.

З гідністю володаря Валтасар звернувся до верховного воєначальника:

—    Ти бився хоробро, ти мужньо захищав місто. Згідно з нашими законами, ти заслужив нагороду за героїзм у боях. Цар визнає твої заслуги й дарує тобі цей меч. — Він оперезав Набусардара мечем. — Я дарую тобі також цей ланцюг. — І почепив йому на шию золотий ланцюг. — Але від імені всіх халдеїв я наказав запитати в богів, хто переміг персів. І боги відповіли, що Мардук, володар світу. Я — син богів, і їхня перемога — по суті, й моя перемога. Якщо бути справедливим, то це означає, що персів переміг я.

Обличчя Набусардара видовжилося. Він зрозумів, що Валтасар говорить словами Есагіли, бо вона боїться могутності верховного воєначальника й придумала це приниження для нього перед усім народом.

Цар помітив переміну на обличчі полководця й кутики його тонких вуст скривила посмішка.

—    Я дарую тобі також титул великого князя і великого полководця, — провадив він далі. — Ти будеш третьою особою в моїй державі зразу після наших богів і мене.

Набусардарові очі гнівно спалахнули, і він сердито глянув на Валтасара.

—    Чи, може, тобі цього замало? — лукаво запитав той, помітивши його невдоволення.

—    Ні, — відповів Набусардар. — Тільки ти, царю, не приписуй героїзм воїнів у битвах богам на небі, бо ми не бачили, щоб вони з мечем чи з луком у руках боронили Вавілон. Це я заявляю військові, яким командую, і народові, який не знає поблажливості.

—    А хто править Вавілоном — народ'чи цар? — наскіпався на нього Валтасар.

—    Звичайно, ти, царю.

—    Отож-бо!— вигукнув Валтасар.— І через те нерозумно ставити волю народу вище волі царя!

Набусардар знову гнівно вп’явся очима в обличчя царя й дивився так, аж поки Валтасар відвів од нього свій погляд.

Упевнений у своїх силах, він стояв непохитно, наче граніт. Дихання його зі свистом виривалося з грудей, під високим чолом роїлися пекучі думки, тінями й зморшками вкривали його суворе, обпалене війною обличчя.

Володар Бабілу не любив Набусардара таким. Він ціпенів зі страху перед сильнішим за себе. Цар відчував потребу в розумі й кмітливості верховного воєначальника, однак і боявся його. Через те він з радістю прийняв провіщення зірок, що Мардукові, а не Набусардарові, треба завдячувати перемогою, коли звіздарі Есагіли запитали про це небесні світила. Ісме-Адад особисто поспішив сповістити про це царя, аби надати своїм словам якомога більшої ваги. Для святого отця неабияк важило применшити Набусардарові заслуги і цим самим применшити й значення його особи.

Валтасар, засліплений своїм марнославством, навіть не підозрював, яку послугу виявляє Храмовому Місту.

—    Отже, ти будеш першим після богів і після мене, але Не здумай стати вище за мене чи за наших богів, бо накличеш цим на себе невблаганний гнів царя,'—іще раз нагадав він Набусардарові.

—    Твоя святість може не турбуватися, — холодно відповів Набусардар. — Боги визначили мені бути твоїм слугою. *

Голос його різав слух крижаним холодом, наче морозний вітер на засніжених вершинах гір, а слова лунали, наче глухі удари молота, які замінили в його грудях калатання людського серця.

—    Може, в тебе є до мене якесь прохання? — запитав Валтасар.

Він мав на увазі благородний титул для дочки Гамадана. Йому страшенно кортіло почути, як Набусардар, хоробрий і шанований усім народом герой, канючить навколішках перед ним. Він уже наперед тішився, як відхилить його прохання на очах у всього Вавілона.

Та Набусардар, на його подив, відповів:

—    Ні, твоя святість, я більше нічого не прошу в тебе. —* І, вклонившись, вернувся на своє місце.

Валтасар уже з меншим задоволенням почепив нагороди на груди Ісма-Елеві, потім синові полеглого Ель-Халіма, далі багатьом вищим воєначальникам і, хоч як це дивно, зальотникові Сібар-Сіну, котрий підніс цареві одрубану руку полоненого перського вельможі разом з його мечем.

Після цієї церемонії він окинув зневажливим поглядом знатних полонених персів і'під бурхливу радість юрби дав знак катам узятися за своє смертоносне знаряддя й виконати присуд. Блиснули сокири, і бездушні тіла ворогів звалилися на плити під тріумфальною аркою.

Потоки крові з тіл страчених персів роздратували ошалілу юрбу. Люди кинулися до помосту, вимагаючи видати на суд праведний перських воєначальників, засуджених на поховання живцем. Але воїни списами перепинили їм дорогу ’ й грубо відтіснили їх.

Серед цього невтримного людського вировища Дарія раптом рушила до місця страти. Побачивши це, розбурхана юрба почала вмовкати.

Валтасар наказав одягти дочку Сіріуша в пурпуровий плащ небаченого відтінку, який дуже рідко вдавався сірійським фарбувальникам із знаменитого Бібла. Голову її він* 'звелів увінчати тіарою, на груди почепити важкий золотий-ланцюг, у кільцях якого виблискували топази й санідіни, лазурити й карнеліани, перли, добуті в глибинах вод, і бурштин, народжений із сонячних променів. її вбрали в пурпур і в золото, аби той, хто дивитиметься на неї, знав, що вона належала до найулюбленіших дружин царя, який вирвав її зі свого серця за підлу зраду й прирік на смерть.

У такому вигляді Дарія зупинилася на місці страти й поклала голову на плаху.

Кат відгорнув з її потилиці волосся й заніс широку, до блиску вигострену сокиру.

Тієї ж миті Валтасар хитнув жезлом, даючи катові знак зачекати.

Владний і воднораз повний болю погляд кинув він крадькома на застиглу Дарію. Хотів їй щось сказати, бо розтулив вуста, але вони раптом застигли. Немовби збираючись із силами, цар вузькою щілиною рота втягнув у себе повітря і, різко повернувши голову, уп’явся своїм яструбиним зором в очі приреченої.

—    Тепер ти вже бачиш, як нерозумно опиратись волі царя? — озвався він. — Сьогодні ти могла б сидіти на бенкеті в парчевих шатах по праву руч від Валтасара, по праву руч від рівного самому Мардукові, владиці світу, могутнішого від якого не було й ніколи не буде. Чи шкодуєш ти, непокірна жінко, що так ганебпо знехтувала царською ласкою? Я зміню своє рішення, якщо ти покаєшся й підкоришся силі та владі халдейського володаря. Я подарую тобі життя, якщо ти покаєшся.

—    Мені немає в чому каятись, — не вагаючись, відповіла Дарія. — Я й зараз волію померти.

Валтасар оскаженів. Принижений у своїй гордоті, він несамовито вигукнув:

—    Тоді умри!

Сокира важко опустилась на шию скіф’янки.

Убране в золото й пурпур тіло дочки Сіріуша безвладно осунулося на величезні гранітні брили з асуанських гір. Голова відкотилася далеко вбік, уп’явшись у небо осклілими очима.

Забувши, що на нього дивиться весь Вавілон, Валтасар швидко збіг східцями трону й підійшов до того місця, куди злетіла царська тіара; трохи віддалік лежала голова з вінком каштанових кіс. Він підняв голову й задивився на неї. Кров заливала'пишні Валтасарові шати, стікала йому на долоні, а з долоней на зап’ястя й далі аж до ліктів. Вона була ще тепла, і від цього тепла царя вкинуло в жар. Буря почуттів стугоніла в його грудях, шматуючи душу.

Яструбиний погляд його очей згас, тонкі погордливі губи затремтіли. Він обернувся до катів із болем у голосі запитав:

—    Що ж це ви скоїли? Що ж це ви скоїли з царем Вавілона?

—    Так нам наказала твоя святість, — відповів кат.

—    Що ж це ви скоїли з сином'богів? — простогнав Вал-тасар, і на очі йому набігли сльози.

Він підійшов до тіла, яке лежало в калюжі загуслої крові, й притулив відрубану голову до шиї. Відтак підняв тіару й поклав її на вінок буйних кіс. Мить повагавшись, зняв із свого вказівного пальця перстень і надів його на палець Сіріушевої дочки.

■ — І шати пурпурові, і тіара в коштовному камінні, і перстень царський, а ти все ж таки пішла від мене. Котрийсь із богів заповзявся принизити мене і, щоб я залишився в роду останнім з останніх, прокляв лоно всіх жінок, крім твого. Та я накажу покласти тебе на вівтар Мардука, і Мардук поверне тобі життя, бо я примирився з ним. Оживе й твоє лоно, і парость царського роду в ньому, і ти станеш праматір’ю тисяч моїх нащадків, які заповнять царство і стануть грозою для ворога. — Він обернувся до верховного жерця Ісме-Адада: — Накажи покласти її на вівтар Мардука, святий отче, й помолися з жерцями, щоб Мардук оживив її.

Очі Ісме-Адада спалахнули недобрим блиском, але перед .натовпом він почав підбирати якомога м’якші слова, щоб відмовити царя від цього нерозважливого вчинку.

В натовпі прокотилося легке хихикання. І ті, що ждали Кіра й вірили тільки в його силу, мудрість та справедливість, злораділи, побачивши хвилинну Валтасарову слабість.

Великий полководець Набусардар ледве стримався, бачачи, яким слухняним знаряддям став володар халдейського царства в руках Есагіли. І хоч сам він теж був розчарований, хоч йому й було бридко дивитись на Валтасара, однак, пам’ятаючи про вітчизну, вирішив відрадити царя від цієї витівки.

Підійшовши до Валтасара, він сказав, обережно й стримано, щоб знов не роздратувати його:

—    Вернись на трон, твоя святість.

—    Залиш мене з нею. Біль шматує моє серце.

—1- На тебе, твоя святість, дивиться весь Вавілон. Дивиться народ, яким ти правиш.

—    Накажи вигнати всіх з Вавілона! — у нестямі вигукнув цар і залився рясними слізьми.

—    Опам’ятайся, твоя святість,— голос Набусардара став суворішим.— Перед лицем свого народу ти мусиш бути сильним.

—    Нехай Мардук поверне її мені, нехай з її лона проростуть виноградні пагони й розкинуться над усім царством. Я хочу, щоб мій рід був великий і безсмертний.

—    Все буде так, як ти бажаєш, царю,— погодився великий полководець, ледве тамуючи свій гнів, і не стримався, щоб не вколоти Валтасара: — Ти ж бо син богів, а боги ні в чому тобі не відмовляють. Ісме-Адад накаже покласти Дарію як священну жертву на вівтар Мардука, і бог знову вдихне життя в її тіло.

Цар послухався його поради й сів на трон. Одежа на ньому була забризкана кров’ю, а руки в липких червоних патьоках. Голова його не підводилася вже до самого кінця урочистої церемонії.

Він навіть не помітив, як унизу, під тріумфальною аркою, живцем поховали перських воєначальників, приваливши їхні тіла важкими гранітними брилами.

Не повеселів цар і тоді, коли великий князь Набусардар підвів його до позолоченої колісниці, запряженої білим четвериком. У ній він мав проїхати вулицями, всипаними трояндами, лілеями й гальмовим листям, до бенкетного залу Муджаліби.

Дарію, дочку скіфського князя Сіріуша, жерці, боячись утратити Валтасарову прихильність, хоч-не-хоч змушені були покласти на вівтар владики світу Мардука.

Велетенський золотий бог застиглим поглядом дивився понад її трупом кудись у далечінь. Клуби запашного диму вились над коштовними чашами, тяглися крізь отвори в стелі храму й тремтливими пасмами здіймалися до блакитного неба.

Можливо, південні вітри, повернувши, мов ті ключі птахів, на північ, понесуть туди з собою й запашну хмарку. Пролившись дощем, вона обмиє там мужнє обличчя того, кого Дарія з гордістю називала «мій коханий».

Муджаліба виблискувала й сяяла на вершечку пагорба, мов коштовний камінь у діадемі, який вінчав чоло Матері землі, богині Анту, дружини бога неба Ану. Прекрасна й велична, Муджаліба здіймалася над палацами й будинками вельмож Бабілу, мінячись усіма барвами й гордовито видивляючись у дзеркало неба, якому ласкаві південні вітри впродовж багатьох тисячоліть надали форми пишного склепіння.

Дороги, вулиці й хідники, які вели до неї, були всипані квітами вогненно-червоних і білих лілій, тамариксу й олеандра, гіацинтів і тюльпанів, резеди й шафрану, анемон і фіалок.

Бруківка під ними була вис'ґелена віялоподібним і списоподібним пальмовим листям, віттям лавра й сріблястих тополь, платанів і дубів, гранатових дерев, папороті й айви.

По цих дорогах ступали міцні ноги бронзовотілих рабів На широких плечах і в дужих руках вони несли оздоблені золотом, перлами, дорогим сукном, єдвабом і флером паланкіни. У них гордо сиділи пихаті князі й вельможі.

Усе це прямувало до палацу радості, до палацу Амухеан Мідійської,— пристанища любові великого Навуходоносора і владної цариці Нітокріс. Усе це заповнювало подвір’я пишновеличної Муджаліби, бездоганного джерела втіх та буйних гульбощів.

Юрми гостей роїлися в лабіринтах дворів, сходів, коридорів, покоїв, залів, віталень і світлиць; на терасах, у парках, біля водограїв і ставків; в алеях, обсаджених кипарисами, кедрами, агавами, плакучими .вербами, катальпами, олеандрами й магноліями; у лабіринті мурів з вапняку й мармуру найніжніших тонів, з випаленої й глазурованої цегли, мурів із сірого й білого алебастру, мурів, оздоблених золотом і сріблом, міддю й бронзою, різьбленням і рельєфами, мозаїкою з ебенового дерева, слонової кості та коштовного каміння.

Плити підлоги з турмінабанду, мармуру з прожилками, чорного й рожевого граніту були застелені знаменитими вавілонськими килимами й на иівліктя засипані трояндами, у кожному залі іншого відтінку.

Бенкетний зал, зал з тисячею колон, був усипаний криваво-червоними трояндами з таким дурманним і п’янким запахом, що кожен, хто заходив туди, мимохіть зупинявся •звести подих. А коли рушав знову, ноги занурювалися в оксамитові й шовковисті пелюстки; хто був високого зросту, тому пестили тім’я гірлянди з лотоса й нарду, які звисали із кедрової стелі.

Уздовж стін яскраво горіли тисячі свічок, а довкола колон мерехтіли тисячі світильників.

У їхньому світлі на стінах і стелі оживали фантастичні картини з життя людей і тварин. У чаду сластолюбства, яким боги наділили природу, велетенське страховисько справляло оргії з німфами, білі лебеді поїли любов’ю драконів, неземні діви кохалися з могутніми героями, а безсмертний Гільгамеш, цар неприступного Урука, всемогутній, прекрасний, сповнений мудрості, мов розпалений бик, тамував спрагу дівчат і жінок. Сонми непорочних дів чекали своєї черги, а сонми ощасливлених жінок відходили, співаючи:

Хто найкращий із мужів,

Найсильніший із героїв?

Гільгамеш — найкращий із мужів,

Найсильніший із героів!

Кожен, хто входив до бенкетного залу, хотів зрівнятися силою й красою з Гільгамешем, зрівнятися з ним жаром свого серця й буйною пристрастю.

Заполонені цією думкою, дві тисячі князів Бабілу і дві тисячі вельмож Міста Міст ввійшли під дах бенкетного залу, де на них чекало море втіх, що з волі небесної Іштар, дочки Ану, ладне було розлитися між. берегами людських бажань.

Дві тисячі князів Бабілу і дві тисячі вельмож Міста Міст засіли за святкові столи, прикрашені вигадливо сплетеними гірляндами з мирти й-квітів лотоса, заставлені золотим посудом для напоїв і золотими тарелями для наїдків, срібними вазами з усілякими ласощами — сезамовими пирш а-ми, медяниками, крихким печивом з прянощами і фруктовою начинкою, фініками, мигдалем і айвою — та срібними тацями з січеним м’ясом, рибою, устрицями, крабами, тетеруками, качками й сарнами.

Між столами стояли заквітчані кратери, з яких раби безперервно черпали ківшами вино й наливали його в коштовні чаші гостей.

Перший ковток божественного напою випили на честь і славу царя царів і переможця перського царя Кіра, його святості Валтасара. Випили під звуки лір і чарівний спів двох придворних жіночих хорів по сто співачок у кожному. Гості ще не встигли осушити чаші, як з усіх входів і виходів до залу впурхнули легконогі танцівниці: одні схожі на білих, інші — на барвистих метеликів. Чарівною гірляндою нагих тіл під прозорим серпанком вони пропливли в танці неозорим залом з тисячею колон. Пурхаючи над трояндовим килимом довкола величного Валтасара, вони ніжно торкалися його дражливими щупальцями поглядів, благаючи розкошів царського кохання.

•• Валтасар сидів у кріслі, такому ж багатому, як і його трон. Він виділявся розкішною багряницею серед своїх гостей, хоч і їхні шати були ткані золотом і шиті перлами. Повітря над ним пахло миррою, алое й нардом, та ще тоншим ароматом дихало натерте пахощами тіло самого володаря. На головах в усіх гостей сяяли золоті обручі, оздоблені стрічками й коштовним камінням, та найбільше золота й коштовного каміння ряхгіло в тіарі Валтасара.

Він рівний богам у своїй крдсі, мужній силі й молодості, але чоло його похилене, а погляд затуманений печаллю.

Довкола нього дзвенять браслети танцівниць, очі їхні весело горять, а тіла плавно вигинаються, мов полум’я світильників.

Та Валтасар нічого не чує й не бачить — він заглиблений у свої журні думки.

Щоб вирвати його з полону печалі, до нього нахилився намісник Барсіппи й запитав:

—    Чому твоя святість не веселиться разом з нами? Серця всіх твоїх слуг радіють, і тільки ти, царю наш, сумуєш. Підведи чоло своє й поглянь, скільки навколо прекрасних дів, скільки чарівниць жадають ощасливити тебе.

—    Ет! — Цар байдуже махнув рукою.

—    Вони гарні й аж палають жаданням, володарю наш,— підхопив і начальник торгового відомства.— Вибери собі кілька десятків найгарніших, а решту роздай гостям. Ти цар, ти переміг Кіра, ти маєш право вибирати.

Валтасар випростався, і його вуста презирливо скривилися:

—    Я не хочу їх бачити, вони всі вже побували в мене. Накажіть кинути їх у Євфрат!

—    Залиш їх на втіху гостям, твоя святість,— попросив один із радників.— Ми сьогодні святкуємо перемогу, тож нехай цей день буде гідний найкращих наших споминів.

—    Хай беруть, мені вони не потрібні. Я...

Валтасар підніс до губ чашу і вихилив до дна.

Верховний воєначальник помітив, як на дно осушеної

чаші скотилися дві важкі сльозини, наче дві важкі краплі дорогоцінного(єлею.

І хоч він ненавидів Валтасара за те, що той так принизив його під тріумфальною аркою, Набусардарові раптом стало жаль царя.

Щоб підбадьорити його, Набусардар нахилився до нього— сам-бо він сидів по ліву руч від царя — і привітно, як колись, запитав:

—    Що гнітить твою душу, володарю Вавілона?

Валтасар глянув на нього так, немовби прокинувся зі

сну. Перш ніж відповісти, він жестом звелів музикантам замовкнути, співачкам вийти, а танцівницям, цим живим, пур-хливим і веселковим пломінчикам бенкетного залу, лягти на вистелені шовком 1 трояндами золоті ложа серед колон і обдарувати своїми пестощами князів та вельмож.

Волю його було сповнено, учта тривала далі, й вино ли-лося рікою.

Потім цар обернувся до Набусардара:

—    Ти питаєш, що гнітить мою душу? Ти завжди відзначався кмітливістю, великий князю, то невже не здогадуєшся, що смутить цареве серце? Ви допитуєтесь про це, хоч вам усім добре відомо, що навіть сотні отаких радісних дів не здатні звеселити моє серце, яке тужить за одною-єдиною.— Валтасар заплющив очі, й гірка гримаса спотворила його обличчя. З виразом невимовного болю він додав: — Серце моє тужить тільки за одною-єдиною. її лоно таїть у собі сім’я мого роду.— Він хвилину' помовчав, а тоді широко розкрив очі й сказав майже люто: — Спершу налийте мені п’ять ковшів вина, щоб я віддав шану її імені, царському імені Дарія. Може, потім демони допоможуть мені відкрити таємницю, яка не перестає гнітити мою душу, хоч я й здобув перемогу над Кіром.

П’ять ковшів вина з бульканням перелилися в царську чашу, і Валтасар перелив ці п’ять ковшів у своє пересохле горло.

Захмелівши, він вигукнув:

—    А тепер я хочу послухати флейти й побачити двобої на мечах під їхні звуки. Я хочу почути барабани й тамбурини, побачити дів, які танцюють під цю музику. Я хочу послухати священні ліри й побачити, як грецькі юнаки танцюють геранос 1 довкола вівтаря священної трійці, чугГ~Зо-лоті статуї зорять на нас із глибини цього залу. Я хочу побачити, як вона усміхається, тож підлийте їй єлею й вина, підсипте пахощів у жертовні чаші. Нехай запашний дим здійметься аж до самого неба й сповістить божественних охоронців халдейського царства, що сьогодні в залі з тисячею колон бенкетує цар Валтасар, звитяжець Кіра.

Все зробили так, як наказав цар.

Заграла музика, вихор танцю й брязкіт мечів виповнили зал. Буйні веселощі хлюпнули під саму стелю. ’Злякано затрепетали тисячі пломенів світла, від шаленого вировища здригнулися стіни.

Валтасар глянув на Набусардара:

—    Ти питав, що гнітить мою душу. Тепер я тобі відповім, так, і тобі, і всім сановникам, і воєначальникам... Котрийсь із богів прокляв лона жінок, з якими я ділю своє кохання.

Гнівний осуд почув я з його вуст, що залишуся останнім з останніх, що в мені висохнуть корені і в лонах Жінок не проросте більше пагін життя. Я пізнав гіркоту прокляття. Але котрийсь із богів світу поберіг лоно цієї скіф’янки і воно обернулося на мушлю, яка таїда в собі дорогоцінну перлину царського плоду. З Дарії, дочки Сіріуша, міг піти новий рід, нове покоління халдейських правителів. Та ви повстали проти мене й віддали Дарію на смерть. Ви звинуватили її в зраді й розпалили в мені гнів проти неї, щоб я зненавидів її і послав на плаху. О, навіщо ви це скоїли? Навіщо ви це скоїли зі своїм царем і володарем світу, який вирвав вас із Кірових пазурів?

Справедливий муж і заступник справедливих, рабіанум Ідін-Амуррум, намагаючись урятувати безвинних від смерті й угамувати Валтасарів біль і гнів, співчутливо мовив:

—    Боги владні утішити твоє засмучене серце, царю царів, і я вірю, що вони його втішать. А нам усім треба покаятись за свої недобрі діяння, тож нехай кожен із нас щиро покається.

—    Що мені з вашого каяття? — закричав Валтасар.— Що мені з нього?

Сльози слабості боролися в ньому з гординею, і він обернувся до Набусардара.

— Скажи мені, великий князю, скажи своєму цареві,— я завжди вірив твоїм словам,— скажи мені чесно: вона жива чи мертва?

—    Мертва, твоя святість, — твердо відповів той.

—    Мертва,— повторив Валтасар, зовсім прибитий цією відповіддю.— Ти завжди відзначався ясністю розуму, тож порадь, що треба зробити, аби оживити її. Вона потрібна мені жива.

—    Це в силі найсвятішого отця Ісме-Адада,— навмисне кивнув Набусардар головою в бік верховного жерця, який сидів праворуч від ВалтЗсар>а. Ледь помітна усмішка торкнулася його широких уст.— Бо тільки Мардук владен повертати мертвим життя, і зараз, коли ти примирився з ним, він може її оживити для тебе.

—    Так,— урвав його суворим тоном Ісме-Адад,— так, це в силі Мардука, владики світу, щоб він повернув їй життя. Та коли ми не хочемо втратити божу прихильність, то залишмо Мардукові те, що належить тільки йому.— Він удавано співчутливо нахилився до скорботного царя й мовив єлейним голосом: — Ти сам, твоя святість, наказав покласти Сіріушеву дочку на вівтар володаря життя як священну жертву, і Мардук уподобав її. Він зробив Дарію своєю рабинею, найпрекраснішою з усіх рабинь, які йому прислуговують.

—    Я не хочу! — вигукнув обурений цар.— Я не хочу, щоб вона була Мардуковокг рабинею, якщо вже не може бути наложницею царя! Коли я укладав з Есагілою угоду, ти, святий отче, запевняв мене, що Мардук не стане мною нехтувати, що він буде владарювати тільки на небі, а на землі пануватиму я.

—    А хіба Мардук не дотримав свого слова, твоя святість? Хіба він не владарює тільки над тим, що йому належить? Дарія покинула твоє царство, і Мардук прийняв її до царства свого. Хіба не ти наказав воїнам покласти її па Мардуків вівтар? Хіба Мардук вимагає назад те, що свого часу подарував тобі? То чому ж ти вимагаєш від нього жертву, яку сам добровільно приніс йому?

Валтасар нахмурив лоба й схилився на поруччя крісла. Якусь хвилину він помовчав, важко зводячи дух, а потім сказав, гірко посміхаючись:

—    Ти говориш як мудрець, Ісме-Ададе, але тобі добре відомо, що мудреців я не люблю!

Усі боялися нового спалаху царевого гніву. Щоб відво-лікти Валтасара від небезпечної розмови, його почали припрошувати до наїдків і напоїв, вихваляли гру флейтистів та спритність воїнів, що билися на мечах, захоплювались пишним убранням бенкетного^здду й, нарешті, наказали покликати музикантів з лютнями та арфами. Музиканти оточили царя, і найудатніший співець заспівав гімн на честь і славу володаря.

Але все було марно.

Валтасар не зводив з обличчя Ісме-Адада гострого, пронизливого погляду. В мозку його вихорилися шалені думки, буря відчаю лютувала в грудях.

Зненацька цар випростався, обличчя його вкрилося червоними плямами, і він обурено кинув верховному жерцеві:

—    Я хочу мати Сіріушеву дочку, я вимагаю, щоб Мардук повернув її мені, інакше я поквитаюся і з тобою, і з ним!

Валтасар схопився за руків’я меча і до половини витягнув його з піхов.

—    Опам’ятайся, царю! — вигукнув Набусардар.

—    Із тобою теж, бо ти хочеш затьмарити мене, свого царя! — погрозив Валтасар верховному воєначальникові.

Набусардарові здавалося, що терпець його от-от увірветься, що він не зможе довше стримувати себе й хвиля гніву змиє рештки його самовладання, як повінь змиває греблю. Лише величезним зусиллям волі він загасив у собі спалах.

Осатанілий Валтасар добув меч із піхов і вперся його вістрям у край стола. 4

Царська вередливість затьмарила загальну радість. Усі завмерли від страху, що боги от-от поведуть когось у царство мертвих.

Тільки один Валтасар прийшов на свято оперезаний мечем. Тільки він один має право підкріпити свою силу силою зброї, тимчасом як жоден із присутніх у залі не смів мати при собі навіть кинджала. Така була воля володаря світу, володаря Вавілона, що здолав Кіра, продиктована невідступним страхом за своє життя, який не давав цареві спокою пі вдень ні вночі.

Отже,, тільки він один може оголити меч і визначити, на кого дивиться з царства тіней чорне око Нергала.

І тоді з-за столу посеред залу непомітно підвівся вельможа Сібар-Сін і швидко подався на жіночу половину, де цариця пригощала дружин князів та вельмож.    ~ -

Він попросив Телкізу, щоб та прийшла угамувати царя.

Телкіза охоче погодилася.

Вигулькнувши несподівано з-за колонади і ще здалеку вп’явшись очима у Валтасарове обличчя, спотворене гнівом, вона з удаваним спокоєм наближалася до підвищення, де він сидів у кріслі.

Побачивши її, Валтасар ще більше сторопів і, коли вона опинилася вже майже біля нього, вигукнув:

—    Що ти знову задумала? Чого тобі тут треба?

Але Телкіза не розгубилася від такої зустрічі.

—    Чого мені тут треба?.. Я хочу бачити переможця!

—    Бачити переможця,— похмуро повторив цар.

Та за хвилину обличчя його проясніло, і, мляво усміхаючись, він знову повторив:

—    Бачити переможця!

У всіх відлягло від серця.

Валтасар уклав меч у піхви й мимохіть замилувався Телкізою. Йому здавалося, що вона ще ніколи не була така гарна.

її смоляне волосся виразно відтіняло бірюзовий колір убрання. В завитки кучерів було вплетено золотий вінок з квітами із бірюзи, смарагдів та аметистів. Широкі золоті пряжки скріплювали на плечах її сукню. Руки від зап’ясть аж до круглих пліч обвивали браслети найхимернішої форми. На пальцях мінилися персні. Крізь прозорий поділ довгої сукні поблискували високі підбори, густо всипані самоцвітами. Широкий пояс стягнув її тонкий стан.    ' "

Коли вона в цьому вбранні з’явилася в Муджалібі, весь двір зашепотів про її красу. Жінки, запрошені на учту, згоряли від заздрощів. Навіть сама цариця не могла похвалитися такою вишуканістю туалету.

Валтасара теж зачарувала її краса, і що більше він на неї дивився, то більше розпалювалась його уява.

Не відриваючи від Телкізи очей, він сказав:

—    Ти прекрасніша за всіх інших, і через те тобі дозволено більше, ніж іншим. Я прощаю тобі те, що ти переступила поріг бенкетного залу. І не тільки прощаю, а й велю приготувати для тебе крісло поряд із царем.

Поки раби ставили крісло, Валтасар без угаву торохтів:

—    Ти справді прекрасна. Найчарівніша з усіх жінок, яких я мав. Ти прекрасніша за ту скіф’янку. Коли б ти була врятувала своє лоно від проклрїттй, я зробив би тебе халдейською царицею. Моєму родові потрібен нащадок, але ти, Телкізо, теж пустеля і попіл. Хоч пустеля й гаряча, і хоч у пустелі яскріють жарини, одначе в тобі немає джерела життя... Тому я хочу, щоб Мардук повернув мені мою скіф’янку.

Приголомшена його словами, Телкіза сіла в крісло.

Цар обернувся до Ісме-Адада:

—    Тому я хочу, щоб Мардук повернув мені мою скіф’янку! Чи, може, тобі невтямки, святий отче, яка це втрата для царя-звитяжця? Я врятував Вавілон і втратив ту з жінок, над якою не тяжіло прокляття.

Телкіза крадькома глянула на Набусардара. Вона через те так пишно вбрала сьогодні своє тіло, що хотіла привернути до себе його увагу, причарувати своєю красою, аби він визнав тільки її одну гідною свого кохання. її вже не спокушав халдейський трон. Війна притупила її почуття, а життєві насолоди стомили душу. Тепер вона прагнула простого родинного затишку. Вона сподівалася, що у бенкетному залі їхня любов знову відродиться, що її, Телкізин, погляд нагадає йому про колишнє раювання.

Але Набусардар навмисне відвернувся від неї й тихо бесідував з начальником канцелярії внутрішніх справ, який сидів поруч нього.

Телкізі здалося, що серце її от-от зупиниться.

Жорстоко ображена й принижена, вона спершу зло покепкувала над своїми почуттями. Сама поранена, вона повинна гоїти рани царя. Почуваючи себе ошуканою й свідома того, що поводиться, як навіжена, Телкіза раптом голосно засміялася.

Валтасар обернув до неї своє сумне обличчя.

Вона знову невтримно засміялась йому просто в вічі.

Це зачепило царя за живе.

—    Чого ти смієшся, Телкізо? —івигукнув він.

—    А що мені робити, коли я бачу, як лукаві боги граються з нами? Я, перша жінка Вавілона, приношу їм жертви, а прихильності змушена прохати в них, гік послідуща рабиня. Ти — цар Вавілона, кладеш на їхні вівтарі незлій ченні скарби, а все одно змушений благати в них прихильності, як нікчемний раб. Либонь, є щось нечесне в тому, що говорять служителі храмів про наших небожителів. Зажадай пояснення в святого отця Ісме-Адада. Ти ж бо цар!

—    Так, він цар,— квапливо відгукнувся верховний жрець, — але він також син богів і в усьому повинен їм коритись, як кориться своїм батькам добра дитина.

—    Я вже сьогодні тобі казав, святий отче, що ти говориш, як мудрець, а я мудреців не люблю.

Телкіза знову розсміялася. її сміх майже не відрізнявся від брутального реготу корабельників із пристані. Цим вона хотіла показати, як мало важить для неї зовнішня пристойність.

—    Твій сміх, княгине,— зауважиз верховний жрець,— схожий на виття шакала. Так не личить сміятися прекрасним жінкам.

—    Як же тут не посміятись від усієї душі, коли святий отець так мудро все пояснив його святості, а той нічого не' може второпати...— Телкіза відкинулася на спинку крісла.— Однак я твоя гостя, Валтасаре, тож накажи налити мені вина,— м’яко всміхнулася вона.— Накажи налити мені вина, й нехай грають лютні! Найпрекрасніша з жінок Вавілона хоче сьогодні втопити свій біль у цьому п’янкому напої і веселитись, веселитись...

їй налили в чашу вина дев’ятьох різних сортів.

Вона випила одним духом, пильно дивлячись на Набу-сардара.

—    Це щоб довго жив той, кого я кохаю! — вигукнула вона й поставила на стіл осушену чашу.— А тепер я розтлумачу тобі, Валтасаре, як гарно тобі святий отець Ісме-Адад усе пояснив. Він сказав, що ти — син богів. Так, ти син богів. Весь народ визнає і шанує тебе, як сина божого. Тільки Ісме-Адад забув додати, що боги найбільше люблять тих своїх синів, які мають очі, однак не бачать, мають вуха, однак не чують, мають серце, однак не відчувають.-

—    Княгине! — обурено скрикнув жрець.

—    О,— всміхнулася йому Телкіза,— мені підмішали у вино правди, тож дозволь хоч раз у житті висловити її.

Князі й вельможі прагнули розважитись, а Телкізині слова обіцяли їм розвагу. Вони з галасом випили за її здоров’я й дали знак музикантам заграти на лютнях.

—    Я не хотіла сказати нічого поганого, Валтасаре.— Телкіза нахилилася до царя і, приховуючи справжній сенс своїх слів, провадила далі: — Ти маєш очі, однак не бачиш, що тебе оточують жінки, ще прекрасніші, ніж та скіф’янка. Ти маєш вуха, однак не чуєш, як благають твоєї ласки найпрекрасніші діви. Ти маєш серце, однак, засліплений тією одною-єдиною, не відчуваєш, як усі інші прагнуть замість її холоду влити в нього вогонь кохання. Досі воно в тебе було камінне, тож доведи, що воно з плоті й крові і жадає милості Іштар. Не тільки мечем, а й коханням доведи, що ти цар. Кохай, і тебе теж кохатймуть. Тебе кохатимуть усі жінки світу... І не погидуй випити зі »мною ще одну чашу вина!

—    Гаразд, Телкізо! — пристрасно відгукнувся цар і наказав налити собі і їй золотистого напою в золоті чаші.— Твоя правда, не варто так побиватися за одною-єдиною жінкою.

Вони обоє осушили чаші до дна.

Голова у Валтасара пішла обертом, і, повівши довкола осоловілими очима, він вигукнув:

—    Налити всім вина, нехай усі п’ють! Я хочу знову стати таким веселим, як був колись, коли не знав ніяких турбот і коли на троні сидів Набонід.

У всіх кінцях бенкетного залу задзвеніли чаші, полилося вино.

—    Я хочу також, щоб лунала музика й щоб танцювали діви! Покликати сюди музикантів з усього двору, з усього Вавілона, з усього світу! Танцівниці, сюди! Хай сьогодні тут буяють радість і краса життя!

Немов за помахом чарівної палички, з усіх боків до залу впурхнули зграйки чарівних дівчат.

Під- радісні звуки найрізноманітніших струнних інструментів і флейт усі піднесли чаші й випили за здоров’я переможця персівч

Верховний жрець одним із перших осушив свою чашу, подаючи цим добрий приклад Валтасарові, бо знав, що чим більше цар віддаватиметься своєму давньому порокові, себто гульбощам, вину й жінкам, тим слухнянішим знаряддям стане він у руках Есагіли. Жерці Храмового Міста не забули про свою колишню могутність, і їм було байдуже, якими засобами вони знову повернуть її собі.

Ісме-Адад і Валтасар одночасно поставили на бенкетний стіл осушені чаші й мимохіть глянули один одному в очі.

Ісме-Адад з удаваним натхненням вигукнув:

—    Нехай твоя слава сягне зірок, царю!

—    Вище зірсщ.! — поправив його Валтасар.— Вище царства Мардукового!

—    Може, й вище зірок, якщо ти шануватимеш єдиного з богів, усемогутнього Мардука,— полестив йому верховний жрець.

—    Сподіваюсь, ти не думаєш, святий отче, що поряд з Мардуком я шануватиму ще й Ягве? — зареготав Валтасар.— Я вижену його з халдейського царства! Я вже знайшов спосіб!

—    А ти не дуже уважний до тієї, яка...— Телкіза вдала з себе ображену, бажаючи цим дошкулити Набусардарові.

Так, хай і він не знає щастя, якщо вже не може звідати його вона. Хай і його душа обернеться на клубок змій, хай і його пожирають муки ревнощів.

—    А ти не дуже уважний до тієї,— повторила вона,— яка показала тобі на найчарівніших, найніжніших і найприваб-лнвіших жінок у царстві. Невже ти забув, царю, що саме завдяки мені ти володів ними перший? Та найпрекрасні-шою не тільки від жінок кіпрських, а й від жінок скіфських, ба навіть від самої Дарії, є Гамаданова дочка, і про неї теж розповіла тобі я. Так чи ні?

Телкіза з нетерпінням чекала відповіді, дивлячись то на царя, то понад його головою на великого полководця На-бусардара, якого хотіла приголомшити цим своїм зловмисним зізнанням.

Але Набусардар сидів незворушний, мов статуя, тільки відзначив у думці: «Отже, це вона... сказала цареві...»

Так, це Телкіза сказала Валтасарові про Нанаї і в цю хвилину всією душею шкодувала, що не змогла помсти-тись йому ще болючіше.

—    Піддані мають у всьому годити своєму цареві,— відповів Валтасар. — Я ж бо цар!

—    А я цариця, хоч і не коронована!

—    Може, ти хочеш сказати, що трон належить тобі або Набусардарові? Не дратуй Валтасара, не примушуй його сказати тобі: так, ти цариця, але цариця розпусниць!..

Цього Телкіза від нього не сподівалася. Темні зіниці її очей ковзнули під опущені повіки, мов два чорні вужі в річкову глибину. Вона прийшла сюди, щоб сподобатися Набусардарові, прийшла горда, в золоті й бірюзі, а Валтасар однією фразою втоптав її в багно.

Що ж, нехай буде й так...

Вона випросталася Гі ожила, як оживає на світанку квітка:

—    Якщо вже ми почали зводити порахунки, то треба зводити їх якнайретельніше. Сподіваюсь, багато чого з того, що я скажу, цікаво буде почути всім, хто ще вірить у могутність золотих тронів і в могутність золотих богів.»

Гості, які сиділи за найвіддаленішими столами, напружили слух, багато хто навіть підвівся, щоб краще бачити й чути «вавілонську тигрицю».

Іелкіза сказала:

—    Ти хотів образити мене, Валтасаре, й назвав царицею розпусниць, хоч тобі добре відомо, що за законом я — перша жінка царства. Ти назвав мене так перед двома тисячами князів і перед двома тисячами вельмож Бабілу. Ну гаразд, я розпусниця, я ще більша розпусниця, ніж будь-хто може собі й уявити. Але якщо це ганебно і принизливо, то я висуваю тут, перед усіма князями й вельможами Вічного Міста, звинувачення царському родові Вал-тасара. Його батько Набонід за намовою Есагіли ще майже дитиною віддав мене, як суку кобелям, лідійським послам, щоб вони були поступливіші під час підписання угоди. Чиста й невинна, я мусила тоді'наситити своїм тілом Кре-зових слуг, щоб вони погодилися на умови, які виставляв Вавілон. Ви мені сказали,— Телкіза лютим поглядом уп’ялася в обличчя Ісме-Адада,— що мене жадають боги. Наступного дня я бачила, як ці боги разом із царем На-бонідом і верховним жерцем Ісме-Ададом ходять по землі. — Вона важко звела дух. — То скажи мені, святий отче, скільки уявних Мардуків змінилося за цей час у його пристановищі? Скільки мерзоти уже скоїв твій бог?

—    Благородна Телкізо!— з удаваним подивом вигукнув верховний жрець.

— Благородна Телкізо! — глузливо посміхнулася вона.—■ Ще б пак! Тепер ви ладні назвати мене навіть царицею Бабілу, аби я тільки мовчала... Але ні, ні! — Вона вигнулася, мов ударена змія.— Я більше не мовчатиму. Я довгі роки ношу в собі цю ганьбу. Я стала найрозпуснішою з жінок тільки'завдяки Мардукові, володареві світу й найжор-стокішому серед богів. Це він зробив мене такою, аби я не змогла стати халдейською царицею.

Навіть Валтасар отетерів і обвів швидким поглядом бенкетників. Вони не спускали з Телкізи очей і на їхніх обличчях відбився неймовірний подив.

Цар спробував її зупинити:

—    Ти збожеволіла, Телкізо!

Вона окинула його презирливим поглядом.

—    Раб власного безволля, раб.Мардука, раб Ісме-Адада!

Цього верховний жрець уже не витерпів і недвозначно

підтримав царя:    і

—    Так, вона божевільна!

—    Хоч я й божевільна,— просичала Телкіза,-— але нарешті сказала вам усе, що хотіла!

Так, вона сказала все, приголомшивши князів і вельмож. Проте на душі в неї після цього все одно не полегшало: важкий камінь, який гнітив душу й тіло, ще дужче придавив її.

Знемагаючи від цього тягаря, вона сказала:

—    Тепер ти можеш уже відпустити мене, Валтасаре.

—    Іди,— дозволив цар.

Телкіза підвелася, і блиск її очей погас. Вона думала, що розповідь про глум Есагіли і Набоніда над її тілом виклич'е обурення в серці Набусардара, однак воно лишилося глухим і байдужим до її болю.

Приголомшена його байдужістю, Телкіза' пішла до виходу. Проходячи поміж рядами столів, оздоблених гірляндами квітів і заставлених золотим посудом, вона почула, як Ісме-Адад іще раз сердито повторив:

—    Далебі, вона таки божевільна.

—    Ет,— махнув рукою Валтасар, даючи цим зрозуміти, що більше говорити про неї не варто.

Його голос примусив Телкізу озирнутись. Зупинившись на порозі, вона шс раз окинула поглядом бенкетний зал. М’який килим із троянд раптом обернувся для неї на колюче терня, гірлянди лотоса під стелею видалися їй зашморгами шибениць, дзвін чаш — стукотом ожилих скелетів, усмішки п’яних облич — вищиром самої смерті.

Ні в чому не було вже ні життя, ні краси. Вона відчула неймовірну втому...

Вельможа Сібар-Сін підвівся з-за столу й, підійшовши до Телкізи, запропонував провести її.

—    Гаразд,— погодилася вона,— а всі ці хай будуть прокляті, прокляті...

—    Твоїм устам негоже вимовляти такі слова, княгине. Вони створені для насолоди, а не для прокльонів.

—    Я сита, сита всім по саму зав’язку. Хтось із богів зжалився наді мною й навіяв мені думку про останню насолоду, якої я ще не спізнала... він навіяв мені думку про смерть.

Сібар-Сін зареготав над її навіженством і вийшов з нею •в коридор.

Зненацька вона зупинила його й рвучко схопила за руку.

—    Ти чуєш, Сібар-Сіне?

Бенкетний зал виповнювався дзвінкими звуками арф.

—    Ти чуєш? — запитала вона знову, конвульсивно стискаючи його руку.

—    Чую,— кивнув головою вельможа-звабник.— Від цієї музики слабшає воля й руйнуються задуми.— І додав: — Та ми з тобою завжди були непохитними.

—    Справді, Сібар-Сіне, що нам до музики... вона для богів, а не для людей.— Телкіза важко зітхнула.— Щойно я »аж палала від бажання помститися Валтасарові. Але зараз думки чогось почали плутатися мені в голові. Ось одна з них щойно шепнула мені, що краще було б не прагнути помсти, а знову стати невинною дівчинкою й безжурно гратися в царській алеї різнокольоровими крем’яхами.

—    Ти плачеш, Телкізо...

—    О! — Вона опустила вії й розмазала ними дві мерехтливі сльозини.

—    Ти мусиш бути сильною. Ти княгиня, а слабість властива тільки рабам. Ти сказала, що жадаєш помсти. Пометися, і тобі полегшає на душі. А до пори дитинства повернутись уже неможливо. Людина мусить іти, іти й довести до кінця те, що визначено їй богами.

—    Іти, іти й довести до кінця те, що визначено богами...— повторила Телкіза.—Що ж, нехай буде так...

Вона вирвала з гірлянди на стіні дві билини нарду й розім’яла в пальцях. Потім підкинула їх угору й стежила, як вони летять униз. Коли билини впали на пелюстки прим’ятих троянд, Телкіза наступила на них ногою й розтоптала.

—    Все марнота' марнот...— мовила вона сумно й пригнічено. І провела рукою по холодному чолу.— Тепер я прагну вже тільки смерті. Я хотіла б помирати довго-довго...

—    Вино затьмарило тобі розум, Телкізо. Тільки раб може мріяти про смерть.

—    Мені втреба повернутися на жіночу половину,— мовила вона майже нечутно й заквапилася до протилежного крила палацу.

Сібар-Сін залишився сам.

Телкіза повернулася на жіночу половину, де бенкет теж був у розпалі, й примусила себе люб’язно усміхатися. Чарівна й сліпуча, вона сіла за стіл, ловлячи на собі заздрісні іі сповнені захвату погляди княгинь.

Телкіза побачила, що цариці в кімнаті немає — мабуть, скористалася її відсутністю й понесла пророкові Даниїлові їсти й нити зі святкового столу. її це нітрохи не здивувало.

Зв’язок цариці з цим мудрецем ніколи не викликав у Тел-кізи особливих почуттів. Тим байдужіше було їй до нього сьогодні.

Вдихаючи пахощі смоли й квітів, вона замислено дивилася в далечінь, хоч душею й 'досі лишалася в бенкетному залі. Думала про Набусардара.

Щойно вмовкли звуки струн і завмерли останні звуки пісень, Набусардар вислухав повідомлення воєначальників Ісма-Еля про те, що на вавілонському передпіллі все спокійно і що місту ье загрожує жодна небезпека, передчуття якої так тривожило душу верховного воєначальника. Під час учти він майже не пив і в думках ще й досі перебував на фортечних мурах. Лише один раз задивився на прозору краплю вина й побачив у ній огорнений пітьмою барсіпп-ський палац. З ніжністю уявив собі в ньому Нанаї, яка спить під охороною варти, Теку, Гедеку і вчителя Улу. Його виповнювало почуття невимовної вдячності до сплячої Нанаї, яка вже кілька тижнів носить під серцем його первістка.

Набусардар стер краплю вина, а голос Валтасара сполохав це видиво...

—    Я все-таки вижену його! — вигукнув він з твердою впевненістю.

Аби зрозумів і бог іудеїв, що в Вавілонії владарює Валтасар і що його волю неухильно виконуватимуть його піддані, він накаже випити на свою честь і славу із священного посуду, який привіз із єрусалимського храму Соломона Навуходоносор і який у кількості чотирьох тисяч п’ятисот предметів зберігається серед скарбів, котрі недавно, за домовленістю, повернула Валтасарові Есагіла. Посуд цей священний, і ніхто із смертних не сміє до нього торкатися, але саме тому він накаже принести його сюди, наповнити вином і випити за здоров’я царя Валтасара, повелителя світу.

Не вагаючись і хвилини, Валтасар звелів управителеві палацу принести посуд до бенкетного залу.

Ісме-Адад, укладаючи з царем союз, зобов’язався повернути цей посуд (Храмове Місто викрало його з царської скарбниці після смерті Навуходоносора) і слова свого дотримав. Він не збирався чинити цареві перешкод, але, потерпаючи за своє життя, нагадав йому, що посуд цей священний і ніхто, крім богів, не сміє торкатися його своїми устами.

—    А я хіба не син богів? — здивувався цар словам верховного жерця.

—    Навіть син богів не сміє цього допустити, так велить Мардук.

—    А хіба Мардук, а не Валтасар править халдейським царством? — закричав цар, і очі його блиснули гнівом.— Я знаю, ви всі маєте мене за недоумка! У мене всюди є вуха, і я знаю, що про мене патякають. Але я саме для того й скликав вас, щоб ви переконалися в моїй силі.

Тоді підвівся мудрий рабіанум Ідін-Амуррум і шанобливо мовив:    7

—    Навіть Навуходоносор, хоч він і був царем могутнім і непереможним, не дозволяв собі....

—    А хіба я не могутніший за Навуходоносора? — спалахну Валтасар. — Хто переміг Кіра — Навуходоносор чи я?

Щоб заспокоїти його, бенкетники лицемірно загукали:

—    Ти, ти, великий наш царю!

—    Отож-бо! — Валтасар сприйняв ці слова за щиру правду, і йому відлягло від серця.

Тим часом раби вже вносили до залу священний посуд, який виблискував золотом, і розставляли його на бенкетних столах. Згідно з волею царя, його поставили навіть перед наложницями й відомими на весь Вавілон розпусниками.

До залу, тримаючи на плечах вузькогорлі тірські глеки, наповнені найвишуканішими винами з найзнаменитіших сортів винограду на острові Хіос, у місті Лампсак, на острові Кріт і в містах Загра та Гурнія, на острові Лесбос і в місті Бібл,— вино з цього міста пахло ранніми фіалками,— під звуки подвійних флейт і єгипетських систрів убігло чотириста підчаших.

Валтасар наказав гостям зняти з голів золоті обручі й сам скинув свою дорогоцінну тіару. Потім до залу ввійшли раби зі срібними тацями. На одних лежали купи миртових вінків, на інших стояли широкі мікенські вази з дорогою есенцією. Рабині, які низкою впливли до залу, брали вінки зі срібних таць, умочали їх у дорогі есенції й надівали на голови гостям.

Найкращий вінок з віття лавра й золотих ягід, змочений у найдорожчій есенції, перев’язаний стрічками й оздоблений коштовним камінням, поклали на голову цареві.

Підчаші зняли з пліч срібні глеки, і в золоті чаші.полилися насичені гарячим благодатним сонцем вина.

Для його святості Валтасара наповнили золоту двовуху чашу, яка виділялася з-поміж інших своїми розмірами та формою, наповнили її вином, густим і червоним, як кров.

Він схопив посудину обома руками й підвівся з крісла.

Очі його палали, щоки лисніли, а високий лоб здавався міцним, мов гранітний лоб священного бика. Голос його дзвенів, коли він припрошував гостей:

—    Пийте, мої князі й вельможі! Пийте на славу Валтасара!

Він першим підняв чашу й приклав до вуст.

І тієї самої миті, коли губа його торкнулись краю посудини, пломінці свічок затрепетали й погасли. Крижаний вітер промчав тисячоколонним залом.

На величезній стіні з’явилася людська рука і, сповнивши всіх невимовним жахом, написала перстом:

«МЕНЕ, МЕНЕ, ТЕКЕЛ, УФАРСІН» \

Чаша випала з рук Валтасара.

Він прикипів очима до напису, відчуваючи, як усе його тіло охоплює дрож. Чоло його вкрилося краплями поту. Все довкола завмерло.

Довго стояв він так, занімілий, і все живе в бенкетному залі завмерло разом з ним. Коли ж хтось наважився поворухнутись, Валтасар простогнав:

—    Знамення долі! Застереження!

Нарешті, трохи отямившись, він наказав скликати всіх мудреців, звіздар„ів і тлумачів.

Проте ніхто з мудрих і осяяних мудрістю не знав, що означають ці загадкові слова.

Звістка про подію миттю облетіла весь палац, і до^бенкет-ного залу з жіночої половини прибігла цариця. Вона порадила Валтасарові вдатися до пророка Даниїла, який неодмінно витлумачить ці слова.

Даниїл увійшов до залу в супроводі охоронців. З першого ж погляду було видно, як потьмяніли від в’язничної темряви його очі и скільки нових зморщок з’явилося на його старечому обличчі. Але розум, дар природи, ніщо не змогло ослабити, і Даниїл витлумачив цей віщий напис.

Він витлумачив його так:

. — «Мене» означає «облічив бог царство твоє і поклав йому кінець»; «Текел» — «тебе зважено на вагах і визнано дуже легким»; «Уфарсін»—«розділено царство твоє і віддано мідійцям та персам».

—    Так,— витиснув із себе Валтасар, відчуваючи, як язик дерев’яніє йому в роті і як поступово німіє все тіло.

Біль і відчай на мить заслонили йому все довкола. Вихор думок загасив блиск в очах, і вони, темніючи, крадькома оглядали гостей. 2

Валтасар чекав, що хтось із князів розвіє тривогу свого царя, втішить його, переконано скрикне, що це не знамення небес, а підла хитрість. Адже Мойсей обернув палицю на змію, а камінь — на воду. То цілком можливо, що цей таємничий напис на стіні бенкетного залу — справа рук іудеїв.

Однак ніхто не захотів розвіяти його тривоги.

Невже вони й справді бояться й вірять, що хтось, сильніший за Валтасара, визначив край його царюванню і що наближається його кінець?

Валтасарові губи розтулилися, і крізь них несподівано вирвався тупий, конвульсивний сміх, від якого скривилося все його обличчя. Так він висловлює свою зневагу до тих, хто не захотів знайти слів підбадьорення для свого царя і покинув його в хвилини цього страшного відчаю.

Валтасар нахилився і сам підняв з підлоги золоту дво-вуху чашу. Поставивши її на стіл, він звелів знову налити в неї вина.

Ще тоді, коли вона впала на підлогу, в неї закотилася криваво-червона троянда. Валтасар наказав залити її вином, білим і густим сірійським вином. Багрянець її пелюсток просвічував крізь золотистий напій і торкався його вуст, коли він пив вино.

Він звелів налити собі знову й знову осушив чашу до дна.

Цар пив, і разом з ним мусили пити і його князі та вельможі. Він пив- без перепочинку, аж поки голова його, зовсім очманіла, схилилася на спинку царського крісла. Повівши очима, Валтасар відшукав обличчя пророка Да-ниїла, який стояв неподалік і ждав, коли цар відпустить його. Валтасар мотнув безпорадно головою, зібрав рештки своєї сили й закричав:

1

 Геранос — давньогрецький народний танець.

2

 Мен-е, мене, текел, уфарсін (арамей.) — полічений, полічений, зважений, розділений.


—    Одягніть його в пурпур! На груди почепіть золотий ланцюг і оголосіть по всьому царству, що відтепер він — третій муж у халдейській державі. Так винагороджує Валтасар тих, хто вірно йому служить!

Перший радник наблизився до п’яного володаря й нагадав йому, що третім мужем у халдейській державі він оголосив уже великого полководця Набусардара і що не ли-чить цареві ламати своє слово.

Та Валтасар уперто повторював:

—    У пурпур одягніть його, золотий ланцюг почепіть на груди й оголосіть по всьому царству, що відтепер він — третій муж у халдейській державі.

Даниїл наважився підійти до підвищення й скромно сказав:

—    Я не прошу в твоєї святості ні пурпурових шат, нї золотого ланцюга, ні шани, ні слави.

—    Ти нехтуєш царськими дарами? — здивувався Валтасар.

—    Ні, твоя святість,— лагідно пояснив ослаблий в ув’язненні старець,— але дорогі шати, золото и слава, так само як і людське тіло,— все одно, що трава, а почесті — все одно, що польова квітка. Трава висохне, квітка осиплеться, коли на неї війне подихом смерті. Все марнота марнот і все минуще.

Валтасар бачив перед собою Даниїлову постать мов у тумані й нічого не розумів з його слів. Безвладним язиком він повторював тільки те, що випадково вловив його слух:

—    Квітка осиплеться... трава висохне...

—    Так, квітка осиплеться, трава висохне, коли на неї війне подихом смерті,— підтвердив ДаниГл.

Несподівано Валтасар почув його голос і закричав знову:

—    У пурпур уберіть його і золотий ланцюг почепіть на груди... а мені вина... вина мені й усім моїм князям!..

Гості вже були п’яні, як ніч, але слуги знову слухняно наповнили вином дзвінкі золотогранні чаші.

Від сходу сонця в день Свята врожаю й перемоги над Кіром вавілоняни, змучені тривалою війною, ждали сигналу сурм, щб розпочати бенкет у будинках, гаях і на вулицях.

Разом із першим ковтком вина в тисячоколонному залі Валтасар звелів і народові веселитися та бенкетувати. Отож з першими звуками сурм люди викочували на вулиці барила з вином і пивом, розкладали вогнища й смажили на рожнах цілі туші. У величезних казанах булькала сочевиця, приправлена тонкими прянощами, на дошках пахли накраяна цибуля й зубки часнику. В глиняних мисках готували з меду й сала мірсу — улюблені ласощі дітей. Повні фруктів коші стояли прямо під ногами в перехожих.

Зграйки дівчат танцювали просто на вулицях. їхні шиї оздоблювало тонке намисто, над щиколотками видзвонювали виті браслети з брязкальцями. Кісточками пальців •і долонями вони били в білі тамбурини.

Слідом-за ними сунули натовпи роззяв і спраглі за жіночою ласкою воїни.

Але найбільші юрби збиралися там, де вершилися суди над чужинцямй. Валтасар віддав у руки народові вцілілих полонених персів, ассірійців та мідійців. Єгиптян карали з помсти за те, що фараон перейшов на бік Кіра; лідійців — з ненависті, що їхній цар Крез погодився стати Кіровим радником і супроводжував його в поході на Вавілон; арабів — за те, що злощасні арабські провінції зрадили Вавілонію й перекинулися до Кіра; іудеїв — за те, що вони осмілились повірити в перемогу Кіра.

Самозакохані й пихаті халдеї, як нікрли, жадали чужої крові і знову щедро омивали нею місто богів.

Перемога й вино запаморочили їм голови, і вони в п’яному шалі гасали по вулицях. Страшна, мученицька смерть спостигала кожного, хто не був халдеєм.

Вавілоняни садовили чужинців на гострі палі й нацьковували на них роз’ярілих диких звірів; кидали їх у казани з киплячою смолою, обливали їхні тіла розтопленим оловом; вирізали їм язики; на фортечному мурі сотні воїнів верхи на конях, і в бойових колісницях, волочачи за собою тіла живих персів, змагалися в спритності.

Так розважався люд під відкритим небом, тимчасом як цар і знать бенкетували в Муджалібі.

Весь Вавілон поринув у буйні веселощі. Місто сповнилося радісними вигуками. Дика вакханалія наростала з кожною годиною і безсоромно пропонувала свої п’янкі груди кожному, хто бажав у цей час припасти до її джерела.

. Перш ніж день схилився до вечора, все живе лежало захмеліле в будинках, на дахах, на терасах, на вулицях, на площах, у садах і гаях.

Тверезими залишились тільки ті, хто потай або явно чекав приходу Кіра і бачив рятунок лише в його царюванні.

Увечері оголосили Валтасарів указ, згідно з яким жінйи й дівчата мали віддаватися воїнам на вежах. Спершу підпилі діви й зрілі жінки пропонували себе хоробрим воїнам тільки на сходах храмів і біля ніг небесної Іштар, богині родючості. Але коли темрява повила Вавілон, розпусниці й перелюбниці віддавалися в усіх будинках, на дахах і Xа вулицях. Воїни цілими загонами залишали мури, змінюючись через кожних кілька годин, щоб усяк досхочу міг насититися дарами перемоги й кохання.

А тим часом на вавілонському передпіллі перське військо невтомно розчищало занесені піском канали й під захистом ночі наближалося до берегів великої ріки, обливаючись потом від виснажливої праці.

Тепер досить було підняти заставки в греблях, щоб вода ринула в канали й оголила русло Євфрату.

Кір чекав лише стріли від Ела.

І стріла нарешті просвистіла в повітрі. На ній було написано:

«Мій ц.арю, твій час настав, тут усі п’яні, і вельможі, і простолюд».

І справді, у Вавілоні всі, від малого до великого, були п’яні; Народ і воїни — на вулицях; цар, князі й вельможі — в Муджалібі.

Бенкет у тисячоколонному залі вирував на повну силу. Відчай і тривога, які спершу були закралися під дах Му-джаліби, змінилися сміхом і повною розкутістю. Валтасар, щоб приборкати свій розпач, наважився вголос висловити здогад, що той таємничий напис на стіні — інтрига іудеїв. У цьому неважко було впевнитись, коли врахувати, що тільки Даниїл зумів розгадати цю нісенітницю. Всі охоче прийняли таке тлумачення. Це був бажаний промінь світла, який знову розсіяв їхні похмурі думки.

Валтасар і гості пожвавішали.

— їжте, пийте й веселіться, друзі мої! — припрошував він князів і вельмож.

І ті їли, пили й веселилися.

їли найвишуканіші страви, пили найдобірніші вина, гучно веселилися й віддавалися розпусті з п’яними наложницями.

І лише один Набусардар залишався тверезим. Думки про фортечні мури й про Нанаї не покидали його й на .хвилину. Під страхом смерті він наказав тепер щогодини доповідати йому, чи не діється на вавілонському передпіллі щось підозріле. Вартові, як і раніше, не помічали нічого такого, що могло б викликати тривогу. Невеличкий загін персів, як' і досі, копав рови,— це все, що було видно з мурів.

Отже, на вавілонському передпіллі не діялось нічого підозрілого, тож знать і народ могли спокійно віддаватися втіхам.

І все ж таки Набусардар відчував якийсь неспокій. Він і сам не знав, за що потерпає більше — за свою кохану чи за Вавілон. Для певності він послав до Барсіппи таємного гінця, щоб той приніс вісточку, чи не сталося якої біди в його палаці. Він і сам з великою радістю помчав би туди й пригорнув до грудей ту, що стала для нього сонцем і зорями, теплом і світлом життя, найдорожчим і найпрекрас-нішим дарунком. Та оскільки він не міг сам помчати до неї, то ненадовго вийшов із залу, щоб скласти їй палке послання.

На бистрому кілікійському скакуні вершник повіз це послання до Барсіппи.

І саме в ту мить, коли він мчав мостом, перси підняли ваставки в греблях, які відділяли води Євфрату від каналів.

Могутні потоки ринули в розчищені від піску русла. Ка< нали швидко заповнювались, а вода в Євфраті почала спадати.

Кір, Угбару та багато інших вищих воєначальників стояли на березі й дивилися на велику справу своїх рук, на те, як канали ковтають воду і як Євфрат плине новим річищем.

Коли подекуди вже почало оголюватись дно, перський цар послав до міста загін розвідників. На превеликий свій подив, вони виявили: залізні брами, які замикали вулиці, що збігали до Євфрату, ніким не охороняються й не замкнені.'Це було промовистим свідченням того, що Кірів план лишився в таємниці і що Набусардар не чекає нападу з цього боку. Воїйи без перешкод проникли до центру Вічного Міста, змішалися з юрбами вавілонян, які танцювали й раділи, і почали веселитися разом з ними,. Не викликаючи ні в кого підозри, вони виконали своє завдання і, підбадьорені успіхом, повернулися до табору.

Навіть Кір не сподівався, що все складеться так сприятливо. Треба було скористатися темрявою і ввійти до Вавілона, перш ніж почне розвиднятися.

Угбару негайно повів свої загони порожнім річищем Євфрату. Помічником у нього був Сан-Уррі, який добре знав місцевість. Головним їхнім завданням було пробитись до Муджаліби, де зібралися всі вавілонські вельможі й цар.

Багато хто з вавілонян бачив, як вулицями марширують військові загони, але прийняв їх у темряві за воїнів Набу-сардара. Опір перси зустріли тільки біля мурів і брам Муджаліби.

Перші сотні перських найманців на чолі з Угбару йСаи-Уррі вдерлись у двори Муджаліби й звідти рушили просто до бенкетного залу.

Валтасар саме корчив гримаси, глузуючи з пророка Да-ниїла. Ледве тримаючись у кріслі, він повертав у його бік перекривлене, п’яне обличчя й мимрив:

— Я хотів дати йому золотий ланцюг на груди... одягти в пурпур... третім мужем у царстві хотів зробити... І був би зробив... якби Мардук не осяяв мене... якби не навіяв мені, що переді мною облудник, лицемір і мерзотник! Завтра ж .посадіть його на палю... хай він там повчає круків, які прилетять дзьобати його тіло, хай він там повчає, що трава сохне, а квіти осипаються...

Він примушував себе реготати, але сили вже покидали його. Голова впала на груди, руки звісилися з билець крісла. В одній із них він конвульсивно стискав двовуху чашу.

Нараз цар нашорошив вуха. Набусардар підвів очі й теж прислухався.

—    Що за шум у коридорах, що гам таке? — занепокоєно спитав він і рвучко підхопився із стільця.

Тієї ж миті чиясь рука відгорнула зелено-білі завіси з важкого шовку, що затуляли головний вхід до залу, в проймі дверей з’явився перський воїн, за плечима якого видні-лися голови інших ворогів.

—    Твоя святість! Князі! —закричав Набусардар.

Валтасар почув його крик, але сп’яну нічого не второпав. Розвалившись у кріслі й розгойдуючи чашею, він без* перервно бурмотів:

—    Квітка осипається... трава сохне... Квітка осипається... трава сохне...

Більше нічого він уже не сказав.

З усіх боків до тисячоколонного залу ринули перські воїни. Вони ринули лавиною, не зустрічаючи на своєму шляху навіть найменшого опору.

Набусардар зрозумів, що всьому кінець. Спершу від думки про це він похолов, а потім, його вкинуло в жар. Найстрашніше було те, що ніхто з бенкетників не мав при собі зброї.

Він стрибнув до царя й хотів вихопити з його піхов меча. Та перси виявилися проворнішими й випередили його. Він так і не встиг оголити Валтасарового меча — перед ним тієї ж миті постав не хто інший, як сам злий демон, сам зрадник Сан-Уррі.

З-під його низького лоба в Набусардара вп’ялися сповнені смертельної ненависті очі, й він люто просичав, мов змія:

—    Нарешті я зможу послати тебе в морок потойбічного світу! — І він з дикою силою увігнав вістря свого меча в його широкі груди.

Набусардар захрипів і, обливаючись кров’ю, повалився на підлогу.

М’які'пелюстки червоних троянд обережно прийняли його ц свої обійми. Потім поруч нього опустилася навколішки якась біла діва і, обвивши його руками, дедалі міцніше стискала лещатами своїх обіймів. З її вуст замість теплого дихання виривався крижаний вітер, від якого на чолі в Набусардара виступив холодний піт. Він відчував кожну його краплину, і вони здавалися йому такими важкими, немовби хтось розкладав на його чолі срібні монети.

Поряд ггростяглося безживне тіло Валтасара. Його заколов Угбару, верховний воєначальник Юрових військ. Цар сконав відразу. Коли Угбару витяг меч із його грудей, Валтасар був уже мертвий.

Цар важко впав на встелену трояндами підлогу, лавровий вінок зсунувся з його голови й повис на оздобі одного з приступців, які вели до царського крісла. Всипані коштовним камінням стрічки розметалися по східцях, і кінець однієї з них торкався правої Валтасарової руки. Ліва його рука судорожно стискала золоту двовуху чашу. Очі були заплющені, але губи розтулилися і, здавалось, жили на цьому мертвому обличчі, все ще шепочучи:

—    4 Квітка осипається... трава сохне...

Набусардар заздрив цареві, що той сконав зразу ж після удару мечем. А йому лиха доля послала повільне вмирання. Він мусив стати свідком спустошення й руйнування.

Він бачив, як перси вбивали царських радників і сановників, як зривали з них золото й прикраси з коштовного каміння, як хапали зі столів дорогий посуд і виносили з залу повні оберемки золота. Забрали вони й чотири тисячі п’ятсот золотих чаш храму Соломона, якими вавілонські вельможі кидали в них, боронячи своє життя, але вже не змогли нічого вдіяти. Одне за одним падали додолу тіла, і все скоїлося з такою блискавичною швидкістю, що ніхто навіть не опам’ятався.

Лише намісник Барсіппи встиг крикнути, коли перський воєначальник заніс меч, щоб відрубати йому голову:

—    Не вбивай мене! Я вмовляв Валтасара добровільно здати Вавілон Кірові!

Але це прохання не допомогло. Намісникова голова скотилася на бенкетний стіл, залишаючи після себе криваву доріжку.

Якимсь дивом залишився, сидіти на стільці верховний суддя Вавілона Ідін-Амуррум. Коли різанина в залі припинилася, Набусардар побачив, що його разом з пророком Даниїлом і верховним жерцем Ісме-Ададом узяв під свій захист Сан-Уррі.

Потім він іще побачив, як жменьку вельмож, котрі вже не могли заподіяти ворогові ніякої шкоди, перси зв!язали й погнали поперед себе.

Борючись зі смертю, з білою дівою, що дедалі міцніше стискала його в своїх обіймах, Набусардар стежив, як Кірові вояки грабують сусідні покої... мабуть, вони грабували так усю Муджалібу... весь Вавілон... і всю Барсіппу. Думка про барсіппський палац улила в нього краплю сили, і він спробував підвестись. Але біла діва всміхнулася й знову занурила його голову в густі пахощі троянд.

Iç- Потім він почув крики жінок—пронизливі, несамовиті, страхітливі. Він знав, що це означає. Перси вдерлися на кіночу половину й осквернили її.

і Багатьох жінок вони виштовхали на подвір’я й погнали до вояків, які стояли на вавілонському передпіллі.

, Серед них була й Телкіза, Набусардарова дружина. Уг-бару призначив її для самого Кіра, виділивши з-поміж найсліпучіших красунь.

! Вона плентала в натовпі разом з дружинами князів, вель-імож, рабів та Валтасаровими наложницями. її постать у 'бірюзовому вбранні, оздобленому ніжною золотою вишивкою, мінилася від світла смолоскипів. їй залишили навіть :коштовне каміння в чорному, мов смола, волоссі, щоб Кірове око побачило її у всій красі. і Валка прямувала до вавілонського передпілля.

Скрізь її зустрічала незліченна кількість перських вояків. Всі брами в фортечних мурах були відчинені, і через ;них до міста сунули нові й нові зогони. То тут, то там ііще виникали запеклі сутички, але про перемогу халдеїв .нічого було й думати.

1 Мардукове місто заповнили перси.'

• Угбару наказав своїм найманцям не кривдити мирне населення, але зажадав, щоб воно не виходило з будинків і не заважало пересуванню перської армії. Та охоплені па-'нікою вавілоняни вибігали на вулиці й шукали рятунку у втечі. Подекуди вони навіть чинили ворогові опір і кидали на нього з дахів важкі предмети, запалені смолоскипи. У відповідь на це перси вривалися до будинків і вбивали всіх [Підряд — від немовлят до сивоголових дідів.

! Стогін, плач і крики відчаю лунали у всіх кінцях Міста Міст.

То тут, то там спалахували пожежі, і в них гинула ведична краса споруд, якими захоплювався весь світ.

Перші язики полум’я шугнули й над Муджалібою, освітивши довкола величезний простір. Перси повиносили з неї все, що їм здавалося цінним, і підпалили її на славу своєї перемоги.

Тоді вельможа Сібар-Сін, якого разом з полоненими жінками теж гнали на передпілля, непомітно підійшов до зв’язаної Телкізи й тихо сказав їй:

— Сан-Уррі заколов мечем Набусардара в бенкетному залі.

Він сподівався побачити на її обличчі вираз жаху, але Телтгіза, зовні незворушна, тупо дивилася поперед себе.

—    Набусардар мертвий, Телкізо!—виразно повторив він, намагаючись цією жахливою звісткою розворушити її почуття.

Та вона й далі лишалася байдужою. Тільки кутики її вуст ледь скривив якийсь загадковий вираз.

—    Ми нітрохи не .щасливіші за нього,— нарешті зронила вона.

—    О, я^уже ціную своє життя, Телкізо!

. Вона важко і стомлено зітхнула, немовби кожен крок коштував їй величезних зусиль, і промовчала.

, 3 Муджаліби до них долинуло гуготіння вогню.

Бранки навіть боялися подумати про тих, хто залишився в палаці.

Телкіза подумки перенеслася до бенкетного залу, прекрасного залу з тисячею колон.

А зал теж уже охопило полум’я.

Набусардар був ще живий.

Він бачив, як полум’я повзе по одежі мертвих і підкрадається до нього. Зі стелі повільно спадали лотосові гірлянди, а з мушель світильників на підлогу стікала вогненна олива. Усе довкола, палало й тріщало. В повітрі стояв сморід охоплених вогнем людських тіл, лунали відчайдушні зойки поранених.

Набусардар ніколи не боявся смерті, але зараз його охопив жах від такого кінця. Він благав долю, аби біла діва якомога міцніше стиснула свої обійми й допомогла йому швидше перейти в царство тіней. Він благав небо, щоб душа покинула його тіло раніше, ніж до нього підповзе вогонь. •

Уже зайнялася багряниця на Валгасарі. Від тліючої галузки троянди загорілось і спалахнуло його волосся.

Кінець був уже зовсім близько й невідворотно насувався на Набусардара...

У йопЛдуші наростав жах, в очах потьмарилося. Ні, це був не страх перед смертю, адже на бойовищі він весь час наражався на неї, і вона ніколи не лякала його. Але така смерть'була ганебною для воїна, безпорадного, беззбройного і беззахисного.

Нестерпний жар торкнувся його руки, і Набусардар раптом відчув, як у нього вривається дихання, як розслаблюються лещата обіймів білої діви і як її постать віддаляється від його тіла. Ледь помітна усмішка, схожа на м’яке місячне сяйво, розлилася на його обличчі.

Він іще встиг поворухнути губами й нечутно прошепотіти:

Г — Я вмираю... Нанаї, люба моя дружино...— І тут же ;кона в.

» Він сконав, перш ніж його торкнулося полум’я, сконав роруч простертого в калюжі крові царя, рука якого все іде міцно стискала золоту чашу! Цареві пальці зміг розчепити лише вогонь, який звуглив його тіло й тіла всіх тих, хто поліг разом з ним.

«Поговорімо про кохання.

Про кохання говоритиму й співатиму тобі, прекрасна моя обранице, втілення краси, яку тільки бачило людське око на одвічній землі. Такої краси немає навіть на вершинах, що сяють карбункулами. Не знайти її в долинах, що горять топазами й аметистами. У срібнопінних і голубих водах ‘не побачити. Вуста співців не годні оспівати .твою вроду. [Навіть зір, що має дар провидіння, нічим не заслужить лас-[ки побачити тебе в усій твоїй досконалій красі.

Така прекрасна, ти завжди в моєму серці, найпрекрасні-їша з жінок, які будь-коли жили на землі. Через те серце >моє народжує ці слова про кохання, і я складаю на твою честь славетну пісшо пісень.

Складаю її вранці і ввечері. Співаю пісню пісень про кохання до тебе, єдина моя.

,    Великородный князь Набусардар»

Це послання привіз гонець із святкової Муджаліби. При-' віз до барсіппського палацу і вручив Нанаї.

Вона саме відпочивала на ложі. В головах у неї куняла : вірна рабиня Тека, і підборіддя її раз по раз упиралося і в черепашкове намисто. В ногах сиділи сивоголовий скульп-і тор Гедека і заглиблений у тиху задуму вчитель Улу.

Нанаї з радісним трепетом прочитала послання, обцілувала на табличці Набусардарів підпис і притиснула її до грудей.

Усміхаючись мовила:

— Як він мене втішив, мій повелитель і великий полко-: водець! Ці рядки мені дорожчі, ніж учта в Муджалібі. Я з нетерпінням ждатиму світанку, коли він повернеться і до мене. Передай, гінцю, великому князеві, що мої вірні 1 друзі весь час біля мене і що я весь час душею з ним у тисячоколонному залі.

Вершник схрестив на грудях руки, уклонився й вийшов, щоб повернутися до Муджаліби.

Після того як він пішов, Нанаї знову перечитала Набу-сардарове послання. Вона втішалася кожним словом, голубіша оком кожен знак, переливала в себе зміст кожної фрази, аж поки серце її не завмерло від щастя, а душа не затрепетала, як струни псалтиря \ Тиха музика бриніла в її душі, рвалася з грудей, п’янячи свідомість і запаморо-чуючи голову, хвилювала молодечу кров.

Нанаї довго розкошувала цим почуттям, аж поки втома витіснила всі видиву. Зібравши рештки сили, вона спробувала затримати ці солодкі хвилини, яких так жадало її зболіле, стражденне серце.

І саме в ту мить, коли вона шкодувала, що це щастя таке скороминуще, її охопив страх: що, як за дверима її ждуть нові муки й страждання? Набусардар, її обранець і велитель, засумнівався в тому, що армія Кіра вертається до Персії. Можливо, дні жорстокості, крові й смерті ще не скінчилися. їй хотілося змінити заведені в світі порядки, хотілося позбавити світ від ницих пристрастей, які призводять до воєн, урятувати від смерті дружинам чоловіків, батькам — дітей, дітям — батьків, сестрам — братів, а матерям— синів; їй хотілося уберегти людські оселі від горя й нужди.

Але від безпорадності вона опустила руки з Набусарда-ровим посланням і злякано, немовби затуляючи паросток життя, який проріс під її серцем, поклала їх на живіт.

Потім глянула на Улу й сказала:

—    Ти мудрий, брате Улу, і ти, напевне, розтлумачиш мені це. Мене мучить думка, чому люди прагнуть лише одного — панувати над іншими? Якби вони цього не прагнули, скількох із нас обминуло б горе! Скажи мені, хто їх

. навчив цього зла?

Улу підвів на неї замислений погляд і відповів:

—    Хто ж іще, як не боги! Вони панують над нами, і людина, створена за їхньою подобою, намагається їх наслідувати. Неспроможна владарювати над богами, вона владарює над подібними до себе.

—    Кажуть, що боги досконалі, але хіба мудро вчинили вони з людиною? Якщо вже вони створили істоту, подібну до себе, то чому не позбавили її заздрості, ненависті, мстивості й себелюбства?

-— Тому, що вони самі теж сповнені заздрості, ненависті, мстивості й себелюбства.

—    Тоді я ладна повірити Набусардарові, моєму велителеві та обранцеві, що не боги створили людину, а людина 1 створила богів. Сама недосконала, вона й богів створила таких, як сама. Але якщо людина створила богів, то хто ж тоді створив її?

—    Це велика таємниця природи.

—    А богам вона відома? Чи ця таємниця природи й для них лишається таємницею, і вони, як і я, запитують: звідки взялася людина і звідки взялися небо й земля? Хто навчив людину розмовляти, птаха — літати, рибу — плавати, квітку— рости? Хто дав людині дихання, квітці — запах, медові— солодкість, росі — вологу? Хто визначив, що вода повинна текти, а суша перебувати в непорушності? Хто дав початок життю і смерті?

Улу схилив голову й поринув у глибоку задуму. Коли він знову підвів очі, вони якось дивно зблиснули.

—    Мене теж усе життя переслідують ці питання, але з певністю відповісти на них я не вмію,— натхненновідпо-вів він.

Вони так і не докінчили почату розмову, бо двері раптом розчахнулися, завіси розгорнулись, і до опочивальні стрімко вбіг начальник палацової охорони.

—    Муджаліба горить! — вигукнув він.

З коридорів долинув тривожний гупіт ніг. Помічникові начальника вистачило одного слова, щоб підняти на ноги всю охорону палацу.

—    Муджаліба горить?! — скрикнула Нанаї, пересилюючи гомін голосів і тупіт ніг, і, охоплена недобрим передчуттям, скочила з ложа.

Тека теж прокинулася й сиділа, злякано озираючись на всі боки.

Тільки скульптор Гедека міцно спав у глибокому кріслі, дихаючи тихо й спокійно.

Нанаї зберігала повну ясність думки, лише в очах її відбився жах, а груди високо здіймалися від прискореного дихання.

Вибігши з опочивальні, вона за хвилину повернулася в накинутому на плечі плащі й наказала Улу:

—    Мерщій на коней — і гайда до Вавілона!

Коли вони на нижньому подвір’ї вже сіли на прудконогих огирів, хтось нетерпляче закалатав у величезну браму. Варта відчинила, й під арку влетів вершник, який нещодавно привіз Нанаї послання від Набусардара. Він ледве зводив дух, по скронях у нього струменів піт.

—    Міст зруйновано,— повідомив він розгублено,— а Муджаліба вся охоплена вогнем. Що це може означати, о Мардуку? Я мусив повернутися.

Тека заплакала і, здійнявши руки, почала голосно молитися.

—    У мене таке передчуття, що це перси,— стривожено сказала Нанаї.

— А я боюся,— переконливо заперечив їй вершник,— що все це — наслідок Валтасарових витівок.

—    Що ж нам робити? — занепокоєно спитав Улу.

—    Найкраще, мабуть, перечекати в палаці,— порадив начальник охорони.

'— О, ні, — рішуче заперечила Нанаї.— За палацом край берега прив’язаний човен. Переправимось ним на той бік. Ти, начальнику, не покидай палацу й пильно його охороняй. Гонець великого князя теж залишиться з тобою. А ми з братом Улу попливемо.

На весла Тека порадила їм посадити двох рабів.

Але Нанаї відмовилась. Вона почувала себе досить сильною для того, щоб сісти на весла разом з Улу.

Вони спустилися до річки. Тека присвічувала їм ліхтарем.

Вже наміряючись сісти в човен, вони враз остовпіли, мов громом прибиті: річка була безводна. Мабуть, зустріч із самою смертю не здивувала^б їх так.

Першим опам’ятався Улу.

—    Що будемо робити? — разгублено запитав він.

—    Підемо пішки,— відповіла Нанаї, долаючи жах, який скував її.

—    Слушно, благородна моя пані,— підтримала її Тека, тремтячи всім тілом, і підняла ліхтар якомога вище,— ідіть, бо я бачу, що сталося чудо: ти так сподобалася Мар-дукові, що заради тебе він розгорнув води Євфрату, аби ти змогла перейти річку по дну.

Нанаї й Улу мовчки спустилися на дно річища. Дорогу їм освітлювала заграва пожежі, яка бурхала на тому боці. Після перших же кроків вони переконалися, що йти буде нелегко. Дно було вкрите товстим шаром мулу, і іцо далі вони посувалися, то в’язкішим він ставав. Ледве переставляючи ноги, Нанаї й Улу нарешті обмінялися мовчазними поглядами: цей мул — не чудо Мардука, а скоріше клич смерті.

Вони спинилися перепочити.

Пожежа розросталася вшир і вгору. Над зубцями мурів і вежами палацу радості й світла рука якогось велетня підкидала гігантські клуби диму. Всепоглинаюча стихія вогню вперто рвалася до неба крізь морок ночі.

Нанаї відвела погляд від заграви і, немовби бажаючи проникнути в самісіньку глибину душ! Улу, пильно глянула йому в вічі.

—    Як ти вважаєш, Набусардар жив неправедним життям?

—    Ти боїшся за нього?

Вона опустила очі, в яких зачаїлися біль і туга. Нічого не відповівши, рушила далі; Улу пішов слідом за нею.

Знесилені, ледве тримаючись на ногах, вони вже майже дісталися протилежного берега, як раптом побачили, що назустріч їм рухається військовий загін. Воїн, що йшов попереду, крикнув їм зупинитись.

—    Хто ви? — запитав він, наблизившись.

—    Жрець бога Набу з Барсіппи,— відповів Улу і, обнявши Нанаї за плечі, притулив до себе, бо зрозумів — о леле! — що це перські вояки.

—    А ця жінка?

—    Вона — моя сестра,— збрехав Улу, намагаючись урятувати Нанаї, бо добре розумів, яка доля спіткала б її. коли б він сказав, що це Набусардарова обраниця.

—    Зв’язати їх! — наказав перс.

Вояки виконали наказ, і один з них освітив смолоскипом обличчя затриманих.

— А ти гарна,— усміхнувся він Нанаї,— я віддам тебе нашому цареві.

В жилах Улу закипіла кров:

—    Хто ти такий, що осмілюєшся вирішувати долю моєї сестри?

Вояк зареготав:

—    Ця жінка — твоя сестра, а Кір — мій пан, мій цар, і все, що є на цій землі і в цьому місті, з сьогоднішньої ночі належить йому. І ти, і твоя сестра. Ви обоє — його раби!

Нанаї захиталася. Вона вже все зрозуміла. Що могло бути промовистіше за ці слова? Перси проникли до Вавілона, який .святкував перемогу, і Набусардар попався в їхні сільця. Потерпаючи за його долю, вона не стала вести обережних розпитів і запитала невпростець:.

—    А Муджаліба?

Вояки регочучи відповіли:

—    Палає на честь нашої перемоги!

—    А цар Валтасар? — з жахом запитав Улу.

—    Він мертвий, як і всі, хто бенкетував цієї ночі разом з ним.

У Нанаї підкосилися ноги, і вона, навіть не скрикнувши, звалилася просто в багнюку.

Улу хотів допомогти їй підвестися, але раптом усвідомив, що він більше не вільна людина і що руки в нього зв’язані. Скорившись своїй долі, він попросив вояків підняти Нанаї й винести її на берег.

Начальник загону пообіцяв розслабити вірьовку, якщо він покаже їм палац великого князя Набусардара. Вони йшли туди, щоб визволити з ув’язнення Кір'ового улюбленця, князя Устігу.

Однак Улу вдав, що не знає, котрий із палаців належить Набусардарові, бо, мовляв, живе в Барсіппі зовсім недавно.

Ал£ в цю хвилину до тями прийшла Нанаї й простягла зв’язані руки в бік темного громаддя палацу.

Начальник пригрозив їм смертю, якщо вони збрехали, потім наказав двом’ воякам вивести Нанаї й Улу за місто й там їх розв’язати, а сам разом із загоном поспішив по в’язкому річищі Євфрату, щоб' якомога швидше визволити начальника перської розвідки.

.Нанаї мимохіть обернулася вслід загонові й востаннє побачила на тлі неба контури палацу, притулку своєї любові. Глибоким, уривчастим зітханням вона попрощалася з ним, попрощалася навіки з усім, що називалося красою, щастям і життям. Гострий біль краяв їй груди, біль, який став іще нестерпнішим, коли вона перевела погляд на Му-джалібу, що в цю хвилину нагадувала розпечену кулю біли величного підніжжя висячих садів.    •

їй здавалося, що в моторошному гуготінні вогню вона чує:

«Цар Валтасар мертвий, як і всі, хто бенкетував цієї ночі разом з ним!»

їй хотілося перекричати божевільне гуготіння полум’я, хотілося завити від розпуки, але перський вояк підштовхнув її вперед, і вона пішла поряд з мовчазним Улу.

Серця їхні розривалися від болю, однак вони не сміли виявити цього ні зітханням, ні поглядом, ні порухом губ. Ішли мовчки, як раби, як справжні раби володаря світу.

Вибравшись нарешті на берег, Нанаї й Улу вийшли через хвіртку в мурі на вавілонські вулиці.

І тут їхнім очам.відкрилася жахлива картина.

Брама фортечного муру була відчинена навстіж, і в неї нестримним потоком ринули перси. Валки возів під’їжджали до будинків вельмож, і на них вантажили золото та коштовності. Бруківка була встелена тілами вбитих і п’яних. Халдейські воїни з мечами, луками, списами та дротиками в руках лежали без ознак життя упереміш з жінками, дітьми й старими.

Площі й вулиці Вічного Міста мали страхітливий вигляд— гори трупів і калюжі крові, які зливалися в потоки. Сандалії Улу й поділ Нанаїної спідниці наскрізь-просякли нею. Вони раз по раз заплющували очі, силкуючись не дивитись на ці картини жаху та людських страждань. Але до їхнього слуху все одно долинали зойки й стогін поранених.

Нарешті їм удалося вибратись із цього содому за межі міста, де був табір і полонених і де стояв намет царя Кіра.

Улу розлучили з Нанаї, і її, обраницю Набусардарового серця, повели до жінок, одібраних для наймогутнішого володаря світу, великого поборника справедливості — Кіра.

Полонянки чекали біля входу до його намету.

Та Кір, здавалось, не помічав їх. Він дивився понад їхніми головами на криваві злодіяння свого війська, і його зіниці освітлював вогонь пожеж. Губи в царя були суворо стиснені. Спершись на залізну опору намету, він мовчав, тільки груди його схвильовано здіймалися.

Крила вогненного птаха зі сходу розпростерлися над Бабілу — містом Мардука.

Вавілон опинився в руках персів. Армія Набусардара змушена була скласти зброю. Наймогутніше в усьому світі халдейське царство стало перською провінцією.

У колісниці, запряженій четвериком білих коней, Кір з тріумфом в’їхав до палацу поконаного ворога. Есагіла й ті, хто чекав його як справедливого й милосердного царя, вистелили йому дорогу пальмовим і лавровим віттям. Біля в’їзду до Храмового Міста Кіра зустрічав верховний жрець Ісме-Адад у святковій ризі і з коштовними дарунками в ебеновій скриньці.

Новий володар сів у царському палаці на трон, на якому досі сиділи великі, овіяні славою халдейські правителі. Цар Великої Персії виголосив першу промову у місті святого Мардука. Він виголосив її перед жерцями Есагіли, зрадницькою знаттю, багатими купцями з головної вавілонської вулиці, представниками халдейського простолюду на чолі з Сурмою, якого визволили з темниці воїни Угбару, і перед представниками іудейського племені на чолі з майбутнім його царем Зоробабелем. Він виголосив її перед вищими перськими сановниками, серед яких були цар Крез — колишній союзник халдеїв, верховний воєначальник Угбару, вищий воєначальник Сан-Уррі, а також Забада й Ел разом з князем Устігою.

Кір сказав так:

— Милістю богів ми звершили найбільше діяння від початку світу. Ми вели сувору й мужню боротьбу. Опір ворога часто примушував нас бути жорстокими. Пролилося багато крові заради великої мети — об’єднання всіх народів Старого Світу, якому загрожує небезпека з півночі. Новий Світ на чолі з греками й римлянами озброюється, щоб напасти на нашу любу вітчизну. Боги навіяли мені думку об’єднати всі землі від Фінікійського моря до Перського, від Червоного моря до. ріки Інд, бо, тільки об’єднавшись, ми вистоїмо перед натиском ворога. Волю богів сповнено, і я, цар*-Великої Перської держави, всі свої сили віддам на те, щоб наша боротьба не виявилася даремною, а наша перемога — скороминущою. Не легко підкорити собі народи, але ще важче утримати їх під своєю рукою. А тому ви, перси, які перемогли разом зі мною противників нового союзу наших народів, повинні не тільки розкошувати здобутими благами, а й далі спільно зі мною продовжувати почату справу. Ви повинні працею, невпинною своєю працею примножувати багатства тих земель, за які пролили стільки крові й принесли в жертву стільки життів. Досі перс був рабом інших. Відтепер він буде паном світу. Все, що ви бачили в. Мідії, Сірії, Аравії, Фрігії, Ассірії, Каппадокії, Лідії, Вірменії, і все, що ви бачите в колишньому великому халдейському царстві,— ваше. Всі народи цих країн стануть данниками Великої Персії, яку жде розквіт і щасливе майбутнє. Віднині стають рабами персів усі, кого ми примусили скласти Мечі. Ви, халдеї, що не відгукнулись на заклик царя царів і стали з ним на прю, втратили не лише свободу, а й усе своє майно. Відтепер вам уже ніщо не належатиме на цій землі. Ви будете покірно й віддано служити мені, цареві царів. А щоб ви знали, що перський володар і повелитель світу вміє бути добрим і милостивим, я залишаю вам ваших богів і їхні святилища. Можете вільно приносити жертви й молитися перед ликом святого Мардука, але я вимагаю, щоб ви молилися також перед ликом Ахура-мазди, бога любові й справедливості, який сотворив перса, аби він владарював над вами.

У цю хвилину якийсь чоловік раптом відокремився від юрби вавілонян і рушив просто до трону.

Кір перервав промову й наказав охоронцям зупинити сміливця.

Устіга, Забада й Ел відразу ж упізнали в ньому Сурму. Це йому прищеплювали вони, що їхній цар — поборник добра і правди, що він поборник рівності й свободи всіх народів Старого Світу. Але Сурм'а зміг уже на власні очі пересвідчитись, що Кірові діяння далекі від його обіцянок, і, слухаючи зараз цареву промову, весь аж затремтів від обурення, бо почував себе обманутим і зганьбленим у своїй вірі. Не за рабство, а за свободу свого народу боровся він і не рабом, а вільною людиною хоче бути.

Сурма не дуже розумівся на тонкощах царського етикету, та коли вже Кір запевняє, що не ставить себе вище навіть за раба, то неодмінно вислухає Сурму. А йому цього дуже хотілося.

Кір неабияк здивувався, однак запитав:

—    Хто ти такий, що хочеш розмовляти з царем?

—    Я — Сурма. Князь Устіга, Забада й Ел знають мене.-Дозволь, царю царів, у кількох словах передати тобі волю халдеїв, бо я певен, що ти не нехтуєш порадами своїх підданих.

—    Я не нехтую порадами своїх підданих. Але ти — халдей, і тебе я вважаю не підданим своїм, а рабом. Я бачу, що ти людина проста й, мабуть, не відаєш, що перепиняти царя, коли він промовляє, негоже.

—    Я людина й справді проста, але в мене теж є душа й розум. Почувши про тебе, я відразу ж став твоїм прихильником і почав боротися за справедливість у світі. Я підбурював халдеїв проти їхнього царя, жерців та князів, бо вони були жорстокі, поклонялися брехні, а не правді. Ті, кого я привернув на свій бік, чекали тебе, як жар-птицю, що несе на своїх крилах свободу уярмленим. А ти рабів царя Валтасара, рабів халдейської знаті й жерців, обернув на рабів власних. Тож чи є правда на світі, питаю я тебе, царю царів?

Кір пильно дивився на нього й ледве стримував свою лють.

—    Я тільки-но сів на трон, а ти вже починаєш бунтувати проти мене? Народ, яким я правлю, повинен бути задоволений і згуртований. Тільки царі Вавілона терпіли тих, хто підривав їхню могутність.

Він обвів невдоволеним поглядом присутніх і прочиїаз застереження в глибоких очах Устіги. Князь підніс руку й попросив, щоб йому дозволили мовити слово.

Коли йому дозволили, він сказав:

—    Царю й володарю мій, за два роки, проведені в темниці, я пізнав справжню ціну свободи. Тобі, великому й мудрому, мабуть, немає потреби дослухатись до слів чужинців. Але якщо ти будеш такий ласкавий і вислухаєш мою пораду, то я скажу тобі ось що: дай халдеям волю думати й чинити по-своєму, якщо протягом року вони покажуть, що гідні цього. Поверни їм частину майна, а_другу частину залиш у винагороду своїм воїнам. Дозволь їм самим правити собою й відкрити школи. Зроби так, щоб людина була рівна людині. Тільки так ти забезпечиш мир і лад у своїй державі, і народи, поки світу й сонця, не забудуть твого царювання. Якщо ж ти почнеш одних надмірно звеличувати, а інших надмірно принижувати, то ніколи не знатимеш спокою.

—    Любий мій Устіго,— мовив Кір уже лагіднішим тоном,— у всьому світі існує неписаний закон, згідно з яким переможені стають рабами переможця та його підданих.

Юрба перських воєначальників схвально загула.

Устіга заговорив голосніше:

—    Досі й справді мав силу такий закон, але хіба життя не дає світові великих людей, які проголошують і утверджують нові великі права? Твоє діяння було б новим і неоціненним, якби ти проголосив рівність між людьми і бра-* терство між народами.

—    Рівність між людьми... і братерство між"н а родами...— повторив Кір, зосереджено дивлячись поперед себе, й очі його світилися думкою.

Але радники запротестували. Перси доблесно довели цю війну до кінця. Перси перемогли. Перси засвідчили свою перевагу над усіма іншими народами. Вони достойні привілеїв і кращого життя. Інакше за віщо ж проливали вони свою кров і жертвували собою?

—    За краще й справедливіше життя в усьому світі! — переконано мовив Устіга, відчувши, що сотні людей з надією звернули до нього свої погляди. Серед них був і палаючий погляд Сурми, і сповнений мудрості погляд Ідін-Амуррума, і пильний, позначений ясністю думки погляд Даниїла.

Однак цю надію зруйнував протест перських воєначальників, новоявлених завойовників світу:

—    Чому саме перси повинні принести себе в жертву всьому людству?

—    Тому,— відповів Устіга,— що вони здатні звершувати величні діяння, а не тільки віддаватись розкошам і втіхам. Щоб розкошувати й утішатись благами життя, не треба бути обранцем Ахурамазди — скористатися ними потраплять і безумці, і раби. Життя визначає на великі діяння лише вибраних і обдарованих мудрістю.

—    Ми обранці Ахурамазди! — вигукнув воєначальник Угбару.— Халдейське царство впродовж багатьох століть тримало в рабстві всі народи Старого Світу, тож нехай тепер халдеї звідають, що означає носити ярмо на шиї, Царю мій, ти не знаєш Мардукового племені. Це змія, що зачаїлася під твоїм лавровим вінком! Тільки батоги й мозолі, які вони наб’ють собі на руках і ногах, зроблять їх покірнішими. Не виявляй до своїх ворогів любові й милості, бо збунтується твоє власне військо* і підкорені народи погублять твоє царство.

—    Не поспішай, Угбару, мій верховний воєначальнику,— перепинив його Кір,— у тобі говорить скорше ненависть і мста, ніж розсудливість. Ні, мені не личить бути жорстоким і несправедливим. Ні твою, ні Устіжину пораду я не можу прийняти беззастережно. Однак вихід із становища ми знайдемо.— І обернувся до Сурми: — Ні, мені не личить бути жорстоким і несправедливим. Скажи мені — чого ти, власне, домагаєшся?

—    Я прошу за свій народ, царю царів.— І Сурма упав перед ним долілиць.

—    Устань! — наказав йому Кір.— Переді мною навіть раби не б’ють чолом, і я нікому не дозволяю лизати прах з мого взуття.

Сурма підвівся й мовив:

—    Будь милостивим, володарю світу, будь милостивим до тих, кому все життя довелося бути рабами. Подаруй їм волю, вони любитимуть тебе ще відданіше, ніж усіх халдейських царів, жерців і князів разом узятих.

—    Ти мрійник, Сурмо,— привітно всміхнувся Кір,— а я віддаю перевагу мужам розсудливим. Хоч я й умію бути поблажливим до людських слабостей, тебе я відпускаю тільки тому, що твої слова спонукають мене до обачливості. Якби на цьому троні сидів халдей, він звелів би відрубати тобі голову. Але щоб ти переконався, що перський цар милостивий і добрий, я відпускаю тебе живим.— І він наказав своїм охоронцям: — Виведіть його з палацу й відпустіть з миром.

Устіга спробував виправдати поведінку Сурми його молодістю. Він нагадав, з яким нетерпінням той чекав приходу персів до Валтасарового царства, а з ними — перемоги правди й любові.

Однак Кір залишився непохитним.

—    Ні, мій Устіго,— сказав він,— мрійництво вельми небезпечне. Тому халдейським людом нехай управляє рабіа-нум Ідін-Амуррум.

Поки охоронці виводили Сурму за браму царської цитаделі, новий володар світу продовжив свою урочисту промову.

Сурма поплентався вулицями.

У Вавілоні ще палали пожежі, то тут, то там тліли згарища. Довкола них, мов неприкаяні, блукали люди, розпитуючи про долю своїх рідних і впізнаючи в руїнах свої1 оселі. їхні обличчя були сповнені печалі, а душі нили глибоким болем.

Сурма проходив повз них, замислений і пригнічений. Йому здавалося, що він або мовчки задихнеться від неймовірного тягаря в грудях, або'закричить на повен голос. Він кусав губи й стискав кулаки.

Невже тільки через свою сліпоту він повірив, що Кір буде милостивішим? Невже вогненний птах зі сходу, який несе на своїх крилах халдейському людові волю і справедливість,— тільки його химерна мрія?

Від душевних нестерпних мук слабло і його тіло. Іноді він заплющував очі й брів наосліп; так він опинився на Торжищі.

Воно все було сплюндроване. Базальтові колони, як переможені велети, лежали на бруку, засипані цеглою й грудками земляної смоли — рештками зруйнованих будинків та аркад. Цю руїну патрулювали перські дозорці і вряди-годи мелькала постать халдея з похиленою головою.

Кроки перських вояків чітко відлунювали в похмурій порожнечі. З протилежного боку площі раптом долинула пісня, яку співав старечий чоловічий голос.

Сурма зупинився й почав слухати.

Це була героїчна пісня про Гільгамеша. І хоч її співав тремтячий старечий голос, вона брала за душу. Здавалось, ніби сам Гільгамеш устав із мертвих і скликав до себе осиротілий халдейський люд.

Сурма пішов на цей голос. Перські дозорці теж звернули в той бік. Серед руїн вони побачили жебрака з виколотими очима. Із свіжих ран витікали цівки крові й засихали на його обличчі. Перси не розуміли слів пісні, й один із них зі співчуттям кинув співцеві на долоню золоту перську монету. Співець обмацав її й заплакав. З очних ям котилися пекучі сльози. Якби в цю хвилину в його руках був меч, він простромив би ним своє серце. Але меч у нього відібрали перси, викололи ним обоє його очей і виштовхали за браму Телкізиного палацу.

Коли вояки відійшли, його спотворені болем уста розтулилися і він прошепотів:

— Я заприсягся перед тобою, пане, що цим мечем прислужуся своєму народові. Я заприсягся, що житиму й помру разом з тобою. О пане, прости своєму слузі.«

Тремтячою рукою бідолаха витер град сліз, які котилися по його щоках від тяжкої розпуки, і, не чуючи більше кроків чужинців, провадив далі, щоб хоч трохи розважити свою душу:

—    О пане, прости своєму слузі»— сліпий і беззбройний, він не зміг нічого вдіяти. З моїх рук вирвали меч, викололи очі, але серце з грудей не видерли. В ньому й досі живуть твої слова. О пане, ти мені сказав: «Люби рідну вітчизну всією душею, як подобає людині. Бо тільки звірові байдуже, кому належить ліс, у якому він живе».

Сурма, нечутно присівши поблизу між руїн, слухав тужіння співця.

І коли той вимовив: «Бо тільки звірові байдуже, кому належить ліс, у якому він живе»,— юнак поворухнувся й запитав:

—    Хто ти?

Старий злякався й почав мацати довкола себе руками, щоб підвестися.

—    Не бійся, я теж халдей, а перси вже далеко. Скажи, хто ти?

—    Я жебрак і піснею живлю свої вуста.

—    Ми всі жебраки й раби Кіра. Душа моя протестує проти цього, і твоя пісня про Гільгамеша запалила в ній вогонь. Твої слова сповнюють мене відвагою. Ти сказав, що тільки звірові байдуже, кому належить ліс, у якому він живе.

—    Так сказав мій благородний пан.

—    О, тепер я вже знаю, хто ти! — вигукнув Сурма.— Ти Кіру, Набусардарів раб. Я боровся проти нього, коли він був живий. Тепер, коли він мертвий, я з радістю боровся б на його боці. Я люблю волю й сонце, як і Набусардар. Якби в мене були мечі, я підняв би повстання проти персів, бо в їхньому цареві я не знайшов ні любові, ні правди. Якби в мене були надійні соратники, я б удерся з ними до царського палацу й заколов би його на троні своїми руками. Але що може вдіяти неозброєна людина, до того ж сама-одна?

—    Набусардар попервах теж був сам-один. Він не мав ні воїнів, ні мечів. Але в нього були відвага, сила, віра й любов до своєї вітчизни. Ходи вулицями Вавілона й шукай мужів, сповнених відваги, сили, віри й любові до землі своїх батьків. У халупах бідняків ви знайдете заховану зброю.

З-за рогу з’явився перський дозір і рушив просто до жебрака.

—    Перси,— попередив його Сурма.

— Іди,— сказав Кіру,— і хай бог# благословлять твої

ДІЯННЯ.    ч

Сурма пішов геть, а Кіру знову заспівав.

Голос його прояснів, і в ньому тепер звучала впевненість. У слова пісні влилася тиха радість і супроводжувала луну Сурминої ходи. Кіру бачив у своїй уяві, як поруч цього юнака крокує Набусардарів дух. На його закривавленому обличчі розлилася усмішка, голос дужчав, пісня розгорялася, наче полум’я в багатті. Вона росла, ширилася і, здавалось, відчиняла браму потойбічного царства, з якої виходили великі небіжчики співати разом з Кіру пісню про Гільгамеша, щоб нагадати живим про тисячолітню славу шумерів і халдеїв. Щоб згуртувати переможених у нові лави.

Минуло кілька днів, і в Мардуковому місті спалахнуло повстання. Його підняли Сурма і воєначальник Ісма-Ель, якому в фатальну ніч бенкету пощастило врятуватись із пазурів ворога — в останню хвилину він устиг переодягтись торговцем чудодійних мазей.

Кілька тисяч озброєних халдеїв ринули на пагорб Хілла й перебили перських сановників у державних будинках. На вулицях до них приєднався простолюд і з радісними вигуками кинувся до царського палацу, щоб розправитися з Кіром. Але цитадель ретельно охоронялася, а казарми в дворах були заповнені відчайдушними вояками Угбару. Перські важкоозброєні воїни виступили проти повстанців і після жорстокої сутички розбили їх.

Щоб покарати непокірних, Кір наказав вигнати з міста ще кілька тисяч халдеїв і відправити їх до Персії. Він знав: чим менше залишиться у Вавілоні халдеїв, тим легше буде йому правити містом. Хоч він був осяяний мудрістю й сповнений намірів милосердно поводитись з простолюдом, однак безперервні заворушення в Місті Міст Примусили його видати гранично суворі закони. Тепер він зрозумів, що чим при'ниженішими, затурканішими й беззахиснішими будуть халдеї, тим легше зможе дати собі з нимичраду.

Бунти й сутички не припинялися щодня, хоч кара смерті загрожувала халдеям за найменший вияв непослуху, за найменшу провину. Верховний воєначальник Угбару змушений був, зрештою, подвоїти міський дозір, а Кір для охорони своєї особи*» збільшив загін добірних списоносців до десяти тисяч. Здавалося, народ Набоніда й Валтасара загинув, але відродився народ Саргона, Хаммурапі й На-вуходоносора. Гордість, відвага й войовничість знову заговорили в крові халдеїв. Вони не хотіли визнавати персів ні як своїх панів, ні як друзів. У їхніх очах перс був зайдою, загарбником халдейського царства, поневолювачем народу. Ненависть до завойовників зростала з дня на день. Люди воліли вмерти, ніж гнути спину під перським нагаєм.

Для Юра настали тяжкі часи. Він здобув перемогу, рівної якій не знав світ, і все ж таки душу його точив неспокій. А йому так хотілося побачити втихомиреним це розбурхане море, побачити мир і лад на землях, якими він правив.

Кір усвідомлював, що добро породжує добро, а від зла завжди буває тільки зло. Хоч цю війну він розпочав з благородною метою, впевнений, що зможе нарешті принести народам щастя, однак тепер, коли настав час робити підсумки своїх ратних походів, він не міг не визнати, що війна в суті своїй — зло і що всяке, хай навіть найменше зло, коли його обирають як засіб для досягнення мети, неминуче розростається до страхітливих розмірів. Він мусив задати собі запитання, чи ця війна справді була така необхідна і чи не можна було інакше захистити себе від ворогів, що набирали сили,— Греції й Риму. І ще на одне запитання йому треба було дати собі відповідь: чи за цією підставою для війни не стояло прагнення запанувати над усім світом? Яку справедливість, власне, приніс він народам? Мав рацію Сурма, коли сказав: «Тебе чекали, як жар-птицю, що несе на своїх крилах свободу уярмленим. А ти рабів царя Валтасара, жерців і князів халдейських обернув на рабів власних. Тож чи є правда на світі, питаю я тебе, царю царів?» А як повівся він? Звинуватив Сурму в підбурюванні й наказав вигнати з царського палацу, замість того щоб замислитись над його словами і своїми вчинками. Поступово життя відкривало Кірові очі. Йому захотілося багато чого пом’якшити в своїх починаннях. Хотілося стати справжнім володарем царства, бути милостивим до народу і керуватись мудрістю у своїх вчинках. -

Він негайно наказав почепити на міських брамах таблиці з текстом перською й халдейською мовами, які сповіщали вавілонянам про те, що Кір жадає примиритися з ними і в винагороду за їхню покірність поверне їм права та майно.

Люд валом повалив до брам. Грамотії вголос читали іншим, які наміри щодо них має новий володар.

Юрми ще стояли перед таблицями, коли в напрямку Царського Міста скаженим галопом промчав перський вершник. Він влетів у двір царської цитаделі й зажадав негайно провести його до тронного залу, де сидів Кір.

Вершник приніс із Екбатан вість, що на східні рубежі правічної Персії напали масагети і що до них приєдналися також скіфи. Вони скористалися тим, що Кір застряв у Вавілоні. Син Кіра, наслідний царевич Камбіз, уже виступив проти них з військом, яке батько залишив йому для захисту Персії, але просить підмоги.

У Кіра на хвилину потьмарилося в голові. Стомлений тривалою війною, він мріяв про відпочинок. Але до його нелегких державних турбот долучилися нові — побоювання за східні рубежі. Колесо долі невпинно крутилося далі, і персам не вдалося спинити його ціною здобуття Бабілу, Вічного Міста, міста Вавілона.

• Войовнича цариця масагетів, мудра правителька Томі-ріс, вибрала зручну нагоду для нападу на Велику Персію. Марно Кір задобрював її дарами й вихваляв її красу, ба навіть просив руки. Хитра гра з царицею обернулася проти нього — Томіріс одповіла війною.

Не лишалося нічого іншого, як послати з Вавілона частину армії в битву на схід, і Кір не зволікаючи наказав Уг-бару зібрати під вавілонськими мурами кільки полків.

Разом з ними до Персії мали вирушити й тисячі бранців.

Окраєць хліба, шматок в’яленого м’яса завбільшки з долоню і бурдюк води одержали на дорогу ті, кого більше-не охороняло всевидюїде Мардукове око й віддало на поталу перським воякам-переможцям. Позбавлені майна і всього того, що було для них на цій землі дорогим, бранці вирушали в далеку дорогу за Еламські гори, де за поживу їм правитиме важка цегла, а за пісню — свист батогів.

Валки нових рабів ждали за мурами Вавілона, коли їх поженуть до Персії. Сумними поглядами прощалися вони з виступами веж Етеменанкі й Еврімінанкі. До останньої хвилини ще ждали порятунку з цих твердинь віри й надії, навіть не підозрюючи, що верховний жрець Ісме-Адад, духовний владика халдейського світу, підлещується до персів, аби зберегти свою могутність, а не свій народ.

Надії на порятунок не було ніякої. Бранців чекало вже тільки останнє прощання й далека дорога.

Цар Кір ще вибирав у натовпах вавілонянок наложниць і рабинь для свого палацу.

Погляд його з насолодою затримався на перших двох — на Телкізі, дружині Набусардара, й на Нанаї, обраниці Набусардарового серця.

— Ти найпрекрасніша з жінок,— ласкаво й з легким хвилюванням сказав він Телкізі,— і ти одержуватимеш від мене найдорожчі подарунки.

Вона презирливо глянула на нього і, тихо розсміявшись, відповіла:

—    Тільки раби прагнуть подарунків. Я вже наситилася розкішшю й життям. Чим може подивувати мене перський цар, коли не було такої коштовності в усьому світі, яку не подарував би мені цар халдейський? І хоч ти гарний собою, я кохалася з мужами, набагато гарнішими за тебе. Погодься сам, що ти мене вже нічим не здивуєш.

Кір добре розумів її й через те не спалахнув гнівом. Випадок із Сурмою переконав його, що запальність— поганий порадник і ненадійна зброя. Відбір рабинь і наложниць для свого палацу він вирішив зробити якомога спокійніше, аби ці халдейки пересвідчилися, що перський цар уміє бути добрим і ласкавим володарем. До того ж жінка, яка стояла зараз перед ним, привабила й зачарувала його не лише струнким станом, затягнутим у зеленкаве вбрання з золотими й бірюзовими пряжками, а й власною гідністю та сміливими речами.

Він вирішив узяти її до свого гарему і, щоб здобути її прихильність, сказав:

—    О, ти прекрасна, як плоди пальм. І, напевне, палка в коханні, як розпечена сонцем земля. Але чим пильніше я дивлюся на тебе, тим більше мені здається, що ти — тигриця, хижа й прекрасна тигриця.

—    Так,— байдуже процідила крізь зуби Телкіза,— мене називали тигрицею Вавілона й ненаситною жінкою, бо не було такого випадку, щоб я знехтувала любовною втіхою. — Вона знову засміялася, загадково і в’їдливо.— Але ти надто довго брав Вавілон і запізнився, бо я за цей час переситилась і мене вже покинули всі жадання любовних утіх. Писар людських доль, бог Набу з Езіди, визначив мені долю Зашір-Бела. Якщо тобі стане терпцю вислухати мене, то я розкажу про нього. За правління мудрого Хаммурапі це був найбільший багатій у Вічному Місті. Ніхто не міг дорівнятися йому ні своїми скарбами, ні красою, ні вмінням утішатися. Ніким іще так не захоплювався світ і нікому ще не заздрив так, як йому.' Але з ним сталося те, що й зі мною: він переситився, і вже ніщо не цікавило його. Якось він справив учту, слава про яку пережила тисячоліття. Під час учти, коли всі гості вже добре підпили, він сягнув рукою за свій золототканий пояс і витяг маленький флакончик. «Я пізнав уже всі насолоди, і тільки насолода вмирання й смерті ще невідома мені»,— сказав він і, вицідивши з нього в рот якесь зілля, впав мертвий на прикрашений гірляндами стіл.

Розповідаючи, Телкіза не спускала з Кіра очей. Поступово глузливий вираз сходив з її обличчя, і коли вона змовкла, то схожа була на побиту морозом розквітлу оливу. Згасла, змучена й знесилена, вона підвела руку й відкрила кришку великої застібки, яка сколювала на її грудях сукню. Без трепету в пальцях, без страху в очах вона вийняла з неї маленький флакончик з кольорового скла і, затиснувши його в долонях, додала:

—    Так і мені, царю, невідома вже тільки насолода вмирання й смерті.

І'як колись багатій Зашір-Бел, Телкіза піднесла флакончик до губ, вицідила з нього в рот отруту і, перш ніж Кір устиг опам’ятатись, мертва звалилася до його ніг.

—    Хто ця жінка? — скрикнув цар і озирнувся на Устігу, що стояв тр'Охи віддалік.

Йому відповіли, що це благородна Телкіза, Набусарда-рова дружина.

Почувши це, Кір затулив долонями очі й важко зітхнув.

Нанаї скористалася цією нагодою, схилилась до мертвої й прошепотіла:

—    Ти відходиш у царство тіней, ти відходиш до Набу-сардара.

Цар відслонив обличчя, і Нанаї збентежено підвелася. Помітивши цей її рух, він запитав:

—    Ти її родичка? Може, ти теж хочеш померти?

— Ні, царю царів,— благально мовила вона,— я хочу жити й прошу на це твоєї милості, бо ношу під серцем дитинку.

—    Ти хочеш повернутися до палацу чи вирушити з вигнанцями до Персії?

—    З вигнанцями до Персії, якщо твоя ласка.

—    Що ж, іди з вигнанцями до Персії,— вирішив цар.

Тільки-но пролунав цей присуд, як до нього наблизився

Устіга і, не згадавши й словом про те, що кохає Гамада-нову дочку, попросив Кіра подарувати йому цю бранку.

—    Бери,— не вагаючись, кивнув головою той,— твій суд над нею, без сумніву, буде найсправедливіший.

Князів погляд уже кілька разів спинявся на обличчі Нанаї,. поки володар світу вибирав собі жінок для насолоди душі й тіла в своєму палаці. Тих, кому не судилося стати царевими наложницями, він наказав погнати до Персії в рабство.

Нарешті Кір попрощався з Устігою, який від’їздив до Екбатан, щоб після двох років згубного ув’язнення відпочити в рідному гнізді.

Тисячі бранців вирушили в дорогу разом з військовими законами, яких чекала битва з масагетами.

Халдеї покидали рідний край, у землі якого з незапам’ятних часів тліли кістки їхніх пращурів. З похиленими головами прямували вони на північ, до непривітної чужини, де їм доведеться знемагати під тягарем непосильної праці й де над ними, як вічна пересторога, свистітиме перський на-гай. Обличчя в багатьох були залиті рясними сльозами, багато хто тамував у собі ридання. Та багато хто зберігав мужність і ніс у своєму серці проблиски надії на те, що й для рабів колись зійде сонце.

У валці майбутніх рабів ішов і Улу.

Він зрадів, коли побачив, що князь Устіга дозволив На-наї сісти в його колісницю й навіть затулив її своїм військовим плащем від пекучого сонця. Інакше вона, мабуть, не витерпіла б цієї тяжкої дороги на північ після стількох жахів і мук. Устіга турбувався про Нанаї, і Улу був йому за це вдячний. Цією маленькою послугою князь здобув його прихильність, і Улу перестав відчувати до нього люту неприязнь.

У цій самій колісниці їхав і пророк Даниїл, якого Кір послав своєму синові Камбізові, щоб той служив у нього порадником, поки він сам повернеться до Екбатан. Даниїл потай думав про халдейську царицю. Востаннє він бачив її, коли вона разом з мудрецями й звіздарями стояла перед Валтасаром у бенкетному залі, а що сталося з нею потому, ніхто не знав. Даниїл розпитував про її долю, але ніхто не міг сказати нічого певного. Може, її закололи перські вояки, може, вона загинула в охопленій вогнем Муджалібі, а може, їй пощастило втекти потаємним ходом... Цариця зникла без сліду. Марно Даниїл день і ніч сушив собі цим голову, марно мучив себе цим і зараз, похитуючись на твердій лаві бойової колісниці.

Усі троє сиділи поруч, однак ніхто не промовив і слова. Чути було тільки тупіт кінських копит і ляскання батога. Вони мовчки їхали спустошеним краєм. Дороги були завалені сухими пальмами й фруктовими деревами, які порубали перси, щоб люди не мали з них пожитку. Бранці гаками й сокирами розчищали завали.

Коли валка зупинилася знову, Устіга пильно подивився на Нанаї й сказав:

— Хай тебе не лякає переселення до моєї вітчизни. Ти вступиш до неї не рабинею, а моєю дружиною. Знай —я випросив тебе в царя, і ти відтепер належатимеш мені,

Я випросив тебе тому, що серце моє ніколи не зможе покохати іншу жінку. Коли перський загін прийшов визволити мене з Барсіппи, я думав не так про себе й свій порятунок, як про тебе і про твою долю. Я наказав обшукати всі покої й усі закапелки в палаці і покинув його тільки тоді, коли побачив, що всі мої зусилля марні. З кохання до тебе я не дозволив скривдити ні Теку, ні Гедеку й відпустив їх на волю. У мене не було з собою ніяких скарбів, але я обдарував їх із скарбниць Набусардара. Вони не хотіли нічого брати, проте я їх примусив. Воїнам я наказав стерегти палац до мого повернення.'Я хочу вернутися з тобою до Барсіппи. Ти станеш моєю дружиною, господинею й охоронницею мого маєтку. В Персії я поберуся з тобою за законами моєї вітчизни.

Нанаї навіть бровою не новела й тупо дивилася на дно колісниці..

— Може, тобі не по душі мої слова? — запитав він лагідно.

Нанаї сиділа, мов нежива, вуста її, здавалось, заніміли. Вона нічого не відповіла Устізі. Не відповіла вголос, хоч слова готові були зірватися їй з язика. Якби вони були .перелилися в звук, то Устіга почув би:

«Пробач, князю, що я змушена знехтувати твоєю добротою. Хоч не можу не признатися, що шаную тебе й до самої смерті збережу про тебе пам’ять у своїй душі як про людину благородну, але не вимагай, щоб я осквернила пам’ять Набусардара. Я ношу під серцем його дитину».

Вона уявила собі, як Устіга погладив би її руку і сказав би ще привітніше:

«Я стану батьком Набусардаровій дитині й любитиму вас обох однаково».

Він так і-відповів би, але навіть цим не прихилив би Нанаї до себе, бо її мовчазне рішення непохитне.

Нанаї здавалось ганебним жити в розкошах в годину всенародного лиха. Вона відчувала, що, тільки розділивши гірку долю своїх співвітчизників, зможе потім дивитись їм у вічі.

Коли Устіга заговорив знову, пестячи її своїм ніжним поглядом, Нанаї ще нижче схилила голову, й на очі їй набігли сльози.

За хвилину вона випросталася й, глянувши понад плечем візничого, побачила попереду поворот дороги, знайомий з дитинства, з яким було пов’язано стільки милих її серцю спогадів; поворот дороги, що звивисто зміїлася до Села Золотого Колосся. На далекому пагорбі здіймалися руїни святилища Елліля. Ще донедавна навколо цього пагорба тулилися будинки з випаленої цегли й хатки з очерету та глини. Тепер тут розкинулася іпустка, отруєна смородом згарищ.

Картина спустошення потьмарила Нанаїну' свідомість, і вона перестала сприймати, що говорить їй Устіга. Вона відчувала тільки те, як,лютий біль бурхливою рікою заливає все її єство.

Гуркотлива колісниця поволі в’їхала до села й порівнялася з пустирем, де колись була садиба її батька, садиба Гамадана. Від хатки залишилася хіба купка попелу.

Нанаї задушила в собі ридання, і тільки губи її тремтіли.

Устіга розумів, як їй зараз важко, і, намагаючись утішити, повторив:    _

—    Через те я й пропоную тобі захист на моїй батьківщині.

Нанаїні повіки ледь здригнулись, і рух цей нагадував помах крила підбитого й знесиленого птаха.

—    Ох князю! — зітхнула вона, не спроможна більше стримувати сльози.

—    Своєю любов’ю я хочу винагородити тебе за все, що ти втратила.

Але Нанаї лишилася глухою й до цієї обіцянки. На коротку мить вона відчула тільки якийсь невиразний жаль до князя, проте це почуття не похитнуло її твердого рішення.

Вона попросила Устігу зупинити коней і дозволити їй попрощатися з землею, в яку її рід вростав корінням не одне століття.

Коні стали, і Нанаї зійшла з колісниці.

Бранці, яким Устіга теж дозволив перепочити, побачили, як вона підійшла до згарища і, взявши жменю попелу з отчого дому, почала пересипати його в долонях. Не заховалося від них і те, як Нанаї озирнулася довкола, сподіваючись побачити серед звалищ хоча б одну живу істоту. Та довкола не було ні душі. Від руїн віяло пусткою й смутком.

Вона нахилилася ще раз, набрала в жменю попелу й повернулася до колісниці.

Устіга подав їй руку, щоб допомогти сісти поруч себе.

Але вона не взяла її і, на превеликий його подив, мовила:

—    Я більше не маю чим винагородити тебе, князю, отож візьми від мене на пам’ять цю жменьку попелу, бо я хочу

Я випросив тебе тому, що серце моє ніколи не зможе покохати іншу жінку. Коли перський загін прийшов визволити мене з Барсіппи, я думав не так про себе й свій порятунок, як про тебе і про твою долю. Я наказав обшукати всі покої .й усі закапелки в палаці і покинув його тільки тоді, коли побачив, що всі мої зусилля марні. З кохання до тебе я не дозволив скривдити ні Теку, ні Гедеку й відпустив їх на волю. У мене не було з собою ніяких скарбів, але я обдарував їх із скарбниць Набусардара. Вони не хотіли нічого брати, проте я їх примусив. Воїнам я наказав стерегти палац до мого повернення.'Я хочу вернутися з тобою до Барсіппи. Ти станеш моєю дружиною, господинею й охоронницею мого маєтку. В Персії я поберуся з тобою за законами моєї вітчизни.

Нанаї навіть бровою не новела й тупо дивилася на дно колісниці..

— Може, тобі не по душі мої слова? — запитав він лагідно.

Нанаї сиділа, мов нежива, вуста її, здавалось, заніміли. Вона нічого не відповіла Устізі. Не відповіла вголос, хоч слова готові були зірватися їй з язика. Якби вони були перелилися в звук, то Устіга почув би:

«Пробач, князю, що я змушена знехтувати твоєю добротою. Хоч не можу не признатися, що шаную тебе й до самої смерті збережу про тебе пам’ять у своїй душі як про людину благородну, але не вимагай, щоб я осквернила пам’ять Набусардара. Я ношу під серцем його дитину».

Вона уявила собі, як Устіга погладив би її руку і сказав би ще привітніше:

«Я стану батьком Набусардаровій дитині й любитиму вас обох однаково».

Він так і-відповів би, але навіть цим не прихилив би Нанаї до себе, бо її мовчазне рішення непохитне.

Нанаї здавалось ганебним жити в розкошах в годину всенародного лиха. Вона відчувала, що, тільки розділивши гірку долю своїх співвітчизників, зможе потім дивитись їм у вічі.

Коли Устіга заговорив знову, пестячи її своїм ніжним поглядом, Нанаї ще нижче схилила голову, й на очі їй набігли сльози.

За хвилину вона випросталася й, глянувши понад плечем візничого, побачила попереду поворот дороги, знайомий з дитинства, з яким було пов’язано стільки милих її серцю спогадів; поворот дороги, що звивисто зміїлася до Села Золотого Колосся. На далекому пагорбі здіймалися руїни святилища Елліля. Ще донедазна навколо цього пагорба тулилися будинки з випаленої цегли й хатки з очерету та глини. Тепер тут розкинулася іпустка, отруєна смородом згарищ.

Картина спустошення потьмарила Нанаїну свідомість, і вона перестала сприймати, що говорить їй Устіга. Вона відчувала тільки те, яклютий біль бурхливою рікою заливає все її єство.

Гуркотлива колісниця поволі в’їхала до села й порівнялася з пустирем, де колись була садиба її батька, садиба Гамадана. Від хатки залишилася хіба купка попелу.

Нанаї задушила в собі ридання, і тільки губи її тремтіли.

Устіга розумів, як їй зараз важко, і, намагаючись утішити, повторив:

—    Через те я й пропоную тобі захист на моїй батьківщині.

Нанаїні повіки ледь здригнулись, і рух цей нагадував помах крила підбитого й знесиленого птаха.

—    Ох князю! — зітхнула вона, не спроможна більше стримувати сльози.

—    Своєю любов’ю я хочу винагородити тебе за все, що ти втратила.

Але Нанаї лишилася глухою й до цієї обіцянки. На коротку мить вона відчула тільки якийсь невиразний жаль до князя, проте це почуття не похитнуло її твердого рішення.

Вона попросила Устігу зупинити коней і дозволити їй попрощатися з землею, в яку її рід вростав корінням не одне століття.

Коні стали, і Нанаї зійшла з колісниці.

Бранці, яким Устіга теж дозволив перепочити, побачили, як вона підійшла до згарища і, взявши жменю попелу з отчого дому, почала пересипати його в долонях. Не заховалося від них і те, як Нанаї озирнулася довкола, сподіваючись побачити серед звалищ хоча б одну живу істоту. Та довкола не було ні душі. Від руїн віяло пусткою й смутком.

Вона нахилилася ще раз, набрала в жменю попелу й повернулася до колісниці.

Устіга подав їй руку, щоб допомогти сісти поруч себе.

Але вона не взяла її і, на превеликий його подив, мовила:

—    Я більше не маю чим винагородити тебе, князю, отож візьми від мене на пам’ять цю жменьку попелу, бо я хочу тебе про щось попросити. Я ніколи не сумнівалася в твоїх добрих намірах щодо мене. Жаль, що таких добрих намірів ти не мав і щодо нашої, тепер уже поневоленої, вітчизни. Але якщо ти й справді хочеш зробити мені добро, то дозволь залишитися тут, де мене народила на світ мати.

Вона повернула його руку долонею догори й висипала на неї сірий і легкий, наче пух, попіл.

—    Ні, ні, Нанаї. Як я міг би покинути тебе в цій пустелі, де немає жодної живої душі й де никають тільки хижі звірі! І потім, я не відважусь повернутися до Персії без тебе. Я'теж хочу спробувати бодай у чомусь відшкодувати ті кривди й те горе, яких ця війна завдала твоїм співвітчизникам. Я й гадки не мав про те, що діється за мурами моєї темниці. Два роки я був відірваний у ній від світу. Простімо все одне одному. Прости й ти мені, як я простив тобі, і добровільно, без принуки їдь зі мною до Екбатан.

Нанаї не стала його більше переконувати — ні словами, ні слізьми, а мовчки витягла з-під білого плаща дідівський кинджал і вп’ялася в нього очима. Обличчя її в цю хвилину виражало непохитну рішучість.

Устіга все зрозумів.

Він усе зрозумів і відчув, як під ним руйнується міст, що його так уперто будував у своїй душі через прірву, котра розділяла їх і мала такі страхітливі назви: ворог, війна. Він думав, що, незважаючи ні на які перепони, йому вдалося перекинути міст через підступні глибини; вірив, що людська любов здатна зближувати гірські вершини й прокладати в піднебесних обширах дороги від серця до серця. А виявляється, досить показати шматок кованого, гостро відточеного заліза, щоб усвідомити — людина людині протистоїть на віки вічні, мов дві непорушні круті скелі.

В першу мить Устізі здалося, що в нього обривається серце, але потім він пересилив себе й на полиск гострого Нанаїного кинджала відповів сповненим ніжності й любові усміхом. Добувши з кишені зв’язку ключів, з болем у душі розважливо мовив:

—    Сховай кинджал, Нанаї, і захищай ним своє життя в цій самотині. Візьми на додаток ще ось ці ключі — вони від барсіппського палацу. Як, ти відмовляєшся від них? Ну ще ж...— Він подивився на неї довгим поглядом і, відкинувши на своєму персні кришечку з дорогоцінним каменем, всипав у заглибнику під нею щіпку попелу.— Я з вдячністю візьму те, що ти мені даруєш — пучку землі. Вона живитиме в мені надію, що, ступаючи по землі, людина завжди може повернутися до людини.

Нанаї попросила ще дозволу попрощатися з Улу.

Потерпаючи за її життя, Устіга був би з великою радістю залишив учителя з нею.

Але вона сказала:

— Брате Улу, не кидай свій народ. Він відчуватиме в тобі більшу потребу, ніж я.

Улу послухався її й повернувся до сумної валки бранців, яка, підкоряючись наказові Устіги, знову рушила в дороґу.

Коли покотилася колісниця Устіги, пророк Даниїл нахилився до Гамаданової дочки й підбадьорив її кількома словами, щоб вона кріпилася й не занепадала духом.

Останні слова його злилися з гуркотом коліс і стукотом кінських копит — князева колісниця поїхала за бранцями.

Нанаї дивилася їм услід, аж поки вони зникли з очей. Рука долі з кожною хвилиною збільшувала відстань між ними й нею, розділяла їх. Маленькими цятками видалися вони їй на останньому повороті, а потім їх заслонив пагорб з руїнами Еллілевого святилища.

Нанаї зосталася сама серед цієї страшної пустки.

Колись над цим оазисом, здавалось, безперервно світило сонце, і через його сліпуче сяяння людина часто не наважувалася звести очі на небосхил. Нині ж небо похмуро висить над головою, а під ногами лежить попіл спустошеного краю.

Колись тут хвилювалася золотиста пшениця, і туге, налите колосся кланялось людині аж до ніг. Нині ж від обрію до обрію, мов непорушні крила велетенського підстреленого птаха, простягається безплідна рівнина.

Колись віття пальіі\ гранатових дерев та виноградна лоза аж вгиналися від плодів, і вітер розносив довкола їхній дух. Нині ж тільки.вихори гуляють серед повалених стовбурів дерев і виводять над просторами свої тужливі пісні.

Колись у серцях тутешніх людей розпускалися квіти, схожі на вогненні троянди в неозорих садах. їхні пахощі були такі міцні, що метелик, який літав у небі, падав на землю зачмелений, а мандрівники за цим запахом здалеку визначали шлях до країни Субарту. Нині ж сморід запущених каналів і сморід згарищ забиває дихання усьому живому.

Колись порослий травою косогір, увінчаний зеленню Оливкового гаю, радів передзвонові дзвіночків на шиях у овечок, що паслися там, і слухав, як вівчарі виграють на сопілках пісні про кохання. Нині ж прокляття тяжіє над цим краєм.

Колись тут стояла *Нанаї, задивившись на світло зірок, до яких линули мрії її юності. Нині ж після довгої відсутності вона стоїть тут знову, але вслухається у стогін землі, пойнята смутком самотини.

Колись вона мала дужі крила, і очі її були бездонні, мов блакить неба. Нині ж у неї залишилася тільки пара обважнілих рук і погляд, занурений у себе, на дно колиски під серцем, де з цвіту її материнства виростає дитятко, що незабаром' ощасливить її такою рідною й невинною усмішкою.

Заради цієї усмішки свого дитяти вона відважилась лишитися тут, сповнилась рішучості підняти з попелу отчий дім, виростити на безплідній землі стебла з налитим колоссям, розчистити канали, щоб води знову потекли в долину, обсадити береги деревами, щоб люди могли втішатися їхніми плодами, почепити дзвіночки на шиї овечок і вигнати їх на пасовище, знову засвітити на небі всі світила й перенести їх у людську душу замість мороку, болю й смутку, що панують нині там.

Замисливши здійснити все це, Нанаї обернулася обличчям до згарища, коли колісниця Устіги зникла за пагорбом з руїнами храму Елліля і князь розтанув у далині.

Вона ще раз окинула поглядом мертве село й ще раз переконалася, що, крім неї, тут'немає ні душі.

Нанаї повільно обійшла згарище. В одному місці вціліла частина огорожі. За нею валялися цебро і мотика, які колись належали її батькові. Мабуть, тут його настигли перси й тут він випустив їх із рук. Мабуть, тут вони зв’язали сердегу і, підпаливши хату, кинули його в гуготливе полум’я, де він і сконав у страхітливих муках.

Серцю хотілося тужити за ним, а очам —оплакувати його. Та пора смутку теж не безмежна, і рани людської душі теж колись заживають.

Нанаї нахилилася, підняла мотику й цебро і пішла до каналу. Вона почала його розчищати й набирати у цебро глинистого мулу. Цебро за цебром носила вона його на згарище. Коли глина трохи підсохла, вона почала ліпити з неї цеглу й сушити її на сонці.

Нанаї працювала до знемоги й живилася фініками та водою. Це була боротьба не на життя, а на смерть.

Коли вона почала класти підмурівок хатки, до села вже поволі поверталися люди.

Вони теж почали носити з каналів глину, ліпити цеглу й сушити її на сонці. Працювали тихо, але вперто. Будували оселі для себе і для своїх дітей.

Та що вище здіймалися стіни хатин, то більші сумніви брали їх: чи не марна їхня праця? Що, як із півночі знову налетить ураган і розвіє прахрм дахи і стіни? Що, як вогонь знову вижене їх з осель між диких звірів до лісу? Що, як ворожий меч знову рубатиме їхні голови й поливатиме землю їхньою кров’ю?

Коли сусіди прийшли до Нанаї зі своїми тривогами, вона спитала:

—    Чого ви плачете?

Люди сумно відповіли:

—    Ми втратили все, що в нас було, і боїмося майбутнього.

—    Я теж утратила все, проте не плачу й не зневірююсь. Хто втрачає, той і знаходить. Перси живцем спалили мого батька. Перси вбили мого Набусардара. Обеззброїли його військо й осквернили нашу землю. Вони відібрали в нас майно і десятки тисяч наших людей погнали в рабство за Еламські гори. На халдейському троні тепер сидить Кір, а в країні нашій верховодять чужинці. І все ж таки я не впадаю в розпач. Жорстокі випробування навчили мене ще міцніше любити, ще мужніше терпіти злигодні, й ще не-похитніше вірити. Добра Таба, про долю якої ніхто з вас нічого не може мені сказати, колись передрекла, що від мене піде нове покоління поборників правди, любові й справедливості. Я ношу під серцем Набусардарового сина. Я навчу його любові, правди й справедливості, щоб життя повернуло йому найдорожче'для людини — вітчизну, очищену від ворогів і внутрішніх чвар.

Люди слухали її, затамувавши подих. Одна з жінок зауважила:

—    Твій син — княжого роду. Можливо, ти носиш під серцем майбутнього халдейського царя, заради якого Ел-ліль вижене персів з нашої землі.

Нанаї посміхнулася.

—    Не тільки царям сприяє доля,— відповіла вона.— Не коштовні камені, а людські вчинки кладе вона на свої терези.

Сусідка здивувалася, як Нанаї мудро їм усе розтлумачила. Може, вона скаже їм і те, чи халдеї віднайдуть ще колись утрачений рай і котрого з богів треба про це благати.

—    Я вже переконалася,— відповіла Нанаї,— що це не в силі богів — допомогти людям віднайти утрачений рай« Щоб земля, по якій вони ходять, стала для них віднайденим раєм, залежить тільки від них самих. Бо не в тлінності світу, а в людському розумі й серці заховано ключ до брам омріяного саду примирення, і людство зможе вдійти туди тільки тоді, коли допоможе добру здолати зло, любові — ненависть, смиренності — пиху, щедрості — скнарість, людяності — жорстокість, а правді — кривду.

Нанаї вміла відповісти на всі запитання своїх односельців і через те щодень, коли на поля спадали вечірні сутінки, люди приходили до її оселі й сідали поруч неї, щоб почерпнути в її словах сили, бо переконалися, що в годину цього страшного лихоліття вони були для них як хліб для голодного і як вода для спраглого.

Гомоніли до пізньої ночі, поки втома після цілоденної праці не схилила в дрімоті їхні голови. Нанаї сама стерегла їхній сон, як колись стерегла отару білих овець під Оливковим гаєм.

Нарешті сон здолав і її, й вона теж уклалася на спочинок.

Тієї ночі до Села Золотого Колосся несподівано прилетіли південні вітри. Вони продули вбогі хатки, розвіяли пісок та попіл і, торкнувшись обличчя сплячої Нанаї, скуйовдили над її чолом пасмо волосся.

А їй саме снилося, що за Селом Золотого Колосся знову половіють хліба, що між каналами хвилюються пшеничні й ячмінні лани і над ними злетів жайворонок. Він кружляв над широкими просторами, немовби бажав своїми крилами й своїм співом обійняти весь світ.

Побачила вона в цьому сні й себе.

Вона сиділа на межі, тримаючи на руках свого синочка. У нього було чорне кучеряве волоссячко і відкритий, вог-нений погляд, як у Набусардара. Сяючими очима він зачаровано стежив за сміливим летом птаха. Серце його прискорено забилося — він теж мріяв про такі самі крила, щоб і собі здійматися на них у запаморочливу височінь.

Нанаї міцно притиснула його до себе й сказала:

— У всіх людей, які живуть любов’ю і правдою, виростають крила, щоб вони могли злетіти на них і серцем своїм та розумом обійняти весь світ. Виростуть вони і в тебе, моя крихітко, мій яблуневий цвіте, мій найдорожчий скарбе. Тільки спершу тобі треба підрости, стати мужем і освятити ділами землю, в якій спочиває твій батько, великий Набусардар. Отак, моя крихітко, мій яблуневий цвіте, мій найдорожчий скарбе...

Місто розкішних палаців і храмів, запашних садів та іскристих фонтанів, місто, що має гордовите ім’я «Брама бога», різнобарвне, метушливе, місто, яке роздирають внутрішні чвари і підточують неясні передчуття занепаду, але все ще величне, зарозуміле й упевнене в своїй винятковості— таким постає перед нами відтворений уявою словацької письменниці Маргіти Фігулі легендарний Бабілу — Вавілон, столиця Ново-Вавілонського царства.

Спадкоємець стародавніх держав Межиріччя — Шумера та Аккада, які виникли на світанку людської цивілізації в родючій заплаві Євфрату й Тігру, Вавілон від початку другого тисячоліття до н. е. уславився як один з найважливіших центрів древнього світу. Не раз сусідні напівкочові народи — хетти, еламіти, кассіти та ассірійці, приваблені чутками про величезні багатства Вавілонської держави, вдиралися на її територію. Але завжди «Місто Міст» витримувало ці удари, виганяло чи асимілювало завойовників, відбудовувалося уй ставало ще кращим. Особливо важкою, затяжною й кривавою була боротьба з ассірійцями (\7—7 ст. до н. е.). Лише після того, як Ассірію виснажили безперервні загарбницькі походи, халдейському вождю Набопаласару пощастило в 626 р. до н. е. скинути з вавілонського трону ассірійського ставленика. В союзі з мідянами, своїми північними сусідами, вавілоняни перемогли, нарешті, свого грізного ворога. В 612 р. до н: е. впала Ніневія, столиця Ассірійської держави. В цій війні особливо відзначився син Набопаласара На-букаднезар. Греки вимовляли ного ім’я як Навуходоносор. Так воно і ввійшло в історію. З діяльністю Навуходоносора, який по смерті батька став царем, пов’язаний останній період розквіту Ново-Вавілонського, або, як його іноді називають, халдейського царства.

Протягом ейого тривалого правління (604—562 рр. до н. е.) Навуходоносор зміцнив підупалу могутність древньої держави, розсунув її кордони до Середземного моря, зробивши данниками Вавілона багаті торгові міста Сірії та Палестини. За його правління Вавілон досяг зеніту свосї слави. Тисячі рабів -‘-захоплені в переможних походах ассірійці, іудеї, єгиптяни,— споруджували нові палаци та храми, відбудо-

вувалн старі, прокладали зрошувальні канали, осушували болота. Уяву сучасників особливо вражала знаменита «Вавілонська вежа» Етеменан-кі — семиповерховий храм на честь верховного бога Мардука. Будівництво цієї унікальної архітектурної споруди було завершено саме при Навуходоносорі й саме тоді, очевидно, увічнене у відомій біблійній притчі про «Вавілонське стовпотворіння». Крізь казкову оболонку цієї та багатьох інших легенд, пов’язаних з діяльністю Навуходоносора, прозирають реальні історичні факти, які свідчать про грандіозний розмах будівельних робіт, здійснених за правління цього енергійного царя Вавілоні!.

Протягом його царювання вся Вавілонія перетворилася на майже неприступну за тих часів фортецю, здатну протистояти будь-яким завойовникам. Та не минуло й чверті віку після смерті Навуходоносара, як створена ннм могутня держава розпалася, ніби картковий будиночок, під ударами перського царя Кіра. Навіть для тієї епохи блискавичних злетів і стрімких розпадів клаптикових імперій таке швидке падіння Вавілонської держави надзвичайно вражало. Падіння Вавілона залишилося в народній пам’яті як приклад швидкої й справедливої розплати, яка спостигла зарозуміле місто за те, що воно жило з поту й крові інших народів, поринувши в розкоші й розпусту.

Вавілон назавжди став символом нетривкості тиранічних режимів, приречених на загибель внаслідок несправедливості, жорстокості самих підпор, що їх тримають.

Поетична й мудра народна версія падіння Вавілонського царства, мабуть, і спонукала Маргїту Фігулі звернутися в 40-і роки XX століття до тих віддалених, побитих серпанком казковості подій. Роман створювався під час панування клерикально-фашистського режиму в Словаччині, коли все прогресивне, демократичне було під підозрою, переслідувалося, виганялося з життя й літератури. Прагнучи висловити загальне незадоволення, незгоду зі злочинною політикою маріонеткового уряду, що плазував перед Гітлером і послав своїх солдатів на Східний фронт, багато письменників у цей період, щоб обійти цензуру, вдавалися у своїй творчості до мови символів та алегорій, у яких засуджується насильство над людиною й звучить протест проти війни, смерті, політичного та расового терору.

Роман «Вавілон» написаний у формі розгорнутої притчі. Ясна річ, було б неправильно проводити прямі аналогії між епохами, віддаленими одна від одної відстанню в дві з половиною тисячі років. «Вавілон» — це передусім історичний роман. Але вже сама його фабула, опоетизована легендарними переказами, безперечно, дає змогу художникові не лише правдиво відтворити історичні факти, а й надати їм звучання узагальненої історичної метафори. Прагнення і до того, і до того чітко проступає в романі «Вавілон» — саме це визначає своєрідність його художньої побудови, зумовлюючи трактування різних персонажів твору.

Перед нашим зором проходять представники всіх основних прошарків вавілонського суспільства, і ми бачимо їхнє ставлення до перської небезпеки, що поволі наближається. Після смерті могутнього Навухо-доносора Вавілоном, по суті, правили жерці. Так само як вежа Етеме-нанкі панувала над архітектурним ансамблем міста, так і каста жерців підносилася над усіма іншими смертними, вимагаючи від них беззаперечного послуху. Потік жертвоприношень, регулярна сплата народом храмової «десятини» дозволила жрецькій верхівці зосередити в своїх руках величезні багатства. Перемога над Ассірією й новий злет могутності Вавілона були використані жерцями для зміцнення власного становища. На зміну традиційній системі більш або менш «рівноправних богів» прийшов культ головного бога, покровителя Вавілона — Мардука. Жерці Есагіли, святилища Мардука, владно втручалися його ім’ям у всі державні справи. Сам акт зведення царя на престол супроводжувався обов’язковим ритуалом,' який мав символізувати верховну владу Мардука, а по суті — жерців. Щороку, .в строго визначений день, в урочистій обстановці релігійних свят, цар Вавілонії повинен був доторкнутися до золотої статуї Мардука, встановленої в головному храмі Есагіли. Цим самим він ніби отримував нові повноваження від бога, поновлюючи своє право на правління державою. З допомогою цього обряду жерці завжди — в кінцевому підсумку — могли усунути надто самостійного чи непокірного царя. Не дивно, що при наступниках Навуходоносора царська влада все більше перетворювалася на традиційну ширму, за якою ховалися справжні правителі Вавілона — жерці Есагіли.

Цей процес теократизації державної влади яскраво відтворений в романі М. Фігулі. Щоправда, письменниця, можливо, трохи згущає фарби, коли показує царя Набоніда (555—538 рр. до н. е.) абсолютно безвольним правителем, нікчемною маріонеткою в руках верховного жерця (в романі — це підступний і честолюбний Ісме-Адад). Ряд історичних фактів, наприклад, спроба Набоніда ввести культ Сіна, бога Місяця, на противагу офіційному культу Мардука, свідчить про те, що Набонід по-своєму пробував боротися з засиллям вавілонських жерців, підносячи значення «провінційних» святинь. На цьому грунті він, мабуть, вступив у конфлікт з Есагілою й навіть переніс свою резиденцію з Вавілона в глуху Тейму.

Лицемірній жрецькій олігархії, що звикла представляти інтереси своєї касти як вищі державні інтереси, уявляється, що опиратися персам безглуздо з того самого моменту, коли Кір дає слово не руйнувати вавілонських святинь. Ісме-Ададу, безперечно, була відома принципова лояльність персів — до речі, зафіксована в історичних джерелах — щодо релігійних культів підкорених народів. У цій ситуації чіплятися за «свого» царя не мало ніякого сеису з погляду таких обачних і досвідчених майстрів політичної інтриги, якими вважали себе халдейські жерці. Між іншим, це вони після падіння Вавілона пустили чутку, ніби сам Мардук обрав Кіра своїм намісником на землі, щоб той правив довіреними йому народами згідно з його — Мардука — бажаннями. Це він нібито змусив Кіра піти на Вавілон, на своє власне місто, й «керував царською армією як друг і благодійник». Так промовляє один з написів, що зберігся до наших днів і належить жерцям Есагіли.

Досить небезпечною, а головне — невигідною здавалася боротьба з персами й представникам іншого, дуже впливового прошарку Вавіло-нії — торгово-лихварській та бюрократичній верхівці. Вони мало вірили в перемогу над Кіром, що не злякався такої могутньої коаліції^як Ваві-лонія, Мідія, Лідія та Єгипет, і пішов на них війною. Спершу він розбив мідійського царя Астіага (550 р. до н. е.), потім захопив багату Лідію (546 р. дц н. е.), зробивши лідійського царя — товстосума Креза одним із своїх найближчих радників. Надійшла черга Вавілонії. Але що це царство могло протиставити знаменитій кінноті персів? Вавілоняни були амушені відсиджуватися за укріпленнями, а перси тим часом нападали иа торгові каравани й таким чином мали зиск із своєї далекоглядної стратегії. Торгівля занепала, стала збитковою. То чи не краще добровільно, поки не розгорілася справжня війна, підкоритися Кіру, ввійти до складу його великої держави і, спираючись на багатовіковий досвід, на уславлену культуру Вавілонії, прибрати до рук цього «гірського демона»?

Була ще одна досить вагома причина, яка, без сумніву, змушувала представників вавілонської олігархії з надією звертати погляди на північ. Це — тривожне бродіння серед трудових прошарків населення. Читачеві цього роману на перший погляд можуть здатися дещо модернізованими ті його місця, де досить докладно висвітлюється становище змучених постійними поборами селян, бідуючого міського плебсу та рабів, а також їхня боротьба проти експлуатації. Але щодо описів становища цих прошарків і тієї внутрішньої боротьби; яка зав’язується у Вавілоні між привілейованою експлуататорською верхівкою й знедоленими низами (згадаємо в зв’язку з- цим сторінки, присвячені діяльності верховного судді Ідін-Амуррума), то тут письменниця не розходиться з історичними фактами. (Певне ж осучаснення матеріалу помітне хіба що в образі Сурми, точніше, в надто чіткій «класовій» логіці його розмірковувань). У наш час, завдяки зусиллям учених-ассірологів і, зокрема, працям цілої школи радянських дослідників, які вивчили й проаналізували тисячі клинописних табличок з текстами господарсько-економічного й політичного характеру, можна вважати встановленим, що в VI ст. до н. е., напередодні перської навали, Вавілон був ареною гострих сутичок між трудовим людом та правлячими верхами.

Якщо рабовласники бачили в персах силу, здатну придушити бродіння в низах, то пригноблені прошарки, котрі мріяли про зміну свого злиденного становища, бачили в Кірові свого рятівника. Легенди про доброту та справедливість цього царя, які з легкої руки персів широко розповсюдилися на Сході, глибоко проникли в свідомість простого люду .Вавілонії. Не лише раби та поселснці-іноплемінники, а й корінні жителі

Межиріччя чекали Кіра як месію-визволителя, як казкового «вогненного птаха», посланого небесами, щоб покарати їхніх кривдників. Подібно до багатьох жителів Села Золотого Колосся, описаного в романі, вони ховають у своїх хатинах перських вивідачів, «діляться з ними хлібом». Війна з персами не була популярною в народі, а де, по суті, й визначило долю держави. На могутніх бастіонах Мідійського муру та Вавілона у вирішальну мить не виявилося стійких захисників.

Частина халдейської аристократії все-таки намагалася організувати опір перській навалі. В переможній війні вони бачили непоганий засіб для усунення засилля жерців, для встановлення пріоритету світської влади. Ставлеником цих сил був, очевидно, син Набоніда, спадкоємний принц Валтасар, який після від’їзду Набоніда до Тейми фактично залишався правителем Вавілона. Про його діяльність не збереглося докладних свідчень. Відомо тільки, що саме Валтасар очолив вавілонську армію'в боротьбі з персами. Така мізерність фактичних свідчень дозволила письменниці дати своє узагальнено-алегоричне трактування цієї особи.

Образ Валтасара належить до числа ключових у'романі, найбільш довершених у художньому відношенні. Цьому останньому володарю Вавілона явно не під силу та роль, що випала на його долю. Позбавлений дару полководця й державної мудрості своїх предків, він був неспроможний навіть усвідомити масштаби катастрофи, яка насувалася на Вавілонію. Зарозумілий і впертий, боягузливий і підозріливий, сластолюбний і непостійний, Валтасар уособлює граничну деградацію деспотичної системи, що втратила моральне право на подальше існування.

Змальовуючи образ тирана, М. Фігулі явно спиралася на відому трак-товку Валтасара, подану в Біблії, у «Книзі Даниїла». Зокрема, письменниця скористалася легендою про останній Валтасарів бенкет, у розпалі якого на двірцевій стіні з’явилися таємничі, написані вогненною десницею письмена, котрі віщували в ту саму ніч загибель Вавілона та його неправедного володаря. Введення цих легендарних свідчень у загальне русло розповіді — прийом, притаманний художній структурі роману. Саме віддаленість, «напівказковість» відтворюваної епохи дає письменниці можливість вільно суміщати реальне й фантастичне, факти й стилізацію. Ветхозавітні сюжети й навіть персонажі (пророк Даниїл), мотиви древнього шумеро-вавілонського епосу про Гільгамаша й т. д.— уся ця фольклорна стихія, що заполоняє роман, має набагато важливішу функцію, ніж може здатися на перший погляд. Мова йде не стільки про надання розповіді екзотичного колориту, скільки про виявлення основного, глибинного смислу твору. Роман пронизує ідея вищої справедливості, споконвічна мрія людини про перемогу добра над злом, про часи, коли «люди житимуть у любові й справедливості», про героїв, які здіймають меч не заради кровопролиття, а в ім’я блага людського й утвердження миру на багатостраждальній землі. Ця древня гуманістична спадщина, залишена безіменними народними творцями, співцями та оповідачами, стає в романі найважливішим морально-етичним критерієм, з висоти якого оцінюються вчинки тих чи тих персонажів.

З цього погляду історія вавілоно-перського конфлікту постає перед нами як зіткнення й боротьба двох протилежних етичних начал, вододіл між якими не завжди збігається з лінією, що розмежовує ворогуючі сторони. І в таборі вавілонян, і в таборі персів є герої, з однаковою симпатією змальовані письменницею. Це благородні лицарі ідеї, керовані високими помислами — відчуттям обов’язку й честі, правди й загальнолюдської справедливості. Обставини — проти них. Відцентровою силою війни їх розкидало в різні боки, але мислять вони близькими категоріями, мріють, по суті, про одне й те саме. Драматичне переплетіння доль цих героїв; поєднання любовної інтриги й політичної дії є романтичним стрижнем твору. Причому любовній темі письменниця надає смислу чутливого морального барометра, що свідчить про духовне здоров’я, відродження чи деградацію людини й суспільства.

Таким внутрішнім підтекстом супроводжується розповідь про чисте, «ідеальне» кохання, яке поєднало двох центральних персонажів роману -^красуню Нанаї та мужнього Набусардара. Вона — проста селянка, дівчина з роду, що пишається своєю безкорисливою відданістю державі. Він — потомствений аристократ, верховний воєначальник вавілонського війська, друга після царя особа в державі. Романтична винятковість стосунків, які встановлюються між цими соціально нерівноправними партнерами, стає цілком очевидною, коли врахувати замкнутий кастовий характер вавілонського суспільства. Адже Нанаї в романі — це не просто втілення ідеальної жіночності, це передусім — уособлення високого морального начала, яке живе в народі. Внутрішня чистота, душевна цілісність її особи —. ось що притягує до неї духовно змученого Набусардара.

Розумний і проникливий політик, вольовий державний діяч і полководець— таким постає в романі цей найвпливовіший і нанпереконані-ший прибічник активного опору жерцям. Як ніхто інший, він розуміє всю складність завдання, що випало на його долю. В прогнилому Вавілоні, де кожний шукає лише розваг та особистої вигоди, де снують свої нескінченні інтриги жерці, а на троні сидить безталанний, боягузливий і самовдоволений цар, він відчуває себе страшенно самотнім у святому горінні за долю вітчизни: «Зелнкі боги за якісь там гріхи засліпили халдейську знать... мені єдиному залишили зір, щоб я бачив лихо, що насувається на нас». Зустріч з Нанаї для нього — знак долі. З цього моменту Набусардар віднаходить душевні сили, такі необхідні йому для звершення великого подвигу. Якщо раніше ним керувала передусім зненависть до підступних і корисливих жерців, а вже потім гідність воїна та кастова гордість халдея-аристократа, який не міг припуститися навіть думки про те, щоб без боротьби схилити голову перед «гірським варваром», то тепер ним керує вища мета — захист вітчизни й народу від спустошливої перської навали. Осяяному коханням Набусардару відкривається велика істина: державу може врятувати лише сам народ: «Якщо знать не вважає за свій обов’язок боронити царство, то його Оборонить простий народ, на який я лише й покладаю надії. Через те я й дав йому зброю. А вавілонським вельможам можеш переказати, що навіть послідущий раб із копалень для мене дорожчий, ніж вони». Зусиллями Набусардара та небагатьох відданих йому соратників було створене військо, здатне протистояти персам. Вавілон успішно Витримував облогу доти, доки Набусардарові не перешкоджали керувати обороною. Поринувши в боротьбу з персами, він, проте, не встежив за підступами своїх численних недругів і заздрісників. Помисловий і навіжеиий Валта-сар, який боявся зростання авторитету свого верховного воєначальника, піддавшись підступним напучуванням жерців, став усе частіше втручатися в справи оборони. У кінцевому підсумку це й згубило місто.

Набусардар підноситься над усіма іншими персонажами роману як носій ідеї справедливої війни. Лише перський князь Устіга ні розумом, ні душевним благородством не поступається своєму суперникові. Суперникові в буквальному смислі слова, тому що обидва люблять ту саму дівчину — Нанаї.

Устіга — з роду філософів, які глибоко переймаються проблемами сенсу людського буття, вищого призначення людини. Він дивиться на події з висоти кінцевих цілей боротьби — утвердження «любові та справедливості» на землі, мріє про той час, коли під мудрим і великодушним правлінням Кіра всі народи, забувши про свої колишні чвари та образи, стануть єдиною рівноправною й щасливою родиною. Саме перси, ‘ще не уражені духом наживи й морального розкладу, покликані, на думку Устіги, .стати знаряддям справедливості, завдяки якій вона утвердиться ' в усьому світі. І тоді не буде бідних і багатих, тоді настане «рівність між людьми й братерство між народами».

і Крізь природну стилізацію, викликану прагненням не вибитися з загального колориту далекої епохи, в розмірковуваннях Устігн чітко проступають гуманістичні ідеали, які надихають письменницю XX століття. ;Створюючи привабливий образ цього філософа — шукача правди, *М. Фігулі стверджує принцип моральної спадкоємності поколінь, прадавню мрію людини про побудову дійсно справедливого суспільного [ладу.

[    3 образом Устіги пов’язаний ще один важливий аспект твору, без

посередньо звернутий до сучасності. Згадаємо, що роман «Вавілон» ^створювався письменницею в самий розпал другої світової війни, коли ^фашистські полчища під гаслом встановлення «нового порядку» в Євро-|.пі, зведення нового бастіону проти «комуністичної небезпеки» залили кров’ю величезну територію від Волги до Північної Африки. Прагнення до світового панування становило основу офіційної ідеології гітлерів--ського рейху. Війну було названо «вищим проявом арійського духу». [У зв’язку з цим стає особливо зрозумілим, чому в романі гостро засуд-I жується ідея загарбницьких війн, якими б мотивами вона не підкріплювалась. Особливо чітко ця думка висловлена письменницею саме в еволюції образу Устіги.

Боротьба між ним і Набусардаром за серце Нанаї має глибоко символічним смисл. «Поразка» Устіги наперед визначена внутрішньою вадою його філософії. Нанаї, що відчуває до нього щирий потяг, змушена ненавидіти його як ворога. І це не просто класичний розрив між почуттям та обов’язком. Нанаї, в образі якої втілено ідею священного права народу на самостійне влаштування своєї долі, органічно не сприймає розмірковувань Устіги про шляхи, що ведуть у щасливе майбутнє. Вона інстинктивно відчуває внутрішню неузгодженість між світлими цілями, про яц| говорить Устіга, і засобами досягнення їх

В кінці роману письменниця дає Устізі можливість стати свідком краху його власних ілюзій. В підкореному Вавілоні Кір поводить себе як будь-який інший завойовник — рубає голови, відправляє бранців до Персії, нещадно розправляється з «бунтівниками», що чекали Кіра, як носія правди й справедливості. Це до Кіра звернуті сповнені гіркоти слова Сурми, полум’яного послідовника Устіги у Вавілоні: «Ті, кого я привернув. на свій бік, чекали тебе, як жар-птицю, що несе на своїх крилах свободу уярмленим. А ти рабів царя Валтасара, рабій халдейської знаті й жерців обернув на рабів власних. То ж чи є правда на світі, питаю я тебе, царю царів?» І Кір, обожнюваний Устігою, не може відповісти на питання простого халдейського селянина.

Гуманістичний, антимілітаристський пафос, що притаманний роману «Вавілон», надає цьому твору глибоко актуального смислу. Нескінченна й різнобічна боротьба людини за своє щастя. Та лише тоді вона може бути успішною, коли люди, натхнені ідеалами загального блага, відкидають вчення й доктрини, в основі яких лежать «право» сильних та вибраних. Герої «Вавілона» надзвичайно віддалені від нашої епохи щодо часових вимірів. Але їхні думки, почуття й надії, звернуті до майбутнього, вчать нас ненавидіти зло й несправедливість, боротися за правду, за мир на змученій, втомленій від війн землі...

, «Наша молодість,— згадувала недавно М. Фігулі (нар. 1909 р.),— минала між двома найстрашнішими війнами в історії людства — між першою й другою світовими війнами. Чи могла бути наша творчість оспівуванням ідилії життя? Хіба могли ми заплющити очі на збурену незліченними стражданнями людську історію, на кричущі прояви соціальної несправедливості? Звідки взялися б тоді прагнення до революційної перебудови світу?» Пошуками власної художньої відповіді на ці головні питання життя освітлена вся творчість письменниці.

Мистецтво М. Фігулі — це передусім мистецтво морального імперативу. Уже від перших її оповідань, опублікованих на початку 30-х років, і згодом об’єднаних у збірник «Спокуса» (1937), віяло духом вимогливої любові до людини. У павутинні ницості, святенницької буржуазної моралі б’ються герої «Спокуси», марно мріючи про крас^ душі людської, про природні й справедливі стосунки між людьми. Поетична повість

М. Фігулі «Трійка гнідих» (1940), нехитра й вічна як світ історія поєднання двох люблячих сердець, розказана прозорою мовою народної балади,— по-своєму наперед визначила роман «Вавідон». При всій різниці в матеріалі, між цими творами є певна принципова спільність: звернення до фольклорної стихіі, прагнення спертися на( мудру наївність народних легенд. Фольклорна поетика з її образами-символами, стійкими моральними категоріями добра й зла, правди й кривди, з її схилянням перед справжньою красою, оспівуванням чесної бідності й засудженням неправедно нажитого багатства якнайкраще відповідала потягу письменниці до аналізу морально-етичного боку людських взаємин. Не стільки сухе знання правди, скільки відчуття правди, справедливості є внутрішнім рушієм вчинків її героїв.

М. Фігулі й у повоєнній творчості багато в чому залишилась вірною своїм колишнім уподобанням. Дві її останні повісті «Дитинство» (1956) та «Нить Аріадни» (1965)—являють собою тонку поетичну розповідь про особливості формування вдачі дитини, що завжди відкриває життя крізь призму, .наївної дитячої уяви і в той же час — з гострим відчуттям добра і зла, високого й низького в людині.

Проте вершиною творчості М. Фігулі є роман «Вавілон», гуманістичний пафос якого особливо актуальний у наш час, коли одним з найважливіших завдань письменників країн соціалістичної співдружності є боротьба за мир і соціальний прогрес.
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Фігулі М.

Ф49 Вавілон: Роман / Із словац. перекл. Д. Андрухів; Післям. Ю. Богданова.— К.: Дніпро, 1985.—688 с.

У романі відомої словацької письменниці в усій величі й красі постає легендарний стародавній Вавілон. Вічне Місто, иепрйступна на той час фортеця, готується дати відсіч навалі перського царя Кіра, але внаслідок протиріч, які роздирають вавілонське суспільство, виявляється неспроможним д<? опо.ру.

Через драматичну історію кохання мужнього й талановитого верховного воєначальника вавілонської армії Набусардара та перського розвідника князя Устіги до простої селянської дівчини Наиаї письменниця по-філософському осмислює різні концепції добра і зла.

Моральні та суспільні проблеми, порушені в романі, виходять далеко аа історичні рамкн.
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 Псалтир — давньогрецький і давньоєврейський багатострунний музичний інструмент.
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